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IV. 


Corrigenda zu Teil I 


. In Hennigs Konzept (H 


Zusätzliche dravänische Belege in Veröffentlichungen des 


18. und 19. Jahrhunderts e 


Positionen aus Hennigs Konzept (HB 1) im Görlitzer 


Sammelband mit durchgestrichenen Wörtern .. 


Hennigs Konzept (HB 1) im Görlitzer 


Positionen aus 
elnen durchgestrichenen Buchsta- 


Sammelband mit einz 
ben und Akzenten ct 


Positionen aus Hennigs Autographon der kurzen Fassung 
des Vocabularium Venedicum (HB) im Görlitzer Sam- 


melband mit durchgestrichenen Wörtern >>>: 


B 1) des Görlitzer Sammelbandes 


ohne dravänische Entsprechungen verbliebene deutsche 


Wortpositionen nn 


e enn e r 


a 


1136 


1587 


1595 


1610 


1615 


1136 ta 


ta! s. ka. 


ta: ta pron.relat.nom.sg.m. ‚‚der, welcher“, < Str. 


Schleicher LF 249; Rost DP 47, 177 gegen Erklärung ta < *tz, nimmt 
Entlehnung aus nd. dë (demonstr. u. relat.) an oder Verwechslung mit 
tade (tad«-) „dort, da“; Polaniski/Sehnert D 146; Polański M 168. || 


Kopečny u.a. ESSJ II 707 sr, — Koblischke Slavia II 288; Ljapunov IORJS 
II 1173 ff. 


ta toy giß wa Nebisgäy »der du bist im Himmel« (H 842, 65; HW, 7, 
166/67, 284; H 257); ta toy gis wa nebisgäy (HM; HD) - ta toi jis va 
nebisaj „der du bist im Himmel“, < *tp ty jesh vb nebesi. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 40 (43); Polański SEJDP 426f. (teilw.); 
Polański/Sehnert D 217. 


Tatta, jis wannewü »der da ist allenthalben« (Buchholtz) — ta toi iis va 
nebü ‚‚der du bist im Himmel“, < *tp ty jese vb nebo (acc. statt 
loc.). 


Polanski/Sehnert D 202. 
Ta’, Taad s. tad. 
Tabaljay s. Tabatgay. 


tabartena »Beiderwand« (SJ, 284) - tabärtenä s.nom.sg.f. ‚„‚Beider- 
wand“ (grobes Gewebe aus Leinwand und Wolle); entlehnt aus dem 
Niederdeutschen, s. Bremer Wb V 2 Tabbert „langes Frauenkleid, 
ehemals auch Manneskleid“; Mensing Wb V 3 Tabbert „‚Frauenman- 
tel“; vgl. auch Lübben/Walther Wb 397 tabbert 
Mantels“; Lexer Wb taphart „eine Art Mantel“. Zu Beiderwand s. 
Kück Wb I 96; Mensing Wb I 280; Richey Wb 333 „Beyer-Wand: eine 
Art starken und groben Gewebes von Garn und Wolle“. 


„eine Art langen 


Rost DP 67, 427 rekonstruiert ungenau tabärtnö; Lehr Zap 283; die 

Übersetzung ‚‚doublet, jerkin (Wams)“ bei Polariski/Sehnert D 146 beruht 

auf der Fehlaufzeichnung der Ossolineum-Hs.; Polański M 64, 120. 
Platnehn tabartena »linnen Beider Wams« (SO, 47vb) - 


platnene 
adj.nom.sg.m. „leinen“, 


< *poltsnengjs. Vgl. poln. płócienny 
„leinen“, poln.mua. płótniany dass. (Karłowicz SGP IV 143); č. 


tad 1137 


pläteny dass.; skr. plätnen dass., russ. nonornánbiň dass. — Diese 
drav. Position ist durch einen Abschreibfehler der Ossolineum-Hs. 
entstanden, indem die beiden aufeinanderfolgenden Positionen Plat- 
nehnu. tabartena (s. J. P. Schultzes Bauernchronik in Fontes, Slavist. 
Forschungen VII 173) vom Schreiber Potockis zusammengezogen 
wurden. Aus dem ihm unbekannten „Beiderwand“ trennte er den 
ersten Wortteil ab, stellte ihn zur vorhergehenden Position platnehn 
„linnen“, wo er unverständlich ist, und machte aus „Wand“ ein 
„Wams“. Die genauere Abschrift Juglers trennt zwischen Platnehn (s. 
Juglers Lüneburgisch-wendisches Wörterbuch 114 platnehn ‚‚Inlet- 


Leinen“) und tabartena „Beiderwand“ (aaO 154). 


Polański SEJDP 530 konjiziert platnene < *poltsnen(%j5?); ebenso Rost 
DP 409; Lehr-Sptawitiski Gr 98, 193 u. Polafiski/Sehnert D 111. || Vasmer 
REWb II 397f. nonotH6; Skok ER II 679 plätno; Mladenov EPR 427 


nnarnö; Brückner SE 422 płótno. 


. Plätne. 


a 


tabat s. Takat. 

Tabatgay „Toback« (H 842, 340); Tabatgäy (HB 1, 442r; H 596; H 

257), Tabatjäy (HW, 284; HB, 365v; H 258); Tabatjay (HP; HWfb; H 

574); Tabaljay (H 880) - tabät’ais.gen.sg.M- „Tabak“; wegen des a in 

erster Silbe spät entlehnt aus dt. Tabak; drav. -t'ai < *-ku. 
Schleicher LF 102, 204 konjiziert ungenau nom.pl.; Rost DP 427; Lehr Zap 
303, 318 ungenau als nom.sg-; ebenso Lehr-Spławiński Gr 179; Polański/ 

Sehnert D 146; Polański M 35, 108. || Vasmer REWb III 65 ra6áK; Skok ER 


III 427 tabàk'; Brückner SE 562 tabaka. — Kluge EWb 766 Tabak. 


tabung s. Toy. 


tack s. Tôk. 


Tackat, Tacket s. Takat. 


Tackats s. Takats. 
tad, tada: tad/tadě adv. „da, dort“, < *tpde. Vgl. abg./aksl. TEHA, 
Näheres zur Problematik dieser 


Tbe „tum“. 
hnert D 146. | 
pečný u.a. ESSJ II 709 *tb-d-. 


Rost DP 427; Polański/Se o 
Form s. Vasmer REWb III 113 rorad; KO 


1138 tad 


tad jang »da ist« (SJ, 8) od ia „da, dort ist“, < *tpde jests. 


Tad Jang Jaddaan stäul »da ist ein Stuhl« (SJ, 72, 269, 284; SA, 280); 
Tad Jang Jaddan Stäul (SO, 48rb) - tad ja jadan stoil „dort (da) ist ein 
Stuhl“, < *t2de jests jeden% stuhl. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43); Polański SEJDP 204 f. (teilw.); 
Polański/Sehnert D 198; Polański M 104. 


taad jang zaar »da ist Käse« (SJ, 284); »da ist Kuhkäse« (SJ, 264) -tad 
ia sar „dort (da) ist Käse“, < *tsade jests syr». 


taad jang hist zaar »da ist auch (noch) Kuhkäse« (SJ, 103, 264) - tad ią 
ist sar „dort ist noch Käse“, < *tede jests ješče syr}. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41; Polański SEJDP 224f.; Polański/ 
Sehnert D 198. 


Taad Jang hiss zaar un mohssco »Da ist auch Kuhkäse und Butter« 
(SA, 280); Taad Jang hist Zaar un mohsslo (SO, 48rb) - tad ia ‘ist sar 
un mosko dort (da) ist noch Käse und Butter“, < *t2de jests ješče 
syrs un mastbka. mohsslo ist vom Schreiber der Ossolineum-Hs. 
fehlerhaft abgeschrieben. Die sorgfältigere Abschrift Juglers verzeich- 
net mohssco. Der Hinweis auf *maslbko (Polański SEJDP 400) wird 
damit gegenstandslos. 


Polariski SEIJDP 224f.; Polanski/Sehnert D 198. 


taad stühe peiwü »da stehet Bier« (SJ, 188, 272, 284); Taad stühn 
Peiwü pey »da stehet Bier trink« (SA, 280); Ta stühe Pervü, pey (SO, 
48rb) — tad stüjě paivü, pai „da steht Bier, trink!“, < *tpde stoje 
(< *stojits) pivo, piji. 

Polański SEJDP 476f.; Polański/Sehnert D 198. 


taad, wam schweinmangsie »da, nimm Schweinfleisch« (SJ, 284) - tad, 
vam šyajně mąsi „hier, nimm Schweinefleisch!“, < *tz.de, vejbmi 
svinsjeje meSbje. 


Weitz taad wam Schweinew Mengsie »siehe da nim Schweinefleisch« 
(SA, 280); weitz taad vam Schweinev mangsie (SO, 48rb) — vaiz, tad 
vam šyainevă masi „schau, hier nimm Schweinefleisch!“, < *vidjs, 
tade vpjbmi (< *vBzbmi) svinjevoje męssje. 

Polański SEIDP (370) 372 (teilw.); Polanski/Sehnert D 198. 


Tahl 1139 


tada töjis wattuem nibisien (Mithoff, 2v) — tad£ toi jis va tülem nebisai 
„der du bist in deinem Himmel“, < *tzde ty jese v» tvojemb 
nebesi. 


Polański SEJDP 426f. (teilw.); Polański/Sehnert D 195. 


Büsaz tade tojis wattuje emmerize »Gott du bist im Himmel« 


(Mithoff, 3r) — biizäc, tade toj jis va tüje em£rice „Gott, der du dort in 
deinem Himmel bist“, < *boZbch, tade ty jese vb tvojeji hemelrik- 


-£. 


Polański 
(teilw.). 
Tadené »darinn« (H 842, 122; HW, 284; H 596; H 257; HB, 262v; H 


258; HP; HWfb); Tatdenî (HB 1, 399r); tadene (HB 2, 465r; HM; HD; 
H 574); thadene (H 880) - tad čne „da drinnen“, < *td(e) inne. 
Rost DP 101, 427; Polański SEJDP 145; Polański/Sehnert D 146; Polański 
M 164. 
Taddja s. tadidja. 
tadidja »darhinter« 
Lade adv. „dahinter“, 
wtedy „damals“, tedy , 
seltener tegdy dass. 
tigung als tak’e); Polafiski/Sehnert 


Rost DP 88, 429; 477 (ungenaue Berich 
D 146. || Vasmer REWb HI 113 rorgá; Brückner SE 567 tedy.- Kniezsa SO 


11, 5f. 


táe, Tän, täu $. Toy. 


SEJDP 144 (teilw.); Polanski/Sehnert D 196; Polański M 121 


(SJ, 284); Taddja »darhinter sich« (SO, 48va) - 
< *tpgy. VgL abg./aksl. "SCH „tunc“; poln. 


also, alsdann“‘; os. tehdy „damals“; ns. tedy, 


Täh s. tüi. 
); Sauck (SH, 1381); Jauck (SHHilf, 


Täuck »Fett« (SJ, 285; SO, 45va 
75) - toik s.nom.sg.M- „Fett“, < *tuk®. Vgl. poln., os., ns. tuk 
e e 452 tük. 


„Fett“; Stulli Rjecsosloxj 


Rost DP 428; Polański/Sehnert 
Mladenov EPR 642 gen, Il; Brüc 


gnunt. 


D 146. || Vasmer REWb III 149 uk: 
kner SE 583 tuk; Machek ES 542 tuk. 


Täugne, tagne 5. Tan 

Tahl oder Tohl »der Nacken« (SJ, 289; so, 45rb; SH, 1371; SHHII, 
73); Thoall (HBc, 41; HV, 1rb); Doal „Hinterhaupt« (H 842, 202; HB 
1, 414v; HB 2, 479r; HW, 52; H 596; H 257; HM; HD; HB, 300r); 


1140 taid 


Doul (H 258; HP; HWfb; H 574); doäl (H 880) — tål s.nom.sg.m. 
„Hinterkopf, Hinterhaupt“, < *tylz. Vgl. poln. tył głowy „‚Hinter- 
haupt“; os. tył „Nacken, Genick“. 

Schleicher LF 101, 137; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 48, 70, 86, 105; 


Trubetzkoy PSt 152, 155; Polański/Sehnert D 147. || Vasmer REWb III 
160 f. zt: Mladenov EPR 633 TAN; Brückner SE 589 tył; Machek ES 545 


týl. 
Teile »Nacken« (H 842, 263; HB 1, 425v; HB 2, 488r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 331r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 1v; HV, 
Irb); toile (HW, 289); Wa teilé »im Nacken« (H 842, 263; HW, 289, 
323); Wa teilê (HB 1, 425v); wa teile (HB 2, 488r; H 596; H 257; HM; 
HD) - va taile s.loc.sg.m. „im Nacken“, < "vg tylě; Teile ist von 
Hennig irrtümlich als nom. übersetzt. 


Schleicher LF 101, 137, 200; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 48, 70, 121, 
163; Trubetzkoy PSt 69, 152, 155; Polański/Sehnert D 147. 


taid s. Teid. 
Ta ja dahi s. tejadahl. 
tak s. Kak. 


Takat »weben« (H 842, 362; HB 2, 503v; HW, 285; H 257; HM; 
HD; HB, 375v; H 258); Tákat (HB 1, 448v); tabat (H 596); Tackat 
(HP; HWfb; H 880); Tacket (H 574) - takät inf. „weben“, < *tykati. 
Vgl. poln., os. tkać „weben“; ns. tkas dass. 

Schleicher LF 28, 180; Rost DP 427; Lehr-Sptawifiski Gr 52, 86, 136, 224; 


Polariski/Sehnert D 147. || Vasmer REWb III 109 TKaTb; Skok ER IH 477 
tkäti; Mladenov EPR 643f. r&xä; Brückner SE 571 tkać. 


Takats »Leinweber« (H 842, 239; HB 2, 485r; HW, 285; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 320r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 6v; HV, 
4ra); Tákats (HB 1, 421r); takatz (HD); Tackats (H 880); Tócatsch 
»Un Tisseran« (Pf 841, 2ra; PfDr, 290) - takäc s.nom.sg.m. ‚‚Weber, 
Leinweber“, < *tpkačb. Vgl. poln. tkacz ‚‚Weber“; os. tkalc dass.; 
ns. tkalc, tkac dass ` skr. tkäe dass.; bulg. TbKáY dass.; russ. Tkay 
dass. 


Schleicher LF 28, 137, 180; Rost DP 427; Lehr-Sptawitiski Gr 52, 57,73,91, 
134, 147; Trubetzkoy PSt 85; Polański/Sehnert D 147; Polański M 61. 


Taleer s. Tallêr, 


Tan 1141 


Tall »Zahl« (H 842, 374; HB 2, 505v; HW, 285; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — tal s.nom.sg.m. 
„Zahl“; spät und unverändert entlehnt aus nd. Tall „Zahl“, s. 
Mensing Wb V 7£.; Kück Wb III 390. 

Rost DP 171, 427; Lehr Zap 274, 295; Trubetzkoy PSt 68; Polaniski/Sehnert 

D 146; Polański M 105. || Kluge EWb 872 Zahl. 


Tallêr »Teller« (H 842, 336; HB 1, 441v; HB 2, 500r; HW, 285; HM; 
HD; HB, 364v); Taller (H 596; H 257; HP; HWfb; H 574; H 880; D, 
32); Tâller (H 258); Tallar (H 880); Talleer (HBc, 12v); Taleêr, Tallör 
(A, 2r); Taleer (K, 19ra); Taléer »Une assiette« (Pf 841, 2vb); taléer 
(PfDr, 295) - talers.nom.sg.m. „Teller“; spät entlehnt aus nd. Taller 
„Teller“, s. Mensing Wb V 41. 

Schleicher LF 224; Rost DP 427; Lehr Zap 283; Polański/Sehnert D 146; 

Polański M 41, 52 (hält auch alte Entlehnung für möglich), 116. || Kluge 

EWb 776 Teller. 
holjo talleer dannäu »hohle Teller herein« (SJ, 40, 180, 285); Deffca 
holjo Tallner Dannäu »Dirne hol teller Erhein (herein)« (SA, 280); 
Tefla holjo Talleer darnäu (SO, 48rb) — defkä, ‘ol’oj taler danoi 
„Mädchen, hol den Teller herein!“, < *devska, häl(en)-aji teller 
dm, 

Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 97f., 101f.; Polański SEIDP 467; 

Polafski/Sehnert D 198. 

Taller& »Teller, plur.« (H 842, 336; HB 2, 500r; H 596; H 257; HM; 
HD); Taller& (HB 1, 441v); tallere (HW, 285) - talere s.nom.-acc.pl. 
„Teller“, < *Taller-E. 

Schleicher LF 224; Rost DP 427; Lehr-Spławiński Gr 167; Polanski/Sehnert 

D 146; Polański M 41, 116. | 
.  Tamme »zahm« (H 842, 374; HB 2, 505v; HW, 285; H 596; H 257, 

HM; HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tämme (HB 
1, 451v) — tam& adj.nom.sg.m. „zahm‘‘; spät entlehnt aus nd. tamm 
„zahm“, s. Mensing Wb V 10; Kück Wb III 390; drav. -ë < *-5jb. 

Rost DP 171, 427; Polański/Sehnert D 146; Polański M 141. || Kluge EWb 

872 zahm. 


tamüje s. My. 


Tan s. Dân. 


1142 Tana 


Tana »Tonne« (H 842, 52, 340; HW, 285; H 596; H 257; HM; GS, 
206v; HP; HWfb; H 574); Tána (HB 1, 442r; HB 2, 500v; HD; HB, 
366r; H 258); Toana (HBc, 12v; HV, 4ra); Tána »Zaun« (A, 2r) - 
tanä/tänäs.nom.sg.f. ‚Tonne‘; spät entlehnt aus dt. Tonne, kaum aus 
mnd. tonne (s. Lübben/Walther Wb 420) oder nd. Tunn (s. Mensing 
Wb V 181ff.); drav. -ă < *a < dt. -e. Die Übersetzung „Zaun“ 
erklärt sich durch ein Mißverständnis des Informanten. Die Frage an 
diesen erfolgte offensichtlich in nd. Mundart. Hennigs Informant 
hatte die Frage richtig beantwortet. Der vom Anonymus befragte 
Draväne aber hatte nd. tunn ‚‚Tonne“ als tün ‚‚Zaun“ verstanden und 
falsch beantwortet. 

Rost DP 55, 161, 430; Lehr Zap 297; Polafiski/Sehnert D 147; Polański M 

30, 127. || Vasmer REWb III 119 rönna; Kluge EWb 782 Tonne. 

Pêl tana »halbe Tonne« (H 842, 340; HB 2, 500v; H 596; H 257; HM; 
HD); pêel tana (HW, 189, 285) - pöl tană „halbe Tonne“, < * pols 
tonn(e)-a. 

Polański SEJDP 557; Polanski/Sehnert D 114; Polański M 43 f., 127. 

Tang' s. Tung. 

ong" s. Toy. 


Tanglü »Garnstangen« (HBc, 7r); »Garnstange« (HV, 2vb) - taglü 
s.nom.sg.n. „‚Garnstange“, < *teglo. Vgl. russ. Tarıd „‚Fronzins, 
Obrok“. 

Rost DP 427; Lehr-Splawifiski Gr 75, 151; Polafiski/Sehnert D 148. 

Tangnunt »aufziehen« (HB 1, 392r) — tagnöt inf. „ziehen, aufzie- 
hen, dehnen, ziehen (marschieren)“, < *tegnoti. Vgl. poln. ciggnad 
„ziehen“; os. Cahac, ćahnyć dass, ` ns. Sögnus dass. 

Rost DP 427; Lehr-Spiawiniski Gr 118, 223; Polariski/Sehnert D 148 | 

Vasmer REWb III 166 (rára) Tanyrs; Skok ER III 452f -tögnuti; 

Mladenov EPR 630f. (rErnene) rerna, Terna; Stawski SE I 98 ciaen é 

Machek ES 520f. táhnouti. agenge; 
Tangne »ziehen« (H 842, 376; HB 1, 452r; HB 2, 506r; HB 2 Anh 
515v; HW, 285; H 596; H 257; HM; HD; SJ, 285); »ziehen (wenn einer 
fort, oder irgens wohin ziehet)« (HB, 382v); Täugne »ziehent« (SO 
46va, 47rb); Tangne »dehnen (tendere)« (H 842, 123: HB 1 399r: HB 
2, 465v; HW, 285; H 596; H 257; HD; HB, 263r; H 258: HP; Hot H 


574; H 880); »ziehen, dehnen« (HM Anh.); »heraufziehen« (H 842 


Tangnunt 1143 


198; HB 2, 478v; HW, 285; H 596; H 257; HD; HB, 298r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Tańgne (HB 1, 413v); tagne (HM) — tagne 
3.sg.praes. „er (sie, es) zieht“, < *tegnets. 

Schleicher LF 137; Rost DP 427; Lehr-Splawinski Gr 34, 38, 75, 105, 208; 

Trubetzkoy PSt 119; Polanski/Sehnert D 148. 
Tangne no Gigla »spielen, auf einer Geigen« (H 842, 320; HB 2, 497r; 
HW, 80, 175, 285; H 596; H 257; HM; HD; HB, 358r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Tańgne nó Gygla (HB 1, 438r); tangnenogigla (H 880) 
- tagne no giglä „er (sie, es) spielt auf der Geige“, wörtlich er (sie, 
es) zieht auf der Geige“, < *tegnets na gig(e)l-E. 

Polański SEJDP 154; Polariski/Sehnert D 214; Polański M 122. 
tangna wa Krich »in den Krieg ziehen« (H 842, 376; HW, 124, 285; H 
596; H 257); Tangne wa krich (HB 1, 452r; HW, 323); tangna wa Krig 
(HB 2, 506r; HM; HD) - tagne va krix „er (sie, es) zieht in den 
Krieg“, < *tegnets v» krich. 

Rost DP 394 va krig; Polański SEJDP 294; Polański/Sehnert D 217; 

Polański M 37, 100. 
Ka Bebe tangne »an sich ziehen« (H 842, 376/377; H 596; H 257); 
Kaseba tangne (HB 1, 389v); ka ssibe tangne (HB 2, 506r; HM; HD); 
ka sibe tangne (HM Anh.) - ka sčbe tągně „er (sie, es) zieht an sich, zu 
sich“, < "Er sebě tęgnetb. 

Polański SEJDP 240; Polański/Sehnert D 217. 
tangne pritgáy »überziehen« (H 842, 377; HB 1, 452v; HW, 209, 286; 
H 257); tangne pritgay (HB 2, 506r; H 596; HM; HD) - tagně prit’ai 
„er (sie, es) überzieht (zieht über?)“, < *tegnets perky. 

Rost DP 427; Polański SEJDP 586; Polański/Sehnert D 148. 
tangne t’hope »zusammen ziehen« (H 842, 377, HB 1, 452v; HB 2, 
506r; HW, 286, 293; H 596; H 257; HM; HD) - tagne t’‘ope „er (sie, 
es) zieht zusammen“, < *tegnets tō höpe. 

Polariski/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 
Tangnat6 »fortziehen« (H 842, 159; HB 2, 471v; HW, 286; H 596; H 
257; HM; HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tangnato (HB 1, 
406v; HD; H 880); tangne to »zuziehen« (HM Anh.) — tagn& to 
3.sg.praes. „er (sie, es) zieht fort, zieht zu“, < *tegnets to. 

Schleicher LF 51, 265, 283 konjiziert ungenau einen Dual; Rost DP 110, 

427; Polariski/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 


1144 Tangstgi 


Tangna wannäf »herausziehen« (HB 1, 413v; HW, 286, 330) — tagne 
vanau 3.sg.praes. „er (sie, es) zieht heraus“, < *tegnets venu. 
Rost DP 427; Polanski/Sehnert D 148; Polański M 88. 
Tangne wech »fortziehen, wegziehen« (H 842, 377; HB 1, 452v; HB 2, 
506r; HW, 286, 347; H 596; H 257; HM; HD) - tagn& vex 3.sg.praes. 
„er (sie, es) zieht weg, zieht fort“, < *tegnets wech. 
Rost DP 427; Polanski/Sehnert D 148; Polański M 88, 163. 
s. Wastangnünt, Woytängne. 


Tangstgi »Schmerz« (H 842, 303; HB 2, 495r; H 257, HM; HD); 
Tangstgi (HB 1, 434r); Tangstji (HW, 286; HB, 350r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); tangstgi (H 596); Tangstji (H 880) — tast’ü adv. 
„schwer, beschwerlich“, < *tezsko. Vgl. poln. ciężko ‚‚schwer, 
schwierig‘‘; os. ćežko dass., ns. śčžko dass. 

Schleicher LF 235; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 38, 88, 127, 197; 


Polanski/Sehnert D 148. || Vasmer REWb III 166f. (TAxEnsıH) TÕKKHŘ; 


Mladenov EPR 630. (rernene) TExBK%; Stawski SE I 102 ciężki; Machek 
ES 528 těžký. 


tangwöy s. Stangäy. 
Tanssa s. Daußa. 


taraime s. Taroy. 


Tare »wischen« (H 842, 370; HB 1, 450v; HB, 379v; H 258; HP; 
HWfb; H 880); täre (HB 2, 505r; HW, 286; H 596; H 257, HM; HD) - 
tar& 3.sg.praes. „er (sie, es) wischt“, < *tsrets. Vgl. poln. trzeć 
„reiben“, wytrzeć ‚‚wischen“; os. trěć „wischen‘; ns. Gë dass. 

Schleicher LF 30, 274; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 52, 59; 

Polanski/Sehnert D 146. || Vasmer REWb III 97 Tepers; Skok ER III 511 f. 

titi, tärēm; Mladenov EPR 639 Tpúa; Brückner SE 580 trzeć. 
Taredêl »abwischen« (H 842, 370; HB 2, 505r; HW, 286; H 596; H 257; 
HD); Tare dêl (HB 1, 450v); táredêl (HM) - tarë del 3.sg.praes. ‚er 
(sie, es) wischt ab“, < *tsretb del(e). 

Rost DP 428; Polafiski/Sehnert D 146; Polański M 161. 
s. Sattärd&l, Wöytare. 


Tarjoht: tafot inf. ‚verzehren‘; entlehnt aus mnd. teren ‚‚zehren, 


verzehren, Zehrung (Festmahl) halten“, s. Lübben/Walther Wb 
402. 


tarri 1145 


Rost DP 70, 428; Lehr Zap 283, 297, 304; Polanski/Sehnert D 146; Polański 

M 75, 154. 
mäu Zieme radüst wissie Tarjoht »wir wollen Hochzeit zusammen 
verzehren« (SJ, 215, 286, 365; SO, 49rb); ... rade wissie tarzoht 
(SHilf, 23; SL, 21) - moi cime radüst visi tafot ,wir wollen alles (= 
zusammen) Hochzeit verzehren“, < *my chztjemy radosts vbše 
ter(en)-(j)ati. 

Polanski/Sehnert D 199. 

Taroy »drey« (H 842, 381; HBc, 14v; HV, 4rb); Taröy (HB 1, 454r; 
HB 2, 508r; HW, 290; H 257; HM; HD); tawóy (H 596); Taroi (K, 
18vc; D, 33); Tar6i »Trois« (Pf 841, 5ra; PfDr, 298) — taroj 
num.card.f.n. „drei“, < *trajs; s. Ter, 

Schleicher LF 30, 193, 245; Rost DP 428; Lehr-Splawiniski Gr 56, 98, 203; 

Polanski/Sehnert D 147. 

Mogis may store tarroy Lgoti »wir sind drey Jahr alte (H 842, 72; H 
596); Mogismäy store Tarröy Ljoti (HB 1, 389r); Mogis may Store 
tarroy Lyoti (HB 2, 456r; HM; HD); mo gismäy store tarröy Igotj 
(HW, 8, 139, 161, 275, 290); Mogis may store tarroy Lgotj (H 257) - 
moi iismai stor& taroi l’otü „wir sind drei Jahre alt“, < *my jesmy 
stariji trajs I&to (nach dt. ‚‚drei Jahr“, wobei Jahr als nom.sg. und 
nicht als pl. aufgefaßt wurde). 

Schleicher LF 296 nimmt iismai als 1. Person dualis an; Lehr-Sptawinski/ 

Polański SEJDP 41 (43); Polański/Sehnert D 202. 
sat taraime: sa taraimě num.card.instr. „mit drei“, < *s2 trimi. 

Schleicher LF 193, 245; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 56, 203, 240; 

Polański/Sehnert D 147. 
sat taraime suetskome »mit drey Leüchtern« (Mithoff, 3v) - sa taraime 
syeckome ,mit drei Lichtern“, < *sp trimi svěčbkami. 

Schleicher LF 221; Lehr-Spławiński Gr 176, 240; Polański/Sehnert D 

197. ` 

Tarozinatstü »Dreizehn« (K, 18vc); Tarozinotstü (D, 33) — taroinäc- 
tinum.card. „dreizehn“, < *trajs na desete. 


Schleicher LF 194; Polański/Sehnert D 147. 


s. Treinatist. 


tarri s. Terrí. 


BA Ei m 


1146 tarzoht 


tarzoht s. Tarjoht. 


Tasleiv »Kurz Kopf oder ein Geschwinder« (SO, 49ra); tasteiw sein 
Kurzkopff, ein Geschwinder« (SJ, 286) - taslaivě adj.nom.sg.m. 
„schwachsinnig“, < *tzskslivpjs. Vgl. poln.mua. teskliwy mit 
sekundärer Nasalität ‚‚sehnsuchtsvoll“ (Karlowicz SGP V 401); os. 
tysniwy „beängstigend, beunruhigend‘“; ns. (veraltet) tesliwy ‚‚angst- 
voll, bekümmert“; č. teskliwy „ängstlich, beklommen“. 

Rost DP 69 vermutet Entlehnung aus mnd. dosen, hd. tosen, vergleicht es 

auch mit nd. desselkopp; alles lautlich nicht möglich und semantisch 

schwierig; Polafiski/Sehnert D 147; Polański M 168. || Vasmer REWb III 


128 rockä; Brückner SE 570 (teskny) teskliwy; Machek ES 527 (teskny) 
teskliwy. — Brückner ZslPh VII 45. 


Tatdeni s. tad. 


Tatta s. ta. 


Tatzeika »Weber« (H 842, 362; HB, 375v); Tatzeika (HB 1, 448v; H 
596; H 257); tazeika (HB 2, 503v; HM; HD); tatzeika (HW, 286); 
Tatzecka (H 258; HP; HWfb; H 880); Tatzeka (H 574) - tacaikä 
s.nom.sg.m. Weber". < *tpčika. 


Schleicher LF 36, 179; Rost DP 427; Lehr-Splawinski Gr 53, 144; 
Polański/Sehnert D 146, 


s. Takat. 
Tau s. Toy. 


Taukne »anstoßen« (H 842, 76; HB 2, 456v; HW, 287; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 240r; H 258; HWfb); Taúkne (HB 1, 390v); Tauckne 
(HP; H 880); Trauckne (H 574) - taukně 3.sg.praes. „er (sie, es) stößt 
an“, < *tslknets. Vgl. os. tołknyć „stampfen, stoßen“; ns. tłuknuś 
dass. 


Schleicher LF 282; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 64; Polański/Sehnert 
D 147. 


Tauschot s. Tuschöl. 
Taußa s. Daußa. 


Taußen: dausně adj.nom.sg.m. „Seelen-“, < *dušbnbjb. 


Schleicher LF 190 konjiziert ein noymmă; Lehr-Spławiński Gr 197; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 96; Polański/Sehnert D 49, 


tautzna 1147 


Taußendän »Aller Seelen-Tag« (H 842, 311; HB 2 Anh., 514v, 520r; 
HGoe); Taussen Dän (HB 1, 436r; HB 2, 496r; H 596; H 257; HM; 
HM Anh.; HD); taussedân (HW, 40, 287) - daysně dan „Allersee- 
lentag“, < *dušbnbje dbnb. 
Schleicher LF 190; Rost DP 378; Trubetzkoy PSt 13, 120; Lehr- 
Spławiński/Polański SEJDP 92, 95f.; Polanski/Sehnert D 49. 
s. Daußa. 


Tauste »dicke« (H 842, 124; HB 2, 465v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 263v; H 258; HP; HWfb; H 574); Taußte (HB 1, 399v); täuste 
(HW, 287) - tauste/tust& adj.nom.sg.m. „dick“, < *telstzjs. Vgl. 
poln. tłusty „fett, feist“; os. tolsty „dick, beleibt“; ns. tłusty dass. 

Schleicher LF 32, 158; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 64, 86; 

Polariski/Sehnert D 147. || Vasmer REWb III 117 rönersıi; Skok ER III 

528 tüst; Mladenov EPR 634 rır&ct$; Brückner SE 572 tłusty; Machek ES 

530f. tlustý. 

Tust neidt »ein dicker Faden« (SJ, 168, 287); »Dickfaden« (SHilf, 24; 
SL, 22; SO, 49va) — tust(&) najt „dicker Faden“, < "reizt 
nit(p). 

Polański SEJDP 420f. (tauste neidt bei Hennig nicht belegt); Polanski/ 


Sehnert D 147 (versehentlich täustä nait, das in der Hennigschen Lautung 
bei J.P. Schultze nicht belegt ist), 151. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 


169, 
Tausta: taustä adj.nom.sg.f. „dick“, < *fplstaja. 

Rost DP 429; Polański/Sehnert D 147. 
Tausta tunzó »dicke Wolcke« (H 842, 371); Tausta Tûnzô (HB 1, 
451r); tausta tûnzó (HB 2, 505v; H 596; H 257; HM; HD); tausta 
tûntzó (HW, 315) - taystă tgco „dicke Wolke“, < *tblstaja tọča. 

Polański/Sehnert D 147. 

tautzna: taycně adj.nom.sg.m. „fett, Mast-“, < *tučbnbjb. Vgl. 
poln. tuczny Mast: gemästet“; os. tučny „fett, feist“; ns. tucny 
„fett, fettig“; č. tučný „fett, feist“; russ. Ty4HbIH dass.; ukr. TÝYHHÁ 
dass. 

Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 73, 86, 193; Polański/Sehnert D 146. || 


Vasmer REWb III 149 TÝK, "Ton, 
tautzna Woal »Mast-Ochse« (H 842, 247; HB 1, 423r; HW, 288, 371; 


HB, 324v; H 258; HP; H 574; H 880); tauzna wóal (HB 2, 486r; HM; 


1148 tautzt 


HD); tauzna Woal (H 596; H 257); Tautzne Woal (HWfb) - taucne väl 
‚„‚Mastochse“, eigentl. „fetter Ochse“‘, 


Polański/Sehnert D 146. 


Tautzna »fett« (H 842, 152; HB 1, 405r; HB 2, 470r; HW, 288; H 596; 
H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 880; HBc, 4v; HV, 1va); 
Tauzna (HB, 276r; H 574); Tauzna »Fett« (H 842, 42; GS, 201v); 
Tautzna (H 257) - taucnä adj.nom.sg.n. „fett, Mast-“, < *tučbno- 
je. 

Rost DP 428; Polański/Sehnert D 146. 


< *tučbnbjb volb. 


tauzna Sweinang »Mast-Schwein« (H 842, 247; H 596; H 258; HM; 
HD; HB, 324v); tautzna Schweinang (HB 1, 423r; H 880); tautzna 
sweinang (HW, 281, 288; H 258; HP; H 57 
(HWfb) - taucnä syainą „„Mastschwein“‘, 

Trubetzkoy PSt 34; Polański/Sehnert D 146. 


To tilang gang Wiltge tautzna »das Kalb ist sehr fett« (H 842, 152; HB 
2, 470r; HW, 288, 302, 359; H 257; HM; HD); To Tilang gang Wiltgi 
tautzna (HB 1, 405r); to tilang gang wiltge taútzna (H 596) — tü tilą ia 
vilt’ě taucnă ‚das Kalb ist sehr fett“, < 
tuepnoje. 

Polanski/Sehnert D 206. 


tautzt »wenns gebakt ist« (HB 1, 393v) — tauctinf. 
boken (des Flachses)“, < *telkti, *telko. Vgl. 
gen, (zer)stoßen, klopfen“ 
ns. tłuc dass. 


4); tautzne Sweinang 
< *tučbnoje svine. 


*to tele jeste veliko 


„stoßen; klopfen, 
poln. tłuc ‚‚(zer)schla- 
; os. tolc ‚„‚stampfen, stoßen, quetschen‘‘; 


Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 64, 221; Polański/Sehnert D 147. || 

Vasmer REWb III 116f. Tonö4s; Skok ER III 518 túći; Machek ES 530 

tlouci. 
Tauze »klopffen, Flachs, Zeug u.d.g.« (H 842, 223; HB 2, 482r; HM; 
HD; HB, 311v; H 258; HP; HWfb; H 574); Táutze (HB 1, 418r); 
tautze (HW, 287; H 596; H 257; H 880); Táutze »baken (Flachßba- 
ken)« (HB 1, 393v); Tautze »stoßen« (H 842, 329; HB 1, 440r; H 257; 
HWfb); taûtze (HB 2, 498v; HM; HD); Tauze (HW, 287; HB, 362r; H 
258; HP; H 574; H 880); tautza (H 596) - taucě/tucě 3.sg.praes. „er 
(sie, es) stößt, klopft, bokt“, < *tslčets. 


Schleicher LF 32, 158, 272; Rost 


DP 429; Lehr-Spławiński Gr 64; 
Polański/Sehnert D 147. 


Tauze 1149 


tutze minne »stoßet mich« (SJ, 150, 287; SHilf, 39; SL, 31); tuze minna 
»stosse mich« (SO, 51vb) — tuc& mine „er stößt mich“, < *tslcets 
mene. 

Polański SEIDP 227 (230); Polariski/Sehnert D 201. 


tauzißa: tauci sä/tuci sä3.sg.praes.refl. „‚esstößt, es spukt“, < *tslčets 
se. 
Schleicher LF 53, 265, 272; Rost DP 429; Lehr-Splawifiski Gr 64; 
Polanski/Sehnert D 147. 
tauzißa kak Kobolt »es stößt sich als ein Kobolt; so sprechen sie, 
wenns etwan spückt« (H 842, 225; H 596; H 257); Täutzissa kak 
Kobolt (HB 1, 418r); tauzissa kak Kobold (HB 2, 482v; HM); tauzissa 
kak kobolt (HW, 106, 115, 287; HD); tauzissa kak kobolt »es spücket, 
i.e. es stösst da ein Kobold« (HGoe) - tauci să käk kobolt cs spukt 
wie ein Kobold“, < *tsl&ets sě kako köbolt. 


Polański SEJDP 264f.; Polanski/Sehnert D 209; Polański M 99. 
nitutziza »stosse dich nicht« (SJ, 287; SL, 31); nitutzi za (SHilf, 39); 
Nitutizja (SO, 51vb) - ni tuci să 3.sg.praes. Et (sie, es) stößt sich 
nicht“, < *ne tblčetb sč. 


Polański/Sehnert D 147, 201. 

Tauzälse »spüken, wenn sichs spükt — wenn mann nur was höret und 
nicht siehet« (H 842, 323; HB 2, 498r; H 596; H 257, HM; HD; HB, 
359v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tautzâlse (HB 1, 437v; HW, 287); 
Tauzälse (H 880) - taucal să 3.sg.m.perf. Er hat gespukt“, < *tsläile 
se. 

Schleicher LF 272; Rost DP 429; Lehr-Sptawiriski Gr 64, 98, 139, 233; 

Polanski/Sehnert D 147. 

Tauze »mästen« (H 842, 247, H 596; H 257); Tautze (HB 1, 423r; 
HW, 288; HB, 324v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); taúzó (HB 2, 
486r; HM); táuzó (HD) - tauce 3.sg.praes. „er (sie, es) mästet‘‘, < 
*tuče < *tučitb. Vgl. poln. tuczyć „mästen“; os. tučnić ‚fett 
machen“; ns. tucnis dass.; russ. Ty9HHTb „düngen“; ukr. TYyHTH 
„mästen“. 

Schleicher LF 110; Rost DP 428; Lehr-Splawinski Gr 90f., 211; Polański/ 

Sehnert D 146. 


1150 Tawenotstü 


tauzena »gemästet« (H 842, 247; H 596; H 257); tautzna (HB 1, 423r); 
tauzena (HB 2, 486r; HM; HD); tautzena (HW, 288) - taucenä 
nom.sg.n.part.perf.pass. ‚„‚gemästet‘“, < *tudenoje. Vgl. poln. tuczo- 


ny ,Mast-, gemästet“; ns. tucńhony „eingefettet“; ukr. ryyennä 
„gemästet“. 


Rost DP 428; Lehr-Sptawinski Gr 229; Polariski/Sehnert D 146. 


Tawenotstü s. Dwenötste. 


Tawö »Paar« (H 842, 273; HB 2, 490r; HW, 288; H 596; H 257, HM; 
HD; HB, 335v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tawö (HB 1, 427v) 
— davo num.card. „zwei“, < *dbva. Vgl. poln. dwa „zwei“; os., ns. 
dwa dass. 


Schleicher LF 29, 137, 193, 251; Rost DP 378; Lehr-Spławiński Gr 57, 70, 
114, 202; Trubetzkoy PSt 150; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 100; 


Polański/Sehnert D 50. || Berneker SEWb 247 f.; Trubačev ESSJ V 185f.; 
Vasmer REWb I 329f. qpa. 


s. dawe. 
Tawoi s. Dawóy. 
tawóy s. Taroy. 
tay', taye s. Toy. 
tay s. Gay. 
tazeika s. Tatzeíka. 
Tcheisöot s. Tscheisoot. 
Tchiöra, Tchörung s. Tgöra. 
Tchüsa s. Tyüsa. 
Te’ s. Tung. 
-te s. Toy. 
Te’ s. Pregnia. 
te’ s. tedôn. 
Tebal s. Débal. 


tech, techung s. zang’. 


Teffle 1151 


tedön: të don/te doninf. „‚zu tun“; entweder spät entlehnt aus mnd. 
tö dôn, s. Mnd. HWb I 443ff. tö dôn „zu tun“, oder spät und 
unverändert entlehnt aus dem Niederdeutschen, s. Kück Wb III 429 
tou 3 „zu“, abgeschwächt te, aaO I 349 doun „tun“; Mensing Wb I 
766 ff. doon „tun“. 


Rost DP 428; Polański/Sehnert D 148; Polański M 74, 160. 


Jose nemam sanam tedôn »ich habe nichts mit ihm zuthun« (H 842, 
338); Jose ne mam sanam thedôn (HB 1, 442r); jose nemam sonam 
thedôn (HB 2, 500v; HM; HD); jose nemam sanam thodôn (HW, 55, 
157/158, 168, 229); jose nemam sa nam thedôn (H 596; H 257) -— ioz ne 
mäm sa něm tě don Ach habe nichts mit ihm zu tun“, < *jazu ne 
jbmams st njims tõ dôn. 


Polański SEJDP 380/382; Polanski/Sehnert D 215. 


Samone tedone mät »mit mir zuthun haben« (H 842, 338); samone 
thedöne mêt (HB 2, 500v; HD); sa mene thodöne met (HW, 55, 158); 
sa mene thodöne met (HW, 150, 229); sa möne thedone mër (H 596; H 
257); samone thedone met (HM) - sa mone tě don met ,mit mir zu tun 
haben“, < *sz meane (acc. statt instr.) tö dôn jsmeti. 

Polański SEIDP 228 (230), 379 (382) rekonstruiert s% m5nojg tedone 
jbmeti, 228 auch så man&; ebenso Polariski/Sehnert D 215 (75 man£?). 
Sanem tedöne m&t »mit einem zuthun haben« (H 842, 338); Sanem 
thedöne méi (HB 1, 442r; HB 2, 500v; HD); sa nem thodöne möt 
(HW, 55, 158, 168); sa nem thodöne met (HW, 229); sa nem thedöne 
mer (H 596; H 257; HM); Sannéme thedone met »mit mir zu thun 
haben« (HB 1, 442r) - sa nem t& don met „mit ihm zu tun haben“, < 

*s» njims tő dôn jsm£ti. 
Polański SEJDP 379 (380), 382; Polanski/Sehnert D 148, 214. 


Teelka s. Telka. 


Teffl& »Pantoffeln« (H 842, 273; HB 2, 490r; HW, 288; H 596; H 
257, HM; HD; HB, 335v); Teffl& (HB 1, 427v); Toffle (H 258); Toffle 
(HP; HWfb; H 574); tofli (H 880); Teffli (H 842, 273; HB 2, 490r; H 
596; HM); Tefflý (HB 1, 427v); Tefflj (HW, 288; HB, 335v; H 258); 
Teffli (H 257; HD; HP; H 574); Tefli (HWfb; H 880); Duffli »Des 
Pantouffles« (Pf 841, 2vb; PfDr, 285) - töfle/töfli/tüfli s.nom.-acc.pl. 
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Tefla 


„Pantoffeln“; spät entlehnt aus nd. Töffel, Tüffel (tyfl) „Pantoffel“, 
s. Mensing Wb V 196ff.; drav. -e < *-&; -i sekundär < e 


Rost DP 142, 430; Polański/Sehnert D 150, 152; Polański M 134 f. 
Tefla s. Dêwka. 


Tegangut s. Tung, Bayt, gut. 


Tehlja »Eule« (SJ, 290); »Ule (Eule)« (SO, 47va) - tel’ä s.nom.sg.f. 
„Eule“; spät entlehnt aus dem Niederdeutschen. 


Polański M 30, 127. 
s. Telka. 


Teichaam, teichan s. Teichöm. 


Teiche »sanfftmüthig« (H 842, 292; HB 2, 493r; HW, 289; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 344v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Teýche 
(HB 1, 432r) - taixe adj.nom.sg.m. „leise, sanft, sachte“, < *tichbjb. 
Vgl. poln. cichy „still, leise“; os. &ichi „still, sanft“; ns. éicht dass. 

Schleicher LF 105, 137; Rost DP 428; Polariski/Sehnert D 146. || Vasmer 


REWb III 109 ráxnř; Skok ER III 468 tih; Mladenov EPR 634 ruxs; 
Stawski SE I 99 cichy. 


teiche Wioter »sanffte Lufft« (H 842, 242; HW, 289, 360; H 596; H 
257); teyche Wyöter (HB 1, 422r); teiche wiöter (HB 2, 485v; HM; 
HD); Teiche Wyöter »sanffter Wind« (H 842, 368; HB 2, 505r; H 596; 
H 257; HM; HD); teyche Wyöter (HB 1, 450v); steiche wyoter (HW, 
289); steiche wyöter (HW, 360) — taiXe Voter , sanfter Wind, sanfte 
Luft“, < *tichbjb vetre. 


Schleicher LF 105; Polaniski/Sehnert D 146. 


Teichöm »leise, sachte« (H 842, 239; HB 1, 421r; HB 2, 485r; HW, 
289; HM; HD; HB, 320r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); teichâm 
(H 596; H 257); Teichôm »sanfft« (H 842, 292; HW, 289; HB, 344r; H 
258; HP; HWfb; H 574); Téichom (HB 1, 432r); teíchom (HB 2, 493r; 
H 257; HM; HD); teichom (H 596); teichan (H 880); Teichôm 
»unfleißig, wenn manns im Arbeiten fein sachte angehen lässt« (H 
842, 354; HB 2, 502v; HW, 289; H 596; H 257; HM; HD; HB, 372r; H 


258; HP; H 574); Teychôm (HB 1, 446v); Teichom (HWfb); teichom 
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»unflätig, faul« (H 880); Teichaam »ein Langsamer« (SJ, 289; SO, 
49ra) - taixom adv. „leise, sanft, sacht, faul“, < *tichums. 


Schleicher LF 236 f.; Rost DP 428; Lehr-Sptławiński Gr 51, 57,74, 125, 198; 
Polaniski/Sehnert D 146. 


Teicka s. Telka. 


Teid »Zeit« (H 842, 376; HB 2, 506r; HW, 289; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 382v; H 258; HP; HWfb; H 574); Teyd (HB 1, 452r); taid (H 
880) — taid s.nom.sg.m. „Zeit“; entlehnt aus mnd. tit „Zeit“, s, 
Lübben/Walther Wb 405; drav. -dstatt mnd. -tdurch Einfluß obliquer 
Kasus sowie Lautungen wie tide „die Zeit der Ebbe und Flut“ u.a. 
Möglicherweise auch noch spätere nd. Beeinflussung durch Tied (tid) 
„Zeit“, s. Mensing Wb V 54ff. 

Schleicher LF 210; Rost DP 172, 428; Lehr Zap 286, 300, 310; Polański/ 

Sehnert D 146; Polański M 14f., 35, 90, 93, 105. 

Pauna Teid »volle Zeit« (H 842, 376; HB 1, 452r; HB 2, 506r; HW, 
187, 289; H 257; HM; HD); päuna teid (H 596) — paune taid „volle 
Zeit“, < *psinzjs tît (tid). 

Polański SEJDP 493 f.; Polański/Sehnert D 107. 

Kak tung pauna teid Komóna »als die Zeit erfüllet ward; d.i. als die 
volle Zeit kommen« (H 842, 376); Kak tung Pauna Teid komóne (HB 
1, 452r; HB 2, 506r; HW, 107, 118, 187, 289, 314; HM; HD); kak tung 
pauna teid komone (H 596; H 257) - kak tọ paun& taid komoně als 
die volle Zeit gekommen, als die Zeit erfüllt war“, < *kako to 
Pbinpjs Or (tid) köm(en)-anpjs. 

Polański SEIDP 265 f., 272£., 493f.;, Polariski/Sehnert D 217; Polański M 

105, 149, 
Wisteide »allemal, allezeit« (H 842, 71; HB 2, 455v; HW, 366; H 596; 
H 257; HM; HD; H 880); Wisteyt (HB 1, 389r); Wißteide (HB, 237r; 
H 258; HP; HWfb; H 574) - vis taid „allemal, allezeit“, eigentl. die 
ganze Zeit“, < *vpšb tit (tid); Lehnübersetzung nach nd. all-tied, s. 
Mensing Wb V 56. 

Rost DP 88; Polański/Sehnert D 167; Polański M 105. 


teidó: taido s.gen.sg.m., < *tid-a. 
Schleicher LF 201; Rost DP 428; Lehr Zap 300, 305; Lehr-Spławiński Gr 
160; Polański M 14, 28, 35, 105. 
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Wit tik teidó »von der Zeit an« (H 842, 376; HB 2, 506r; HM; HD); 
Wittik teydö (HB 1, 452r); wittik teidó (HW, 289, 366; H 596; H 257) - 
vit tüg taido ‚‚von dieser Zeit“, < *ot» togo tid-a. 


Schleicher LF 201; Lehr-Sptawinski Gr 160; Polanski/Sehnert D 146, 217; 
Polanski M 14, 105. 


Teidste »schuhen« (/%/SJ, 289; SO, 46va, 47rb) — taiskä 3.sg.praes. 
„er (sie, es) schiebt“, < *tiskajets? Verderbte und deshalb nicht 
sicher zu deutende Aufzeichnung. schuhen dürfte verschrieben sein 
für schufen = nd. schuwen, 1.sg.praes. ik schuuf „schieben“, s. 
Mensing Wb IV 421£. Vgl. poln. uciskać, ‚drücken‘, poln.mua. ćiskać 
dass. (Sankt Annaberg 22); ns. siskas „schieben, drücken“, 

Rost DP 65 denkt fälschlich an mögliche Entlehnung als Schuen (schüen) = 

nhd. scheuen und an einen Zusammenhang mit mhd. vertuzzen, -tussen 

„Vor Schrecken zusammenfahren““. || Vasmer REWb III 108 TAcKaTb; Skok 


ER III 473f. tiskati; Mladenov EPR 609 cTÄCKaMB; Stawski SE I 103f. 
ciskać, — Olesch Dravaenopolabica 548. 


Teile s. Tahl. 


teilse s. Teitse. 


Teippowe »Einfältiger« (SJ, 289; SO, 49ra) - daipove 
adj.nom.sg.m. ‚‚einfältig“, < *dupavpjs; Ableitung von dupa. Vgl. 
poln. dupa Arsch, Hintern, Tölpel“; os., ns. dupa „Loch“. 

Rost DP 64, 378; Lehr-Spławiński Gr 49, 108, 194; Polaniski/Sehnert D 48. || 

Berneker SEWb I 237 f.; Trubačev ESSJ V 157 f.; Stawski SE I 179f. dupa; 


Machek ES 92 doupě; Schuster-Šewc HEWb III 184 dupa. — Brückner 
ZslPh 7, 45 stellt Teippowe ungenau zu poln. tepowy. 


Teiscko, Teisda, Teisko, Teiskoo s. Deisko. 


Teitse »stecken« (H 842, 325; HB 2, 498v; H 596; H 257; HM; HD); 
»stecken; Erbsen, Bohnen, Kerne in die Erde stecken« (HW, 289; 
HB, 360v; H 258; HP; HWfb; H 574); Teytse (HB 1, 439r); teilse (H 
880) — taice 3.sg.praes. „er (sie, es) steckt“, < *tyče < *tyeits. Vgl. 
poln. tykać „berühren, anfassen“, wtykać ‚‚(hin)einstecken“; 
tykać „stecken, (hin)einstecken“‘; ns. tykas dass. 

Schleicher LF 100; Rost DP 429; Lehr-S 

PSt 158; Polański/Sehnert D 147. | 


Mladenov EPR 633 rýKxamz; Brückne 
týkati. 


os. 


pławiński Gr 212, 236; Trubetzkoy 
| Vasmer REWb IH 160 TBIKATB; 
r SE 571 (tka6) tykad; Machek ES 545 
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Ggôrch teitse »Erbsen stecken« (H 842, 325; H 596; H 257); Kgôrch 
teýtse (HB 1, 439r); Ggörch teitse (HB 2, 498v; HM; HD) - gorx taicě 
„er (sie, es) steckt Erbsen“, < *gorchs tyče ( < *tyčits). 
Polański SEJDP 172f.; Polański/Sehnert D 214. — Szydłowska-Ceglowa 
Lud 48, 42, 52. 


s. Watéitse. 


tejadahl »leinener Rock« (SJ, 289); Ta ja dahl (SO, 46va); Jejadahl 
(SO, 471rb); Tgedall »Linnen Rogk« (HBc, 13v; HV, 1vb) - t’edal 
s.nom.sg.m. „Leinenrock“; entlehnt aus mnd. kedele ‚‚Kittel, tunica 
lintea“, s. Lübben/Walther Wb 170. 


Rost DP 86, 390; Polański/Sehnert D 154. 
tejammi s. Tjama. 

Tejan s. Tung, Bayt. 

Tejangúnt, Tejangut s. Tung, Bayt, gut. 


tejösah »das Schienbein« (SJ, 289); Tejüsah »Scheenen« (SO, 
45va); Sejösah »Schehne« (SH, 138r; SHHilf, 75) - t’ösä s.nom.sg.f. 
„Schienbein“, < *kosa. 
Rost DP 63 konjiziert Tjöza = koža „Haut“, denn ‚‚der Wende hat statt 
Scheenen (= Schienbein) ‚Schinnen‘ (nd. mnd. schinn, schinne = 
Kopfhäutchen auch allgemein Haut, Fell) verstanden und in diesem Sinne 
geantwortet.“ — Rosts Begründung ist hinfällig, da das angenommene 
Mißverständnis nicht eintreten konnte, weil J.P. Schultze sein eigenes 
Dravänisch aufzeichnete und nicht wie Hennig und Pfeffinger auf Befra- 
gungen angewiesen war. — J.P. Schultzes tejösah = t’ösä ist *kosa; die 
Bezeichnung als Sense (Ty&ßa«-) dürfte von der Form herrühren. Hennigs 
Schenyän „Schienbein“ ist jünger und aus dem Niederdeutschen entlehnt. 
-S. auch Suprun SSI 6, 118; Polariski/Sehnert D 189: Herkunft u. Form 


unbekannt. 
Telang s. Tilang. 


Telka »Eule/Nacht-Eule« (H 842, 147/261; H 574); Telka (HB 1, 
403v); Telka (HB 2, 468v; HW, 290; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
273r; H 258); Telcka (HP; HWfb); Teicka (H 880); Teelka (H 841, 4v; 
HBc, 7v; HV, 3rb); Teêlka (A, 1ra); Tilca (K, 19ra; D, 32); Tílca »Un 
hibbou« (Pf 841, 3vb); Tea (PfDr, 292) - telkă/tilkă s.nom.sg.f. 
„Eule“; entlehnt aus dem Niederdeutschen, wobei die Form tilka 
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wegen des Wandels e > als die ältere anzusehen ist. Vgl. Bremer Wb 
V 15 Taalke ‚‚Dohle‘; Danneil Wb 222 Taolk ‚‚Dohle‘“; drav. -kä für 
nd. -ke; zum Umlaut des äs. Chr. Sarauw Niederdeutsche Forschun- 
gen I 274-276. 


Gegen Rost DP 39, 430, Polanski/Sehnert D 150, 152 u. Polański M 127, 
130 sind wegen der Schreibung Tehlja<- von J. P. Schultze, der sowohl stl. 
von sth. Konsonanten wie gerundete von ungerundeten Vokalen unter- 
scheidet, die Lautungen telkä, tilkä, tel’ä anzusetzen. - Zum Bedeutungs- 
wandel Eule - Dohle s. F. Hinze ZSI 18, 602 ff.; zu Dohle s. Kluge EWb 


136. 
Telka mês Ninka bayt »die Eule soll Braut sein« (H 842, 386/390) - 
telkä mes ninkä bait „die Eule soll Braut sein“, < *telk-a jeměše 
nenska byti. 


Polanski/Sehnert D 218. 


Telka ritzi woapak ka neimo ka dwemo »die Eule sprach hinwieder zu 
ihnen den beyden« (H 842, 387/390) - telkä rici väpäk ka naimo ka 


dvemo ‚‚die Eule sagte hingegen zu ihnen beiden“, < *telk-a rede 
opak» k» njima kb dpvema. 


Polanski/Sehnert D 218. 
s. Tehlja. 


tepia s. Stepia. 


Tepla »Wärmbde« (H 842, 360; HB 2, 503v; HM; HD; HB, 375r; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tepla (HB 1, 448v); tépla (HW, 290; 
H 596; H 257) - teplä adj.nom.sg.n. „warm“, < *teploje. 


Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 196 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 
Sehnert D 148. 


Teplí »warm« (H 842, 360; HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; HD); 
Teplý (HB 1, 448v); teplj (HW, 290); Tepli (HB, 375r; H 574); Teplj 
(H 258; HP; HWfb; H 880); Teplü »Es ist warm« (K, 18vb; D, 32); 
Dipluy »Die Sonne scheinet warm« (K, 18va); »die Sonne scheinet« 
(D, 29); Deplü »Il fait chaud, (Pf 841, 6rb; PfDr, 278); tepplüh »heiß« 
(SJ, 290; SHiIf, 25; SL, 23); Teplí »Hitze« (H 842, 203; H 257); Teplý 
(HB 1, 414v); tepli (HB 2, 479r; HM; HD); Têplí (HW, 290; HB, 
300v; H 258; HP; HWfb; H 574); teplý (H 596); Tepli (H 880); Tepli 
»hitzig« (H 842, 203); Teplý (HB 1, 414v); teplí (HB 2, 479r; HM; 
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HD); Tepli (HW, 290; HB, 300v; H 258; HP; H 574); teplj (H 596; H 
257); tepli (H 880) - teplü adv. ‚warm, heiß“, < *teplo. Vgl. poln. 
ciepły „warm“; os. ćopły dass.; ns. soply dass. 


Schleicher LF 51, 63, 137; Rost DP 428; Lehr-Sptawiriski Gr 32, 88, 113, 
151, 197; Polaniski/Sehnert D 148. || Vasmer REWb II 94f. renmsıä; Skok 
ER II 482 £. töpiti; Mladenov EPR 636 (rónnene) T6nNo; Slawski SE I 101 


ciepły; Machek ES 526 teplý. 
Wiltge teplí »sehr warm« (H 842, 360; HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; 
HD); Wiltge Teplý (HB 1, 448v); wiltje teplý (HW, 290, 359) — vilt’ë 
teplü scht warm“, < *veliko teplo. 

Polariski/Sehnert D 171. 
jang tepplüh »ist’s warm?« (SJ, 290); »ist warm« (SHilf, 26); jang 
tepplü (SL, 24); Jangdepplü (SO, 50ra) - ia teplü „es ist warm“, < 
*jests teplo. 
wan jinnah dwarneitz jang tepplüh »in euer Stube ist warm« (SHilf, 
26); wanjinnah dwarnitz jang tepplü (SL, 24); wan jinneh Dvarneilz 
Jangdepplü (SO, 49vb/50ra) — va ńină dvarnaice ia teplü ‚in eurer 
(ihnen) Stube ist es warm“, < *vz Ene dvsrenici jests teplo. 


Rost DP 71; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 134 (teilw.); Polaiski/ 
Sehnert D 200; Polański M 91 vergleicht ähnlich wie Rost DP 71 mit nd. in 


jūem hüse „in eurem Hause“. 
tung kohläu jang hist teplüh „der Kohl ist noch heiß« (SJ, 103, 117, 
290, 314); Tung Kohläu Jang hiss Teplüh (SA, 280); Tung Kohläu jang 
Teplich (SO, 48rb) - tŷ koloi ia ist teplü „‚der Kohl ist noch warm“, < 
*tpnp köl-u jeste ješče teplo. 

Schleicher LF 240; Polański SEJDP 224f., 266 f.; Polański/Sehnert D 198; 

Polański M 107. 
HB 2, 456r; H 596; H 257; HM; HD); 
Têre (HB 1, 389v; HW, 290); Tore (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) 
~ törë adj.(num.ord.)nom.sg.M. „der andere“, < *vztorsjs. Vgl. 
poln. wtóry (veraltet) „‚der andere, der zweite“; os. wutory (veraltet) 


dass. 


Tere! »andere« (H 842, 73; 


. f 430; Lehr-Spławiński Gr 54, 130 
Schleicher LF 106, 151, 195f.; Rost DI" e Ce 
SCC lariski/Sehnert D 150. || Vasmer REWb 1237 srop6ü; Skok ER III 
= ar Georgiev BER I »röpn; Brückner SE 636f. wtöry; Machek ES 


551 úterý. 
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töhr daan dump jalajec »am andern taige ist Er getaufft« (Mithoff, 3r) 
- lör& dan döpälai ieg am zweiten Tag haben sie ihn getauft“, < 
*vstorsjs dens dumpel(n)-ali jego. 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEIDP 92 (teilw.), 120; Polaniski/Sehnert D 
196. 
Notére »andermal« (H 842, 73; HB 2, 456r; HW, 178, 290; H 596; H 
257; H 258; HP; HWfb; H 574); »aufein andermahl« (HM; HB, 238v); 
Notera »andermal« (HB 1, 389v); no têre (HD); notere (H 880) - no 
törě „‚zum anderen Mal“, < *na VDOT]. ' 


Schleicher LF 151, 195; Rost DP 430; Polański/Sehnert D 102. 


Tere”: tere 3.sg.praes. „er (sie, es) teert, schmiert“; spät entlehnt 


aus mnd. teren „teeren, mit Teer beschmieren“, s. Lübben/Walther 
Wb 403; drav. -ë < *-ajetp. 


Polański/Sehnert D 148. 
Teretschüla »das Wagenschmier« (D, 32); Teret sculu 
schmeer« (K, 19rb) - tere t’ülä (nom.-acc.pl.)/ tülü (nom.sg.) „er (sie, 


es) schmiert den Wagen“, < *ter(en)-ajetp kola bzw. kolo; t’ülä/t’ülü 
statt ’ölä/t’ölü mit sekundärem ü nach loc.sg. 


»Wagen- 


Rost DP 58 konjiziert ungenau tere kola 
s.nom.sg. von mnd, ter(e) „Teer“ 


Terîssa s. Dére. 


„Teer des Wagens“, wobei tere = 
sein soll; Polariski/Sehnert D 148. 


Terri »drey« (H 842, 126; HW, 290; HB, 265r; H 258; HP; HWfb); 
Terry (HB 1, 400r); terri (HB 2, 466r; HM; HD; H 574); terrj (HW, 
290); terrj (H 596; H 257) - tarinum.card.m. „drei“, < *trsje. Vgl. 
poln. trzy „drei“, apoln. trze dass.; os, tři, tfo dass. ; ns. tsi, t$o dass.; 
s. Taroy. 


Schleicher LF 30, 52, 193, 243; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 56, 98, 
203; Trubetzkoy PSt 151; Polański/Sehnert D 147. || Vasmer REWb III 138 
"pn: Skok ER III 500 £. tri; Mladenov EP 


R 638 Tpń; Brückner SE 580 trzej; 
Machek ES 539f. tři. 
Sjunta tarri tyenangsáy »H. 3. Könige« (H 842, 227; 
HM; HD); Sjunta Tarri Dgenangsáy (HB 1, 418r 
tyenangsáy (HB 2, 483r); sjunta terri tyenangsáy (HB 2 Anh., 512v; 
HM Anh.); sgunta tarri tyenangsáy (HW, 248, 292) — siġtă taritengzai 
„heilige drei Könige“, < *svetiji sie kbnçdzi. 
Schleicher LF 193; Polański/Sehnert D 131. 


H 596; H 257; 
); Sjunta tarrí 
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Terrijanötze »dreyeinig« (H 842, 126; HB 1, 400r; HW, 290; H 596; 
H 257); terriianötze (HB 2, 466r; HD); terriianotze (HM); Terrijanötz 
(HB, 265r; H 258); Terrijanotz (HP; HWfb; H 574; H 880) - 
tarüianoce adj.nom.sg.m. ‚‚dreieinig“, < *trojsjedsnadbjs. Vgl. os. 
trojjedny, trojjenicki ‚‚dreieinig‘‘; ns. tsijadny dass.; č. trojjediny 
dass, ` skr. tröjedni dass. ` bulg. rpneguinen dass.; russ. TpHERÁHbIÄ 
dass. 

Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 206; Polafiski/Sehnert D 147. 
Terrijanötze Büg »Dreyeinige Gott« (H 842, 127); terriianötze bügg 
(HB 2, 466r; HD); terrijanötze bük (HW, 23, 290); terrijanötze Bügg 
(H 596; H 257); terriianotze bügg (HM); terrijanotze bügg (HM Anh.; 
HD Anh.); terrijanotze büg (HGoe) - tarülanoce& büg ‚‚Dreieiniger 
Gott“, < *trojsjedsnadsjb bog%. 

Lehr-Sptawinski/Polafski SEJDP 59 f.; Polafiski/Sehnert D 147. — Lorentz 

ZslPh 3,316. 

Teta »Base« (H 842, 92; HB 1, 394r; HB 2, 460r; H 596; H 257; 
HD); »Base, Muhme« (HW, 291; HM; HB, 249v; H 258; HP; HWfb; 
H 574), Tea (H 880) — tetä s.nom.sg.f. „Base, Cousine, Tante, 
Muhme“, < *teta. Vgl. poln. ciotka „Tante, Muhme“; os. ćeta 
„Tante, Muhme, Base, Kusine‘; ns. ŝota ‚Tante, Muhme“; skr. teta 
„Tante“. 


Rost DP 94, 428; Polafiski/Sehnert D 148. || Vasmer REWb III 102 rëra; 
Mladenov EPR 633 réra; Stawski SE I 103 ciotka; Machek ES 527 teta. 


Tétana: detainä adj.nom.sg.f. ,„„Kinder-“, < *detinaja. Vgl. poln. 
dziecinny ,„KĶinder-, kindlich“; kasch. zecinni ‚‚Kindlich, naiv“; č. 
dětinný „kindlich, kindisch“‘; skr. djetinji „‚kindlich““. 

Schleicher LF 188; Rost DP 379; Lehr-Spławiński Gr 193; Polański/Sehnert 

D 51. 

Tétana Gaggareiza »Kinder-Spiel« (H 842, 320); Téteyna Giggareitza 
(HB 1, 438r); teteina gaggareitza (HB 2, 497v; HM); téteina 
gagareitza (HW, 72, 291); teteina gaggareiza (H 596; H 257); teteina 
gaggareica (HD) - detainä jagraićă „Kinderspiel“, < *dětinaja 
Jbgrica. 
Schleicher LF 188; Rost DP 388; Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 104; 
Polański SEIDP 220£.; Polanski/Sehnert D 51. 


s. Detang. 
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Tetanang »der Basen ihre Kinder oder die junge Vettern und Basen 
von derselbigen« (H 842, 92; HW, 291; HM; HB, 249v; H 258); 
Titanang (HB 1, 394r); tetanang (HB 2, 460r; H 596; H 257; HD; HP; 
HWfb; H 574; H 880) - tetäng Ss.nom.sg.n. „junger Vetter, junger 
Cousin, junge Base, junge Cousine“, < *tetene. Vgl. ns. Seseńe „das 
kleine Geschwisterkind“ (sowohl Mädchen wie Knabe), s. Mucke 


Wörterbuch der niederwendischen Sprache und ihrer Dialekte I 
714. 


Schleicher LF 186; Rost DP 94, 428; Lehr-Splawinski Gr 157; Polański/ 
Sehnert D 148. 


s. Teta. 
Tetang' s. Tilang. 


Tetang’, Tetäy s. Dötang. 
Teu s. Toy. 


Tevaray s. Dwar. 
Tewangtnótzti s. Diwang nôtsti, 
Tewé s. Toy. 

Teweiggen s. Tweiggenunt. 
teyawöyssa, teyawöyssa s. Toy. 
Teyche s. Teiche. 

Teychöm s. Teichöm. 


Teyd, teydö s. Teid. 


teypost »einfältig« (SJ, 291); T post (SO, 46rb) — daiposte 
adj.nom.sg.m. „einfältig“, < 


Teytse s. Teitse. 
Teywack s. Deywack. 
Teywössa, Teywöyßa s. Toy. 
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Tezangse »Spielzeug (: Kind):« (Pytessay ausgestr.) (HB 1, 438r) - 
Tezangse kann unterschiedlich interpretiert werden: als tesace 
nom.sg.m.part.praes.act. ‚‚erfreuend“, < *těšętjbjb, s. Polański/ 
Sehnert D 148 u. Rost DP 428, oder detacä adj.nom.pl.f. (pütesai — 
Pytêssay, s. Anhang: Verzeichnis der von Hennig durchgestrichenen 
Wörter in HB 1) < *dětętjějě potěši wörtlich „‚Kinderfreuden“. 


tgaarl s. Tgärl. 
Tgaba s. Tijäba. 


Tgadyö »Kette« (H 842, 220; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; HD); 
Tgadyô (HB 1, 417r); Tjadyó (HW, 294; HB, 309v; H 258; HP; 
HWfb); Tjadyo (H 574; H 880) - t’ad’o s.nom.sg.f. „Kette“; entlehnt 
aus mnd. kede f. „‚Kette“, s. Mnd. HWb II 530f.; drav. -o < *-a für 
mnd. -e; d’ sekundär palatalisiert. 


Rost DP 127, 390; Lehr Zap 283, 297, 303f.; Polariski/Sehnert D 152 u. 
Polański M 30, 128 rekonstruieren Cado. 


Tgagly s. Tyagli. 
Tgäla s. Tyala. 
Tgalâf s. Tgärl. 
Tgaran s. Tgaurang. 


Tgârl »Mann; so nennen alle Weiber ihre Männer, wenn sie in der 
dritten Person von ihnen reden« (H 842, 246); Dgärl (HB 1, 422v); 
tyarl (HB 2, 486r; HD); tyärl (HW, 294; HBc, 3r; HV, 1rb); tjärl 
(HW, 294); tgarl (H 596; H 257; HM); Tjarl (HB, 324r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); tjärl »Mann« (SJ, 294); Tjarl (SO, 45va; SH, 
1381; SHHilf, 74); Tgärl »Kerl, d.i. Mann« (H 842, 246, H 596; H 257; 
H 841, 2v); Dgärl (HB 1, 422v); tyärl (HW, 294); Tjaäl »Kerl« (A, 
1va) — t’arls.nom.sg.m. ‚„‚Mann“; entlehnt aus mnd. kerl „Mann“, s. 
Mnd. HWb II 548. 

Schleicher LF 56, 127; Rost DP 390; Lehr Zap 283, 292 f., 303, Trubetzkoy 


PSt 102; Polariski/Sehnert D 153; Polański M 105, 111. || Zu Kerl s. Kluge 
EWb 365. 
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My tgârl »mein Kerl, mein Mann« (H 842, 246; HB 2, 486r; H 257; 

HD); Mya Dgârl (HB 1, 422v); my tyârl (HW, 152, 294); my tgarl (H 

596; HM) - müi Cart mein Kerl“, mein Mann“, < *mojs kerl. 
Lehr-Spławiński Gr 98; Polański SEJDP 411f.; Polański M 106. 


Bäse tgarl »böser Mann« (H 842, 108; HB 2, 463r; HW, 6, 294; H 596; 
H 257; HM); bäse part (HD) - böze t’arl , böser Mann“, < *böse 
kerl. 


Polafiski/Sehnert D 40; Polański M 105. 


Dibber tgärl »wacker Kerl« (H 842, 358; HB 1, 448r; HW, 47, 294); 


dibber tgarl (H 596; H 257); Dübretchãl »Heureux« (Pf 841, 6v); 
Dübretcháal (PfDr, 301) - dübre t’arl 


„ein guter, ein wackerer Kerl“, 
< *dobrpjs kerl. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEIDP 129 f.; Polafiski/Sehnert D 56; Polański 
M 105. 


Gleipe tgärl »jung Kerl« (H 842, 213; HB 2, 481r; HW, 294; HM; HD; 
HB, 360r; H 258); Gleipe Tjärl (HB 1, 416v); gleipe tgarl (HW, 78; 
HP; HWfb); Gleipa Tgârl (H 596; H 257); Gleiche Tgarl (H 574); 
gleipotgarl (H 880) - glaipě t’arl „Junger Kerl, Bursche“, < *glupbjb 
kerl. 

Polanski SEJDP 155 f.; Polafiski/Sehnert D 64; Polański M 105. 


Store tgarl »alter Mann« (H 842, 72; HB 2, 456r; H 596; H 257; HM); 
Stortgarl (HB 1, 389r); store tyarl (HD); Store tgârl (H 841, 2v); Store 
tyärl (HBc, 3r; HV, Irb) - stor& ťarl alter Mann“, < *starbjb 
kerl. 

Schleicher LF 106; Polanski/Sehnert D 138; Polański M 105. 


Jös gis wiltge dralle tgaarl »Ich bin ein sehr schneller Kerl« (H 842, 
388/392) - joz jis vilt’& dral& rat „ich bin ein sehr schneller Kerl“, < 
*Jazņ jesms veliko dral-5js kěrl. 


Polański/Sehnert D 218; Polański M 138. 
Jôs gis wiltga glupzit tgaarl »Ich bin ein sehr tückscher Kerl« (H 842, 


388/391) - joz jis vilt’& glupse t’arl „ich bin ein sehr tückischer Kerl“, < 
“jaz jesms veliko glupsch-»je kěrl, 


Polański SEJDP 163 (teilw.); Polański/Sehnert D 218; Polański M 139. 
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Jös gis wiltga mole tgaarl »ich bin ein sehr kleiner Kerl« (H 842, 
388/390) - ioz iis vilt’& molě t’arl „ich bin ein sehr kleiner Kerl“, < 
*jaz» Leem, veliko malsjs kerl. 

Polański SEJDP 394. (teilw.), 411; Polariski/Sehnert D 96 (teilw.), 218. 
Jös gis wiltga tzörne tgaarl »ich bin ein sehr schwarzer Kerl« (H 842, 
388/391) - ioz iis vilt’& corne Carl, Ach bin ein sehr schwarzer Kerl“, < 
*jaz» jesms veliko čbrnbjb kerl. 

Schleicher LF 106 (teilw.); Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 83; Polariski/ 

Sehnert D 47 (teilw.), 218. 

Tgaläf: t’arlau s.dat.sg.m., < *kErl-u. 
Schleicher LF 187, 237 konjiziert ungenau eine Dativ-Endung zu: Rost 
DP 390; Polanski/Sehnert D 153; Polański M 36, 106. 
Sena gang Tgaläf Beddraug »die Frau ist des Mannes Gehülffin« (H 
842, 169); sena gang tyaläf bedrauk (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; 
HD); sena gang tjaläf bedrauk (HW, 9, 242, 294); sena gang tgarlaf 
bedrauk (HM Anh.) — zenä ią t’arlau pödraug „‚die Frau ist dem 
Manne eine Gefährtin“, < *Zena jests kerl-u podrug®. 
Schleicher LF 199; Polański SEIDP 556f.; Polatiski/Sehnert D 207; 
Polański M 36, 106. 


Tgäsbene s. Tyasbene. 


Tgaßäy »nach Hause« (H 842, 193; H 257); Dgassäy (HB 1, 412v); 
tyassäy (HB 2, 477v; HW, 295, HM; HD); to assay (H 596); Tgaßäy 
»Heymath« (H 842, 197); Dgassäy (HB 1, 413r); tyassäy (HB 2, 478r; 
H 596; H 257; HM; HD); Tjassäy (HW, 295; HB, 297v; H 258); 
Tjaßay (HP; HWfb; H 574; H 880); Tgaßäy »Vaterland« (H 842, 346); 
Dgassäy (HB 1, 443v; HB 2, 501v; H 596; H 257; HM; HD); Tjaßäy 
(HW, 295; HB, 368r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — t’esai/t’asai 
s.nom.sg.f. „Haus, Heim“; entlehnt aus dem Niederdeutschen; vgl. 
Bremer Wb II 345 ff. „Kasal, Casal, Kasel, lat. casale, hieß vorzeiten 
in Bremen ein großes Steinhaus“; Richey Wb 111 ‚‚Käselken: kleine 
Wohnung: casula“; Woeste Wb 121 käse „altes, schlechtes Haus“. 
Die Entlehnung ins Dravänische erfolgte von einer Form mit 


umgelautetem a>ä(e) und kam darauf in den gleichen Vorgang, 


durch den mnd. kegel > t’ad’il wurde. 
Rost DP 72 konjiziert dat.; Polariski/Sehnert D 153; Polański M 133. - 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, Läit, 


1164 Teätrik 


johss mohm tjessey heidt Ach muss heim gehen« (SJ, 66, 158, 295) - 
ioz mom t’esaj att „ich muß heim gehen“, < *jaz& jpmam» käse 
iti. 

Polański SEJDP 380 (382). 
Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, züg Tung Kneegt häuchte »ich 
muss heim gehen, zu sehen, was der Knecht macht« (SJ, 95; SO, 
50rb); Johss mohm tjessey heidt pü saarat züg tung kneagt häuchte 
(SHilf, 30); Johss mohm tjessey heiat pü saarat züg tung kneagt häucht 
(SL, 26) - joz mom t’esaj ‘ait, Püzarät cig t knext t’oit& „ich muß 
heimgehen, nachzuschauen, was der Knecht macht“, < *jaz& jsmamb 
käse iti pozpreti čego tun» knecht kute (< *kutits). Lehnübersetzung 
nach dt. heimgehen. 

Polański/Sehnert D 200. 

Tgâtrik s. Tyatrik. 

tgaucharneicia s. Tyaucharneicia. 


Tgauchgôr »Koch« (H 842, 225; HB 2, 482v; HM; HD); Dgauchgôr 
(HB 1, 418r); tjauchgôr (HW, 295); tgauchôr (H 596; H 257); 
Tjauchjôr (HB, 312v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tjauchjor (H 880) - 
ffauxor s.nom.sg.m. „Koch“, < *kuchars. Vgl. poln. kucharz 
„Koch“; os. kuchar dass.; ns. kuchaf dass. 


Schleicher LF 73, 109, 114, 129; Rost DP 390; Lehr-Sptawiniski Gr 74, 77, 
79, 119, 154; Trubetzkoy PSt 149; Polański/Sehnert D 153. || Berneker 
SEWb I 638 (skr. kùhina); Vasmer REWb I 707 (Kyxäpka) mua. kyxapb; 
Mladenov EPR 264 Kyxäps; Sławski SE III 305 f. (kuchnia) kucharz. 


Katü mês Tgauchgor bayt? »Wer soll Koch sein?« (H 842, 386/391) — 
katü mes t’auxor bait „‚wer soll Koch sein?“, <*k»to jeměše kucharb 
byti. 

Polański/Sehnert D 218. 


Wautzka mês Tgauchgor bayt »der Wolff soll Koch sein« (H 842, 


386/391) — vauckă mes tauxor bait „der Wolf soll Koch sein“, < 
*vplöpka jbme&se kuchars byti. 


Polański/Sehnert D 218. 
Jos nemik Tgauchgor bayt »ich kan 
389/391) - ioz ne müg t'auxor bajt 
ne moer, kuchars byti. 
Polariski/Sehnert D 218. 


der Koch nicht seyn« (H 842, 
„ich kann nicht Koch sein“, < * jazb 
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tgaudeit s. Tgauteit. 


Tgaurang »Küchlin (pullus)« (H 842, 232; HB 1, 419r; HB 2 Anh., 
516r; H 596; H 257; HM Anh.); tyaurang (HB 2, 483v; HM; HD); 
Tjaurang (HW, 295; HB, 316v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tjaurung 
(H 880); Tyaurang »Küken« (H 841, 4r; HV, 2rb); Tgaran (HBc, 6r); 
Tjoram »Küchlein« (A, 1va); Tgeirang »Küchlin (pullus)« (H 842, 
232; H 596; H 257; HM Anh.); Tgeyrang (HB 1, 419r); tyeirang (HB 
2, 483v; HM; HD); Tjeirang (HW, 295; HB, 316v; H 258; HP; HWfb; 
H 880); Tjewang (H 574); Tyeirang »Küken« (H 841, 4r); Tyeirang 
»Gänse-küken, Gösseln« (H 841, 4r; HV, 2va); Tgeran »Küken« 
(HBc, ër: HV, 2rb) — t'aurg/t'aira s.nom.-acc.sg.n. „Küken, Küch- 
lein“, < *kure. Vgl. apoln. kurze „pullus“, poln.mua. kužan (Sankt 
Annaberg 102) dass. 


Schleicher LF 108 f., 126, 185, 247; Rost DP 390; Lehr-Spławiński Gr 116, 
157; Polański/Sehnert D 153; Polański M 60. || Berneker SEWb I 650. 
kurs; Vasmer REWb I 697 xyp I; Skok ER II 240 Für: Stawski SE III 422f. 


kurze. 
Gunse Tyaurang »Gänse-küken« (H 841, 4r); »Gänse-Kücken, Gös- 
seln« (HV, 2va) — göse t'aurą „Gänseküken“, < *gọsbjeje kurę. 
Rost DP 390; Polański SEJDP 175 f.; Polański/Sehnert D 67. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 70. 
Mola tscheiran »Junge Hüner« (K, 18va); Molatscheiran (D, 31); 
Mola tscheiran »Des petits poulets« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) — molä 
taira „junges Huhn“, < *maloje kurę. 
Polański SEJDP 394 f.; Polański/Sehnert D 96. 
Tgaurey »Küchlin (pullus), plur.« (H 842, 232; H 596; H 257); Tgauréy 
(HB 1, 419r; HM Anh.); tyaurey (HB 2, 483v); tjauréy (HW, 295); 
tgauray (HM); tyauréy (HD) - t'aurai s.nom.-acc.pl., < *kury als pl. 
zu *kura oder *kur®. 
Schleicher LF 248; Rost DP 390; Lehr-Sptawiniski Gr 174; Polański/Sehnert 
D 153. 
tjärrangtein »Küken« (SJ, 295); Tjärrangtai (SO, 47va) — t’aurataj 
s.nom.-acc.dual., < *kureti. 


Schleicher LF 248 konjiziert nom.pl.; ebenso Rost DP 390; Lehr- 
Spławiński Gr 50, 78, 108, 124, 183; Trubetzkoy DS 18; Polaniski/Sehnert D 
153. - Brückner ZsIPh 7, 35 lehnt Erklärung als Duaiformen ab, er hält sie 
für falsche Formen an Stelle der richtigen Formen auf -a. 
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Tgaurepötka s. Tyaurepölka. 


Tgauretze »Vorstadt« (H 842, 357); Dgauretz& (HB 1, 447v; HB 2, 
503r; H 596; H 257; HM; HD); Tjauretze (HW, 296; HB, 373r); 
Tjaureze (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); kaureitz (SJ, 106, 296); 
caureitz »... nach Lüchow in diese Drevansche Caureitz .. .« (SO, 
34r); caureitzen (SO, 40r); kohrenz »Vorstadt« (Nachricht/Hanno- 
ver.gel.Anz. 1751, $.613, ND in Fontes, Slavist, Forschungen 7); 
Tschoreiza (K, 20ra); Tschoreitza (D, 33); Köreyz »Un fauxbourg« 
(Pf 841, 2rb); Kóreytz (PfDr, 280); Tschoreizee (Pf 841, 2rb); 
Tschoreiz& (PfDr, 280) — Faur&ce/t’auraice s.nom.-acc.pl., < *kur- 
ice. 


Rost DP 36, 49, 390; Lehr-S 


plawiniski Gr 77, 89, 175; Trubetzkoy PSt 148; 
Polański/Sehnert D 153. — 


Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 157f. 
Tgaurey s. Tgaurang. 


PfDr, 293) - t’örin/(t’aurin aus 


„Wurzel“, < *korenp. Vgl. poln. 
korzeń „Wurzel“; os. korjeń dass ` ns. kófeń dass, ` skr. körijen 
dass. 


Schleicher LF 61, 63; Rost DP 396; Lehr- 
PSt 24, 56; Polafiski/Sehner 
Georgiev BER II 634. Köpe 
223 kořen. 


Splawinski Gr 156; Trubetzkoy 
t D 155. || Vasmer REWb I 625 Konen, 
Hb; Slawski SE II 508 ff. korzeń: Machek ES 


tgaussôt s. Tyaußôt. 


Tgauteit »machen« (H 842, 244); D 
(HB 2, 485v; H 596; H 257; HD); tgaudeit (HW, 296); tjaudeit (HW, 
296; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); tyandeit (HM); Tjauteit (HB, 
323r) - Pautait/aitait inf, „Machen, tun“, < *kutiti. Vgl. aksl. 
Komm ‚„‚machinari‘; č, kutiti „treiben, wühlen, stöbern“, co tu 
kutiš „was treibst du hier?“; slk. kutiť „graben, wühlen“, 


Schleicher LF 78, 176, 284; Rost DP 390; Lehr-Spławiński Gr 77, 127, 139, 


225; Polański/Sehnert D 153. || Berneker SEWb I 654; Machek ES 249f. 
kutati, kutiti, 


gaudet (HB 1, 422r); tyaudeit 
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Dicht tgauteit »dicht machen« (H 842, 244; HB 1, 422r); dicht tyauteit 
(HB 2, 485v; H 596; H 257; HM; HD); dichttjauteit (HW, 49); dicht 
tjauteit (HW, 296) — dixt t’autait „dicht machen“, < *dicht kutiti. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 106; Polafiski/Sehnert D 210; Polański M 
164. 
Kreiwa tgauteit »krümmen, krum machen« (H 842, 231; HB 1, 419r; 
HB 2, 483v; HM; HD); Kreiwa tjauteit (HW, 123, 296; HB, 316r; H 
258; HP; H 574); kriwa tgauteit (H 596; H 257); Kreiwa tjauteik 
(HWf£b); Kreiwatjauteit (H 880) — kraivä t’autait „krumm machen“, 
< *krive kutiti. 
Polański SEJDP 286; Polaniski/Sehnert D 83. 
Lik tgauteit »abgleichen, abpaßen, vergleichen, gleich machen« (H 
842, 179); Lik dgauteit (HB 1, 410v); lik tyauteit (HB 2, 475r; H 257; 
HD); liktgauteit (HW, 137, 297); liktyauteit (H 596); lik tyanteit 
(HM) - lik t’autait „‚gleichmachen, vergleichen“, < "lk kutiti. 
Polański SEJDP 328; Polanski/Sehnert D 208; Polański M 164. 
Pißlyöt tgauteit »nachmachen« (H 842, 244); Pissigöt Tgauteit (HB 1, 
422r); pisslyöt tyauteit (HB 2, 485v; HM; HD); pisslyöt tjauteit (HW, 
194, 296); pissiyot tyauteit (H 596; H 257) — püsl’od t’autait 
„nachahmen, nachmachen“, eigentl. „nach-tun“, < *posl&d» kuti- 
ti. 
Polański SEJDP 608; Polański/Sehnert D 118. 
Ssime radîst tgauteit »wollen wir Hochzeit machen« (H 842, 203; H 
257); Zime radist tjauteit (HB 1, 415r); jime radist tgauteit (HW, 215, 
297, 383); Ssime radîst tgautet (H 596); Zime rodüst Zeit teit (K, 
19vb); Seima Rodüst Zeitleit? (D, 34); Zíme ródüst Zeìt eìt »Voulons 
nous nous marier ensemble« (Pf 841, 6ra); Zíme ródüst Zeit haìd 
(PfDr, 303) — cimě radüst t’autait/t’aitait „wir wollen Hochzeit 
machen“, < *chztjemy radosts kutiti. 
Polański SEIDP 625; Polariski/Sehnert D 208. 
tyautiß: t’autes/t’aites 2.sg.praes. „du machst“, < *kutišb. 
Schleicher LF 78, 81, 284; Rost DP 161, 390; Lehr-Splawiriski Gr 139, 213, 
215; Trubetzkoy PSt 13; Polaniski/Sehnert D 153. 
cik tyautiß »was thust du?« (H 842, 339; HB 2, 500v); Cik tgauttiss 
(HB 1, 442r); cik tgautiss (HW, 30, 297); cik tyautiss? (H 596; H 257; 
HM; HD); cik tgautis »was macht ihr?« (H 842, 244); cik dgautis (HB 


1168 Tgauteit 

1, 422r); cik tyautis (HB 2, 485v; HM; HD); cik tjautis (HW, 30, 297); 
cik tyaudis (H 596; H 257) - cig lautes „was tust du?“, < *čego 
kutiss. 


Schleicher LF 250; Lehr- 


Spławiński/Polański SEIDP 86; Polanski/Sehnert 
D 210, 215. 


Züt etjeutes? »Was machet ihr?« (K, 18ra); Züt etieutes? (D, 34); Züt 
et jEutes »Que faites vous?« (Pf 841, 6rb); Züt et jeütes (PfDr, 304) - 
cü të t’oites was tust du?“, < Téëten ty kutišņ. 


Lehr-Spławiński Gr 191; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85; Polański/ 

Sehnert D 192. 
Tgaute »machen« (H 842, 244; H 596; H 257); Tgáute (HB 1, 422r); 
tyaute (HB 2, 485v; HM; HD); Tjaute (HW, 296; HB, 323r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Tyeite (H 842, 244; HB 2, 485v; HM; HD); 
Dgeite (HB 1, 422r); Tjeite (HW, 296; HB, 323r; H 258; HP; HWfb; 
H 574; H 880); tgeite (H 596; H 257); Tyaute »thun« (H 842, 339; HB 
2, 500v; H 596; H 257; HM; HD); Tgäute (HB 1, 442r); tgaute (HW, 
296) - l’aute/t’aite 3.sg.praes. „er (sie, es) macht“, < *kute < 
*kutits, 


Schleicher LF 80, 108 f., 284 


; Rost DP 390; Lehr-Sptawiniski Gr 212, 236; 
Polański/Sehnert D 153, 


tgaute Ggennyôsda »er macht Nester« (H 842, 267); Tgaute Ggen- 
niosda (HB 1, 426r); tyaute ggennyôsda (HB 2, 488v; H 596; H 257; 
HM; HD); tyaute ggenniôsda (HW, 77, 297) - tautè giozdä „er 
macht Nester“, < *kute (<*kutits) gn&zda. 

Polański SEJDP 168; Polafiski/Sehnert D 211. 


Tyaute Gisté »Gasterey machen, (H 842, 165; HB 2, 472v; H 596; H 
257; HM); Tgaüte Giste (HB 1, 407v); tgaute giste (HW, 81, 296); 
tyaute giste (HD) - taute d’üste er (sie, es) gibt eine Gasterei“, 
eigentl. „er (sie, es) macht Gäste“, < *kute (< *kutitb) gostě. 


Trubetzkoy PSt 92; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 142; Polański/ 
Sehnert D 207. 
tgaute gleinü »Lehm zu rechte machen« (H 842, 238); Tgauta Gleynü 
(HB 1, 420v); tyaute gleinú (HW, 83); tyaute gleinü (HW, 296); tyante 
gleinü (H 596); Tyaute gleinu (H 257); tyaute gleimu »Leim zurechte 
machen« (HB 2, 484v; HM; HD) - t’aute glaing „er (sie, es) macht 
| Lehm“, < *kute (< *kutits) glino. 


rn re 
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Polański SEJDP 155; Polanski/Sehnert D 210. - Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 139. 
tgaute lagirr »Lager machen« (H 842, 234); Tgaute lagifr (HB 1, 420r); 
tyaute lagirr (HB 2, 484r; H 596; H 257; HD); tgaute lagirr (HW, 129, 
296); tyante lagirr (HM) - t’aute lagir „er (sie, es) macht, bereitet ein 
Lager“, < *kute (< "kul leger. 
Lehr Zap 281, 295; Polański SEJDP 306; Polaniski/Sehnert D 210; Polański 
M 113. 
Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, züg Tung Kneegt häuchte »ich 
muß heim gehen, zu sehen, was der Knecht macht« (SJ, 95; SO, 50rb); 
Johss mohm tjessey heidt pü saarat züg tung kneagt häuchte (SHilf, 
30); Johss mohm tjessey heiat pü saarat züg tung kneagt häucht (SL, 
26); pü saarat, züg tung kneegt häuchte »zu sehen, was der Knecht 
macht« (SJ, 115); püsaarat, züg tung kneegt häuchte »zusehen, was 
der Knecht macht« (SJ, 31, 314) - joz mom t’esai ‘ait, püzarät cig tọ 
knext t’oit& „ich muß heimgehen, nachzuschauen, was der Knecht 
macht“, < *jaz» jpmams käse iti pozpräti čego ton knecht kute 
(< *kutite). 
Polariski/Sehnert D 200. 
tyautäl: t’autal perf.sg.m. Och, du) er hat getan“, < * kutil». 
Schleicher LF 284; Rost DP 390; Lehr-Spławiński Gr 118, 234; Polański/ 
Sehnert D 153. 
cik tyautâl? »was (hast du) gethan« (H 842, 339); Czik tgauttâl (HB 1, 
442r); cik tyauttâl (HB 2, 500v; HM; HD); cik tgauttâl (HW, 30, 297); 
cik tyauttal (H 596; H 257) - cig t’autal „was hat er getan?“, < *čego 
kutil». 
Polański/Sehnert D 215. 
Moy tgautläy: moi t’aytělaj perf.1.pl. „wir haben getan“, < *my 
kutili. 
Schleicher LF 284; Rost DP 390; Lehr-Spławiński Gr 234; Polański/Sehnert 
D 153; Polański M 83. 
Moy tgautláy radîst »wir haben Hochzeit gemacht« (H 842, 203); moy 
tjautláy radîst (HB 1, 415r); may tgautlay radîst (HW, 161, 215, 297); 
moy tgautlay radîst (H 596; H 257) - moi t’aut(E)lai radüst ‚wir haben 
Hochzeit gemacht“, < *my kutili radost}. 
Polański SEJDP 389 f., 625; Polafski/Sehnert D 208. 
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Tgäysar 


Tgäysar s. Tyäysar. 
Tgealät s. Tgelät. 
Tgedall s. tejadahl. 
Tgeertge s. Tyertge. 
tgegen s. gegen. 


Tgeimene »Güter« (H 842, 186; HB 2, 476v; H 596; H 257; HM; 
HD); Dgeymene (HB 1, 411v); Tjéimene (HW, 297: HB, 292v); 
Tjeimene (H 258; HP; HWfb; H 880); Cjeimene (H 574); Tgeimene 
»Hoff« (H 842, 203); Digeimne (HB 1, 415r); Tgéimene, Tyéimene 
(HB 2, 479v; HD); Tjéimene (HW, 297; HB, 301r; H 258); tgeimene, 
tyeimene (H 596; H 257); tgéimene (HM); Tjeimene (HP; HWfb; H 
574; H 880); jäum »Hoff« (SJ, 297); jaum (SHilf, 28; SL, 25); Zaum 
a) - d’aimne/d’oimne s.nom.sg.n. „Hof, 
Gut“, < *gumsno, Vgl. poln. gumno „Tenne, Scheune“; os. huno 
„Tenne“; ns. gumno ‚‚Tenne, Scheune, Obstgarten“, 

Schleicher LF 127; Rost DP 


Schuster-$ewc HEWb 360 f. h 
Ceglowa Lud 48, 47; Brückner ZslPh 7,42. 
Tgeinzeinya »Hirten-Stab« (H 842, 203); Tgeizeinga (HB 1, 414v); 
Tzeinzeinga (HB 2, 479r; HM; HD); tjenizeinja (HW, 298); tgein- 
zeinga (H 596; H 257); Tjeniceinja (HB, 300v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880) — Pajncaińă/tajcajńă s.nom.sg.f. „‚Hirtenstab“, < 
*konslinja bzw, < *kyjs£inja. Im ersten Falle Ableitung von 
"konter, falls -ain- in der ersten Silbe nicht sekundär analog zur 
zweiten Silbe aufgekommen ist; im zweiten Falle Ableitung von 
*kyjb. 
Rost DP 123; Polafiski/Sehnert 
Ceglowa Lud 48, 81. 
Tgeipangs, tgeipangsa s. Tyeipe”. 
Tgeirang s. Tgaurang. 


D 152. - Olesch ZsIPh 35, 259; Szydłowska- 


tgeite s. Tgauteit. 


"Tgeizeinga s. Tgeinzeinya. 
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Tgela' s. Tgeli. 


Tgela’ s. Tgêle. 


tgelaschena: t’öläsenä s.nom.sg.f. oder s.nom.-acc.pl.n.? ‚‚Wa- 
gen“, < *kolesena. Vgl. os. kolesyna f. „‚Räderwerk“. 

Rost DP 84, 395; Polanski/Sehnert D 155. 
Gniena, tgelaschena »Mistwagen« (HBc, 10v; HV, 4ra) - gnüjenä 
t’öläsenä „‚Mistwagen‘“, < *gnojenaja kolasena. 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48,32. 
s. Tgeli. 


Tgelät »Brett« (H 842, 112); Tgealät (HB 1, 397v); tyelät (HB 2, 
463v; H 596; H 257; HM); Tjelät (HW, 298; HB, 258r; H 258; HP; H 
574; H 880); tyôlât (HD); Tjelat (HWfb) - t’ölats.nom.sg.m. „Brett“, 

< *kolbtb; gehört zu *koljg, kolti „stechen, spalten‘“. 

Rost DP 99, 391 stellt es zu russ. mua. Kalb „über einen Bach gelegtes 

Brett oder Balken“, was lautlich nicht möglich ist; Lehr-Sptawinski Gr 150; 

Polariski/Sehnert D 155. - Lorentz ZslPh 3, 58. 

Tgelete »Brett, plur.« (H 842, 112); tyeleté (HB 2, 463v; H 596; H 257; 
HM; HD) - t’ölte s.nom.-acc.pl. „‚Bretter“, < *kolsté. 

Schleicher LF 225 konjiziert einen a-Stamm; Rost DP 99, 391; Trubetzkoy 

PSt 110; Polafiski/Sehnert D 155. 

Rese tyelete »Bretter sägen« (H 842, 291; HM); rese tyéleté (HB 2, 
492v; HD); rese tyéleté (HW, 220, 298); rese tyeleté (H 596; H 257) - 
rezě t’ölte er (sie, es) sägt Bretter“, < *reZet» kort, 

Polański SEJDP 637 £.; Polanski/Sehnert D 212. 


s. Tgülätzt. 


Tgêle »kahl« (HB 1, 416v) — d’öleE adj.nom.sg.m. „kahl“, < 
"poli, Vgl. poln. goły „nackt, kahl“; os. holy „kahl“; ns. göly 
dass. 


Rost DP 386; Lehr-Sptawifiski Gr 43; Polanski/Sehnert D 58. || Berneker 
SEWb I 325f.; Trubatev ESSJ VII 14f.; Vasmer REWb I 289 rönsıi; 
Bezlaj ESSJ 157 göl; Georgiev BER I 261. ron’; Stawski SE I 314 goly; 
Schuster-$Sewc HEWb 311f. hoły. 


Tyela: d’ölä nom.sg.f. „kahl“, < *golaja. 
Schleicher LF 60, 127; Rost DP 386; Polanski/Sehnert D 58. 
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Tegelete 


Tyela glawa »Kahl-Kopff« (H 842, 215; HB 2, 481r; H 596; H 257; 

HM; HD); Tgela Glawa (HB 1, 416v); Tjela glawa (HW, 82, 298; HB, 

307r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - d’ölä glavä ‚„‚kahler Kopf, 

Kahlkopf“, < *golaja golva. 
Polański SEIDP 160 f.; Polaiski/Seh 
48, 185. 


Tgelete s. Tgelät. 


nert D 58. - Szydiowska-Ceglowa Lud 


Tgeli »Rad« (H 842, 281; HB 2, 491r; HM); Tjelî (HB 1, 429r); Tjelf 
(HW, 298; HB, 359r); Tgelj (H 596; H 257; H 841, 6r); tgeli (HD; HV, 
4b); Tjeli (HB, 338v); »Rad, rota« (HW, 298: H 258); Tjeli (HP; 
HWfb; H 574; H 880); Tgelj (HBc, 11r); tjölü »Rad« (SJ, 298; SHilf, 
33; SL, 27); Tjolü (SO, 50vb); Tgelí »das Rad am Spinn-rade« (H 842, 
322; HB 2, 497v; H 596; HM; HB, 359r); Tgelý (HB 1, 438v); Tjelj 
(HW, 298; H 258); Tgelj (H 257); tgeli (HD); Tjelj (HP; HWfb; H 
574; H 880) - r’ölü/t’ülü s.nom.sg.n. „Rad, Spinnrad“, < * kolo; das Ü 


der ersten Silbe ist sekundär oder mua. Vgl. poln. Foto. Kreis, Rad“; 
os. koło dass.; ns. kólaso dass. 


Schleicher LF 57, 60, 63, 126, 208; Rost DP 395 ; Lehr-Spławiński Gr 42, 76, 
125; Trubetzkoy PSt 155; Polański/Sehnert D 155. || Berneker SEWb I 548; 
Vasmer REWb I 598 KoJtecó; Skok ER II 126. kòlo; Georgiev BER II 559 


Kon6/K0n0; Stawski SE II 367 ff. kolo. i 
janütschüla »Das Radt« (K, 19vb); Tanütschüla (D, 30); Janütschülü 
»Une roüe« (Pf 841, 2rb; PfDr, 282) — ianü t’ölü „ein Rad“, < 
*je(d&)no kolo. 

Schleicher LF 208; Polański SEIDP 204£. 


Büe sa tgeli »radern, radebrechen; d.i. schlagen mit dem Rade« (H 
842, 281; HB 2, 491r; HM; HD); Bye ssa Dgely (HB 1, 429r); bie sa 
tjelí (HW, 12); bíe sa delt (HW, 229, 298); büesa tgelj (H 596; H 257); 
Büe sa tjeli (HB, 338v; H 258; HP); Büesatjelí (HWfb); Bün sa tjeli (H 
574), büesatjeli (H 880) - bijë sa r’ölü „er schlägt mit dem Rade, er 
radebricht“, < *bpjets s» kolo (nom. statt instr.). 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24f.; Polański/Sehnert D 212. 


No tgelí wasbaláyik »sie haben ihn aufs Rad gelegt« (H 842, 281; HB 2, 
491r); No Dgely wasbaläyik (HB 1, 429r); no tjelj was balayik (HW, 
175); no tjelj wasbalayik (HW, 298, 336); no tgelj was balayik (H 596); 
No tgelf was baläyik (H 257); no tgelí wasbaläy ik (HM); no tgeli 
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wasbalayik (HD) — no t’ölü vazbelai ieg „sie haben ihn auf das Rad 
angeschlagen“, < *na kolo v»zbili jego. 

Schleicher LF 77, 237, 275 (teilw.); Lehr-Splawiriski Gr 234 (teilw.); 

Polariski/Sehnert D 166 (teilw.), 212. 
Tgela »Wagen« (H 842, 359; HB 2, 503v; HW, 298; H 596; H 257; HM; 
HD; H 841, 6r); Tgéla (HB 1, 448r); tjéla (HW, 298); Tjela (HB, 374v; 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tyela (HBc, 10v; HV, 4ra); tjöhla 
(SJ, 298; SHilf, 32; SL, 27); Tjohla (SO, 50vb); Tjöli (A, 2r); Tschüla 
(K, 19vb); Tschula (D, 33); Tschüla »Un charriot« (Pf 841, 2rb; PfDr, 
281); Tschüla »Un carosse« (Pf 841, 4ra; PfDr, 297) - t’öla/t’ülä 
S.nom.-acc.pl. „Wagen“, eigentl. „Räder“, < *kola. 

Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr 119, 161, 167; Polański/Sehnert D 155. - 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 197 f. 
Gníena tgela »Mist-Wagen« (H 842, 253; HB 2, 487r; H 596; H 257; 
HM); Gnýena Tgéla (HB 1, 424r); Gnýena Tgelá (HB 1, 448r); gniena 
tgela, gniena tjela (HW, 85, 298); gniéna tgela (HD); Gniena tjela 
(HB, 327r); Gnienatjela (H 258); Gnienatjela (HP; HWfb; H 574) - 
gnüjenä t’ölä „Mistwagen“, < *gnojenaja kola. 

Polański SEJDP 167; Polafiski/Sehnert D 65. - Szydiowska-Ceglowa Lud 


48, 32, 197. 
Pitarisena Tjela »Kutsche; i.e. ein bezogener Wagen« (HB 1, 419v) - 


Pütgzenä t'ölă „gedeckter Wagen, Kutsche“, < "potgZenaja kola. 
Lehnübersetzung nach deutsch „bezogene, gedeckter Wagen“. 
Rost DP 415; Polariski SEJDP 610; Polanski/Sehnert D 118. - Szydiowska- 


Ceglowa Lud 48, 199. 
Sanneisna tjela »Erndte-Wagen« (H 842, 144/145; HW, 232, 298; H 


596; H 257: HB, 272r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Sanneisna 
Tgéla (HB 1, 403r); Sanneisna tgela (HB 2, 468v; HM; HD) - zanaisnă 
Pölă s.nom.pl.n. „Erntewagen“, < *Zpnispnaja kola. 
Lehr-Spiawiriski Gr 202; Polariski/Sehnert D 181. 
Senena tgela »Heuwagen« (HBc, 11r; HV, 4rb) - senenä t’ölä 
„Heuwagen“, < *s@nenaja kola. 
Lehr-Sptawiriski Gr 202; Polanski/Sehnert D 130. l 
Wiltga tgela »Erndtewagen« (HBc, 11r; HV, 4rb) - vilt’ä t’ölä 
„Erntewagen“, eigentl. „großer Wagen“, < *velikaja kola. 


Polanski/Sehnert D 171. 
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Tgeller 


mose tjela »Wagenschmier« (HW, 160, 298); Mose tgela SECH 
»Wagen-Schmier/Ther« (H 842, 359/337); Möse Tgéla Cz6ro (HB H 
> Mose tgéla, czóro (HB 2, 503v); mose tgela czóro (H E 
257); mose tgela cz6ro (HM); mose tgela, czoro (HD); Mose Se 
Czóro (HB, 374v; H 258); Mosetjela. Czörc (H 574); Mose tjela Cz AA 
(HP); Mose Tjela Czóró (HWfb); Mosetjela Czoro (H 880); M A 
tgela. Czóro »Theer« (H 841, 5v; HV, 4rb) - mozě t’ölä šoro Er ee 
es) schmiert die Räder (den Wagen) mit Teer“, < *maZets kola sko 
(< *skvara) (gen. statt instr.), s. Schorü. Se 
Lehr-Spławiński Gr 161 (teilw.); Polański SEJDP 404 (teilw.); Polańs 


01; 
Sehnert D 97 (teilw.), 216 (teilw.). ~ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 2 
Lorentz ZsiPh 1,62 


. rt 
Teret sculu »Wagenschmeer« (K, 19rb) - tere tülü „er (sie, es) tee 
(den Wagen) das Rad“, < *ter(en)-ajetz kolo. 


S, 
Rost DP 58, 428 konjiziert tere als Substantiv: tere kola „‚Teer des Wagen 
Wagenschmiere“; Polafiski/Sehnert D 148. 


8 $ AN . rt 
Teretschüla »das Wagenschmier« (D, 32) - tere réi „er (sie, es) tee 
den Wagen“, < *ter(en)-ajets kola. 

s. Tere”. 


Tgeller s. Tyeller. 


Tgelumb »Taube« (H 842, 335; HB 2, 500r: HB 2 Anh., 513v; HM; 
41v); tgelum (H 596; H 257); EN 
; HB, 364r; H 258; HP. H 574; H 880); Tjelun (HWEb); 

, 6v); Jelumb (K, 18va); Ielumb (D, 30); Tschelumb 
»Un pigeon« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - d’ölgb s.nom.sg.m. Taube , 


< *golobb. Vgl. poln. gołąb „Taube“; os. hołb dass. ` ns. gółub’, gölb 
dass. 


Schleicher LF 60, 127 
93, 124, 154; Polański/ 


H 880); Deiwa tgelumb (HM Anh.; HBc, Jr: HV, 2rb) - dajvě d’ölgb 
„wilde Taube“, < *divsjs golgbs. 
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Tgenoy 


Rost DP 379; Lehr-Splawiniski/Polafiski SEJDP 89, 138; Polanski/Sehnert 

D 48. 

Melo Tschelumb »Des pigeonneaux« (Pf 841, 3va); Melo tschelumb 
(PfDr, 287) - mol& d’ölöb „kleine Taube, Täubchen“, < "mat 
golobr. 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 137 f.; Polański SEJDP 394f.; Polański/ 

Sehnert D 96. 

Tgelumbay »Taube, plur.« (H 842, 335); tgelumbáy (HB 2, 500r; H 
596; H 257; HM; HD); tjelumba (HW, 298) - d’ölöbaj s.nom.- 
acc.pl.m. „Tauben“, < *golobi. 

Schleicher LF 244; Rost DP 386; Lehr-Spławiński Gr 129, 166; Polański/ 

Sehnert D 58. 

Tgelumbak »junge Taube« (H 842, 335; HB2, 500r; H 596; H 257; 
HM; HD; H 841, 4v); Dyelumbak (HB 1, 441v); tjelumback (HW, 
298); Tgelumback (HBc, 6v; HV, 2rb) - d’ölgbäk s.nom.sg.m.dem. 
„junge Taube, Täubchen“, < *golobskr. Vgl. poln. golabek 
»Täubchen“; os. hofbik dass.; ns. gölbik dass. 


Schleicher LF 183, 244; Rost DP 386; Lehr-Sptawirfiski Gr 142; Trubetzkoy 
PSt 69, 150; Polariski/Sehnert D 58. || Trubatev ESSJ 6, 217f.; Rudnyćkyj 


EDUL 8, 680 ff. röny6 (rony6ok). 
Tgelumbge »junge Taube, plur.« (H 842, 335; HB zn 596; H 
257; HM; HD); tjelumbge (HW, 298) - doiobté s.nom.- 
acc.pl.m.dem. „junge Tauben, Täubchen“, < *golọbbky. 

Rost DP 386; Lehr-Spławiński Gr 166; Trubetzkoy PSt 150; Polański/ 

Sehnert D 58. - Koblischke AsIPh 28, 438. 


Tgelý s. Tgelí. 

e 1 
tgenangs s. Tjenangs .- 
Tgenangsa, Tgenans s. Tyenangs. 


Tgenar s. Tjönar. 
Tgenoy »Kanne« (HBc, 13r; HV, 3vb) - t’önai/t’önoi 
s.nom.(acc.)sg.f. „Kanne“, < *kony. Vgl. poln. Konew „Kanne“; os. 


könk „‚Wetzsteinbüchse“; ns. konk dass. 


i ; - inski Gr 43, 47, 76, 86, 107 
Schleicher LF 240; Rost DP 395; Lehr-Spiawiüs ‚47,76, 86, 
156; Polariski/Sehnert D 155. | Berneker SEWb I 558; Vasmer REWb 1614 


Kont. Stawski SE II 412 konew; Machek ES 217f. konev. 
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Tgeran 


Tay môs Woypet tyenay Peiwoy »du solt die Kanne Bier austrincken« 
(H 842, 343); Tay môs woypet Tjénay peywöy (HB 1, 443r); tay môs 
wóypet tyénay peiwóy (HB 2, 501r); tay mos wöypet tjenay=peiwöy 
(HW, 158); tay mos wóypet tjénay-peywóy (HW, 182); tay mos 
wóypet tjenäy-peiwöy (HW, 188); tay mos wöypet tjenay-peiwoy 
(HW, 298, 377); tay môs Wóypet tyénan peiwóy (H 596; H 257); tay 
môs wôy/pet tyénay peiwóy (HM); tay môs woýpet tgénay peiwóy 
(HM Anh.); tay môs woýpet týenay peiwóy (HD) - tai mos vojpět 
tönai paivo „du sollst die Kanne Bier austrinken“, < *ty jsmaSb 
vypiti kony piva. peiwoyist wohl ein Schreibfehler statt peiwo; anders, 
aber nicht überzeugend, Lorentz ZsIPh 4,60 f. Auch Ansatz peiwoy = 
*pivu lautlich wie morphologisch wenig wahrscheinlich, s. Polański 
SEJDP 477. 


Schleicher LF 317; Polański SEIDP 474f.; Polanski/Sehnert D 215. 
Tgeran s. Tgaurang. 


Tgereist s. Tyereist. 
Tgereita, tgereite, Tgereitte s. Tyéreita. 
Tgêsa, Tgesáy s. Tyêßa. 


Tgesarena: t’ösärenä adj.nom.sg.f. „Grütz-“, 


< *kosorenaja. 
Rost DP 391; Polafiski/Sehnert D 155, 


Tgesarena Pangska »Grütz-Wurst« (H 842, 372); dgisarena pangska 
(HB 1, 451r); Tyisarena Pangska (HB 2, 505v; HM; HD; H 841, Ar 
HBc, 12r; HV, 2ra); tjisarena pangska (HW, 183, 299); tgisarena 
pangska (H 596); Tgisaréna Pangska (H 257) - t’ösärenä paskă 
„Grützwurst“, < *kosorenaja pans(e)-ka. 

Rost DP 391; Polański SEJDP 496; Polański/Sehnert D 155. 

tgesargo s. Tgeser. 


Tgeser »Grütze« (H 842, 185; HB 1, 411v; HB 2, 476r; H 596; H 257; 
HM; HD); Tjeser (HW, 299; HB, 292r; H 258; HP); Tjeser (HWfb); 
Tjesee (H 574); Tjeser (H 880); Tyeseer (H 841, 3v; HV, 3va); Tjösör 
(A, Irb); Tjösöhr »Grütze (allerhand)« (SJ, 299; SO, 48vb) — t’ösör 


s.nom.sg.m. „Grütze“, < *kosors; ein Wort unbestimmbarer Her- 
kunft. 


Rost DP 391 konstruiert k’eser, das er zu russ. Kucens (118) stellt, was 
lautlich unwahrscheinlich ist; Polaniski/Sehnert D 156. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 92, 
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beukweitna tijösör »Buchweitzengrütze« (SJ, 23, 299); bückweitna 
tijösöhr (SO, 48vb) — bükyaitn& t’ösör „Buchweizengrütze“, < 
*bökweit-bnBbjb kosorb. 

Rost DP 391; Polaniski/Sehnert D 42. 
jangssmin tjösör »Gerstengrütze« (SJ, 74); jangssmintjösör (SJ, 299); 
Jangsmi t ösöhr (SO, 48vb) - iacmin t’ösör „‚Gerstengrütze“, < 
* jeösmenp kosorb. 

Lehnübersetzung als Nominalkompositum nach dt. Gerste(n)grütze oder 

als jacminne t’ösör, so Polański SEIDP 216f.; Rost DP 391. 
wüwassnehn tijösör »Habergrütze« (SJ, 299, 353, 368) — vivasneně 
t’ösör „‚Hafergrütze“, < *ovbsbnenjb KoSOrb. 


wohr Tjössör »koche Grütze« (SJ, 299, 374, SHilf, 30; SL, 25; SO, 
50rb) — vor t’ösör „koche Grütze!“, < *vari kosor»b. 
tgesargo: t’ösäfo s.gen.sg.m., < *kosorja. 

Rost DP 391; Polanski/Sehnert D 156. 
Bükweitene tgesargo »Buchweizen-grütze« (H 842, 185; HB 2, 476r; 
H 596; HM; HD); bükweitena tjesargo (HW, 23, 299); Bückweitene 
tgesargo (H 257); Bükweitene tjesargo (HB, 292r; H 258); Bückwei- 
ten tjesargo (HP); Bükweiten=tjesargo (HWfb); Buckweiten Tjesar- 
go (H 574; H 880); bükweitena Tyesargo (H 841, 3v); tgesargo 
Bükweitena (HV, 3va) — bükyaitne t’ösäfo „Buchweizengrütze‘“, < 
*bökweit-snzjs kosorja (gen. statt nom.). 

Polaniski/Sehnert D 42. 
Gangsan tgesargo »Gersten-grütze« (H 842, 185; H 596; H 257); 
Gangson tgesargo (HB 2, 4761; HM; HD); Gangsan tjesargo (HW, 73, 
299; HB, 292r; H 258; HP; HW£b; H 574; H 880) - jacan(č) t’ösäfo 
„Gerstengrütze“ (eigentl. „Gerstenspeise“), < *jedbnjb kosorja 
(gen. statt nom.). 

Polański SEJDP 215; Polaniski/Sehnert D 73 konjizieren t’esäfo. — 

Heydzianka SO 6, 38 konjiziert jęčanbjb (!) kssyr’a(!). — Szydłowska- 

Ceglowa Lud 48, 92. 
Prüßenat tgesargo »Hirse-grütze« (H 842, 185; HB 2, 476r; HM; HD); 
prüsenat tjesargo (HW, 207, 299), prussenant tgesargo (H 596); 
Prüßenant tgesargo (H 257); Prüssenat tjesargo (HB, 292r; H 258; 
HP; HWf£b; H 574); prussewat tjesargo (H 880); Prüßenat tgesargo (H 
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841, 3v); prusenat tgesargo (HV, 3va) — prüseně t’ösäfo „‚Hirsegrüt- 
ze“, < *prosenzjs kosorja (gen. statt nom. ). 


Rost DP 391; Polański SEJDP 593; Polański/Sehnert D 116. 


Wiwâsna tgesargo »Haber-grütze« (H 842, 185; HB 2, 416r; HM; 
HD); Wiwäsna tjesargo (HW, 299, 353, 368, HB, 292r: H 258; HP); 
Wiwasna tgesargo (H 596; H 257); Wiwäsna Tjesargo (HWfb; H 880); 

j asna Tyésargo (H 841, 3v) — vivăsně 
» < *ovbsbnenbjb kosorja (gen. statt nom.). 
Rost DP 391; Polański/Sehnert D 173. 


36v; H 596; H 257); tyéssa (HB 
; HD); Tjêßa (HW, 299; HB, 355r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
$ (A, 2r); Tschüsa »Die Sichel« (K, 
33); Dschúsa »Une faux« (Pf 841, 4rb: PfDr, 297) - 
Vgl. poln. kosa „‚Sense“; os. kosa 


Tgeßin »Magen« (H 842, 245, 


HB 1, 422r; H 596; H 257); Tyessin 
(HB 2, 485v; HM; HD; H 841, 


2r); Tjeßin (HW, 300; HB, 323v; H 
Tgeßjn (HBc, 4v); tjessîn (SJ, 300); 
H, 1381; SHHilf, 74); Tschesin (K, 
D, 33); Tschésin »L’Estomac« (Pf841, 
.sg.f.(m.?) „Magen“, < *kzsens. Vgl. 
ien des Fisches“, apoln. ‚‚quorundam 
; Kasch. kseri m. „Magen“. 

Rost DP 392; Lehr-Sptawinski Gr 58, 77, 148; Trubetzkoy PSt 44; 
Polariski/Sehnert D 154. || Berneker SEWb I 672; Vasmer REWb I 675 
kent: Sławski SE III 270 ksieniec, — Lehr-Spławiński SO 5, 370f. 


Tgeter s. Tyeter, 
Tgetôy, Tgêtwôy s. Tyetöy. 


tgetzeinia s. Tyetzeinia. 
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Tgetzer s. Tgützer. 

Tg&ypangs s. Tyeipe”. 

Tgeyrang s. Tgaurang. 

Tgiboalke »Stute« (HV, 2vb); Tgiboalcke (HBc, 5v) - t’übälkä 
s.nom.sg.f. „Stute“, < *kobylska. Vgl. poln. kobylka ‚kleine 
Stute“; č. kobylka dass. 

Rost DP 395; Lehr-Splawinski Gr 48, 76, 108, 142; Polaniski/Sehnert D 

156. 

s. Tjübolja. 

Tgilna s. Tyülna. 

Tgilyön »Knie« (H 842, 224; HB 2, 482v; H 596; H 257; HM); 
Tgilgôn (HB 1, 418r); tjilgôn (HW, 301); tgilyon (HD); Tjiljôn (HB, 
312r; H 258; HP; HWfb); Tjiljoû (H 574); Tjiljön (H 880); Tyilgon (H 
841, 1v; HV, 1v); Tyillyoon (HBc, 4r; HV, 1va); Tjühlne (SJ, 301; SH, 
1381; SHHilf, 75); Tühlne (SO, 45va); Tyillyan »Schoeß« (HBc, 3v); 
Tyillian (HV, 1va); tjihlein (SJ, 301); Tühllein (SO, 45va); Sjihllein 
(SH, 1381; SHHilf, 75) - tülon/tülan s.nom.sg.m. „Knie“, < 
*kolenz. Vgl. poln. kolano „Knie“; os. kolen, koleno dass.; ns. 
köleno dass.; skr. köljeno dass. 

Schleicher LF 208; Rost DP 395; Lehr-Sptawinski Gr 34, 76, 93, 148; 

Trubetzkoy PSt 44; Polaniski/Sehnert D 156. || Berneker SEWb 1 545f.; 

Vasmer REWb I 598 koreno; Georgiev BER II 565 f. Ko,14n0; Stawski SE 

II 342f. kolano; Machek ES 213 koleno. — Brückner ZslPh 7,38. 
Tgilyonäy »Knie, plur.« (H 842, 224; H 596; H 257); Tjilj6nay (HB 1, 
418r - Akzent auf der letzten Silbe gestrichen); tgilyönay (HB 2, 482v; 
HM; HD); tgilgonäy (HW, 301) - t’ül’onaj s.nom.-acc.dual. „Knie“, 
< *kol£ni. 

Schleicher LF 210; Rost DP 395; Lehr-Sptawinski Gr 124, 184; Polański/ 

Sehnert D 156. 

Tgina »Menschen-Koth« (H 842, 228; HB 2, 483r; H 596; H 257; 
HM; HD); Tgina (HB 1, 418v); Tjina (HW, 301; HB, 314v); Tjina (H 
258; HP; H 574); Tjina (HWfb; H 880); Tyina (H 841, 2r; HV, 1va); 
Tyjna »Koht« (HBc, 4v); Tjuna »Dreck« (A, 1ra); Jünna »der Dreck« 
(SJ, 301); »das Dreck« (SO, 46ra) — d’ünä s.gen.sg.n. „‚Kot, Dreck", 
< *govsna. Vgl. poln. gówno „Kot, Dreck“; os. howno „Kot, 


Exkrement“; ns. gowno „‚Kot, Dreck“. 


Teirbe 


Rost DP 53, 386; Lehr-Splawinski Gr 42; Trubetzkoy PSt 26; Polański/ 
Sehnert D 59. || Berneker SEWb I 339; Trubatev ESSJ 7, 77f.; Vasmer 
REWb I 282 round; Rudnyckyj EDUL 7,621 ena: Skok ER I 597 gövno; 


Georgiev BER 1258 TOBHÖ; Sławski SE 1331 gówno; Schuster-Sewe HEWb 
336 howno. 


Tgirbe, Tgirbee s. Tyirbe. 
Tgisa s. tyisa. 

Tgisarena s. Tgesarena. 
Tgise s. Tyüsa. 

Tgiseista s. Tgißeiste. 
Tgiska s. Tyiska. 


Tgißân »Küßen, darauf mann sitzt« (H 842, 233; HB 1, 419v; HB 2, 
484r; H 596; H 257; HM; HD); Tjüßän (HW, 306; HB, 317r; H 258; 
HP); Tjüßan (HWfb); Tjussañ (H 574); Tjussân (H 880); tjissan 
»Küssen« (SJ, 306); Tjüssan (SO, 47vb) — t’üsan s.nom.sg.m. 
„Kissen“; entlehnt aus mnd. küssen, s. Lübben/Walther Wb 194 
kussen „Kissen“ (ohne Bezeichnung des Umlauts). 

Rost DP 66, 132, 397; Lehr Zap 280, 287, 296; Trubetzkoy PSt 68, 102; 
Polanski/Sehnert D 157; Polański M 15, 112. || Kluge EWb 371 Kissen. 
gláwene tgüßân »Haupt-Küßen/Kopfkissen« (H 842, 233); Glâwne 
Tgüssân (HB 1, 419v); glawne tgüssân (HB 2, 484r; H 596; H 257; 
HM; HD); glawne tyissân (HB 2, 477v; HD); glâwne tjüssân (HW, 83, 
306); glawne tgissân (HM) - glavne t’üsan „Kopfkissen“, < 

*golvenjs küssen. 


Rost DP 384; Polański SEJDP 161; Polanski/Sehnert D 64; Polanski M 15, 
112. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 1751. 


Tgisse s. Giße. 


Tgißeiste »Sensenbaum« (H 842, 313); Tyißeiste (H 842, 313; HB 2, 
496r; H 596; H 257; HM; HD); Tgiséista (HB 1, 436v); tjîsseisse (HW, 
302); tgisseísta (H 596; H 257); Tjißeiste (HB, 355r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Tjeiste (H 880) - t’üsaiste 5.nom.sg.n. „Sensenbaum“, 
< *kosišče. Vgl. poln. (mit anderem Suffix) kosisko ‚‚Sensenstiel“; 


kasch. kosëšče dass.: os. kosyšćo dass.; ns. kósyšćo dass.; č. kosiště 


dass.; skr. kòsīšte dass.; ukr. KOCHLUTe Vergröberungsform zu Kocä. 
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Schleicher LF 54, 182; Rost DP 396; Lehr-Spławiński Gr 45, 76, 99, 151; 
Polański/Sehnert D 157; Polański M 63. || Stawski SE II 523 kosisko. 
. Tgêßa. 
Tgîst s. Tijist. 
Tgistegey s. Tyiska. 


Lei 


tgitzêr s. Tgützer. 

Tgíwitt »Kybitz« (HB 1, 419v) — tivit s.nom.sg.m. „Kiebitz‘“; 
entlehnt aus mnd. kiwit „Kiebitz“, $. Lübben/Walther Wb 174. 

Rost DP 132, 391; Lehr Zap 295f.; Polariski/Sehnert D 154; Polański M 

106. 


Tejst s. Tijist. 


tgöneweicia s. Tgoneweicia. 

Tgönika »Pipkanne« (H 842, 231; HB 2, 483v; H 596; H 257; HM; 
HD); Dgónika (HB 1, 419r); tgonika (H 596; H 257); Tgonika (H 842, 
277; H 596; H 257); Työnika (HB 1, 428r; H 596; H 257); Tjönika 
(HW, 302; HB, 337r; H 258); tgönika (H 596; H 257); Tjonicka (HP; 
H 880); Tjonika (HWfb; H 574) — tönikă s.nom.sg.f. „Piepkanne“ = 
hölzernes Trinkgefäß für Kinder (s. Danneil Wb 148), < *konbvbka 
über eine Zwischenstufe. Vgl. poln. konewka „Kanne“. 

Schleicher LF 151; Rost DP 143, 395; Polaniski/Sehnert D 155. || Vasmer 

REWb I 614 KöHoBRa. 

s. Tgenoy. 


Tgöra »Berg« (H 842, 42, 97; HB 1, 395r; HB 2 Anh., 516r; H 596; 


H 257°. HB, 252r; GS, 201v; H 258; HP; HWfb); työra (HB 2, 461r; 
HB 2 Anh., 509r; HW, 303; HM; HD); Tjöra (HW, 303, HM; HB, 
252r; H 258); Tjora (HP); Thora (HWib; H 574; H 880); Tgora (H 
574); Tgöre (H 880); Tgöra (H 842, 138; HB 2, 468r; H 596; H 257; 
HM; HD); tgöra (HGoe); jöhr (SJ, 303); Tgoia (K, 20ra; D, 32); 
Tchióra »Une montagne« (Pf 841, 2rb; PfDr, 281) - d’örä s.nom.sg.f. 
„Berg“, < *gora. Vgl. poln. göra „Berg“; os. hora dass.; ns. góra 
dass. 
Schleicher LF 61, 127, 
Polaniski/Sehnert D 58; P 
ESS) 7, 29 ff.; Vasmer R 
Bezlaj ESSJ 162 gøra; Georgiev 
góra. 


211; Rost DP 386; Lehr-Spławiński Gr 43, 76; 
olański M 32. || Berneker SEWb 1 328 f.; Trubačev 
EWb I 293 ropá; Rudnyćkyj EDUL 688f. ropá; 
BER I 264 ropá; Sławski SE I 330f. 
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gadela tgöra »Dannenberg« (HB, 385r); Gadele Työra (HM) - jadlä 
d’örä ON Dannenberg, < * Jedisjaja gora. Übersetzung von dt. 
Dannenberg. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 139; Polański SEJDP 206; Polański/ 

Sehnert D 72. 
Kominéna Tgöra »Felß; d.i. steinern Berg« (H 842, 152; HM); 
Kominena Tgöra (HB 1, 405r; HM Anh.); Kominena työra (HB 2, 
470r; HD); kominena työra (oder) tjöra (HW, 117, 303); Kominena 
työra (H 596; H 257); Kominena Tjöra (HB 275v; H 258; HP; HWEb); 
Kominena Tjora (H 574); Köminena tjöra (H 880); Kömine Tchiöra 
»Un rocher« (Pf 841, 2rb; PfDr, 281) - kominenä d’örä ‚‚steinerner 
Berg, Felsen“, < *kamenenaja gora, 


Rost DP 393, Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 139; Polański SEJDP 
269 f.; Polaniski/Sehnert D80. 


Tgörung: d’örg S.acc.sg.f., < *gorg. 
Schleicher LF 212; Rost DP 386; Lehr-Splawinski Gr 172; Lehr-Sptawiniski/ 
Polański SEJDP 139; Polański/Sehnert D 58. 
Tgörung ardol »Das Thal« (K, 20ra); Tgorungardol (D, 32); Tchórung 
ardöl »Une vallée« (Pf 841, 2rb; PfDr, 281) - d’örg ardol den Berg 
hinunter“, < *goro herdäl(e). 


Lehr-Sptawiriski/Polariski SE 


JDP 20, 139; Polaniski/Sehnert D 35, 58f.; 
Polański M 163. 


Tgöroy »Berg, plur.« (H 842, 97; H 596); Tgöröy (HB 1, 395r); työróy 
(HB 2, 461r; HW, 303; HM; HD); Tgöróy (H 257); tgöráy (HM 
Anh.); tgoroy (HGoe) - d’öroi s.nom.-acc.pl. „Berge“, < *gory. 


Schleicher LF 61, 216; Rost DP 386; Lehr-Spławiński Gr 122, 174; 
Polański/Sehnert D 58, 


tgörda s. Tgôrda. 


Tgörka »ein klein Bergichen; wird fürnemlich von den Maulworffs- 
Hügeln gebraucht, und dann von jeder aufgeworffenen Erde, so die 
Gestalt eines kleinen Berges hat« (H 842, 97/98, HB 1, 395r; HB 2 
Anh., 516r; H 596; H 257; HM Anh.; 


HB 2 Anh., 509r; HW, 317; HM; HD); tgôrka (HW, 317; H 258; 


HWfb; H 574); Tgôrcka (HP); Tgörcka (H 880); tgorka (HGoe); 
Tgörka »Berglein« (H 842, 42; H 257; GS, 201v) - d’örkä 
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tgola 


s.nom.sg.f.dem. „Hügel, Maulwurfshügel“, < *gorbka. Vgl. poln. 
górka „Hügel“; os. hórka dass.; ns. górka dass. 


Schleicher LF 36, 46, 183f.; Rost DP 386; Polański/Sehnert D 59. |] 
Trubačev ESSJ 7, 51f.; Rudnyćkyj EDUL 688 f. (ropä) rípxa. 


Tgöroy s. Tgöra. 

Tgörtga »herbe, bitter« (H 842, 198; HB 1, 413v; HB 2 Anh., 516r; 
HM); työrtga (HB 2, 478v; H 596; H 257; HD); Tjörtga (HW, 303; 
HB, 298r; H 258; HP; HWfb); tjörtja (HW, 303); Tjortge (H 574); 
tjôrtga (H 880); Tgörtya »bitter« (H 842, 105); Dyôrtga (HB 1, 396v); 
työrtya (HB 2, 462r; H 596; H 257; HM; HD); Tjörtja (HB, 255r; H 
258); Tjortja (HP; HWfb; H 880); Ttortja (H 574) - dog 
adj.nom.-acc.sg.n. „bitter, herb“, < *gorbkoje. Vgl. poln. gorzki 
„bitter“; os. hórki dass.; ns. górki dass. 

Schleicher LF 61, 105 konjiziert nom.sg.m., ebenso Lehr-Spławiński Gr 43, 

77, 195; Polański/Sehnert D 59. || Berneker SEWb I 332f.; Trubačev ESSJ 

7, 55f.; Vasmer REWb I 298 rópbKHÄ; Rudnyćkyj EDUL 630f. ripxáň; 

Skok ER I 592 (gòrjeti) górak; Georgiev BER I 266 röp&k; Sławski SE I 

323f. gorzki; Schuster-Šewc HEWb 325 hórki. 

Tgörtznónic, Tgörtzónic, tgörzonik s. Görzonik. 

Tgörung s. Tgöra. 

Tgôska s. Työska. 

Tgoia s. Tgöra. 


tgol s. Tgoli. 

tgola: jole, iolojie »arbeiten« (SJ, 50); Jole oder joleja (SO, 46ra); 
Jole oder Jolojen (SH, 139r; SHHIIf, 76) — d’olä/d’olaie 3.sg.praes. 
„er (sie, es) arbeitet“, < *dElajets. Vgl. poln. działać ‚‚tun, handeln“; 
os. dźěłać „arbeiten, machen, tun“; ns. Zelas „arbeiten, wirken, 
bilden“. 

Schleicher LF 159, 290, 293; Rost DP 380; Lehr-Sptawinski Gr 87, 209 f.; 

Trubetzkoy PSt 31; Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 135; Polaniski/ 

Sehnert D 58; Polański M 77. || Berneker SEWb I 194 dělati; Trubatev 

ESSJ IV 231f.; Stawski SPr III 131 ff.; Vasmer REWb 1337 né. Skok 

ER I 412£. djèlo; Georgiev BER I 473 gánam; Sławski SE I 189f. działać; 

Schuster-Šewc HEWb 202 dźčłać. í 
Ni tgola »arbeite nicht« (H 842, 77); Ny Tgôla (HB 1, 391r); ni dgóla 
(HB 2, 457r; HM); Nidgola (H 596; H 257); ni dgola (HM Anh. ; HD); 
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Tgolat&wene 


nij dgola »arbeitet nicht« (HW, 50, 170) - ni d’olä „er (sie, es) arbeitet 
nicht“, < *ne delajet». 


Rost DP 380; Lehr-Sptawiniski/Polanski SEIDP 135; Polański SEJDP 436 
(438); Polariski/Sehnert D 203. 


Tgolatewene »arbeitsam« (H 842, 77), Tgolatewne (HB 1, 391r); 
dgolatewne (HB 2, 457r; H 596; H 257; HM; HM Anh.; HD); 
djolat&wne (HW, 50; H 258; HP); Djolat&wene (HB, 241r); Djola- 
tewne (H 574; H 880); Djolatêwna (HWfb); Tgolatine »arbeitsam« (H 
842, 77); dgolatine (HB 2, 457r; HM Anh.; HD); djolatine (HW, 50; 
HP; H 574); Dgolatíne (H 596; H 257; HM); Djolatíne (HB, 241r; H 
258); Diolatine (HWfb); cholatire (H 880) - d’olätü(v)ne 
adj.nom.sg.m. „arbeitsam“, < *delatovengjs. 


Rost DP 380 rekonstruiert d’olatne; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 


135f.; Polariski/Sehnert D 58. — Polański StFPS 4, 110 ff.; ders. RS 21, Heft 
1, 1871. 


Tgoli »Arbeit« (H 842,77, HB 2 Anh., 517v; HW, 303; HM Anh.); 
Degoly (HB 1, 391r); dgolí (HB 2, 457r; H 596; HM); Dgolj (H 257); 
Dgoli (HM Anh.; HD); Djolí »Arbeit, Mühe« (HB, 240v; H 258); 
dgolj »Werk, opus; Arbeit, Mühe« (HW, 303); djoli (HW, 303; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Tgolí »Mühe« (H 842, 257; HB 2, 487v; HM; 
HM Anh.); Dgoly (HB 1, 424v); Tjoli (HW, 303, HB, 328v; H 258; 
HP); tyoli (H 596; H 257); tgoli (HD); Tjoli (HWfb; H 574); thjoli (H 
880); Tyoli »Werck« (H 842, 366); Tgoly (HB 1, 449v); tyoli (HB 2, 
504v; HM; HD); Tjolí (HW, 303; HB, 377v; H 258); tyolj (H 596; H 
257); Tjoli (HP; HWfb; H 574; H 880); Tgolí »Hede, Werg« (H 842, 
195; HB 2, 478r; H 596; H257; HM; HD); Djolî (Dgoly) (HB 1, 413r); 
Tjolí (HW, 303; HB, 296v; H 258); dgolí (HM Anh.); Tjoli (HP; 
HWfb; H 574; H 880) 


- d’olü $.nom.-acc.sg.n. „„Werg, Hede“, < *delo. Lehnübersetzung 
nach dem dt. lautlichen Wortpaar Werk - Werg, bzw. nd. Warg 
„Werg“ und Wark » Werk“, s. Mensing Wb V 528. Vgl. os. dźčło 
»Werg, Flachs“; ns. Z&fo dass.; kasch. Zało 
»„Werg, Hede, Flachs zum Spinnen“, 


Rost DP 121, 380; Polariski/Sehnert D 58. || Schuster-$ewc HEWb 203 


dz&lo’. - Trubalev Remeslennaja terminologija 103; Szydłowska-Ceglowa 
Lud 48, 128. 


„Gespinst‘; pomor. zatä 
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— d’ölü s.nom.-acc.sg.n. „Arbeit, Mühe, Werk“, < *delo. Vgl. poln. 
dzieło „Werk, Arbeit‘; os. dźčło dass.; ns. źčło dass, ` č. dílo dass.; 
skr. djèlo dass. ` bulg. zero dass.; russ. géo dass. 


Schleicher LF 87, 96, 138, 159, 207; Rost DP 380; Lehr-Spławiński Gr 34, 
42, 87, 125, 151; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 136f.; Polański/Sehnert 


D 58. 
Mat tyolí »mein Mach-Werck, meine Arbeit« (H 842, 366; HB 2, 504v; 
H 257; HM; HD); Myi Dgoli (HB 1, 449v); myí tgoli (HW, 152, 303); 
myí tyolj (H 596); myi dgolí (HM Anh.) - müii d’olü mein Werk, 
meine Arbeit“, < *moje delo. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 136f.; Polański SEJDP 412; Polanski/ 
Sehnert D 98. 
Dän tgoli »Tag-Werck« (H 842, 334; HB 2, 499v; H 596; HM); Dän 
Dgoly (HB 1, 441r); däntjoli (HW, 41); dän tgolj (H 257); dän tgoli 
(HM Anh.); dan tgoli (HD); Dân tjolí (HB, 364r; H 258; HP; HWfb); 
Dau Tjolf (H 574); däntjoli (H 880) - dand’olü „Tagewerk“, < 
*dens-delo; Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 
Schleicher LF 197; Rost DP 378; Lehr-Splawifiski/Polafiski SEJDP 93; 
Polanski/Sehnert D 49. 
Dibbre tgoli »Handwerck; d.i. gute Arbeit« (H 842, 190; HB 2, 477r); 
Dibbre Tgóli (HB 1, 412r); Dibbre tjoli (HW, 48, 303; HB, 294v; H 
258); dibbre tgolj (H 596; H 257); dibbre tgoli (HM; HD); dibbre dgoli 
(HM Anh.); Dibbre tjoli (HP; HWib; H 574); dibbretjoli (H 880) - 
dübrä d’olü ‚gute Arbeit, Handwerk“, < *dobroje delo. 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 129f., 136f.; Polanski/Sehnert D 56. 


Tgoli chole Möstr6 »das Werck lobet den Meister« (H 842, 249, HW, 
29, 151, 303); Dgoli chole Mêstrô (HB 1, 423v); tgoli chole m&stro 
(HB 2, 486v; HM; HD); tgoli chole möstro (H 596); Tgoli chole 
Möströ (H 257); dgoli chole mêstro (HM Anh.) - d’olü xol@ mestro 
„das Werk lobt den Meister“, < *d&lo chvale (< *chvalits) mest(e)r- 
-a. 

Schleicher LF 199; Rost DP 136; Lehr-Sptawifiski/Polafiski SEJDP 136f.; 

Polański SEJDP 193, 379; Polaniski/Sehnert D 210; Polański M 36, 114. 
Tgoli eyalöna »gethane Arbeit« (H 842, 77); Tgoli cijalöne (HB 1, 
391r); dgoli eyalona (HB 2, 457r; HD); dgolj eyalöna (HW, 64, 303); 
Dgoli eyalöna (H 596); Dgolj eyalöna (H 257); dgoli eialona (HM); 
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dgolí eyalona (HM Anh.) - d’olü aid’älonä „‚getane Arbeit“, < * dělo 
udělanoje. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 5, 136 f.; Polański/Sehnert D 202. 


Tgoló »Hede, Werg« (H 842, 195; HB 2, 478r; H 596; H 257; HM; 
HD); Djolô (HB 1, 413r); Tjoló (HW, 303; HB, 296v; H 258); Tjolo 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Tgolô »Heede« (HBc, 13r); »Heede, 
werck« (HV, 3vb); dgoló (HM Anh.); Dscholóe »Etoupe« (Pf 841, 
4ra; PfDr, 296) — d’olo s.gen.sg.n. „Werg, Hede“, < *dela. 


Rost DP 40, 121, 380; Lehr-Splawiriski Gr 161; Lehr-Splawinski/Polaniski 
SEJDP 136; Polariski/Sehnert D 58. 


Katgöle »arbeiten« (H 842, 77); Katgöle (HB 1, 391r); Kadgöle (HB2, 
457r; H 596; H 257; HM); kadjole (HW, 50; H 258; HP; HWfb; H 574; 
H 880); kadgole (HM Anh.; HD); Kadjöle (HB, 240v) - ka d’ole „zur 
Arbeit“, < Ska delu. 


Schleicher LF 87, 96; Rost DP 380; Lehr-Sptawinski Gr 138, 162, 242; 
Trubetzkoy PSt 18, 39; Lehr-Spiawinski/Polariski SEIJDP 136; Polanski 


SEJDP 240; Polafiski/Sehnert D 58. 
cik gang katgole »was ist zuarbeiten« (H 842, 77); czik gang katgöle 
(HB 1, 391r); cik gang kadgole (HB 2, 457r; HW, 8, 50; HM; HD); cik 
gang kadgole (HW, 30); cik gang kadgöle (H 596; H 257); cik gang ka 
dgole (HM Anh.) - cig ig ka d’ol& „‚was ist zu arbeiten“, eigentl. ‚„‚was 
ist zur Arbeit“, < *dego jestb kv delu. 


Schleicher LF 208; Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 41 (43), 85f., 136f.; 
Polanski/Sehnert D 202. 
nenna ka tgöl »sich zur Arbeit wenden« (H 842, 219; HB 2, 481v; H 
257, HM; HD); Nefina ka Dgöl (HB 1, 417r); nenna ka dgöl (HW, 
105, 169, 303); nema ka tgôl (H 596); nenna ka tgol (HM Anh.) - 
nenä, ka d’ole nun, an die Arbeit", < *nen& ka, déin. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 136f.; Polański SEJDP 239f., 442£.; 
Polafiski/Sehnert D 209. 


no tgoli: no d’olü s.acc.sg.n., < *na delo. 


Rost DP 380; Lehr-Sptawinski/Polariski SEIDP 136; Polanski/Sehnert D 
58. 


Dirse no tgoli »auf Arbeit halten« (H 842, 77); dirse no dgoly (HB 1, 
391r); dirse na dgoli (HB 2, 457r; HM Anh.); dirse no dgolj (HW, 51, 
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303; H 257); dirse no dgolj (HW, 175); Dirse no dgoli (H 596); dirse na 
dgoli (HM; HD) - dirzě no d’olü „er (sie, es) hält auf die Arbeit“, < 
*dsrze (< *dsrZits) na dělo. 
Lehr-Sptawirfiski/Polariski SEJDP 108, 136f.; Polański SEJDP 445f.; 
Polanski/Sehnert D 202. 
Pitt Tgola: pü d’ole s.loc.sg.n. „nach der Arbeit“, < "po d&lu. 


Schleicher LF 87, 96ff., 209; Rost DP 380; Lehr-Sptawinski Gr 163; 
Trubetzkoy PSt 16, 39; Lehr-Splawiniski/Polanski SEJDP 136; Polaniski/ 


Sehnert D 58. 
Pitt Tgola Dibbra püzeiwöna »nach der Arbeit ist gut ruhen« (H 842, 
77); Py dgóla dibbra pytzeywöna (HB 1, 391r); py dgola dibbra 
pützeiwona (HB 2, 457r); py dgóla dibbra pützeiwóna (HW, 47, 213, 
303); py dgola dibbra pützeiwöna (HW, 213, 214); Pydgola dibbra 
püzewona (H 596); Pydgola dibbra püzeiwona (H 257); py dgola 
dibbra pytzeiwona (HM); pü dgola dibbra pützeiwona (HM Anh.); py 
dgola dibbra pützeiwona (HD) - pü d’ol& dübrä pücaivone ‚‚nach der 
Arbeit ist gutes Ruhen“, < *po delu dobroje počivanje. 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEIDP 136f.; Polański SEJDP 597 f.; Polański/ 

Sehnert D 202. 


s. tgola. 

tgôlna s. Ssomî Dgôlna. 

Tgoló, Tgoly s. Tgoli. 

Tgoneweicia »Krüglein« (H 842, 231; H 596; H 257); Dgönewáitzia 
(HB 1, 419r); tgöneweicia (HB 2, 483v; HM; HD); tjöneweitzia (HW, 
302); Tjöneweicia (HB, 316r; H 258; HP; HWfb); Tjinoweicia (H 
574); Tjoneweicia (H 880) — t'önvajćă s.nom.sg.f. ,Krüglein“, < 
*konsvica. Vgl. poln. mua. konewica „Kanne“ (Karłowicz SGP II 


416). 
Schleicher LF 151; Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr 145; Polański/Sehnert 
D 155. 


s. Tgenoy. 
Tgonika s. Tgönika. 
Tgôntga s. Tyôntga. 
Tgora s. Tgöra. 
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Tgörcka s. Tgörka. 


Tgörda »fest (firmus)« (H 842, 152); Dgörda (HB 1, 405r); työrda 
(HB 2, 470r; HM; HD); työrda (H 596; H 257); Tjorfda (H 574); 
Tzörda (H 880); tgörda hart, fest« (HB 2 Anh., 516r; HM Anh.); 
Tjörda (HW, 303; HB, 276r; H 258; HP; HWfb); Tgörda »hart« (H 
842,191; HB 1, 412v); työrda (HB 2, 4771; HM; HD); Tjörda (HW, 
303; HB, 295r; H 258); Tgorda (H 596; H 257); Tjorda (HP; HWfb; H 
574; H 880) - tiordä adj.nom.sg.n. „hart, fest“, < *tvsrdoje. Vgl. 
poln. twardy „hart“; os. twjerdy „hart, fest“; ns. twardy dass. 

Schleicher LF 43, 132, 138, 150 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 428; 

ebenso Lehr-Splawinski Gr 63, 70, 83, 192; Polanski/Sehnert D 149. || 

Vasmer REWb III 85 raepasni; Skok ER III 531 tvrd; Mladenov EPR 630 

TBÉPAb; Brückner SE 586 twardy. 
tgörda Dannt »harter Grund« (H 842, 152); Dgörda Danny (HB 1, 
405r); työrda danni (HB 2, 470r; HM; HD); tjörda dann] (HW, 40, 
303); työrda dann] (H 596); Työrda dannj (H 257); tyorda danni (HM 


Anh.) — tiordä danü , harter Grund, harter Boden“, < *tvsrdoje 
deno. 


Rost DP 149, 378; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 98f. 
tgörd&ßa »härter« (H 842, 191; H 596; H 257); tyördessa (HB 2, 477r; 
HM Anh.; HD); Tjördeßa (HW, 303; HB, 295r); Tjördeßa (H 258); 
Tjordeßa (HP; HWfb; H 574; H 880); tyördesse »härter« (HM) - 
tiordeisä comp.nom.sg.f. „härter“, < *tverdejssaja. 

Schleicher LF 192 konjiziert hom.sg.m., ebenso Rost DP 428, Lehr- 


Spławiński Gr 63, 83, 97, 196 und Polański M 72; Polariski/Sehnert D 
149. 


Ist Tgordésa »härter« (HB 1, 412v) 
*ješče tverdejssaja. 


Polański SEJDP 225 ; Polański/Sehnert D 75. 
tgôrka s. Tgörka. 


- list tiordeisä „noch härter“, < 


tgoroy s. Tgöra. 
Tgorungardol s. Tgöra, ardol. 
tgösti s. Dgösti. 


Tgötka »kleines Kind, 


(H 842, 220; HB 2, 482r; HW, 304; H 596; H 
257; HM; HD); Tjotka 


(HB 1, 417v; HP; HWfb; H 574; H 880); 
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Tjötka (HW, 304; HB, 310r; H 258); Tschutga »Das Kind« (K, 19vc; 
D, 33); Tschütga »Un Enfant« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) - d’otkä 
s.nom.sg.f. „Kleinkind, Kind“, < *deteka. Vgl. poln. (veraltet) 
dziatki „Kinder“; ns. Zetki „kleine Kinder, Säuglinge“; slk. dietky 
(veraltet) pl. ‚‚Kindlein“; russ. nerka „Bienenbrut“, zerkm pl. 
„Kinderchen“. 


Schleicher LF 86, 88, 138; Rost DP 379; Lehr-Sptawifiski Gr 34, 87, 102, 
120, 143; Trubetzkoy PSt 122; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 137; 


Polafiski/Sehnert D 58. 
s. Detang. 

Tgülätzt »Stake, dergleichen mann in den Wenden braucht, wenn 
mann selbige kleben will« (H 842, 324; HB 1, 438v; H 596; H 257); 
tyülâzt (HB 2, 498r; HM); Tjülâtzt (HW, 305; HB, 359v; H 258; HP); 
tyüläzt (HD); Tjülatzt (HWfb); Tjultâtzt (H 574); Tjülätzt (H 880) - 
t’ülac s.nom.sg.m. „‚Staken, Stange, Pfahl“, < *kolsce. Vgl. poln. kół 
„Pfahl, Pflock“; kasch. kölc dass.; os. koł „Pfahl, Pranger“; ns. kół 

„Pfahl, Zaunpfahl, Stab‘; skr. kölac ‚Pfahl, Zaunpfahl, Pflock“. 


Rost DP 395; Polatiski/Sehnert D 156. || Berneker SEWb 1551; Vasmer 
REWb I 595 kon; Skok ER II 122 kölac; Georgiev BER II 543f. Kon; 


Stawski SE II 39f. kół. 
Tgülitze »Stake, dergleichen mann in den Wenden braucht, wenn 
mann selbige kleben will, plur.« (H 842, 324; H 596; H 257); Tgülitze 
(HB 1, 438v); tyülitz& (HB 2, 498r; HM; HD); tjülitze (HW, 305) - 
t’ülce s.nom.-acc.pl. ‚‚Staken, Stangen, Pfähle‘“, < *kolsce. 

Rost DP 395; Trubetzkoy PSt 110; Polafiski/Sehnert D 156. 
Tyülice wa Waten »Zaun-Pfal; d.i. Pfal an dem Zaune« (H 842, 375; 
HB 2, 506r; H 596; H 257; HM; HD); Tjülice wa Waten (HB 1, 451v); 
tülice wa waten (HW, 313, 323, 343); Tjülice wa Waten (HB, 382r; H 
258; HP); Tjülicewa Waten (HWfb); Tjulicewawaten (H 574); 
Tjulicewa waten (H 880) — tülce va vaten „Zaunpfähle“, < *kolsce 
vB otyn®. 

Polaiski/Sehnert D 156. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 154. 
Tyüliê waten »Zaunpfahl« (HBc, 10v); Tyülie waten (HV, 1ra) - 
t’ülce-vaten ,Zaunpfahl“, eigentl. „Pfählezaun“, < *kolsce-otyns. 
Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 


Polański/Sehnert D 156. 


1190 Tgülna 
Tgülna s. Tyülna. 


Tgültzet »staken« (H 842, 324; H 596); Tgültzet (HB 1, 438v); 
!yülzet (HB 2, 498r; HM; HD); Tjültzet (HW, 305; HB, 360r; H 258; 
HP; HWfb); Tgülzet (H 257); Tjulzet (H 574); Tjültzel (H 880) - 
tülcet inf. „‚Pfähle setzen“, < *kolseiti. Vgl. poln. kłuć, kolę 
„stechen“; os. kłóć dass.; ns. klojs „stechen, spalten“. 


Rost DP 395; Polafiski/Sehnert D 156. || Berneker SEWb I 551 f.; Vasmer 
REWb I 603. KoNÖTB; Skok ER II 91f. kläti, köljem; Georgiev BER II 
564f. Kong: Stawski SE II 274ff. kluc. 


Tgün s. Tyün, 

Tgünik s. tyünik. 

Tgünste s. Tyünste. 

Tgürrnia s. Tyirna. 

Tgüsa s. Tyüsa. 

Tgüsän s. Tyüsän. 

tgüßän s. Tgißän. 

Tgüstreiwa s. Tyüstreiwa. 

Tgütäl, tgütgäl s. Tgüttgäl. 

Tgütceer s. Tgützer. 

Tgüttalneieia »Keßel-Haken« (H 842, 220; HB 2, 481v; H 596; H 
257, HD); Tgüttalneitzia (HB 1, 417r); tjüttalneizia (HW, 306); 
tgyttalneicia (HM); Tjüttalneicia (HB, 309v; H 258; HP; HWfb; H 


574); tjuttalneicia (H 880) - t’ütälnaica s.nom.sg.f. „‚Kesselhaken“, < 
*kotslbnica. 


Rost DP 396; Lehr-Splawitiski Gr 61, 146; Trubetzkoy PSt 156, 163; 

Polanski/Sehnert D 157. 

Tgüttgäl »grosser Keßel« (H 842, 220; HB 2, 481v; HW, 293; HM; 
HD); Tgütäl (HB 1, 417r); tgütgäl (H 596; H 257); Tschütschöl »Un 
grand chaudron« (Pf 841, Ara); Tschütschool (PfDr, 296) - r’üt’al/ 
(Oral s.nom.sg.m. „großer Kessel“, < *kotslz. Vgl. poln. kociof 
„Kessel“; os. kotof dass.; ns. kóśeł dass. 

Schleicher LF 41, 58, 126; Rost DP 396; Lehr-Sptawinski Gr 42, 51,59, 76, 

87,113, 152; Trubetzkoy PSt 150, 156, 161, 163; Polariski/Sehnert D 157. || 


Berneker SEWb I 591; Vasmer REWb I 644 Koren; Skok ER II 169f. 
kötao; Georgiev BER II 672 ff. Koren; Stawski SE H 317£. kociot. 
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Tgüttlik »Keßel« (H 842, 220; HB 1, 417r; HB 2, 481v; HW, 293; 
HM; HD); Tjüttlik (HW, 293; HB, 309v; H 258); tyüttlik (H 596; H 
257); Tjuttlick (HP); Tjutlick (HWfb); Tjüttlick (H 574); Tjntlick (H 
880); Tgüttlick (HBc, 12r); Kutlik (A, 1va); Tschütlig (K, 19ra; D, 
33); Tschütlig »Un chaudron« (Pf 841, 3yb; PfDr, 296) — t’ütlek 
s.nom.sg.m. „Kessel“, < *kotslik%. Vgl. poln. kociołek ‚kleiner 
Kessel“; os. kötlik dass.; ns. köselk dass.; č. kotlik dass.; skr. kotälac 
‚„‚Höhlung des Schlüsselbeins‘““. 

Schleicher LF 58, 184; Rost DP 396; Trubetzkoy PSt 98, 150, 156, 161, 163; 

Polanski/Sehnert D 157. 

Tgützer »Korb« (H 842, 227; HB 1, 418v; H 596; H 257); tyützêr 
(HB 2, 483r; HM; HD); Tjützêr (HW, 306; HB, 314r); Tjützer (H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Tgützeer (HBc, 12v; HV, 4ra); Tüjtsör (K, 
19rb); Tüetsör (D, 33); Tschütsör »Un panier« (Pf 841, 4ra; PfDr, 
296); Tyützâr »Korb« (H 842, 227; HB 2, 483r); Tjützôr (HB 1, 418v); 
tgützar (HW, 306); tgützâr (H 596; H 257; HM); Tjützâr (HB, 314r; H 
258: HP; HWfb; H 574); tjutzär (H 880); Tgützêr »Garn-Korb« (H 
842, 267); Tgütceer (HB 1, 426r); tyützêr (HB 2, 489r; H 596; H 257; 
HM); tyützer (HD); Tgetzer (H 842, 267); Tgetzer »Hamen, 
Fisch-Hamen« (H 842, 189; HB 1, 412r; H 596; H 257); tyetzer (HB 2, 
477r; HM; HD); Tjêtzer (HW, 300; HB, 294r; H 258); Tjetzer (HP; 
HWfb; H 574; H 880) - t'icer/ficar/ticor s.nom.sg.m. „Korb, 
Garnkorb, Hamen“; entlehnt aus mnd. kesser „kleines Handnetz zum 
Fischfang“, s. Lübben/Walther Wb 172. Das cin ticerist später durch 
Ketzer beeinflußt. Hamen = ‚großer netzartiger Sack mit sehr engen 
Maschen zum Fangen von Aalen u.a. Fischen“, s. Kück Wb I 673f.; 
Ketzer „ein an einem halbkreisförmigen Rahmen befindliches Netz 
zum Fangen der Fische“, s. Danneil Wb 99. Kück Wb II 104 Ketsch’r 
‚„„Kescher, kleines Handnetz des Fischers“. 

Rost DP 58, 140, 390; Polafıski/Sehnert D 154; Polański M 53, 59, 116. - 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 196. 
prangdene tgutcer »Garnkorb« (HW, 19, 306) — praden& t’icer 
„Garnkorb“, < *predenpjs kesser/Ketzer. 

Polański M 116. 


Reib tgitzêr »Fischer-Korb/Reuse« (H 842, 154/287); Reibe Dgitzer 
(HB 1, 405v); reibe tgitzêr (HB 2, 470v; H 596; H 257); reibetgitzêr 


essen EES 
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(HW, 218, 306); reibe tgitzer (HM); reibe tgitzer (HD); Reibe tjitzer 
(HB, 277r); Reibetjitzer (H 258; HP; H 574), Reibetjezer (H 880) - 
raibe t’icer „Reuse“, eigentl. „Fischkorb“, < *rybjbjb kesser/ 
Ketzer. 


Rost DP 417; Polański SEJDP 625; Polanski/Sehnert D 120; Polański M 
116. 


Slepeitze tgützêr »Hüner-Korb« (H 842, 227); Slépeitze Tgützêr (HB 
1, 418v); Slepeize tyützêr (HB 2, 483r; HM; HD); Slepeitze tjützêr 
(HW, 252, 306; HB, 314r; H 258; HP); Slepeize tgützêr (H 596; H 
257); Sleipeitze Tjützêr (HWfb); Slepeize Tjützer (H 574); Slepeitze 
tjutzar (H 880) — slepaice t’icer „Hühnerkorb“, < *slěpičbje kesser/ 
Ketzer. 


Polański/Sehnert D 133; Polański M 116. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
196. 


ninna teu wid wissiem tung tjutzehr kriejohl »nun du von allen den 
Korb gekriegt hast« (SJ, 124, 314, 306); ninna teu wid wißiem Tung 
Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh Brüdt Bäut »nun Du von 
allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol Dein Braut sein« (SA, 279); 
ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr kriegjohl niña Johss mohm Tüh 
Brüdt bäut (SO, 48ra) - ninä toi vit visem tọ t’icer krijol, nină joz mom 
tü(iă) brüt boit ,,nun du von allen einen Korb erhalten hast, nun soll 
ich deine Braut sein“, < *neně ty otb vri&m» tans ketscher 
krieg(en)-al&, neně jazz jkmams tvoja brüt byti. 


Polański SEJDP 380 (382) teilw., 442f. (teilw.); Polanski/Sehnert D 
198. 


tgützerak s. Tgytzerak. 
tgusa s. Tyüsa. 

tguteer s. Tgützer. 

Tgynängs s. Tyenangs. 
Tgynatz s. Tijinatz. 

Tgypa s. Tyipa. 

tgyttalneicia s. Tgüttalneicia. 


Tgytzerak »Hand-Korb« (HB 1, 418v) — t’iceräk s.nom.sg.m. 
„Handkorb“, < *kesser-sks, 


Polański/Sehnert D 154; Polański M 59, 117. 


x Za 
Sage 
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Runzene tgützerak »Hand-Korb« (H 842, 227/228); runzne tyüzerak 
(HB 2, 483r; HD); Runzene tjützerak (HW, 228, 306; HB, 314r; 
HWfb); Runzne tgützerak (H 596; H 257); runzne tgüzerak (HM); 
Runzene tjüzerak (H 258); Runtzene tjuzerack (HP; H 880); 
Runfzene Tjezerack (H 574) — röene t’iceräk ‚‚Handkorb“, < 
*ročbnbjb kesser-bKr. 

Rost DP 391; Polagekt SEJDP 652; Polafiski/Sehnert D 124; Polański M 

117. 


thadene s. tad. 

thauda s. Chauda. 

Thaudatz s. Chaudatz. 

thedôn, thedóne, thodôn, thodóne s. tedôn. 

Theibe s. Stjeiba. 

thjoli s. Tgoli. 

Thoall s. Tahi. 

thör s. prey thör. 

Thöre »Dienstag« (H 842, 124; HB 1, 399v; HB 2, 465v, 507r; HW, 
293: H 596: H 257; HM’; HD’; HB, 264r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Töre »Mardy« (Pf 841, 1ra); Töre (PfDr, 277) — tör& num. 
ord.u.s.nom.sg.m. „‚zweiter“, „Dienstag“, < *vztorzje. Vgl. poln. 
wtorek „Dienstag“; os. wutora dass. SER 

a En i eea 1237 Se Skok ER In 

552 ütorak; Georgiev BER I 197 sröpunk; Brückner SE 636 f. (wtöry) 

wtorek. - Suprun Polabskie äislitel’nye 39 ff.; Heydzianka-Pilatowa SO 31, 

49f. 

s. Tere’. 


Thope »aneinander« (H 842, 73; HW, 293; H 596; H 574; H 880); 


T’hope (HB 1, 390r; HB 2, 456r; H 257; HM; HD; HB, 238v; H 258; 
HP; HWfb); T’hope »beysammen« (H 842, 101; HB 1, 396r; HB 2, 
461v; HW, 293; H 596; H 257; HM; HB, 253v; H 258); t'hópe (HD); 
T’hope »zusammen« (H 842, 379; HB 2, 506v; HM; HD); T’ope (HB 
1, 453r; HW, 293; H 596; H 257) - tope adv. „zusammen, 
beisammen“; entlehnt aus nd. tō höpe „zusammen“, eigentl. „‚zu- 
hauf“, s. Kück Wb HI 433; Danneil Wb 225 tohôp „zusammen‘‘. 
Rost DP 89, 428; Polański/Sehnert D 148; Polański M 88, 162, 165. 
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thope czallise »zusammen legen« (H 842, 379); T’ope czallyse (HB 1, 

453r); t’hope czallise (HB 2, 506v; HM; HD); t'ope czallise (HW, 32; 

H 596; H 257; HB, 384r; H 258; HP); t’ope czallise (HW, 293); Tope 

Czallíse (HWfb; H 574); tope Czallise (H 880) — t”“opë salüze „er (sie, 

es) legt zusammen“, < *tö höpe sslože (< *spložitb); 
Polański/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 


thope säde »zusammen setzen« (H 842, 379; HB 2, 506v; HM; HD); 
T’ope ssöde (HB 1, 453r); t’ope söde (HW, 293; HB, 384v; H 258); t 
ope sade (H 596); t’ope sade (H 257); t'ope söde (HP); töpe söde 
(HWfb); tope söde (H 574; H 880) - t“opě sodě „er (sie, es) setzt 
zusammen“, < "të höpe sade (< *sadits). 


Polafiski/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 


thope wyüngsat »zusammen binden« (H 842, 379); T’ope Wyüngsat 
(HB 1, 453r; H 257); t’hope wuüngsat (HB 2, 506v; HM; HD); t'ope 
wyungsat (HW, 293, 382; H 596); t’ope wjüngsat (HB, 384r); T’ope 
Wjungsat (H 258); Tope Wjungsat (HP; H 880); Tope Wjungsa 
(HWfb); Topewiungsat (H 574) - t*ope Vozät inf. „‚zusammenbin- 
den", < *tö höpe vezati. 


Polanski/Sehnert D 148; Polanski M 162. 


Kommsöyang Chope »zusammen Kommen, (H 842, 226); Kommöyang 
T’ope (HB 1, 418r); Kommoyang t’hope (HB 2, 482v; HW, 118, 293; 
HM; HD); Kommögang t’hope (H 596; H 257); Kommöyang thopo 
(HB, 313v; H 258); Komm6jang thopo (HP); Kommäjang thopo 
(HWfb); Kömmöjang thopo (H 574); Komojang thopo (H 880) — 
komoig Con „sie kommen zusammen“, < *köm(en)-ajots tö 
höpe. 

Polański SEJDP 272; Polanski/Sehnert D 81. 


tangne t’'hope »zusammen zichen« (H 842, 377; HB 1, 452v; HB 2, 
506r; HW, 286, 293; H 596; H 257; HM; HD) - Geng t”ope3.sg.praes. 
„er (sie, es) zieht zusammen“, < *fegnets tō höpe. 

Polanski/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 


Thora s. Tgöra. 


Thôrn s. Tôrn. 


Tienantgenia 1195 


Thörna s. chornet. 


Thörnka s. törnka. 

ti s. Tung. 

tia s. (Oo. 

Tiawêrna s. Tung, Bayt, Wêrna. 


Tibbe, Tibe s. Toy. 

Tídye »alsdenn« (H 842, 71; HB 2, 455v; H 257; HM); tidje (HW, 
49; H 258; HP; HWfb; H 574); Tidye (H 596; HD); Tidje (HM; HB, 
237v); tiedje (H 880); tidje »denn : so« (SJ, 49); Dídye »alsdenn« (H 
842,71, HB 2, 455v; H 596; H 257; HD); didge (HB 1, 389r; HW, 49); 
dedye (HD); didye (HM Conc.) - tüd’E adv. „denn, alsdann, so“, < 
*togy. Vgl. aksl. torbi „tum“; bulg. mua. TOrÁ3 „damals“. 

Rost DP 88, 430; Lehr-Splawinski Gr 77, 239; Trubetzkoy PSt 20; 

Polanski/Sehnert D 151. 

Tidje sehna siete minne Schworet »denn die Frauen wollen mich 
auskeiffen« (SJ, 49, 150); »Dan die frauen willen mier kiemen« (SA, 
280); Tid Jesehna Siete minne Schworet „dann die Frauen willen mier 
Kiewen« (SO, 48va) — tüd’E zen& cit& mine syor&t „denn ihr Frauen 
wollt mich auskeifen“, < *togy ženy chatjete mene svariti. 

Schleicher LF 219; Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 75f£.; Polański SEJDP 

227 (230); Polariski/Sehnert D 19. 
mohm johss ... tidje mohm »habe ich ... so habe ich« (SJ, 157); 
mohm johss -, tidje — »habe ich -, so - « (SJ, 49); mohm johs Wlassa 
Tidje mohn Tock kaak dränje ländey „habe ich Haare so habe ich wie 
ander Läute« (SO, 48va) - mom ioz vlase, tüd’E mom tok käk droid’ä 
Poidai „‚habe ich Haare, so habe ich (sie) so wie andere Leute“, < 
* jBmams jaz» volsy, togy jamam» tako kako drugyjě ljudi. 


ki/Polański SEJDP 122f.; Polański SEJDP 229 (teilw.), 342, 


Lehr-Sptawins 
7 ehnert D 199. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 188. 


382; Polański/S 
tiebbe, tiebe s. Toy. 
tiedje s. Tídye. 
Tielang s. Tilang. 


Tienantgenia s. Tyenantgeinia. 


1196 


Tiewerna 

Tiewerna s. Tung, Bayt, Werna. 

tigäf, tigäv, Tigäw s. Tügäw. 

tigang s. tüi. 

Tigílya s. Gilga. 

Tiilca s. Telka. 

Tija s. o, 

Tijába »Geist« (H 842, 170); Tjaba (HB 1, 408v; HB, 286r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); tyába (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; 
HD); tyaba (HW, 317; HGoe); Kabba »Gespenst« (SJ, 106; SHilf, 39; 
SL, 31; SO, 51vb) - t’abä s.nom.sg.f.?,m.? „Gespenst, Geist“. 
Deutung ist unsicher. Wahrscheinlich steht das Wort in Zusammen- 
hang mit ursl. *kobs „augurium“, 


Rost DP 113; Polanski/Sehnert D 152: „Herkunft unbekannt“, || Berneker 

SEWb 1535; Vasmer REWb I 584 Kops: Skok ER II 116f. köb; Georgiev 

BER II 499. x66a'. - Brückner ZslPh 7, 48; Olesch ZsIPh 35, 257. 
Sjunta Tijaba »H. Geist« (H 842, 170); Sjunta tgaba (HB 1, 408v); 
Sjünta Tgäba »Heiliger Geist, (HB 1, 413r); Sjunta ty4ba (HB 2, 
473v; H 596, HM; HD); sgunta tyaba (HW, 248, 317); sjunta tyaba 
(HW, 248, 317; H 257); sciunta tyaba (HGoe) - siġtă t’abä „heiliger 
Geist“, < *svetaja kpba/koba. 

Polański/Sehnert D 131. 


Tijâf, Tijäw s. Tügäw. 
Tijesa s. Tyêßa. 
tijilga, Tijílja s. Gilga. 


Tijinatz »Ende« (H 842, 136); Tgynatz (HB 1, 402r); tyinatz (HB 2, 
467v; H 596; H 257, HM; HD); Tjinatz (HW, 301; HB, 270v; H 258); 
Tjinatz (HP; HWfb; H 574); Tjinantz (H 880) - t’ünäc s.nom.sg.m. 
„Ende“, < "konse, Vgl. poln. koniec „Ende“; os. könc dass.; ns. 
könc dass.; skr. könac dass. 


Schleicher LF 59, 126; Rost DP 395; Lehr-Splawinski Gr 134; Trubetzkoy 
PSt 137; Polafiski/Sehnert D 156. || Berneker SEWb I 560f.; Vasmer 


REWb 1613f. koneu; Georgiev BER II 588 f. Kouert: Stawski SE II 418f. 
koniec. 


Tilang 1197 


Tijist »Gräte, Fisch-gräte« (H 842, 183; HB, 291r; H 258); Dgist 
(HB 1, 411r); tyist (HB 2, 476r; HM; HD; H 880); tijist (HW, 301; HP; 
HWfb); Tyist (H 596; H 257); Tijnst (H 574); Tgjst »Knoche« (HBc, 
4v); Tgist (HV, 1va); Tjüste »Knochen« (SJ, 306; SO, 45vb); Sjüste 
(SH, 1391, SHHilf, 76) — t'üst s.nom.sg.f. „Knochen, Gräte“, < 
*kosts. Vgl. poln. kość „Knochen“; os. köse „Knochen, Gräte“‘; ns. 
kósć „‚Knochen“. 

Schleicher LF 46, 79, 244; Rost DP 386; Lehr-Sptawinski Gr 42, 70, 76, 105, 


155, 176 f.; Polanski/Sehnert D 157; Polanski M 13. || Vasmer REWb 1643 
Kocts; Skok ER II 163 f. köst; Georgiev BER II 661 ff. Kocr ; Stawski SE II 


554ff. kość; Machek ES 224 kost. 
Tijistäy »Gräte, Fisch-gräte, plur.« (H 842, 183; HW, 301); Dgistäy 
(HB 1, 411r); tyistäy (HB 2, 476r; HM; HD; H 257); tyistay (H 596) - 
l’üstai/t’üste s.nom.-acc.pl.f. „Knochen, Gräten“, < *kosti. 
Schleicher LF 79, 245, Rost DP 396; Lehr-Sptawiriski Gr 124, 179; 
Trubetzkoy PSt 21; Polaniski/Sehnert D 157. 


Tijöckung, tijöskung s. Työska. 
tijösöhr, tijösör s. Tgeser. 
Tijötta s. Tyetöy. 


tik s. Tung. 
(H842, 215; HB 1, 416v; HB 2, 481r; H 596; H 257; H 
); Tilang, Telang (HB 2, 481r; HW, 302; HM; 
etang (HP; HWfb; H 574; H 880); 
Telang (H 842, 46; H 257; GS, 203v); Tielang (SJ, 302; SO, 47ra); 
Tilan (K, 18rc); Tilan „Es ist kalt« (K, 18vb; D, 32); Tilang »Un veau« 
(Pf 841, 3rb; PfDr, 286) - tila s.nom.sg.n. „Kalb“, < *telę. Vgl. poln. 
cielę ,Kalb“‘; os. ćelo dass.; ns. gele dass. Die Ubersetzung ‚‚kalt‘ in 
der Kopenhagener Hs beruht auf einem Mißverständnis des drav. 
Informanten, der die Frage nach Kalb als kalt verstand. 
Schleicher LF 48, 116, 185, 247; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 32, 94, 
157; Polański/Sehnert D 148. || Vasmer REWb IHI 90 rerenox; Skok ER III 
455 tèle; Mladenov EPR 631 réné; Stawski SE I 99 cielę; Machek ES 524 
tele. 
Deiwa Tilang »Hirschkalb« (H 841, 5r; 
„Hirschkalb“‘, eigentl. „wildes Kalb“, 


Tilang »Kalb« 
841, 3r; HBc, 5r; A, Iva 
HD; HB, 307r; H 258); Titang, T 


HBc, 7r; HV, 2rb) - daivä tila 
< *divoje tele. 


1198 Tilangse 


Rost DP 379; Lehr-Splawiniski/Polanski SEJDP 89; Polariski/Sehnert D 
48. 
To tilang gang Wiltge tautzna »das Kalb ist scht fett« (H 842, 152; HB 
2, 470r; HW, 288, 302, 359; H 257; HM; HD); To Tilang gang Wiltgi 
tautzna (HB 1, 405r); to tilang gang wiltge taútzna (H 596) — tü tilą 1a 
vilťě taucnä ‚das Kalb ist sehr fett“, < *to telg jeste veliko 
tučbnoje. 


Polański/Sehnert D 206. 


Tilantei »Das Kalb« (K, 18rc); Tilantoi (D, 32) - tilgtai/tilatoi 
s.nom.-acc.dual., < *teleti. 

Schleicher LF 248 konjiziert nom.-acc.pl., ebenso Rost DP 428; Lehr- 

Sptawinski Gr 183; Trubetzkoy PSt 156. 

Tilangse: tilac& adj.nom.sg.n. „‚Kalb-“, < *telgtjeje. Vgl. poln. 
cielecy „‚Kalb-“; os. celacy dass. ns. Selecy dass.; skr. tèlećī dass.; 
russ. Teyiunf dass. 


Schleicher LF 116, 189, 256; Rost DP 428; Lehr-Sptawinski Gr 192; 

Polaniski/Sehnert D 149. 
Tilangse mangsi »Kalb-Fleisch« (H 842, 156; HB 2, 470v; HW, 146, 
302; H 596; H 257; HM; HD; H 841, 4r; HBc, 11v); Tilangse mangsi 
(HB 1, 405v); Tilansemangsee (K, 18va); Tilansemangs&e »Du veau« 
(Pf 841, 3va); Tilangsemangsee (PfDr, 287) — tilac& masi/mgse 
„Kalbfleisch“, < *teletjeje mespje. 

Schleicher LF 116; Rost DP 400; Polański SEIDP 370 £.; Polanski/Sehnert 

D 149. — Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 62, 98. 

Tilca s. Telka. 


Timmelgöge »taumeln« (HB 1, 441v); timmelgoye (HW, 302) = 
tüml’oie 3.sg.praes. er (sie, es) taumelt“; entlehnt aus nd. tüm’In 


„taumeln“, s. Kück Wb III 469f.; Bremer Wb V 128 Tümeln 
„taumeln“; drav. -’oj& < *-jajets. 


Tipat »schmeltzen« (H 842, 303; HW, 304; H 596; HM; HB, 350r; H 
258; HP; HWfb; H 574); Tipat (HB 1, 434r; HB 2, 495r; H 257; HD; H 
880) — tüpăt inf. „schmelzen“, < *topati. Vgl. poln. topić „‚schmel- 
zen“; os. tepić „heizen“; ns. topis dass. 

Rost DP 150, 430; Polański/Sehnert D 152. || Vasmer REWb III 120 


Tonn: Skok ER III 482f. töpiti; Mladenov EPR 636 rönna; Machek ES 
532 topiti. 


Titze 1199 


Tipona »geschmeltzt« (H 842, 174; HB 1, 409v; H 880); Típona (HB 2, 
474v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 287v); Tipona (H 258); Tipóna 
(HP; HWfb; H 574); »geschmolzen« (HW, 304) - tüponä 
nom.sg.n.part.perf.pass. „geschmolzen“, < *topanoje. 

Rost DP 115; 430 konjiziert s.verb.; Polaniski/Sehnert D 152. 


s. Woytüpat. 

Tipst »schwingen (Flachs)« (H 842, 311; HB 2, 496r; HW, 304; H 
596; H 257; HM; HB, 354r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); tipst 
(HD); By Týst (HB 1, 436r) — tipst/tist inf. „schwingen (des 
Flachses)“, < *tepsti/testi. Vgl. poln. mua. ćepać „werfen“ (Sankt 
Annaberg 22; Karłowicz SGP I 231); os. ćepać „schlagen, Flachs 
ausklopfen‘‘; ns. Sepas „schlagen, den Flachs schlagen, schwingen“; 
slov. tepsti „schlagen“; aksl. zem, TECTH „ferire“. 

Rost DP 153, 428; Lehr-Sptawinski GT 221; Polanski/Sehnert D 149. || 

Vasmer REWb III 95 rený I; Skok ER II 459 f. tepsti; Mladenov EPR 632 

Ténamb; Machek ES 526 tepati. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 127. 

Tisanct pangstíge, Tisangt Pangstige, tisankt pangstige $. Disangt 
Pangstige. 

Tisangtisjunkt s. Disangdisjungt. 

Tisay s. Tügáy. 

Tiseidat »warten, harren« (H 842, 360; HB, 375r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Tyseýdat (HB 1, 448v); tyseidat (HB 2, 503v; 
HM; HD); tiséidat (HW, 304); tyseidet (H 596; H 257) - düzaidät inf. 
„warten, harren“, < *dožidati. Vgl. apoln. ożydać „exspectare“; 


pomor. ždać ‚warten‘; č. ždáti „erwarten, hoffen“; slov. ždéti „ruhig 


warten“. 
Rost DP 382; Lehr-Spławiń 


Vasmer REWb I 413 4aTb; 
żdać. 


Tisey s. Tügáy. 


ski Gr 224, 239; Polański/Sehnert D 57. || 
Georgiev BER I 562 2514; Brückner SE 663 


Titanang s. Tetanang. 

Titang s. Tilang. 

Titze »lecken, wenn ein Gefäß leckt oder lechzt« (H 842, 237, H 
596: HD; HP; HWfb; H 574; H 880); Tjtze (HB 1, 420v); titze (HB 2, 
484v; H 257; HM); Titze (HW, 304; HB, 319r; H 258) - tic& 3.sg.praes. 


1200 Tiw 


„es fließt, es leckt“, < *tedets. Vgl. poln. ciec „fließen, lecken‘; os. 
cec dass.; ns. $ac dass. 


Schleicher LF 49, 272; Rost DP 428; Polasiski/Sehnert D 148. || Vasmer 


REWb III 89 rexý, reub; Skok ER III 449 ff. tèći; Mladenov EPR Gil rexá; 
Sławski SE I 99 ciec. 


. Notîtze. 


Tiw s. Dif. 


Lë 


Tiwangnadist, Tiwangnadjst s. diwangnadist. 

Tjaäl s. Tgärl. 

Tjaba s. Tijäba. 

Tjadyö s. Tgadyo. 

Tjärrangtai, tjärrangtein s. Tgaurang. 

Tjäster s. Dchester. 

Tjäupal s. Tyeipe'. 

tjagli, Tjaglj, Tjagly, Tjagtj s. Tyagli. 

Tjála s. Tyala. 

tjaläf s. Tgärl, 

Tjama, tejammi »wenn es anfängt zu schummern« (SJ, 294; SHilf, 
27, SL, 24); Tjama oder Ttejammi (SO, 50ra) 
— t’amä s.nom.sg.f. „Dämmerung“, < 


e D DI 2 Ve 
„Finsternis, Dämmerung“, poln. mua. adv. ćma „dunkel, finster 
(Sankt Annaberg 22); os. ema „Finsternis“; ns. $ma dass. 


Schleicher LF 41, 138, 160; Rost DP 427; Lehr-Sptawiniski Gr 52, 59, 87; 
Polafiski/Sehnert D 154; Polański M 32. || Vasmer REWb HI 162 zwä 


Skok ER III 439. täma'; Mladenov EPR 644 zu? ; Stawski SE I 133 ćma; 
Machek ES 531 tma. 


*tsma. Vgl. poln. ćma 


amü adv. „dämmerig, schummrig“, < 
ciemno „dunkel, finster“ 
„dunkel, finster“; ns. $a 
dass. 


Schleicher LF 138 kon 
DP 427; Polański/Seh 


*tembno. Vgl. poln. 
, ciemno sig robi „es dämmert“; os. éčmny 
mny dass. ` skr. táman „dunkel“; bulg. TÉMEH 


jiziert ungenau 3.sg.praes. < "pat: ebenso Rost 
nert D 154. || Vasmer REWb IN 92 TEMHBIH. 


Tjeddrat 1201 


Tjan s. Tyün. 
Tjäntga, tjantige s. Tyäntga. 


Tjanü s. Sgoni. 

tjärl s. Tgärl. 

Tjäsbene s. Tyasbene. 

Tjassäy s. Tgaßäy. 

Tjätrick, Tjätrik s. Tyatrik. 
Tjaucharneicia, tjaucharneizia, 
tjauchgör, Tjauchjör s. Tgauchgör. 


Tjaucherneicia s. Tyaucharneicia. 


tjaudeit s. Tgauteit. 

Tjaurang s. Tgaurang. 

Tjaure pötgi, Tjaurepötka s. Tyaurepölka. 

Tjauretze, Tjaureze s. Tgauretze. 

tjauröy, Tjaurung s. Tgaurang. 

Tjaurin s. Tgaurin. 

tjausöt, Tjaussöt, Tjaussöl, Tjaußöt s. Tyaußöt. 

Tjaute, tjauteik, Tjauteit, tjautis, tjautläy s. Tgauteit. 

Tjäysar, tjäyser s. Tyaysar. 

Tjeddrat »schwatzen« (HB 1, 435v) - t’ödrät inf. ‚reden, sprechen, 
schwatzen". entlehnt aus mnd. köderen schwatzen, plaudern“, s. 


Mnd. HWb II 606; drav. -ät < *ati. 
Rost DP 395; Lehr Zap 278, 295, 298, 305; Polański/Sehnert D 155; 
Polański M 24, 75 f., 83, 154. - Leskien AslPh 22, 143. 
tjeddroje »köddern« (SJ, 297; SHilf, 33; SO, 50vb); tjeddreje (SL, 28) 
- t’ödroi& 3.sg.praes. „el (sie, es) spricht, redet, schwatzt“, < 
*köd(e)r-ajetb. 
Rost DP 395; Lehr Zap 278, 295, 305; Polariski/Sehnert D 155; Polański M 
154. 
tschedral: t’ödräl sg.m.perf. », 
geschwatzt“, < *köd(e)r-al®. 
Rost DP 395; Lehr Zap 305; Polaniski/Sehnert D 155; Polański M 82f., 
154. 


(ich, du) er hat geredet, gesprochen, 


1202 Tijeiche 


Jus tschedral al »Ich habe geredet« (K, 20rb); Jös dschedral al sl an 
parle« (Pf 841, 6ra); Joös dschedral al (PfDr, 304) - iöz t’ödräl al „ich 
habe schon geredet“, < * jaz» köd(e)r(en)-alz al. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 17; Polański SEIDP 226 (229); Polański/ 
Sehnert D 191, 194; Polański M 154, 163. - Leskien AslPh 22, 143. 
s. Tschedrün. 


Tjeiche s. Tyeipe'. 

Tjéimene s. Tgeimene. 

Tjéipatz s. Tyeipatz. 

tjeipangs, tjeipangsa, Tjeipe s. Tyeipe”. 
Tjeipe s. Tyeipe', 

Tjeirang s. Tgaurang. 

Tjeiste s. Tgißeiste. 

Dette s. tgauteit. 

Tjela s. Tgeli. 

Tjela' s. Tgele. 

Tjela? s. Tgeli. 

Tjelât s. Tgêlât. 

Tjeli, Tjelj s. Tgeli. 

Tjelum, tjelumb, tjelumba, Tjelun s. Tgelumb. 


tjelumback, tjelumbge s. Tgelumbak. 
Tjem s. döt. 


Tjenangs' »adelich« (HB 1, 388v); tgenangs »adlich« (HW, 292) - 
tenazě adj.nom.sg.n. „‚König-“, < *kenęžeje. Vgl. poln. książęcy 
„fürstlich, Fürsten-“; os. knjeZi „Herren-“;, č. knížecí „Fürsten-“; 
skr. kneZevski dass. ` russ. KHÁXKUÄ „fürstlich“, 

Rost DP 392; Lehr- 

Sehnert D 154. 


Tgenangs Lgunti »Königreich; d.i. ein adelich Land« (H 842, 227); 

Tjenangs Ijungty (HB 1, 418r); tyenangs Igunti (HB 2, 483r; H 596; H 

257, HM); tjenangs Iguntj (HW, 140, 292); tyenangs Igunti (HD) - 

t’enaz(E) Pódü „‚adliges Land, Königreich“, < *ksnežeje Iedo. 
Polański SEJDP. 349; Polanski/Sehnert D 91, 154. 


Spławiński Gr 192 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 


Tjêßa 1203 


Gantz Tschenaùgs liungdü sun Royaume« (Pf 841, 2rb); Gantz 
Tschenangs Liungdù (PfDr, 276) - ganc t’engze I’odü „Königreich“, 
eigentl. ‚„‚ganz(es) königliches Land“, < *ganz k&neZeje ledo. 

Polański SEJDP 151; Polaniski/Sehnert D 63; Polański M 90, 144. 
s. Tyenangs. 

Tjenangs’, tjenangsa s. Tyenangs. 

tjenangtgeinia, Tjenantgeinia s. Tyenantgeinia. 

Tjenay s. Tgenoy. 

Tjeniceinja, tjenizeinja s. Tgeinzeinya. 

tjenick, tjenik s. tyünik. 

tjeratz s. Tyeratz. 

Tjereist s. Tyereist. 

Tjereita, Tjereite s. Tyereita. 


Tjerisa »wenns hell brennet« (HB 1, 397v) — d’öri să 3.sg.praes.refl. 
„es brennt“, < *gore se < *gorits se. Vgl. poln. gorzeć brennen": 
os. horić dass.; ns. gófeś dass. 

Schleicher LF 80, 127, 288; Rost DP 46; Lehr-Splawifski Gr 211; 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 139; Polański/Sehnert D 59. || Berneker 

SEWb I 333f.; Trubačev ESSJ VII 42f.; Vasmer REWb I 295 ropers; 

Rudnyćkyj EDUL 8, 693f. ropirn; Skok ER I 591 ff. görjeti; Georgiev 

BER I 266f. ropá; Stawski SE I 322f. gorzeć. 

Witchin tschürissa »Die FlaMe« (K, 18vb); Witchintschürissa »die 
Flammen« (D, 33); Tschürissa witchiA »Brüler« (Pf 841, 6rb); 
Tschürissa witchih (PfDr, 302) - d ’öri să vid’in „‚das Feuer brennt“, < 
*gore (< *goritb) SE Ognb. 

Lehr-Spiawinski/Polanski SEIDP 139; Polanski/Sehnert D 192f. - Szyd- 

lowska-Ceglowa Lud 48, 96. 

Tjerkung, Tjertge, Tjertje s. Tyertge. 

Tjesa s. Tyeßa. 

tjesargo, Tjesee, Tjeser s. Tgeser. 

Tjeseita s. Tyereita. 


Tjêßa' s. Tgeßa. 
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Tjeßa’, tjessay s. Tyêßa. 

Tjessey s. Tgaßáy. 

Tjessien, Tjeßin s. Tgeßin. 

Tjeter s. Tyeter. 

Tjetóy, tjêtwoy s. Tyetóy. 

tjetumb s. Tgelumb. 

Tjetzehr s. Tgützêr. 

Tjetzeinia s. Tyetzeinia. 

Tjêtzer s. Tgützer. 

Tjeu s. Tyün. 

Tjewang s. Tgaurang. 

Tjezerack s. Tgŷtzerak. 

tjihlein s. Tgilyön. 

tjikung s. Tyiska. 

Tjilga s. Gilga. 

tjilgön, Tjiljön, Tjiljön, Tjiljönay, Tjiljou s. Teilyön. 

Tjimäf s. Katü. 

Dina s. Tgina. 

Tjinangs s. Tyenangs. 

Tjinantz, Tjinatz s. Tijinatz. 

Tjinnantjeinia s. Tyenantgeinia. 

Tjinoweicia s. Tgoneweicia. 

Tjipa, Tjipe s. Tyipa. 

tjippreiwa, Tjipreiwa s. Tyipreiwa. 

tjirbe s. Tyirbe. 

Tjirioleis »Kyrieleis« (Mithoff 
dt. Kyrieleis. 


Rost DP 48; Polariski/Sehnert D 134. 
Tjirna s. Tyirna. 


‚3r) - tifolais „Kyrie eleison“; nach 
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tjisa s. tyisa. 
tjisarena s. Tgesarena. | 
Tjîska s. Tyîska. 

tjissan s. Tgißân. 

tjissegey s. Tyîska. 

tjisseisse, Tjißeiste s. Tgißeiste. 
tjit, Tjitt s. Tyitt. 

Tjittjoarte s. Cittgôarte. 


tjitzêr s. Tgützêr. 


Tjmangs s. Tyenangs. 

Tjnsan s. Tyüsân. 

Tjntlick s. Tgüttlik. 

tjöhla, Tjöli, tjölü s. Tgelí. 

Tjönar »Pferdehirte« (SJ, 302; SO, 47ra); Tgenar (HBc, 5v; HV, 
2vb) - t’önär s.nom.sg.m. „Pferdehirt“, < *konars. Vgl. poln. 
koniarz ,Pferdeliebhaber“, apoln. konarz „famulus, qui ducis equos 
educandos curat“; ns. kóńaí „Pferdehirt“; skr. könjär dass.; bulg. 
KoHáÁp dass. 


Rost DP 395; Lehr- 
155. 


s. Tyün. 


Spławiński Gr 42, 76, 134, 154; Polański/Sehnert D 


Tjöneweicia, tjöneweitzia $. Tgoneweicia. 


Tjönika s. Tgönika. | 
Tjöra s. Tgöra. | 
Tjörny s. Styerne®. 
Tjörska s. Työrska’. f 
Tjörtga, tjörtja s. Tgörtga. 


SE 


Tjöska s. Työska. 
Tjösöhr, Tjösör, Tjössör s. Tgeser. 


Tjötwe s. Tyetöy. 
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Tjohla s. Tgeli. 

Tjölga s. Lgölga. 

Tjoli, Tjoló s. Tgoli. 

Tjolü s. Tgeli. 

Tjoneweicia s. Tgoneweicia. 

Tjonicka, Tjonika s. Tgönika. 

tjöntga, Tjöntja s. Työntga. 

Tjora s. Tgöra. 

Tjoram s. Tgaurang. 

Tjörda, Tjörd&Ba s. Tgörda. 

Tjorna s. Tyirna. 

Tijorska s. Työrska‘. 

tjörtga, Tjortge, Tjortja s. Tgörtga. 

Tjoska s. Työska. 

Tjöstj s. Dgösti. 

Tjötka s. Tgötka. 

tjüba, Tjüba s. Tyübar. 

Tjübahl s. Tjübolja. 

Tjübar s. Tyübar. 

Tjübolja »Mutterpferd« (HB 1, 424v); Tjübahl (SJ, 305); »Moder 
Peferd (Mutter Pferd)« (SO, 47ra); Tschüboglia »Das Pferd« (K, 1816; 
D, 33); Tschüpoglia »Die Stute« (K, 19va); Tschupoglia (D, 33); 
Tschüpöglia »Une cavale« (Pf 841, 3ra; PfDr, 291) - t’übol’&/t’übal(&) 
s.nom.sg.f. „‚Stute, Mutterpferd“, < *kobyla. J.P. Schultzes tjübahl 
zeigt den für Schultze typischen Verlust auslautender Vokale, der hier 


noch durch den Reim in wahl ar tjübahl bedingt sein kann. Vgl. poln. 
kobyła „Stute“; os. kobla, kobyła dass.; ns. kobyła dass. 


Schleicher LF 101 f., 111; Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr 48, 76, 120f.; 
Polański/Sehnert D 156. || Berneker SEWb I 534 f.; Vasmer REWb I 583 f- 


Kofting: Georgiev BER II 501 ff. Kong: Stawski SE II 305 ff. kobyla; 
Machek ES 210 kobyla. 
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wahl ar tjübahl »Ochs oder Pferd« (SJ, 3) - val ar t’übal ,,Ochse oder 
Pferd“, < *vol» åre kobyla. 


Polański/Sehnert D 199. 
kattühm johss krodal wahl ar tjübahl »wem habe ich gestohlen einen 
Ochsen oder ein Pferd?« (SJ, 108, 125, 305); Kattühm johss krodahl 
Wahl ar Tjübahl »welchen ich gestolen Ochs oder Pferd« (SO, 49rb) - 
katüm ioz krodal val ar t'übal wem habe ich einen Ochsen oder ein 
Pferd gestohlen?“, < *kstomu Jazz kradl» volb äre kobyla. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 19 (teilw.); Polanski/Sehnert D 199. 

Tjühlne s. Tgilyön. 

T jüherne, Tjühn, tjühnne s. Tyün. 

Tjülätzt, Tjülätzt, Tjülice, tjülitze s. Tgülätzt. 

Tjültzel, Tjültzet s. Tgültzet. 

Tjün s. Tyün. 

tjüne: t’ün& adj.nom.sg.m. ,Pferde-“, < *konbjb. 

Schleicher LF 189. 
tjüne stall (HW, 268); tjünestall (HW, 305) - tüne stal ‚‚Pferdestall“, 
< "kont Stall; s. Tyün, Tyünste. 

tjüneitga, tjünick, tjünik s. tyünik. 

Tjüngtestall, Tjünstestall s. Tyünste. 

Tjüpal »Plaggenhacke« (SJ, 305); »Pflughake« (SO, 50vb); Kjüpal 
»Plaghakke« (SHilf, 34; SL, 28) - t’üpal s.nom.-acc.sg.m. „‚Plaggen- 
hacke“, < "kont, Plagge = „ausgestochenes Heide-, Moor-, 
Rasenstück“. Vgl. poln. mua. kopaka „Hacke“ (Sankt Annaberg 89); 
os. kopot „‚Misthaken“; ns. kopoto dass.; slov. kopälo „Hacke“; skr. 


kòpača dass.; russ. Kord.10/KonänKa „Gerät zum Graben“. 


Rost DP 74, 395; Polanski/Sehnert D 157. || Berneker SEWb I 562 ff. 
kopati; Vasmer REWb I 618f. konäts; Skok ER II 146 köpati; Georgiev 


BER II 610ff. konda; Stawski SE II 450 f. kopa£. 


Tjüpe s. Tyipa. 

Hauffen (gemäheten Korns?)« (SJ, 305); Tjüpitz (SO, 
Getreidehaufen“, < *kopica. Vgl. poln. 
ns. kopica ‚Haufen“. 


tjüpeitz »ein 
48vb) — t’üpaicäs.nom.sg.f- » 
kopica „kl. Heu-, Getreidehaufen‘“; Os., 


S. 
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Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr 76, 145; Polański/Sehnert D 157. l 
Berneker SEWb I 562; Vasmer REWb I 618 Koná; Skok ER II 144 f. kòpa; 
Georgiev BER II 607 f. Korä; Stawski SE II 449f. kopa. 


Gípeitza. 
tjüsa s. Tyüsa. 
Tjüsäu s. Tyüsän. 


tjüsal »Stück Brod« (SJ, 27, 306); Tjusal (SL, 24); Tjüsae (SO, 50ra) 
P’üzäc s.nom.-acc.sg.m. „Stück Brot“; entlehnt aus nd. küse 


„Kloben, Brocken“ (mit umgelautetem ü>ü), s. Doornkaat- 
Koolman Wb II 415; drav. -äc < *-bcb. 


Rost DP 396; Polański/Sehnert D 157; Polański M 64f., 118. — Brückner 
KZ 43, 322. 


Tjüsän, Tjüsäu s. Tyüsän. 

tjüsca s. Tyiska. 

Tjüssän s. Tgißän. 

Tjüste s. Tijist. 

Tjüstreiwa s. Tyüstreiwa. 
Tjüttalneicia, tjüttalneizia s. Tgüttalneicia. 
Tjüttlick, Tjüttlik s. Tgüttlik. 
Tjützär, Tjützer, Tjützör s. Tgützer. 
tjützerak, tjüzerak s. Tgytzerak. 
Tijulicewawaten, Tjultätzt s. Tgülätzt. 
tjulna s. Tyülna. 

Tjulzet s. Tgültzet. 

Tjun s. Tyün. 

Tjuna s. Tgina. 

Tjunge s. Tyunge. 

Tjunstestall s. Tyünste. 

Tjusa s. Tyüsa. 

Tjusäu, Tjusan s. Tyüsän. 


Tjusal s. tjüsal. 
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Tjussän s. Tgißän. 
Tjutlick, Tjuttlick s. Tgüttlik. 
tjuttalneicia s. Tgüttalneicia. 


tjutzar, tjutzehr s. Tgützer. 
tjuzerack s. Tgytzerak. 
Tjwna s. Tyirna. 


Tliste »klatschen, mit den Händen« (H 842, 221/222; HB 2, 482r; 
HW, 307; H 257; HM; HD; HB, 311r; H 258; HP; HWfb); Tiyste (HB 
1, 417v); tliste (H 596; H 880); Kliste (H 574) - tlistě 3.sg.praes. er 
(sie, es) klatscht mit den Händen“, < *tlescets. Vgl. č. tleskati 
„klatschen, applaudieren“; slk. tlieskať’ dass.; slov. tléskati ‚‚schnal- 
zen, klatschen‘“. 

Rost DP 128, 428; Polański SEJDP 149. || Machek ES 530 tleskati. 


To s. Tung. 

tó: to adv. „zu, hinzu“; Präfix; unverändert entlehnt aus nd. to 
adv., praep., Präfix ,,Zu, hinzu, dazu, wohin, wozu“, s. Mensing Wb V 
(Eé 

Polański/Sehnert D 149; Polański M 88, 162. 


Kommetó »herzu kommen« (H 842, 226) — komä to „er (sie, es) 
kommt hinzu“, < *köm(en)-ajets to; s. Kommöya. 
Rost DP 129, 393; Polański SEJDP 272; Polanski/Sehnert D 80; Polański 
M 162. 
Kommol to »herzu kommen« (HB 1, 418r); Kommeltó (HB 2, 482v; H 
257; HM; HD; HB, 313v; H 574); kommoltó (HW, 118); Kammeltó 
(H 596); Komelt6 (H 258; HP; HWfb); Komelto (H 880) - komol to 
„(ich, du) er ist hinzugekommen“, < *köm(en)-als to. 
Polański SEJDP 272; Polanski/Sehnert D 81; Polański M 82, 162. 
Sinetö »treibe zu!« (H 842, 76; H 596; H 257); Sineto (HB 1, 391r); 
sine tó (HB 2, 456v; HW, 309); Sinetó »forttreiben« (H 842, 159); 
Sinettö (HB 1, 406r); Sinettó (HB 2, 471v; HW, 246; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574); sinetto (H 880) - zine 
to 2.sg.imp. »treibe zul“, < *Zeni to. 
Schleicher LF 89, 442; Polanski/Sehnert D 183 konjiziert 3.sg.praes. ženě 
to, 2.sg.imp. mit Fragezeichen; Polański M88, 162 Zuordnung nicht 
erkennbar, wahrscheinlich ist 3.sg.praes. gemeint. 
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Tangnatö6 »fortziehen« (H 842, 159; HB 2, 471v; HW, 286; H 596; H 
257; HM; HB, 279v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tangnato (HB 1, 
406v; HD; H 880); tangne to »zuziehen« (HM Anh.) - tagne to 
3.sg.praes. „er (sie, es) zieht fort, zieht zu“, < *tegnets to. 

Rost DP 110, 427; Polafiski/Sehnert D 148; Polański M 88, 162. 
Wißetö! »fahre zu, (H 842, 148; H 596; H 257); wisse to (HB 2, 469r; 
HW, 309; HM; HD) - vizě to 3.sg.praes. „er (sie, es) fährt zu“, < 
*vezets to. 

Rost DP 435 konjiziert 2.sg.imp.; ebenso Lehr-Sptawiriski Gr 136, 219; 

Polafiski/Sehnert D 174; Polański M 88 (<*voze < *vozits), 162. 
Wölgatö »fortwalzen« (HB 1, 406r) — vol’ä to 3.sg.praes. „er (sie, es) 
wälzt (her) fort“, < *valjajetz to. 

Rost DP 110, 437; Polafiski/Sehnert D 178; Polański M 88, 162. 
Wôlgaytó »fortwalzen« (H 842, 159; HB 2, 471v; H 596; H 257; HB, 
279v; H 258); wôlgáytó (HW, 372); wolgaytó (HM; HP; HWfb; H 
574); wôlgayto (HD); wolgayto (H 880) - vol’äi to 2.sg.imp. ,wälze 
(zu) fort!“, < *valjaji to. 

Polanski/Sehnert D 178. 


Toabatt »Weiberrock« (HBc, 13v; HV, 1vb) - tåbat s.nom.sg.M. 
„Weiberrock“; entlehnt aus nd. Tabbert (tabad) „‚Frauenmantel“, 
aus lat. tabarolium ‚‚Mantel“, s. Mensing Wb V 3; ferner Bremer Wb 
V 2 Tabbert ,,Frauenkleid“; Lübben/Walther Wb 397 tabbert „eine 
Art langen Mantels“. 


Rost DP 86, 429 unrichtig aus nd. tobäte ,Zubuße (Lappen)“, ähnlich 
Polański M 105; Polaniski/Sehnert D 146. 


Toana s. Tana. 
to assay s. Tgaßáy. 
Tobal s. Débal. 


Tobäl »eine Kiepe, Kober« (H 842, 220; HB 1, 417r, 418r; HB 2, 
482r; HW, 307; H 596; H 257; HM; HD; HB, 310r; H 258; HP; HWfb; 
H 574); Kobar, Tobal »Kober, Kiepe« (H 880); Tobaal »Kiepe« (HBc, 
12v; HV, Ara) - tobal s.nom.-acc.sg.m. ‚Kober, Kiepe“; entlehnt aus 
nd. Tobel, s. Kück Wb III 441 Tobel-kipe „eine aus Holzspänen 
geflochtene Proviantkiepe“. Dieses herkunftsmäßig slavische Wort D 
Vasmer REWb III 112 To601ey ‚Tasche, Sack“, Brückner SE 572 
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tobola „Tasche, Sack, Beutel“, os. tobofa „Tasche, Beutel, Kiste‘‘) 
kann im Dravänischen nicht aus unmittelbarer slavischer Tradition 
kommen, da es im Falle einer direkten drav. Entwicklung tüballauten 
müßte. Die Lautung tobal läßt sich nur als Entlehnung eines 
slavischen Wortes durch nd. Vermittlung erklären. 

Rost DP 128, 429; Lehr Zap 280; Polanski/Sehnert D 149; Polański M 111. - 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 196. 

Tobalar »Zauberer« (H 842, 374; HB 2, 506r; HB 2 Anh., 520r; H 
596; H 257; HM; HM Anh. ; HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb; H 574; 
H 880; HGoe); Tobelar (HB 1, 451v; HW, 307) - toblar s.nom.sg.m. 
„Zauberer“; entlehnt aus dem Niederdeutschen, vgl. Mensing Wb V 
138 Tover-mann Zauberer", 137; Toverie „‚Zauberei“; Danneil Wb 
226 töwern „‚zaubern, Zauberei betreiben“; Lübben/Walther Wb 414 
töver „Zauberei“; b in toblar möglicherweise hd. bedingt, s. Hinze 
ZS19, 687. 

Rost DP 171, 429; Polaniski/Sehnert D 149; Polanski M 55, 57, 61, 116, 118, 

132. - Polański SO 20, Heft2, 121 ff. 

Tober injoye s. Tobringöye. 

Toblarska »Hexe« (H 842, 200; HB 2, 478v; HB 2 Anh., 520r; HW, 
307; H 596; H 257; HM; HM Anh.; HD; HB, 299r; H 258; HP; H 574; 
H 880; HGoe); Toblârscha (aus Tobelärska verbessert) (HB 1, 414r) - 
< *toblar + -skaja. 
nert D 149; Polański M 55, 57 f., 132. 


toblarskä s.nom.sg.f. „Hexe“, 
Rost DP 122, 429; Polanski/Seh 
s. Tobalar. 
Toblatz »Hexe« (HB 1, 414r); Töblatsch »Une sorciere« (Pf 841, 
1ra); »Un sorcier« (PfDr, 275, 291) - tobläc s.nom.sg.m. „‚Zauberer, 


Hexenmeister, (Zauberin, Hexe?)“; entlehnt aus dem Niederdeut- 
schen, vgl. mnd. töveren „zaubern“, S. Lübben/Walther Wb 414; < 


*tov(eren) + -ačb. 

Polaniski/Sehnert D 149; Polański M 55, 61, 118, 131. 
(H 842, 200; HB 2, 478v; HB 2 Anh., 520r; H 
); Towlatzga (HB, 299r; H 258; HP; H 
) - toblockä s.nom.sg.f. „Hexe“, < 
durch Wlätska ‚‚Hure“ beein- 


Toblazcha »Hexe« 
596; H 257, HM; HM Anh.; HD 
574; H 880); toblazscha (HGoe 
*(obla&ska. Towlatzga möglicherweise 
flugt. 
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Trubetzkoy PSt 86; Polanski/Sehnert D 149; Polański M 55, 58, 61, 131. 
s. Tobalar. 


Tobringöye »zuführen« (H 842, 378; HB 1, 453r; H 596; H 257); t0 
bringgöye (HB 2, 506v; HM); tobrinjoye (HW, 207: H 574); 
tobringgöye (HD); Tobrinjöye (HB, 383v; H 258; HP; HWfb); Tober 
injoye (H 574); tobringoye (H 880) - tobringoie 3.sg.praes. „er (sie, 
es) bringt, führt zu, hinzu“; entlehnt aus nd. tobringen ‚„‚zubringen, 


hinbringen“, s. Mensing Wb V 82; Danneil Wb 224; drav. -oie < 
*-ajetb. 


Rost DP 172, 429; Lehr Zap 285; Polański/Sehnert D 149; Polański M88, 
162. ` 


s. Bring jùth. 
Tócatsch s. Takats. 
Tôck, Tôck s. Tôk. 
tóde s. Dode. 
töhr s. Tere’. 
töjis s. Toy, Bayt. 
tök s. Tôk. 
Tör s. "Tom, 
töpe s. Thope. 
Töre s. Thöre. 
törn s. Törn. 
Törneila s. Torneila. 
törnka s. tôrnka. 
t ösöhr s. Tgeser. 
Toffle, tofli s. Teffle. 
Tohl s. Taht. 
Toi s. Toy. 
Toiazenza, Tojazeúza s. Tung, Bayt, Sautze. 
Toja, Tojan s. Tung, Bayt. 
tojis s. Toy, Bayt. 
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Tök »so« (H 842, 316; HB 1, 437v; HB 2, 496v; H 596; H 257; HD); 
»s0, ita« (HW, 307; HB, 356r; H 258); »ebenso« (HM); Töck »so« 
(HP; HWfb); Töck (H 574); töck (H 880) - tok/täk adv. „so, ebenso“, 
< *tako. Vgl. poln. tak „so, ja“; OS., DS. tak „so“; skr. täko dass. 

Schleicher LF 137; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 238; Polański/Sehnert 

D 149. || Vasmer REWb III 70 TaK; Mladenov EPR 628 raxo; Brückner SE 

564 tak; Kopečný u.a. ESSJ II 634 ff. *tako, 643f. *tak®. 


tok Dolik »so weit« (H 842, 365; H 596; HM; HD); Tôk Dólik (HB1, 
449v; HW, 54, 307); tok dólik (HB 2, 504v; H 257) - tok dolěk so 
weit“, < *tako dalek». 


Rost DP 380; Lehr-Sptawiński/Polań 
D 149, 216. 


ski SEJDP 112f.; Polański/Sehnert 


tie afstörial »so soll Er den Krieg 
absteuren von der gantzen welt« (Mithoff, 3r) - tok t kri(x) va gancěn 
velt’& afstöfäl ,so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewendet“, 
< *tako tpnb krich vb ganzen welt-ju afstör(en)-jalb. 

P 1; Polaniski/Sehnert D 196. 


took tung krie wa ganzen wel 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJD 
HM; HD); Tök Wu (HB 1, 437v); tök 
7); tök will (H 596); tök wil (H 257); 
< *tako velbje. 


tök wil »so viele (HB 2, 496v; 
wjl (HW, 307); tök wll (HW, 35 
tok wile (HM Anh.) - tok vile „so viel“, 


Polariski/Sehnert D 149. 
so viel trähnen Maria auß ihren augen 


togüile Moroika slase apoistas » 
fließen« (Mithoff, 3r) — tok vilë moroikä slazě aipoistäs „so viel 
Tränen hat Maria vergossen“, < *tako velsje Marika slzy upusca- 


Se. 


Schleicher LF 220, 336 vermut 
Rost DP 421; Lehr-Sptawifisk 
Einfluß für möglich. Lehr-Sptawifs 
SEIDP 397; Polariski/Sehnert D 196. 
Ni tôk Wil »nicht so sehr; d. i. nicht so viel« (H 842, 316; HB 2, 497v; 
HM; HD); Ny tôk will »nicht so schte (HB 1, 437v); ni tôk wjl (HW, 
171, 307, 357); ni tôk Will (H 596; H 257); ni tok wil (HM Anh.) - ni 
tok vil(&) „nicht so viel, nicht so sehr“, < *ne tako velsje. 


et in slase ungenau *slädz als gen.pl.; ebenso 
i Gr 176 hält auch nom.acc.pl. durch dt. 
ki/Polanski SEIDP 8 (teilw.); Polański 


Polariski/Sehnert D 214. 
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Tokkak »also auch« (HB 1, 389r) - tok kăk adv. „so wie, als auch, also 
auch“, < *tako kako. 

Rost DP 429; Polański SEJDP 265; Polański/Sehnert D 149. É 
tok kak no Sime »also auch auf Erden« (H 842, 66); kök kak no Sime 
(H 257; HD); kök tak no zime (HM) - tok (kok) käk no zimě „also 
auch auf Erden“, < *tako kako na zemji. 

Polański SEJDP 266, 447; Polański/Sehnert D217. 
kok wa nebisgáy kok kak no síme »wie im Himmel, also auch auf 
Erden« (HW, 107, 116, 167, 245/246) — kok va něbisai kok käk no zme 
„wie im Himmel, (al)so auch auf Erden“, < *kako vp nebesju tako 
kako na zemji. 

Polański SEJDP 266, 427, 446f.; Polański/Sehnert D 217. 
tů Wille neke bung te kak, dak noosim »dein Wille sey gut im Boesen, 
gieb uns« (Buchholtz) - gra) vilă nek böde kăk ... tok no zime 
„Dein Wille sei wie ... so auf der Erde“, < *tvoja volja nechajl 
bodets kako ... tako na zemji. 

Polafiski/Sehnert D 202; Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 
mohm johs Wlassa Tidje mohn Tock kaak dränje ländey »habe ich 
Haare so habe ich wie ander Läute« (SO, 48va); tock kack dräuje 
läudey »so, wie andere Leute« (SJ, 57, 107, 136, 307) - mom joz vlasě, 
tüd’E mom tok käk droid’ä] ‘oidai „‚habe ich Haare, so habe ich (sie) sO 
wie andere Leute“, < * jbmamb jazb volsy, togy mam, tako kako 
drugyjě ljudi. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJ DP 122f.; Polański SEJDP 229 (teilw.), 342, 

382; Polański/Sehnert D 199. _ Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 188. 

Awen tök eben so« (H 842, 129; HB 1, 446v; HB 2, 466v; H 596; H 
257); Awentôk (HW, 4; HB, 266v; H 258); awen tök (HM; HD); 


Awentôck (HP); Awenkok (HWfb); Awentöck (H 574); awentock (H 
880) - aven tok „ebenso“, < *ēven tako. 


Rost DP 373; Lehr-S 
Polański M 163. 


tök tzitt tôk »diß oder das« (H 842, 270; HW, 307, 320); Tôk dzitt tök 
(HB 1, 427r); tôk zitt tök (HB 2, 489v; HM; HD); tok zitt tok (H 596); 
tok tzitt tok (H 257) - tok cë tok „so oder so“, < *tako či tako. 


Rost DP 429; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 79; Lehr-Spławiński GT 
244; Polański/Sehnert D 149. 


pławiński/Polański SEJDP 21; Polański/Sehnert D 35; 
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nek gang tok »es sey alß« (HB 1, 454r) - nek ia tok „es sei so“, < 
*nechaji jests tako. 

Polanski/Sehnert D 217. — Lorentz ZsIPh3, 323. 
Weistök »also« (H 842, 72; HB 1, 389r; HB 2, 455v; HW, 350; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 237v; H 258; HWfb); Weistöck (HP); Weistöck 
(H 574); weistock (H 880); Weistok (H 842, 40; H 257) — vaiz tok 
„also“, eigentl. »sieh, so!“, < *vidjs tako. 

Rost DP 433; Polański/Sehnert D 158. 
johss zang minne tock peyohn peit »ich will mich ganz duhn trinken 
(mich betrinken)« (SJ, 150, 182, 183, 307, 383); Johss zany minne tock 
peyohn peit (SO, 48va); J ohß zeng minne tack peyohn peit (SA, 280) - 
ioz ca mině tok paion(ě) pait ‚ich will mich so trunken trinken, ich will 
mich so betrinken“, < *jazb ch»tjo mene tako pijanjs piti. 

Polański SEJDP 227 (230), 475 f., 480; Polański/Sehnert D 199. 

Tola »Landes Name; dieses ist auf Wendisch« (SO, 45r) - 


Flurname. 

Toll »Zoll« (H 842, 378; HB 1, 452v; HB 2, 506v; HW, 307; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 383r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) ~ tol 
s.nom.sg.m. „Zoll“; unverändert entlehnt aus nd. toll „Zoll“, s. 
Bremer Wb V 79; Mensing Wb V 105; Kück Wb III 420. 

Rost DP 172, 429; Lehr Zap 277; Polanski/Sehnert D 149; Polański M 


105. 

Töm »da« (H 842, 121; HW, 308; H 596; H 257; HM; H 258); »da 
dort« (HB 2, 465r); »da allda, daselbst« (HB, 262r); Côm »da« (HB 1, 
398v); tom (HD); Tör (HP; HWfb); Töm (H 574; H 880); Tôm 
»dort« (H 842, 126; HB 1, 400r; HB 2, 466r; HW, 308; H 596; H 257; 
HM); tom (HD) - tom adv. „dort, da“, < *tamo. Vgl. poln. tam 
„dort, da“; os., ns. tam dass.; skr. tämo dass. 


Schleicher LF 63; Rost DP 429; Lehr-Splawinski Gr 269; Polanski/Sehnert 
D 149. || Vasmer REWb III 74 ram; Mladenov EPR 629 TäM#, TáM0; Holub 


ES 379 tam; Kopečný u.a. ESSJ II 644 ff. *tamo. 
töm püang »da singen sie« (H 842, 316; HW, 211, 308; H 596; H 257; 
HM); töm püany (HB 2, 496v); tom püany (HD) - tom püją „dort 
singen sie“, < *tamo pojotb. 

Polański SEJDP 619; Polanski/Sehnert D 214. 
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Gang ißt tôm »er ist noch da, (H 842, 269; HB 2, 489r; HW, 8, 103, 
308; H 596; H 257; HD); gang ist tôm (HM) - ia Get tom „er ist noch 
da“, < *jests ješče tamo. 

Polański SEJDP 225 ; Polański/Sehnert D211. 
gang katü tôm? »ist iemand dai, (H 842, 211; HB 2, 480v; HW, 8, 108, 
308; H 596; H 257; HM; HD) - ia katü tom „ist jemand dort?“, < 
*jests Eato tamo. 

Polański SEJDP 241 f.; Polański/Sehnert D 209. 
Zehmattohm »hier und dort« (SJ, 266, 308; SO, 51va); zehm attohm 
(SHilf, 39; SL, 31) - sem ä tom „hier und dort“, < *s&mo a tamo. 


Rost DP 75; Lehr-Spławiński Gr 243 f.; Trubetzkoy PSt 14; Polański 
SEJDP 147; Polański/Sehnert D 130, 201. 


töm pritgay »darüber« (H 842, 122; HB 2, 465r; HM; HD; HB, 262v); 
‚Tom Pritgay (HB 1, 399r; H 596; H 257); tömpritgäy (HW, 308); 
Tömpritgay (H 258; HP; H 880); Tompritgay (HWfb; H 574); Tôm 
pritgáy »gegen über« (H 842, 168; HW, 209); Tôm prîtgáy (HB 1, 
408v; H 596; H 257; HB, 285v; H 258); tôm prîtgay (HB 2, 473r; HD); 
tômpritgáy (HW, 308); tom pritgay (HM); Tom Pritgay (HP; HWfb; 
H 574; H 880) - tom prit’aj „‚da hinüber“, < *tamo perky. Genaue 
Lehnübersetzung nach dt. ‚‚da/dort (hin)über, ‘rüber“. 

Polański SEJDP 585 f.; Polariski/Sehnert D149, 

Tömaken s. Zomakenunt. 

Tong s. Tung. 


took s. Tök. 

Topaje »zutrincken« (H 842, 343; HB 2, 501r; H 596; H 257; HM; 
HD); Topáje (HB 1, 443r); tôpáje (HW, 182, 308); topaye (HM Anh.) 
- topaie 3.sg.praes. er (sie, es) trinkt zu“, < nd. to + *pijetb. 


Rost DP 162, 429; Polafiski/Sehnert D 149; Polański M 88, 162. 
s. peit. 


T’ope s. Thope. 

Topewiungsat s. Thope, Wyüngsat. 
togüile s. Tök, Wil. 

Torck s. Tork. 


1 
Tore s. Tere’, 
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Torese »zuschneiden« (H 842, 305; HB 1, 434v; HB 2, 495r; HW, 
308; HM; HD); torese (H 596; H 257) - torez&3.sg.praes. „er (sie, es) 
schneidet zu“, < nd. to + *r&Zetb. 

Rost DP 429; Polariski/Sehnert D 149; Polański M 88, 162. 


s. Rese’. 
Tork »Türcke« (H 842, 345; HB 1, 443r; HB 2, 501v; HM; HD; HB, 
367v; H 258; HWfb; H 574); törk (HW, 308); Torck (H 596; H 257; 
HP; H 880) - tork s.nom.sg.m. „Türke“; entlehnt aus dem Nieder- 
deutschen, s. Bremer Wb V 88 Torke „Türke“. 
Schleicher LF 79, 146; Rost DP 429; Lehr Zap 277; Polanski/Sehnert D 149; 
Polański M 39, 105. 
Tortzay »Türcke, plur.« (H 842, 345; H 596; H 257); Tortzäy (HB 1, 
443r; HW, 308); torzäy (HB 2, 501v; HM; HD) - torcai s.nom.pl. 
„Türken“, < *torc-i. 
Schleicher LF 79, 146, 203; Rost DP 429; Lehr Zap 277; Lehr-Sptawinski 
Gr 164; Polariski/Sehnert D 149; Polanski M 39, 42, 105. 


Törn »Thurn« (H 842, 339; HB 2, 500v; HW, 308; H 596; H 257; 
HM; HB, 365r; H 258; HP; HWfb; H 574); Thörn (HB 1, 442r); törn 
(HD); Törm (H 880); Törn »Une tour« (Pf 841, 2rb; PfDr, 280) - torn 
s.nom.sg.m. „Turm, Gefängnis“; entlehnt aus nd. torn ‚Turm, 
Gefängnis“, s. Bremer Wb V 88 Toorn ‚Thurn, it. ein Gefängnis“; 
Mensing Wb V 125 Torn „Turm, Haftturm“. 

Rost DP 112, 429; Lehr Zap 277, 292; Polariski/Sehnert D 149; Polański M 

105. 

Wa tôrna »Gefängniß, wenns ein Thurn, oder in der Höhe ist, d. i. im 
Thurn« (H 842, 167/168; HB 1, 408r; HB 2, 473r; HW, 308; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 285r); Watôrna (H 258; HP; HWfb; H 574); 
Watörna (H 880); Watorna »Das Gefängniß« (K, 20ra; D, 33); 
Watórna »Une prison« (PfDr, 281); Watürna (Pf 841, 2rb); Watürna 
(PfDr, 281) - va tornäs.loc.s.sg.m. „im Turm, im Gefängnis“, < "vz 
torn-č. 
Rost DP 36, 112, 429; Lehr Zap 292; Lehr-Spławiński Gr 163; Polariski/ 
Sehnert D 149; Polański M 27, 38, 105. 
Waßôdên Wa tôrna »in den Thurn setzen« (H 842, 168; HB 1, 408r; 
HB 2, 473r; H 257; HM; HD); wassodên wa torna (HW, 308); 
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wassodEn wa törna (HW, 340; H 596) - vasodene va tornä „gesetzt in 

den Turm“, eigentl. „im Turm“, < *vasadenbjb v» torn-č. 
Polański/Sehnert D207; Polański M 105. 


Torneila »Schlee« (H 842, 302); Tôrneila (HB 1, 434r; HB 2, 494v; 
HW, 308; H 596; H 257; HM; HD; HB, 349r); Törneila (H258; HP; H 
574; H 880); Tör/l/neila (HWfb); Turneila »Maulbeer« (K, 20rc); »die 
Maulbere« (D, 33); Turnóglia »Des prunelles sauvages (Pf 841, 4vb; 
PfDr, 289) - tornail’& s.nom.sg.f. „Schlehe, Maulbeere“, < *tsrnul- 
Ja. Vgl. poln. tarnina „Schlehdorn‘, poln. mua. tourka dass. (Sankt 
Annaberg 339); slov. trnúlja dass.; skr. mua. trnulja dass. Vgl. auch 
poln. cierń „Dorn“; os. ćernina „Dorngestrüpp“; ns. sernina dass. 
Rost DP 150, 428; Lehr-Spławiński Gr 62, 120; Polański/Sehnert D 149. | 
Vasmer REWb III 98 TËPH; Skok ER III 504 tîn; Mladenov EPR 640f. 
TPÉHŁ; Brückner SE 566 tarn, 63 ciernie; Machek ES 535 trn. 
Tôrneilé »Schlee, plur.« (H 842, 302; HB 2, 494v; HW, 308; H 596; H 
257; HM; HD); Tôrneilê (HB 1, 434r) - tornaile s.nom.-acc.pl- 
„Schlehen“, < *rernule. 
Rost DP 428; Lehr-Sptawiriski Gr 62, 175; Polaniski/Sehnert D 149. 


törnka: tornkä "Dom sg dem. „Türmchen“, < *torn-ka; unter 
Einfluß des nd. Deminutiv-Suffixes -ke. 


Rost DP 429; Lehr Za 


p 292; Polaniski/Sehnert D149; Polański M 56, 
130. 


Mola tôrnka »Thürnlein« (H 842, 339; HB 2, 500v; HW, 156, 308; H 

596; H 257; HM); Mola Thôrnka (HB 1, 442r); mola törnka (HD) - 

molă tornkă ‚kleiner Turm, Türmchen“, < *malaja torn-ka. 
Polański SEJDP 394f.; Polański/Sehnert D96. 

s. Tôrn. 


Tortgíwa: tort’üvä adj.nom.sg.n. „türkisch, Türk-“, < *tork- 
-ovoje. 


Schleicher LF 187; Rost DP 429, Lehr Zap 318; Polanski/Sehnert D 149; 
Polański M 70, 143. 
Tortgiwa göptgi »Kürbis; d.i. Türkapffel« (H 842, 232); Tortgiwa 
Goptgy (HB 1, 419v); Tortgiwa goptgi (HB 2, 484r; HW, 88, 309; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 317r); Tortgiwa Gaptgj (H 258); Tortgiwa 
Gaptgj (HP; HWfb; H 574; H 880) - tort’üvä iopt’ü „türkischer Apfel, 
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Kürbis“, < *tork-ovoje jablko. Lehnübersetzung nach nd. Törk- 
app’l „Kürbis“, s. Danneil Wb 225. 
Schleicher LF 187; Polański SEJDP 234; Lehr Zap 309; Polański/Sehnert 
D 150; Polański M 71, 143. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 53, 102. l 


s. Tork. 


Tortzay, torzáy s. Tork. 

Tosage »Zusage/Versprechen« (H 842, 379/351; HB 2, 506v; HW, 
309; H 596; H 257; HM; HD; HB, 384r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Tósage (HB 1, 453r) — tozagě s.nom.sg.f. ‚Zusage, Verspre- 
chen“; entlehnt nach hd. Zusage mit nd. Präfix to statt zu; s. nd. 
toseggen „zusagen“ (Mensing Wb V 131). 

Rost DP 173, 429; Polański/Sehnert D 150; Polański M 137. 


tose s. Jose. 

Tosine »antreiben« (H 842, 76; HB 1, 391r; HB 2, 456v; HW, 309; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 240v; H 258; HP; HWfb); Tosien (H 574; H 
880) — tozině 3.sg.praes. „er (sie, es) treibt an“, < *to-Zenets. 

Rost DP 429; Polański/Sehnert D 149; Polański M 88, 162. 

s. Sine”. 

Tow s. Tung. 

Töwißit »fortfahren, zufahren« (H 842, 148; HW, 309; H 596; H 
257); Towíssit (HB 1, 404r); towissit (HB 2, 469r; HM; HD) - tovist 
inf. ,zufahren, fortfahren“, < * fo-vezti. 

Rost DP 107, 429; Polański/Sehnert D 149; Polański M 88, 162. 


s. Wißit. 


Towlatzga s. Toblazcha. 

Toy »du« (H 842, 127; HB 2, 466r; HB 2 Anh., 518r; HW, 309; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 265v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Tóy (HB 1, 400r); täu, teu (SJ, 309); Tay (H 842, 127); toy, tay (HM 
Anh.) - toi/taj/t& pron.pers.nom.sg. „du“, < *ty. Vgl. poln. ty „du“; 
os., ns. ty dass., ebenso in den anderen slav. Sprachen. 


Schleicher LF 137, 260; Rost DP 429; Polanski/Sehnert D 47, 86, 186, 233, 
236; Polanski/Sehnert D 146; Polański M 82, 91. || Vasmer REWb III 159f. 
ThI; Skok ER III 466 ti; Mladenov EPR 633 rA; Brückner SE 587 ty; 


Machek ES 544 ty; Kopečný u.a. ESSJ II 704 *ty. 
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toysöm »du selbst« (HW, 309); tysam (HW, 309); Toy sôm (HB, 265v) 
- toi som „du selbst“, < *ty sams. 

Rost DP 423, 429, 


tay Biwöyzeyik »lehre du ihn« (H 842, 238; H 257); Däye Bywöytzeyik 
(HB 1, 420v); tay biwoyzeyik (HB 2, 484v; HM; HD); taye 
biwöitzeyik (HW, 345); tay biwoy zeyik (H 596); tay biwauzay-ik (HM 
Anh.) - tai Püvaucaj/püvoicaj ičg »du lehre ihn“, < *ty pouči Jego. 
Schleicher LF 111, 286; Rost DP 415; Lehr-Spławiński Gr 219; Polański/ 
Sehnert D 118, 210. 
täu jiss »du Diet, (SJ, 7) - toi/tai jis „du bist“, < *ty fest, 
Schleicher LF 55, 81, 130; Rost DP 389; Lehr-Splawifiski Gr 33, 215; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 40 (43); Polański/Sehnert D 39, 198. 
täu jiss Diew »du bist ein Dieb« (SJ, 49; SHilf, 22); täu-jess Diew (SL, 
21); Tän jiss Diew (SO, 49rb) — toi iis dif»du bist ein Dieb“, < * ty jesb 
def, 
Polaniski/Sehnert D 199. 
täu jiss ninna stohr »du bist nun alt« (SJ, 173) - toi iis ninä stor(&) „‚du 
bist nun alt“, < *ty Leet, geng starbjb. 
Polaniski/Sehnert D 198. 


täu jiss ninna stohr kaw vrijohn »du bis nun (zu) alt zu heirathen« (SJ, 
105, 322); teu jiss ninna stohr kaw vrijohn (SJ, 275); Täu Jiß ninna 
stohr kam wrijohn (SA, 279); Tau jihss ninna stohr Kav vrijohn (SO, 
48rb) - toj jis nină stor( €) ka frijoń(ě) „‚du bis nun alt zum Heiraten“, 
< *ty jess neně starbjb kb fri(en)-anzju. 
Schleicher LF 235 (teilw.); Ro 
442f.; Polanski/Sehnert D 198. 


Tay gis Weinek »du hast/bist/schuld« (H 842, 306; HB 2, 495r; HM; 
HD); Toy is Weynek (HB 1, 435r); tóy gis weinek (HW, 8, 350); toy 


gis Weinek (H 596; H 257) — toi/tai iis vainěk „du bist ein Schuldiger“‘, 
< *ty fest, vinsnik%. 


st DP 68 (teilw.); Polański SEJDP 2391., 


Lehr-Spławiński/Polański SEIDP 40 (43); Polafiski/Sehnert D 213. 
Täu grijssa »du, wärme« (SJ, 90); »dich wärme« Gut, 33; SL, 28); 
»du werme« (SO, 50vb) - toi grii să ‚wärme dich!“, < *ty greji se. 
Schleicher LF 267, 276; Polański SEJDP 184; Polański/Sehnert D 201. 


täu krodies »du stiehlst« (SJ, 125) - toi kroděs 2.sg.praes. „du 
stiehlst“, < *ty kradešņ. 
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Schleicher LF 73, 265, 270; Rost DP 394; Lehr-Spławiński Gr 207, 215; 
Polański SEJDP 295 f.; Polłański/Sehnert D 85, 199. 
Täu Krodahl »du hast gestohlen« (SJ, 125; SHilf, 22; SL, 21; SO, 49rb) 
- toi krodal 2.sg.perf.m. ‚‚du hast gestohlen“, < *ty kradzl» statt 
* kradl». 
Schleicher LF 37, 167, 171; Rost DP 394; Lehr-Spławiński Gr 233; Polański 
SEJDP 295f.; Polański/Sehnert D85, 199. 
täu kummas du kömmst« (SJ, 118) - toi kömäs 2.sg.praes. „du 
kommst“, < *ty kõm(en)-ašb < *kōm(en)-aješb. 
Schleicher LF 293; Rost DP 393; Polański SEJDP 271; Polański/Sehnert 
D81, 198; Polański M 78, 149. 
täu kummas kam mahn »du kömmst nach (zu) mir« (SJ, 105, 145); 
ninna, täu kummas kam mahn »nun, du kömmst nach (zu) mir« (SJ, 
173); Ninna Täu kummos kam mahn (SA, 279); Pinna Tau kummas 
kam mahn (SO, 48ra) - nină toi kömäs ka man(ě) ‚jetzt kommst du zu 
mir“, < *nend ty kōm(en)-aše k& mbne. 
Polański SEJDP 227 (229), 239 f., 442, 271 (273); Polański/Sehnert 


D 198. 


tay lases »du läugst« 
HM; HD); Táy, táe l 
6rb); Toi lösest (PfDr, 304) 
< *ty Ines; -st dt. Endung 2.sg. 
Schleicher LF 265, 278; Rost DP 397; Lehr-Spławiński Gr 52, 57, 215; 
Polański SEJDP 318; Polański/Sehnert D 87, 191, 210; Polański M 150. 


e uns« (H 842, 66; H 257; HM; HD); tay losáy 
k »erlöse uns von allem Uebel« (HW, 27,141, 
t visokăg Xaudäg du erlöse uns von allem 
Übel“, < *ty lös(en)-aji nast ots vbšakajego chudajego. 

ki SEJDP 199, 334, 389 (teilw.); Polański/Sehnert D 218. 

(SJ, 149) - toi menäs 2.sg.praes. du 


(H 842, 243; HB 2, 485v; HW, 130; H 596; H 257; 
áses (HB 1, 422r); Toy lósest »Tu ment« (Pf 841, 
- tai/toi lazěs/lozěs 2.sg.praes. „du lügst“‘, 


tay lösoáy Nôs »du erlös 
nôs wit wissôkak chaudak »€ 
164, 365 f.) - tai lözai nos VI 


Polańs 
täu mehnass »du meinst« 
meinst“, < *ty men(en)-aješb. 

Schleicher LF 79, 90, 284; Rost 

Trubetzkoy PSt 141, 153 (ni-mênăs); 

Sehnert D 93. 

Teu nie mehnaß Dibbra De 
(SA, 279); Teu nie mehnass 


DP 401; Lehr-Spławiński Gr 215; 
Polański SEJDP 374 f., 438; Polański/ 


ffca »Du nicht meinste gutte Medgen« 
dibbrädeffla (SO, 48ra) - toj ni menäs 
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dübrä defkä ‚du meinst nicht ein gutes Mädchen“, < *ty ne 
men(en)-ajess dobraja devska (nom. statt acc.). 

Polański SEJDP 436 (438) teilw., 374f. (teilw.); Polaniski/Sehnert D 198. 
tay môs »du bast, (H 842, 187; HB 2, 477v; HW, 158: H 596; H 257; 
HD); Täy Mös (HB 1, 411v); tay mos (HM); täu mohss, moss (SJ, 158) 
- tai/toj mos 2.sg.praes. du hast, sollst, mußt“, < *ty jbmaSb. 

Schleicher LF 69, 81, 299, Rost DP 401; Lehr-Sptawifiski Gr 214f.; 

Trubetzkoy PSt 145; Polański SEJDP 380; Polański/Sehnert D 94. 
täu mohss mäute pirtüh kryjoht »du sollst Lohn dafür kriegen« (SJ, 
124, 156, 158, 191); Täu mohss Mäute pir Tüh Kryjoht (SHilf, 29/30; 
SL, 25; SO, 50rb) - toj mos mojte pir tü krijot „‚du sollst Lohn dafür 
erhalten“, < *ty jsmass myto pers to krig(en)-ati. 


Polański SEJDP 294f. (teilw.), 380 (383) teilw., 392 (393) teilw-; 
Polanski/Sehnert D 200. 


täu mohss pjungzat »du sollst tanzen« (SJ, 158, 200); täu mühss 
pjungsat (SHilf, 29; SL, 25); Täu mühs Pjungsat (SO, 50rb) — toi mos 
pl’ösät „du sollst tanzen“, < “ty jpmas5 plesati. mühss verschrieben 
für mohss, s. Juglers verläßliche Abschrift. 

Polański SEJDP 380 (383); Polafiski/Sehnert D 200. 
Tay mos waest »du solt nehmen« (HB 1, 426r) - tai mos vast „‚du sollst 
nehmen“, < *ty jamašb vZ(e)ti. 

Polafiski/Sehnert D211. 


täu mohss wiltje wungss »du hast einen grossen Bart« (SJ, 358); täu 
mohss wiltje wungs zaa viel vlassa »du hast einen grossen Bart mit 
vielen Haaren« (SJ, 229, 357, 369); Täu mohss wilt je Wungs zaa viel 
Wlassa (SO, 48va) — toi mos vilt’ vos sa vil vlase (nom.pl. statt 
instr.pl.) „du hast einen großen Bart mit vielen Haaren“, < "D 
Jumat, velikbjs vos, en velsje volsy. 

Polański SEIDP 380 (383); Polariski/Schnert D 199. 


Tay môs Woypet tyenay Peiwoy „du solt die Kanne Bier austrincken« 
(H 842, 343); Tay mös woypet Tjénay peywöy (HB 1, 443r); tay môs 
wóypet tyénay peiwóy (HB 2, 501r); tay mos wóypet tjénay = peiwóy 
(HW, 158); tay mos wóypet tjénay-peywóy (HW, 182); tay mos 
wóypet tjenáy-peiwóy (HW, 188); tay mos wöypet tjenay-peiwoy 
(HW, 298, 377); tay môs Wóypet tyénan peiwóy (H 596; H 257); tay 
môs wöy/pet tyénay peiwóy (HM); tay môs woýpet tgénay peiwóy 
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(HM Anh.); tay mös woypet tyenay peiwöy (HD) - tai mos voipet 
t’önai paivo ,du sollst die Kanne Bier austrinken‘“, < *ty jbmas$s 
vypiti kony piva. peiwoy ist wohl ein Schreibfehler statt peiwo; anders, 
aber nicht überzeugend, Lorentz ZsIPh 4, 60 f. Auch Ansatz peiwoy < 
*pivu lautlich wie morphologisch wenig wahrscheinlich, s. Polański 
SEJDP 477. 

Schleicher LF 317; Polański SEJDP 474f.; Lehr-Spławiński Gr 236 (teilw.); 

Polański/Sehnert D 215. 


Tay nemas mêt drautsig Bütgîw likoam mane »du solt nicht haben 
andere Götter neben mir« (H 842, 265/266); Tay nemas met drautsich 
bütgif likoam mane (HB 1, 425; HW, 57, 138, 145, 158, 159, 170); tay 
nemas möt drautsich bükgif likoam mane (HB 2, 488v; HM; HD); tay 
ne mas met drautsich bütgif likoam mane (HW, 23); Tay nemas met 
drautsich bütgif likoam mane (H 596; H 257); tay nimas met drautsich 
büggîf likoam mane (HM Anh.); tay ni mas met drautsich büggif 
likoam mane (HD Anh.); täy ni mas met drautsich büggio likoam 
mane (HGoe) - taj ne mäs met drauz&x büd’üv likäm maně ,,du sollst 
keine anderen Götter neben mir haben“, < *ty ne jbmaSb jbmeti 
drudzijicht bogov% lik-sms mbne. 

Schleicher LF 238 £.; Lehr-Splawiniski/Polariski SEJDP 60, 122£.; Polański 

SEJDP 227 (229), 380 (383); Polafski/Sehnert D211. 


Tay nimas eybit no döt du solt nicht tödten« (H 842, 340; H 596; H 
257; HM); tay ni môs eybit no döt (HB 2, 500v); tay ni mâs eybit no dät 
(HD) - taj ni mäs (mos) ajbět no dot „du sollst nicht erschlagen auf 
den Tod, du sollst nicht töten“, < *ty ne jemašb ubiti na döt. 
Lehr-Splawinski/Polaniski SEJDP 3, 111 (teilw.); Polański SEJDP 380 
(383), 445 f. (teilw.); Polanski/Sehnert D 215; Polański M 37, 97. 
tay ni gannas mené »du gönnest mirs nicht« (H 842, 182; HB 2, 475v; H 
596; H 257; HM; HD); tay ni ganas mene (HW, 74); tay ni ganas mené 
(HW, 150, 170) - tai ni ganăs měne „du gönnst mir nicht“, < *ty ne 
gan-ašb (*-ajesb) mene. 
Schleicher LF 293; Polański SEJDP 151; Polariski/Sehnert D 208; Polański 
M 77f. 


tay ni Wingas »du gewinnest nichts« (H 842, 176; HB 2, 475r; H 596; H 
257; HM; HD); »du gewinnst nicht« (HW, 170, 359); Tay ny Wińgas 
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»du gewinnest nichts« (HB 1, 410r) - tai ni vinäs „du gewinnst nicht“, 
< *ty ne winn(en)-(j)as$s. 


Polariski/Sehnert D 208; Polański M78, 155. 


teu pud zehn har »du, komm hierher« (SJ, 211, 266); teu, put zehn har 
(SJ, 63); Tau pud zehn har (SO, 47vb); Täu pud zehn har (SA, 278) T 
toi, püd sem ar. du. komm hierher!“, < *ty, pojsdi semo her. Es liegt 
immer mnd. adv. her vor und nicht die Anrede Er. 

Polański SEIDP 600 f.; Polaniski/Sehnert D 197. 


tay ritzeime »sage her« (H 842, 199; HB 2, 478v; H 596; H 257); Taýe 
rŷtzeyme (HB 1, 414r); täye ritzeime (HW, 224); tay ritzeime (HM; 
HD) - tai ricai me „du, sage mir!“, < *ty reci mi. 
Schleicher LF 80f., 145 f., 271; Rost DP 416; Lehr-Spiawiriski Gr 139, 218; 
Polański SEJDP 641; Polafiski/Sehnert D 122, 208. 
teu siess, täu siess »du willst« (SJ, 383); teu siess baa viel jeldt meht 
»du willst nur viel Geld haben« (SJ, 100, 129, 158, 357); Täu sieß laa 
wiel Jeldt meht (SA, 279); Tau siess laa viel Jeldt meht (SO, 48ra) - toi 
eis lä vilč d’elt (jelt?) met „du willst nur viel Geld haben“, < "0 
chztješb IE velje gelt Jjemeti. 


Polański SEJDP 219 (teilw.), 


327 (teilw.), 379, 382; Polanski/Sehnert 
D 198. 


täu siess lah wibbossehn bäut »du willst nur aufgehenkt seyn« (SJ, 129, 
354); täu siess lah wibbessehn bäut (SHilf, 22; SL, 21); Täu siess lah 
wibboss sehn bäut (SO, 49rb) — toi cis lă vibäsene boit „du willst nur 
aufgehängt sein“, < *ty chztjesp lč obe$en»js byti. 

Lehr-Sptawinski Gr 238, 244; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 42 (teilw.), 

74 (76); Polański SEJDP 326 f.; Polański/Sehnert D 199, 
täu tühe wäusta nie wiedseess »dass du deinen Mund nicht verbrennest 
(mel. verbrenne deinen Mund nicht?)« (SJ, 316, 345, 356); Täu Tühe 
Wäusta nie wiedseess »Das Du den Mundt nicht verbrennest« (SA, 
280); Täu du weissa nie wied seess »dass du die Mund nicht 
verbrennest« (SO, 48rb) — toi, tülä voistä ni vizaz du, verbrenne 
deinen Mund nicht!“, < *ty, tvoja usta ne o2bdzi. 

Schleicher LF 273; Polariski/Sehnert D 198. 


täu weypahl »du hast ausgetrunken« (SJ, 182, 350; SHilf, 26; SL, 24); 
Täu weipahl (SO, 49vb) — toi voipal 2.sg.perf. „‚du hast ausgetrun- 
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ken“, < *ty vypil}. Vgl. poln. wypić „austrinken‘“‘; os. wupić dass. ` 
ns. hupis dass.; č. vypiti dass.; russ. SIT dass.; s. peit. 

Schleicher LF 275; Rost DP 436; Lehr-Sptawiniski Gr 234; Polanski/Sehnert 

D 176, 200. 

Teywöyßa »eilen« (H 842, 131; H 596; H 257; HB, 268r; H 258; HP; 
HWfb); Teywössa (HB 1, 401r); teyawöyssa (HB 2, 466v; HD); 
teywöysa (HW, 292); teyawöyssa (HM); Teywoyssa (H 574; H 880) — 
taj aivoi să 2.sg.imp. „du, beeile dich!“, < *ty uvijaji se. 

Rost DP 103 konjiziert Tey(r)wöyssa, stellt es zu Hennigs Réway ‚‚bewege 

dich“ und deutet dies als entlehnt aus nd. reppen »bewegen, eilen“ 

(aaO 96); Polański/Sehnert D 189, Polański M 166 hält es für ungeklärt. - 

Olesch Dravaenopolabica 545f. 
johss, täu, wissey mohta »ich, du, alle zusammen sollt« (SJ, 365); 
Johss, Täu, wissey mohta kummoht »ich, du, alle zusammen sollt 
kommen« (SJ, 118, 159; SO, 49rb) - ioz, toi, visaj mot& kömot „ich, 
du, alle sollt ihr kommen“, < *jaz®, ty, vbše mate kom(en)-ati. 

Polański SEJDP 271, 273 (teilw.), 381, 383, Polanski/Sehnert D 199; 

Polański M 149. 
ninna teu ... kriejohl, ninna johss mohm etc. »nun du ... gekriegt 
hast, nun soll ich etc.« (SJ, 173); ninna teu wid wissiem tung tjutzehr 
kriejohl »nun du von allen den Korb gekriegt hast« (SJ, 124, 306, 314); 
ninna teu wid wißiem Tung Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh 
Brüdt Bäut »nun Du von allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol 
Dein Braut sein« (SA, 279); ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr 
kriegjohl niña Johss mohm Tüh Brüdt bäut (SO, 48ra) — ninä toi vit 
visem tọ t’icer kriiol, ninä joz mom tü(iä) brüt boit ,,nun du von allen 
einen Korb erhalten hast, nun soll ich deine Braut sein«, < *neně ty 
otb vuëënmz, ten» ketscher krieg(en)-al, neně jaz} jbmams tvoja 
brüt byti. 

Polański SEJDP 380 (382) teilw., 442 f. (teilw.); Połański/Sehnert D 198. 
Schläusses täu »hörst du?« (SJ, 250; SHilf, 21); Schäusses täu (SL, 21); 
Schläuses Täu (SO, 49ra) - sloises toi „hörst du?, < *slyšeš 
(<*slyšišb) ty. 

Polanski/Sehnert D 199. 
ta toy giß wa Nebisgäy »der du bist im Himmel« (H 842, 65; HW, 7, 
166/167, 284; H 257); ta toy gis wa nebisgäy (HM; HD) - ta toi iis va 
nebisai „der du bist im Himmel“, < "tt ty jesb vb nebesi. 


1226 


Toy 


Lehr-Sptawifiski/Polanski SEJDP 40 (43); Polański SEJDP 426f. (teilw.); 
Polanski/Sehnert D 217. 


SN wa S WE ee spisai 
tada töjis wattuem nibisien (Mithoff, 2v)-tade toi iis va tülem BE 
„der du bist in deinem Himmel“, < *t2de ty jesb v» tvoje 
nebesi. 


Polański SEJDP 426f. (teilw.); Polański/Sehnert D 195. 


i . į iis va 
Tatta, jis wannewüi »der da ist allenthalben« (Buchholtz) — ta tog 115 
nebü ,der du bist im Himmel“, < 


Polaniski/Sehnert D 202. 


*tb ty jess vb nebo. 


j i , FR . Le 
Büsaz tade toJis wattuje emmerize »Gott du bist im en 
(Mithoff, 3r) — büzäc, tade toj jis va tüjč em£rice „Gott, der du dor 


S : i E e WT ik- 
deinem Himmel bist“, < *bo2scs, tade ty jese ve tvojeji hemelri 
-č. 


Polański SEJDP 144 (teilw.); Polański/Sehnert D 196; Polański M121 

(teilw.). 
wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn deffca, tung teu nie prosal vi 
diesem Lande ist nicht Eine Dirne, die du nicht gefragt (neml. 
angesprochen)« (SJ, 210); wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn 
deffca, tung teu ni prosal (SJ, 314); Waß zehm lijungdo nie Jang nig 
Jaddahn Deffte Tung Täu nie prosel »in dieses Landt ist nicht eine 
Dirne der du nicht gefraget« (SA, 279); wass Jehm letzung do/mi J ang 
nie Jaddahn deffla Tung Täu nie prosal (SO, 48ra) - va sem I’ödo ni 48 
ni jadan defkă, t6 toi ni prosăl „in diesem Lande ist nicht ein 
Mädchen, das du nicht gefragt hättest“, < *yg säms leda (gen. statt. 
loc.) ne jests ne jedrna (m. statt f.) devska, tọ ty ne prašal®. l 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43) teilw., 101f. (teilw.); Polański 


Weg t 
SEIDP 204. (teilw.), 349 (teilw.), 588f. (teilw.); Polariski/Sehner 
D 198. 


ziss täu »willst du?“ (SJ, 383); züg täu gorniss, ziss täu tüh stodt was 
du redest, willst du das stehen?« (SJ, 31, 79, 274, 315); Züg täu SO 
ziss täu tüh stoht (SHilf, 22); Tüg täu gorniss ziss täu tüh stoht (SL, 21); 
Züg Täu goreist Ziss Täu Tüs stoot (SO, 49rb) — cig toi gornes, cis tol 


tü stot ,,was redest du, willst du dafür einstehen?“, < *čego ty gor: nisb, 
chtjesp ty to stati, 


Lehr-Sptawinski/Polaiiski SEJDP 85; Polariski/Sehnert D 199. 
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Züt etjeutes? »Was machet ihr?« (K, 18ra); Züt et ieutes? (D, 34); Züt 
et jéutes »Que faites vous?« (Pf 841, 6rb); Züt et jeütes? (PfDr, 304) - 
cü të t’oites „‚was tust du?“, < *čbso ty kutisb. 
Schleicher LF 281; Lehr-Sptawiniski Gr 191; Lehr-Spiawifiski/Polanski 
SEJDP 85; Polanski/Sehnert D 192. 
tibe: tib& pron.pers.gen.sg. „deiner“, < *tebe. 
Schleicher LF 261; Rost DP 429; Lehr-Sptawinski Gr 186; Polaniski/Sehnert 
D 147. || Kopečný u.a. ESSJ II 704 *tebe. 
Jose nits ey tibe Bapat »ich will nicht bey euch schlaffen« (H 842, 300); 
Josenits ey tibe sapat (HB 1, 433v); jose nits ey tibe sapat (HW, 64, 
171,297, 383, 384); jose nits ey tibe ssabat (H 596; H 257)- ioz ni c(ą) 
ai tib& sapät „ich will nicht bei dir schlafen“, < * jaz» ne chstjọ u tebe 
sppati. 
Schleicher LF 280; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 74 (76); Polanski/ 
Sehnert D213. 
tibbe: tib& pron.pers.dat.sg. „dir“, < *teb£. 
Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 186; Polafiski/Sehnert D 147. 
jor jetze tibbe (mel. jo rietze tibbe?) sich sage dir« (SJ, 224, 297); jo 
rietzeg tibbe (SHilf, 34); jo rietzegtibbe (SL, 28); Joritze Tibbe (SO, 
50vb) - io ricä tibě „ich sage dir“, < *ja(ze) reco (statt reko) 
tebe. 
Polański SEJDP 229 (teilw.), 641; Polanski/Sehnert D 201. 
johss zang tibbe zög rietzat »ich will dir was sagen (nemlich: zur Frau)« 
(SI, 297); johss zang tiebbe zöhg rietzat (SJ, 383); Johß zang Tibbe 
zöhg rietzat (SJ, 31, 224; SA, 278); Johss Zang Tibbe zögg rietzat (SO, 
47vb) - ioz ca tibě cig ricät „ich will dir etwas sagen“, < *jaz& chbtjọo 
tebe čego re£ati (statt rekti). 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74ff.; Polański SEJDP 640; Polański/ 
Sehnert D 197. 
Tibbe Johss rietzang tüh »dir sage ich das« (SJ, 224, 297; SHilf, 22; SL, 
21); Tibbe johs vietzang Tüh (SO, 49rb) - tibe joz ricą tü „‚dir sage ich 
das“, < *tebe jaz» rečọ (statt reko) to. 
Schleicher LF 261; Polański SEJDP 641 (teilw.); Polański/Sehnert 
D 199. 
neeg tiebbe tüh schmacojie »laß dir (es) wohl schmecken« (SJ, 167, 
253, 297, 315); Neeg Tiebbe Tüh Schmaloje (SA, 280); neeg Tiebbe 
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Tüh hahmalo jie (SO, 48rb) - nek tibe tü $makoie „möge dir das 
schmecken“, < *nech(aj) tebe to smak(en)-ajets. 
Polański SEJDP 429 f.; Polafiski/Sehnert D 198; Polański M 152 (teilw.). - 
Lorentz ZslPh 3, 323. 
te: tě pron.pers.dat.sg. (enklitisch) „dir“, < *ti. 
Schleicher LF 262; Rost DP 429; Trubetzkoy PSt 139; Polaniski/Sehnert 
D 147. 
tyit Bülite »wo thuts weh?« (H 842, 362/363; H 596; H 257); tjit bülite 
(HB 1, 449r); bülite (HB 2, 504r; HM; HD); tjit bülite »wo thut es dir 
weh?« (HW, 24, 302) - t’id büli të. wo tut es dir weh?“, < *k»de bole 
(< *bolits) ti. 


Schleicher LF 262 (teilw.); Rost DP 376; Trubetzkoy Per 22; Polariski/ 
Sehnert D 216. 


Zoolte »es gilt Eins« (HBc, 14r); zoolte »Es gilt ein« (HV, 4v) — ćol tě 
„Heil Dir!“, < *ce&ls ti; s. Tsiol. 


Rost DP 377; Polański/Sehnert D 48, 195. 
Ku keid ide? »Wie gehets euch?« (K, 19va); Ku keidide? (D, 34) - kók 
aidi tě „wie geht es dir?“, < *kak» idets ti. 

Schleicher LF 295; Lehr-Spiawinski/Polariski SEIDP 14; Polanski SEJDP 

265; Polanski/Sehnert D 194, 
Schenkaleyta »verehrt« (HB 1, 433r); czenkaleita (HB 2, 494r; H 596; 
H 257; HM; HD); czenkaleitu (HM) - Segkälai tě pl.perf. „sie haben 
dir geschenkt“, < *schenk(en)-ali ti. 

Rost DP 427; Polański M 83, 153. 


Tewé »dich« (H 842, 124; HB 2, 465v; HB 2 Anh., 518r; HW, 291; H 
596; H 257; HM Anh.; HD; HB, 263v; H 258); Tewê (HB 1, 399v); 
tewe (HM; HP; HWfb; H 574) - tib&/tebe pron.pers.acc.sg. „dich“, < 
*tebe. Wandel b > win Tewe unter nd. Einfluß, vgl. Kück Wb 11 317 
löb’n - löw’n u.a.m. 


Schleicher LF 261 hält Tewe für einen Dativ; ebenso Rost DP (102) 429; 
Lehr-Spławiński Gr 186; Polański/Sehnert D 147. 
johss saarang hile noh tiebe »ich sehe allezeit auf dich« (SJ, 176, 233, 
297); Johß saarang hile noh Tiebe waa Zartje »ich sehe allzeit auf dich 
in der Kirche« (SJ, 96; SA, 279); johs saarang hile noh tiebe wa zartje 
(SJ, 318); Johss sarrau hile noh Tiebe waa Zartje (SO, 48ra) — joz zarg 
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die no tib& va cart’&v „ich schaue immer auf dich in der Kirche“, < 
*jaz» zarjo hêl na tebe Vb Cbrkbvb. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 71; Polański SEJDP 445f. (teilw.); 
Polański/Sehnert D 198. 
Johß tech tiebe rado meht »ich wollte dich gern haben (heirathen; 
nemlich: zur Frau)« (SJ, 158, 216, 297, 383; SA, 278; SO, 48ra) - joz 
tex tibě rado met „‚ich wollte dich gern haben“, < *jazs chptěchb 
tebe rada jeměti. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 75f.;, Polański SEJDP 379 (382) teilw., 
624 (teilw.); Polański/Sehnert D 197. 
t »ich will dich nicht haben (neml. heirathen)« (SJ, 
ht »darum will ich dich nicht haben 
Tibbe nitzeng meht »Darumb Dier 
met „deshalb will ich dich 


tibbe nitzang meh 
158, 171); pirtü tibbe nitzang me 
(nicht heirathen)« (SJ, 297); pirtü 
nicht haben will« (SA, 279) - pir tü tib nica 
nicht haben“, < *per» to tebe ne chztjg jeme£ti. 

Polański SEIDP 379 (382), 522f.; Polariski/Sehnert D 198. 

Mohss Tibe wessdjat »du musst dich anziehen« (SJ, 297, 337; SHilf, 
37, SL, 30; SO, 51rb) — mos tibe vazd’ät „du sollst dich anziehen“, < 
*jsmaSp tebe vpzdEti. 

Polański SEIDP 380 (383); Polariski/Sehnert D 201. 
tang »dich« (HM Anh.) — tą pron.pers.acc.sg. (nach Präposition) 
„dich“, < *te. 

Rost DP 429; Lehr-Splawiniski Gr 38. | 
Pritang »für dich« (H 842, 357; HB 2, 47 
HB, 281v; H 258; HP; H 574; H 880); 
207/208); Prytańg »voI dich« (HB1, 44Tr 


„vor dich“, < *perd® te. 
Lehr-Splawinski Gr 239f.; 186 rekonstruiert als *pri tę; Polański SEIDP 


583; Polanski/Sehnert D 147. 
Sare pritang »siehe für dich« 


HM; HD); Bare pritang (H 842, 163 
prid ta „schau vor dich hin!“, < *zeri perd® te. 

Polański SEIDP 583; Polaniski/Sehnert D 207, 216. 
so tabung »mit dir« (H 842, 253); Sa tabung (HB 1, 424r; HB 2, 487r; 
HW, 229, 284; H 596; H 257; HM; HD) - sa täbg pron.pers.instr.sg. 
„mit dir“, < "et, tobojọ (t5bojg?, tebojp?). 


| Kopečný u.a. ESSJ II 705 "te, 

2r; H 596; H 257; HM; HD; 
»vor dich, für dich« (HW, 
); Preitang (HWfb) - prid ta 


(H 842, 357; HB 2, 472r; H 596; H 257; 
), Sâre prytanig (HB 1, 447r) - zar 
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Schleicher LF 119, 262; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 114, 186; 


Trubetzkoy PSt 28; Polariski/Sehnert D 147. || Kopečný u.a. ESSJ HI 705 
*tobojọo. 


T post s. teypost. 


Trangse »schütten« (SJ, 309; SHilf, 37; SL, 30; SO, 51rb) - tras® 
3.sg.praes. „er (sie, es) schüttelt, beutelt“, < *tresets. Vgl. poln. 
trząść „schütteln“; os. třasć dass. ` ns. t$&sc dass. 


Schleicher LF 270; Rost DP 429; Lehr-Splawiniski Gr 38, 94; Bon 
Sehnert D 151. || Vasmer REWb III 146. TpacTÁ; Skok ER III 497f. Fe 
(se); Mladenov EPR 638 tpecä; Brückner SE 579 trząść; Machek ES 5 


třásti. 
Trangsa där Mesak »beuteln, Korn/Mehl bäuteln« (H 842, 101; HB 2, 
461v; HW, 38, 151, 309; H 596; H 257; HM; HD; HB, 254r; H 258); 
Trangsa där Mésak (HB 1, 396r) — tras& dör mesäk er (sie, es) 
schüttelt den Sack durch“, < *tręsetb dör měšbkə. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 117; Polański SEJDP 377; Polański/ 


Sehnert D 151 (teilw.), 204; Polański M 88, 161, — Szydłowska-Ceglowa 
Lud 48, 50f. 


Seimíona trangsýik »der Frost, das Fieber schüttelt ihn« (H 842, 153); 
Seimiona Trangsýik (HB 1, 405r); Seimíona trangsy ik (HB 2, 470r; 
HM); seimiona trangsyik (HW, 239, 310; H 596; H 257); seimiöna 
trangsy ik (HM Anh.); seimiöna trangsyik (HD); seymiona trangsy iK 
(HD Anh.) ~ zaimonä trase ičg „‚das Fieber, der Frost schüttelt ihn“, 
< *zim&na tresets jego. 
Polafiski/Sehnert D 151 (teilw.), 206. 

Trangsißa »schaukeln« (H 842, 296; HB 2, 493v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 346r; H 258; HP; HWfb); Trangspssa (HB 1, 432v); 
trangsista (HW, 310); Trangsissa (H 574; H 880); Trängsjßa »beben/ 
schütteln, sich schütteln« (H 842, 93/307); trangsissa »beben, zittern« 
(HW, 310; HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Trańgsissa (H 596; 
H 257; HB, 250v); trángsissa (HM); Trańgzissa (HB 1, 394r); 
trangsissa »beben« (HB 2, 460v) - trasi să 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) 
schüttelt sich, schaukelt, bebt, zittert“, < *tresetz se. Vgl. poln. trząść 
sie „sich schütteln, zittern, beben“; os. tfase so dass.; ns. tfčsć se 


dass.; č. tfästi se dass.; skr. tresti se dass.; bulg. rpecä ce dass.; russ- 
TpacTHc dass. 


Schleicher LF 115, 265, 270; Rost DP 429: Lehr-Sptawinski Gr 139, 207; 
Polafiski/Sehnert D 151. 
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Simea trangsißa »die Erde bebet« (H 842, 93); Simia trangzissa (HB 1, 
394r); sima trangsissa (HB 2, 460v; HM; HM Anh.; HD; HD Anh.); 
simia trangsissa (HW, 245, 310; H 596; H 257) - zimä trasi să „die 
Erde bebt“, < *zemja tresets se. 

Polanski/Sehnert D 203. 

Trangsien »schütteln« (SJ, 310; SHilf, 37; SL, 30; SO, 51rb) - 


trasine s.verb.nom.-acc.sg.n. „‚Schütteln“, < *tresensje. Vgl. poln. 


trzęsienie „Beben, Zittern“; ns. t$&serie dass.; č. třesení dass.; skr. 
trésēnje dass.; russ. rpacenne dass. 
Schleicher LF 173, 270; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 141, 230; 
Polański/Sehnert D 151. 


Trâsda s. Troâste. 

Trase »wenn aber ein Mensch bey anstossendem Fieber bebet« (H 
842, 93; HB 2, 460v; H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); »das Beben beym Fieber« (HB, 250v); frase »beben 
(Frost beim Fieber)« (HW, 71) - draz& 3.sg.praes. EI (sie, es) zittert, 
bebt“, < *drsZe < "dräi, Vgl. poln. drżeć „zittern, beben‘‘; os. 
Led dass.; ns. držaś dass. ; 

Rost DP 381; Lehr-Spławiński Gr 52; Polańs 

SEWb I 231; Trubačev ESSJ V 144; Vasmer R 

post ` Rudnyćkyj EDUL 199 ff. apmxätn; 

Sławski SE I 175 drżeć. 

Trassnink s. Trastinik. 

Trasteina »Rohr« (H 842, 216; HB 2, 481r; H 596; H 257; HM; HD) 
- trastaină s.nom.sg.f. „Rohr, Schilf“, < *trpstina. Vgl. poln. trzcina 


„Rohr, Schilf“; os., ns. séina dass.; č. třtina dass.; ukr. "pocrgng 


dass.; russ. rpocr#Ha dass. 
Rost DP 429; Lehr-Sptawiniski Gr 45, 53, 150; Polafiski/Sehnert D 151. 


s. Troäste. 

Trastinik »Kam-Macher (H 842, 216; HB 2, 481r; H 596, H 257; 
HM; HD; HB, 307v); »Webekamm-Macher« (HW, 310; H 258); 
Trastinick »Kam-Macher« (HP; H 880); Trastmick (HWfb); Trass- 
nink (H 574) - trastin&k s.nom.sg.M, „Kammacher“, < *trsstenik®. 
Vgl.poln. trzcinnik,,Riedgras“ skr. trstènik,,Röhricht, Rohrgebüsch“. 

Rost DP 429; Lehr-Splawiriski Gr 54, 144; Polański/Sehnert D 151. 


s. Troâste. 


ki/Sehnert D 55. || Berneker 
EWb I 371 apöruyTs, 371 f. 
Skok ER I 434f. dihtati; 
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Trauckne 


Trauckne s. Taukne, 
Trebe s. Trewe. 


Trebemõn s. Trübne. 


Tréemesch »Qu’avez Vous songe« (Pf 841, 5vb); Tre&mesch en , 
303) - dremes 2.5g.praes. du träumst‘“‘, < *dr&mjess. Vgl. poln. 


P 2 ern 
drzemać „Schlummern“; os. drěmać dass.; ns. drčmaś ,schlummern, 
träumen“, 


Rost DP 381; Lehr-Sptawiriski Gr 97, 209, 215; Trubetzkoy PSt Se 
Polafiski/Sehnert D 55. || Berneker SEWb I 223 f.; Trubačev ESSJ V ee 
Vasmer REWb I 369 APEMäTB; Rudnyćkyj EDUL 303 f. apimarn; Skok dr 
I 435 drijemati; Georgiev BER I 425 apema; Stawski SE I 174 drzemać, 
Machek ES 99 dfimati; Schuster-$ewc HEWb 167f. drěmać. 


Treibnik, Treibuck, Treibuk s. Dreywenik. 


Treinatist »dreyzehn« (H 842, 381; HB 1, 454r; HW, 310; H 596; H 
257); treynatîst (HB 2, 508r; HM); treynatist (HD); Treinatjst (HBc, 
14v; HV, 4rb) - trajnădist num.card. „dreizehn“, < *tri na despte: 
Vgl. poln. trzynaście „dreizehn“; os. třinaće dass.; ns. t$inasco dass. 


KS E e + SS. 
č. třináct dass.; skr, frinaest dass.; bulg. Tpnnänecer dass., FU 


TPHHänuaTts dass. 


E T; 
Schleicher LF 53, 137, 194; Rost DP 428; Lehr-Spławiński Gr 57, 109, 12 
Polański/Sehnert D 150. 


Treinôtste »dreyzehn« (H 842, 381; HB 2, 508r; H 596; H 257; HD ); 


i C a [73 1 a 
treinotste (HM) — trainoct& num.card. „dreizehn“, < "mi M 
desete. 


1; 
Rost DP 428; Lehr-Spławirski Gr 57, 100, 108, 203 f.; Trubetzkoy PSt 15 
Polaniski/Sehnert D 150. 


inäcti 
Treinatsté »Treize« (Pf 841, Srb); Treinazte (PfDr, 298) - trainäc 
num.card. „dreizehn“, < *tri na desete. 


iert 
Polański/Sehnert D 150; Schleicher LF 52, 137, 145, 194 N 
trainact’e; Rost DP 428 rekonstruiert auch Pfeffingers Treinatst 
treinöcte; ähnlich Lehr-Sptawiniski Gr 57. 


s. Treinatist. 


Treis büè, Treisbuc, Treise s. Draust. 
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treiwene »trauen« (H 842, 154; HW, 59, 203; H 596; H 257; HM; 
HD) - traivně adj.nom.sg.m. „Trau-“; entlehnt aus mnd. truwe 
„treu, getreu“; vgl. auch truwen „trauen, vertrauen, heiraten, 
kopulieren“‘, s. Lübben/Walther Wb 418; drav. -ně < *-bnÞbjb für 
mnd. -e. 

Rost DP 429; Lehr Zap 300; Polański SEJDP 150; Polański M 69, 142. 


tréiwene polatz »Gold-Finger« (H 842, 154); Tréiwne Polatz (HB 1, 
405r); treiwene pólatz (HB 2, 470v; HM; HD); Treiwene Polatz (HW, 
59, 203; H 596; HB, 290r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Treiwene 
Polaz (H 257); Tréiwene Pólatz (H 841, 2r); tréiwene polaz (HV, 1va) 
- traivně poläc ‚‚Ringfinger“, < *truw-bNBjb Palbch. 
Rost DP 429; Polański SEJDP 547; Polariski/Sehnert D 150; Polański M 
142. 


Treiwona s. Dreywóye. 


Treppóy »Treppe« (H 842, 342; HB 1, 442v; HW, 311; H 596; H 
257); Treppoy (HB, 366v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Treppoi 
(K, 19vb; D, 32); Treppói »La montee« (Pf 841, 2va; PfDr, 281) - 
trepoi s.nom.-acc.pl. ‚„‚Treppe“; entlehnt aus mnd. treppe ‚Treppe, 
(Stufen)leiter“, s. Lübben/Walther Wb 416; drav. -oj < *-y, 

Rost DP 430; Lehr Zap 280; Lehr-Spławiński Gr 174; Trubetzkoy PSt 68; 

Polański/Sehnert D 151; Polański M 18, 47, 135. 


Treùs büc s. Draust. 


Trewe »Weinachten« (H 842, 367; HB 1, 450r; HB 2, 504v; HB 2 
Anh., 514v; HW, 311; H 596; H 257; HM; HD; HB, 378r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Trebe »Weihnachten« (Zusatz von Hilf.: 
eigentlich Opfer) (SL, 29; SHilf, 35; SO, 51ra); Tribe »Weynachten« 
(K, 18va; D, 32); Trebe »Noël« (Pf 841, 1rb; PfDr, 277) - tribes.nom.- 
acc.pl. „Weihnachten“, < *terby. Der Wandel b > w in Hennigs 
Treweist nd., vgl. altmärkisch Naow’r für „Nachbar“ u. a., s. Danneil 
Wb 145; s. auch Lasch Gr 157. Vgl. aksl. zp'k6a ,Əvoia“; aruss. 
repe6a „Opferung“. 


Rost DP 74, 169, 430; Lehr-Sptawiniski Gr 94, 174; Polanski/Sehnert D 151. 
|| Vasmer REWb HI 133 rpe6a. Olesch KN 25, 24; Wachtlöwna SO 12, 


299 ff. 


1234 treynatist 


Wa Trewe »in Weinachten« (H 842, 367, HB 2, 504v; HW, 311, 323; 
HM; HD); Wattréwe (HB 1, 450r); watrewe (H 596; H 257) — va tribě 
s.acc.pl. „zu Weihnachten“, < *vp terby. 

Rost DP 430; Polański/Sehnert D 151. 


treynatist s. Treinatist. 
Treywona s. Dreywöye. 


Tribe s. Trewe, 


Tribeika »Harker« (HBc, 11v; HV, 3vb) - tribaikä s.nom.sg.m. 
„Harker“, < *terbika. 


Rost DP 84, 430; Lehr-Spławiński Gr 66, 82, 144; Polański/Sehnert D 151. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 45 f. 
s. Tríwe. 


Triep Neist »Landes Namen; dieses ist auf Wendisch« (SO, 45r) - 
tribnaistě s.nom.-acc.sg.n. »Rodung (gerodetes Stück Land)“, < 
*terbbnišče. 

Rost DP 430. 

s. Tríwe. 


Trite »der Dritte« (H 842, 127; HB 2, 466r; HW, 311; HM; HD; H 
574; H 880); Trîte (HB 1, 400r); Tríte (H 596; H 257; HB, 265r; H 258; 
HP; HWfb) - trit&num.ord.m. „dritter“, < *tretsjs. Vgl. poln. trzeci 
„dritter“; os. třeći dass.; ns. tsesi dass. 


Schleicher LF 81, 196, 255; Rost DP 428; Lehr-Sptawinski Gr 32, 205; 
Polanski/Sehnert D 151. || Vasmer REWb III 137 rpernit; Mladenov EPR 
638 Tpern. 
no trite Dän »am dritten Tage« (H 842, 127; HB 1, 400r; HB 2, 4661; 
HW, 40, 175, 311; H 596; H 257; HM; HD) - no tritë dan „am dritten 
Tage“, < *na rett denb. 


Rost DP 428; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 92; Polański/Sehnert 
D205, 


trite daan afstörial comine wade simia »den dritten tag hat Er alles 
abgesteüret, steine, waßer vndt Erde« (Mithoff, 3r) - trit& dan afstöfäl 
komine, vadă, zimä „am dritten Tag hat er Steine, Wasser, Erde 
abgewendet“, < *tretsjs dans afstör(en)-jale kamensje, voda, 
zemja. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEIDP 1; Polariski/Sehnert D 196. 


1235 


Troäste 


tritik: tritög num.ord.gen.sg.m., < *fretbjego. 

Schleicher LF 196, 257; Rost DP 428; Lehr-Sptawiriski Gr 205; Polariski/ 

Sehnert D 151. 

Pißlyöt tritik Dangó »nach 3 Tagen« (H 842, 261; H 596); Pißljöt tritik 
Dangów (HB 1, 425r); pisslyot tritik dang6 (HB 2, 488r; HD); pissljöt 
tritik dang6 (HW, 40, 311); pissijöt tritik dangd (HW, 194); Pißyöt 
tritik dangó (H 257); pislyöt tritik dang6 (HM) - püsl’od triteg dano 
„nach dem dritten Tag“, < *posled% tretpjego dbnja. 

Lehr-Splawiniski Gr 242; Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 92; Polański 

SEJDP 608f.; Polariski/Sehnert D 210. 

Triwe »getreu« (H 842, 176; HB 1, 410r; HB 2, 474v; HW, 311; H 
596; H 257: HM; HD; HB, 288v; H 258; HWfb; H 574; H 880); Trüwe, 
Trüwa »treu« (HB 1, 433r) - trüve adj.nom.sg.m. „treu“; spät 
entlehnt aus umgelautetem nd. trüwe, s. Kück Wb III 456 trü 
„treu“. 


Rost DP 115, 430; Lehr Zap 287, 296, 301; Polafiski/Sehnert D151; 
Polański M 141 nimmt Entlehnung aus mnd. truwe an, das jedoch in traivne 


vorliegt. 

Triwe »scharren« (H 842, 295); Triwe (HB 1, 432v; HB 2, 493v; 
HW, 311; H 596; H 257; HM; HD; HB, 346r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880) - tribëč/trivě 3.sg.praes. ‚‚er (sie, es) scharrt“, < *terbe < 
*terbitp, Das win Triwe weist auf nd. Einfluß hin. Vgl. poln. trzebić 
„roden“; os. trjebić „(Wald) lichten“; ns. tfebi$ „reinigen, 
roden“. 

Rost DP 148, 430; Lehr-Splawiriski Gr 66, 212; Polafiski/Sehnert D 151. || 


Vasmer REWb III ost. (rEpe6), repeÖhTb; Skok ER II 501f. trijebiti; 
Mladenov EPR 641 rp'köa; Brückner SE 579f. trzebić; Machek ES 540 


tříbiti. 

Troäste »Kañ, damit der Weber zuschlägt, wenn er die Spule 
durchschossen« (H 842, 216); Troästa (HB 2, 481r; HM; HB, 307v); 
troasta (HW, 311; HD); troäst (H 596; H 257); Troäßa (H 258; HP; 
HWfb); Tröassa (H 574); Troässa (H 880); träsda (HW, 311); Träsda 
»Weber-Kamm; ist der Kamm dadurch das Gewebe gehet, aus Rohr 
gemacht« (HB 1, 448v) — träst s.nom.sg.m. „Weberkamm“, < 
*trbstb. Vgl. aksi. TPBCTB „raranog“; slk. trst’ „Rohr, Schilf“. 


Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 51, 54, 57, 105, 155, 177; Polański/ 
Sehnert D 150f. || Vasmer REWb III 141 zpocts; Skok ER HI 510 (et 
Mladenov EPR 641 pers II; Brückner SE 576 treść. 
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Troastäy »Kafi, damit der Weber zuschlägt, wenn er die Spule 
durchschossen, plur.« (H 842, 216; HB 2, 481r; H 596: H 257; HM; 
HD) - trästai s.nom.-acc.pl. „‚Weberkämme“, < *trssti. 


Rost DP 429; Lehr-Splawiniski Gr 53, 57, 124, 179; Polanski/Sehnert 
D151. 


Trois s. Draust. 


Trowa s. Drawa. 


Trübne: tribně adj.nom.sg.m. Dezember. Weihnachts-“, < 
*terbbnbjb. 


Rost DP 430; Polański/Sehnert D151. 


Trübnemond »December« (H 842, 384; HW, 312); trübne mond (HB 
2, 507r; H 257; HM; HD); Trübne-mond (H 596); Trübnemon 
»Decembre« (Pf 841, 2ra); »Decembre; c’est à dire: le Mois de No&l« 
(PfDr, 276) - tribn& mond/mon „Dezember“, < *terbunzjs mände/ 
män. 
Rost DP 430; Polański SEIDP 396f.; Polański/Sehnert D 151; Polański M 
101. - Hinze ZSI 19, 725 ff.; Olesch Monatsnamen 24. 
Trebemön (PfDr, 276) - treb&mon s.nom.sg.m. „Dezember“, eigentl. 
„‚Weihnachtsmonat“ als Substantiv-Substantiv-Kompositum, < *ter- 
by män. 
Heydzianka-Pilatowa SO 34, 61f.; Hinze ZSI 19, 729; Olesch Monatsna- 
men KN 25, 17. 
s. Trewe. 


Trüste »muthig/dreist« (H 842, 260; HB 2, 487v; HW, 312: H 596; H 

257; HM; HD; HB, 329v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Trüste 

(HB 1, 424v) - drist& adj.nom.sg.m. ‚mutig, dreist“; entlehnt aus nd. 

drist „dreist, beherzt“, s. Kück Wb I 367f.; drav. -ë < *-Bjb. , 
Rost DP 138, 381; Lehr Zap 286, 291, 300; Polański/Sehnert D 55; Polański 
M 138 nimmt ungenau Entlehnung aus dem Mittelniederdeutschen an. 
Trüwa, Trüwe s. Triwe. 


Trumba »Docke Hede« (H 842, 195; H 596; H 257; HP; HWfb; H 
574; H 880); Trûmba (HB 1, 413r; HB 2, 478r; HW, 312; HM; HD; 
HB, 296v; H 258) - tröbä s.nom.sg.f. Decke, Hede, Werg“, < 
*troba. Vgl. os. truba „(Leinwand-)Rolle“; ns. tšuba „ein Wickel 


Werg“; skr. trúba „das ausgezogene Garn am Weberkamm“. 
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Tscharmack 


Rost DP 430; Lehr-Sptawifiski Gr 80, 115, 170; Polanski/Sehnert D 151. - 

Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 128. 

Trumbe »blasen« (H 842, 105; HB 1, 396v; HB 2, 462v; HW, 312; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 255r; H 258; HP; HWfb; H 880) - trġbě 
3.sg.praes. „er (sie, es) bläst (das Horn)“, < *trobe < *trọbits. Vgl. 
poln. trąbić „blasen, trompeten“‘; os. trubić dass.; ns. tšubiś dass. 

Rost DP 430; Lehr-Spławiński Gr 212; Polański/Sehnert D 151. || Vasmer 

REWb III 142 mëi (rpyőńrs); Skok ER III 513f. trúba (trübiti); 

Brückner SE 575 (traba) trąbić. 

Nüntar trumba rik »der Hirte bläset« (H 842, 105); nuntar trumba rik 
(HB 2, 462v; HD); Nüntar trumbarik (H 596; H 257); nuntar 
trumbarik (HM); nuntar trumbewik ? (HW, 179, 312) - nötär tröbe 
rüg „‚der Hirt bläst das Horn“, < *notarb trobe (<*trobits) rog». 


Polański SEJDP 458, 657f.; Polański/Sehnert D 204. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 82; Heydzianka SO 6, 28 weist auf Lehnübersetzung aus 


dem Deutschen hin. 
Nüntar trumbe wa rik (HB 1, 396v) - ngtär tröbE va rüg der Hirt bläst 
ins Horn“, < *notars trobe (<*trobits) vB rog». 


Tschagli s. Tyagli. 
Tschapaar s. Schapär. 


Tschäriol »Un Homme« (Pf 841, 1vb; PfDr, 282, 284); Tschariöl 
»Der Mann« (K, 20ra); Tschariol (D, 32) — t’afol s.nom.sg.m. 
„Mann“; entlehnt aus mnd. (kErl) kerel, kerrel „Mann“, s. Mnd. 
HWb II 548; drav. -ol über *-al» < mnd. -el wie kortal < nd. Kortel; 
s. Körttäl. 

Rost DP 135; Polański M 105. 
jung tschariol »Ein junger Kerl« (K, 20rb); Jungtscháriol »Un garçon« 
(Pf 841, 1vb); Jungtschafiol (PfDr, 284) - jung(e) t’afol „junger Kerl, 
Bursche“, < *jung-%js kerl. 

Polański SEJDP 237; Polanski/Sehnert D 76; Polański M 139. 

Stora tschariol »Ein alter Mann« (K, 19vc); Stora tscháriol »Un 
vieillard« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) — storě t’afol ‚alter Mann“, < 
*starpjb kerl. 


Tscharmack, Tscharmak s. Zarmak. 


1238 Tschedigne 


Tschedigne »Nombrer« (Pf 841, 5va); Tschedigne (PfDr, 301) - 


catine s.nom.-acc.sg.n. „Zählen“, < *&stensje. Vgl. russ. YTEHHE 
„Lesen“; bulg. vereie Lesen, Zählen“, 


Rost DP 43, 377; Lehr-Spławiński Gr 59, 91; Trubetzkoy PSt 85; 
Polański/Sehnert D45 konjiziert dat.sg. < *&stensju. || Stawski SPr II 
206 ff. čisti; Berneker SEWb I 174f. &sto; Trubačev ESSJ IV 123; Vasmer 
REWb III 349 oy, yecrts (urénne); Skok ER 1329f. čìtati; Mladenov EPR 
684 yerä; Stawski SE I 132f. czytać; Schuster-Šewc HEWb 119 čytać. 


. Ssate. 


tschedral s. Tjeddrat. 
Tschedrün »Parler« (Pf 841, zua: PfDr, 301) — t’ödröne s.verb. 


nom.-acc.sg.n. „Sprechen, Erzählen“; entlehnt aus mnd. köderen 
„schwatzen, plaudern“, s. Mnd. HWb II 606; drav. -onë < *-anbJe- 


Nn 


Rost DP 43, 395; Polański/Sehnert D 155; Polański M 85, 154. 


. Tjeddrat. 


Tscheipatz s. Tyeipatz. 
tscheiran s. Tgaurang. 
Tscheirebötka s. Tyaurepölka. 
Tscheisär s. Tyäysar. 


Tscheisoot »Der Geschmack« (K, 19vc; D, 32); Tcheisöot »Le 


gout« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) - t’aisot inf. „‚schmecken«, < 
* kušati. 


s. Tyaußôt. 


Tschelumb s. Tgelumb. 

Tschelwein, Tschefwein s. Tzerwéna. 

Tschenangs s. Tyenangs. 

Tschesin s. Tgeßin. 

Tschiúrna s. Tzôrne. 

Tschöning s. Tgaurîn. 

Tschoreitza, Tschoreiza, Tschoreizè, Tschoreizće s. Tgauretzé. 
Tschorna s. Tzôrne. 


Tschüber s. Tyübar. 
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Tschüboglia, Tschüpoglia s. Tjübolja. 
Tschüla s. Tgeli. 

Tschürissa s. Tjerisa. 

Tschüsa s. Tgeßa. 

Tschüsa s. Tyeßa, Tyüsa. 

Tschütlig s. Tgüttlik. 

Tschütoi, Tschütoje, Tschütöy s. Tyetöy. 
Tschütschöl, Tschütschöol s. Tgüttgäl. 
Tschütsör s. Tgützer. 

Tschütwarü s. Citwari. 

Tschula s. Tgeli. 

Tschupoglia s. Tjübolja. 

Tschutga s. Tgötka. 

Tschutoie s. Tyetöy. 


Tscüsa s. Tgeßa. 


tseist s. Tzeist. 


Tseize s. Sautze. 
tserkweitse s. Tzarkweicia. 
Tseurin s. Tgaurin. 


tsilesoi s. Züli. 

Tsiol »Eure Gesundheit« (K, 18ra; D, 34); Tsiöl »Ä votre sante« (Pf 
841, 6rb); Tsioól (PfDr, 303) - Col adj.nom.sg.M. „zum Wohle, heil!“, 
eigentl. „ganz, unversehrt“, < *cělp. Vgl. poln. cały „„ganz‘‘; os. cyły 


dass.; ns. ceły dass. 


Schleicher LF 19, 145; Rost DP 45; Lehr-Spławiński Gr 197; Lehr- 


Spławiński/Polański SEJDP 86; Polański/Sehnert D 48. || Berneker SEWb I 
123 f.; Trubačev ESSJ III 179 f.; Stawski SPr 1173f.; Vasmer REWb III 288 
uensın; Skok ER I 267f. cìo; Bezlaj ESSJ I 60 cêl; Mladenov EPR 678 
ukas; Stawski SE I 54 cały; Schuster-Šewc HEWb 103 cyly. — Leskien 
AslPh 22, 141; Specht KZ 64, 17. j 
Zoolte »es gilt Eins« (HBc, 14r); zoolte »Es gilt ein« (HV, 4v) - Col tě 


„heil dir!“, < *ce&ls ti. 
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tsisa 

Rost DP 86; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 86; Polariski/Sehnert D 48. — 

Specht KZ 64, 17. 

tsisa s. ang, 

Tsodangs, Tsodissa, Tsödit s. Tzödet. 

tsoorne s. Tzörne. 

Tsöt, Tsötse, Tsötsey s. Tzöt. 

Tsytjer s. Ssitgaria. 

Ttejammi s. Tjama. 

Ttortja s. Tgörtga. 

Ttzerneitza s. Tzarneiza. 

tu, Tü s. Tung. 

tua, tù s. tüi. 

Tüetsör s. Tgützêr. 

Tüg s. Zü. 

Tügâw »Zeug« (H 842, 376; H 596); Tigâw (HB 1, 452r; HB 2, 506r; 
H 257; HM; HD); tigäf (HB 2, 506r; HW, 300; H 596; H 257; HM; 
HD); tigäv (HW, 300); Tijäw (HW, 300; HB, 382v; H 258; HP); Tijäf 
(HB, 382v; H 258; HP; HWfb; H 574); Tijaw (HWfb); Tijaw (H 574; 


. H 880); Tijaf (H 880) - tüd’ay/tüd’aj s.gen.sg.m. „Zeug, Leinzeug“; 


entlehnt aus nd. Tüg „Zeug, Kleidung“, Bremer Wb V 120f.; $- 
Mensing Wb V 199 „Auch der noch nicht verarbeitete Stoff wird als 
Tüg bezeichnet“; Danneil Wb 238 „Zeug, in allen seinen Bedeutun- 
gen“; drav. au, -aj < *-u. Der Genitiv in nominativischer Funktion. 


Schleicher LF 113, 242 konjiziert ungenau für tüd’ai einen nom.sg. < Se 
und für tüd’au einen gen.pl.; Rost DP 108, 430 für tüd’ai einen gen.sg. un 3 
172, 430 für tüd’au einen gen.pl.; Lehr-Splawiriski Gr 156, 179 für tüd’al 
einen nom.sg., 180 für tüd’au einen acc.sg.f. < "rett: Polariski/Sehnert 
D 151; Polański M 35, 108; Lehr Zap 287 ohne Kasusangabe, 318 als 
nom.sg. bezeichnet. 

Tzörna tügäw »schwartz Zeug« (H 842, 376); Tzörna Tigaw (HB 1, 

452r); tzörna tigäf (HB 2, 506r; HW, 300, 320; H 596; H 257; HM; HM 


Anh.); tzorna tigäf (HD) - corne tüd’au „schwarzes Zeug“, < 
*čbrnbjb Tüg-u. 


Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 83; Polariski/Sehnert D 47; Polański M 
108. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 188. 
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Tügige 


Wiknena tugey »Feuer-Zeug« (H 842, 153); Wiknena Tügey (HB 1, 
405r; H 257); Wiknéna tügéy (HB 2, 469v; HW, 300, 357; HM; HB, 
276v; H 258); Wiknena tugéy (H 596); witknéna tügey (HD); 
Wicknena tügey (HP; H 574); Wiknena tügey (HWfb); wicknena 
Tugey (H 880) - vigneně tüd’ai ,Feuer-Zeug“, < *ognenbjb 
Tüg-u. 

Polański/Sehnert D 170; Polański M 108. 

Bele tügâw »Zeug waschen« (H 842, 376); Bêle Tyâw (HB 1, 452r); 
bele tügäf (HB 2, 506r; H 257; HM; HD); béle tigâf (HW, 10, 300); 
beletügäf (H 596) - belě tüd’au er wäscht das Zeug (Tuch)“, < *bele 
(<*belits) Tüg-u. 

Polanski/Sehnert D 217. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 188. 

Tügäy »Zeuge« (H 842, 376; HB 2, 506r; HW, 313; H 257; HM; 
HD); Tygäy (HB 1, 452r); tygay (H 596); Tügay (HB, 382v; H 258; 
HP; HWfb); Tugay (H 574); tügoy (H 880); Tisay »bezeugen« (H 842, 
102; HB 2, 461v; HW, 304; H 596; H 257, HM; HD; HB, 254r; H 258); 
Tisey (HB 1, 396r) — tüd’ai s.nom.sg.m. „Zeuge“; entlehnt aus mnd. 
tüge „Zeuge“, s. Kück Wb III 469; Lübben/Walther Wb 419 tuge; 
Bremer Wb V 123f.; drav. -aj < *-y für mnd. -e. 

Rost DP 172, 430; Polański/Sehnert D 151 u. Polański M 133 konjizieren 

gegen Hennigs dt. Übersetzung ‚„‚Zeuge‘ ein fem. „Zeugnis“, das sich als 

mnd. tuge f. „Zeugnis“ neben tuge m. „Zeuge“ belegen läßt, s. 


Lübben/Walther Wb 419. - In Tisay konjiziert Rost DP 430 nom.pl. von 
Zeuge; ebenso Polański/Sehnert D 152, jedoch mit Fragezeichen. 


Tügéy s. Tügäw. 

tügí s. tüi. 

Tügíge »heilen« (H 842, 196; H 257); Dgýeik (HB 1, 413r); tygige 
(HB 2, 478r; HM; HD); tujige (HW, 314); tügige (H 596); Tüjige 
(HB, 297r; H 258); Tüjige (HP; HWfb; H 574; H 880) - doe 
3.sg.praes. „er (sie, es) heilt“, < *goje < *gojitb. Vgl. poln. goić 
„heilen“; os. hojić dass.; ns. g6j$ dass. 

Rost DP 386; Lehr-Splawiriski Gr 76, 212; Polariski/Sehnert D 59. || 

Berneker SEWb I 319; Trubatev ESSJ VI 195 ff.; Vasmer REWb I 284 


rönts; Rudnyckyj EDUL 672 roitn; Skok ER I 585f. göj (göjiti); 
Georgiev BER I 269 roá; Stawski SE I 310f. goić; Schuster-Sewc HEWb 


308 f. hojie. 


1242 Tügigik 
tügüißa »was im Heilen ist« (H 842, 196; H 257); Dgiißa (HB 1, 413r); 
tygüissa (HB 2, 478r; HM); tügüissa (H 596); tygüissa (HD) - d'OU så 
3.sg.praes.refl. es heilt“, < *goje se < * gojite sě. Vgl. poln. GO sie 
„heilen, zuheilen‘“., 


Rost DP 386; Lehr-Sptawirfiski Gr 76, 210; Polaniski/Sehnert D 59. 


Tügigik »Heilmacher, Wund-Artzt; Heyland« (H 842, 196); Dgiyik 
(HB 1, 413r); tügügik (HB 2, 478r; H 596; H 257; HM; HD); Tüjügik 
(HW, 313; HB, 297r; H 258); Tüjügick (HP; HWfb); Tüjngik (H 574); 
Tüjugick (H 880) - d’üiek s.nom.sg.m. „Heilpraktiker, Wundarzt, 
Heiland“, < *gojik». Vgl. os. hojicel ‚‚Heiler, Wundarzt‘‘; ns. SO 
dass. 


Schleicher LF 179; Rost DP 386; Lehr-Spiawiriski Gr 76, 144; Polański/ 
Sehnert D 59. 


Tügippreiwa s. Tyipreiwa. 

Tügöt »zeugen« (H 842, 376; HB 2, 506r; HW, 313; H 596; H 257 
HM; HD); Tygöt (HB 1, 452r); Tüjöt (HW, 313; HB, 382v; H 258; 
HP; HWfb); tujöt (H 574; H 880) - tüd’ot inf. „zeugen, Da, 
entlehnt aus mnd. fügen „zeugen, Zeugnis ablegen“, s. Kück Wb I 


469; Lübben/Walther Wb 419 tugen dass, ` Bremer Wb V 122 Tügen 


dass.; Danneil Wb 228 tüg’n „zeugen, in allen seinen Bedeutun- 
gen“. 


Rost DP 430; Lehr Zap 287, 304; Polaniski/Sehnert D 152, Polański M 75, 
154. 


tügoy s. Tügäy. 

tügügik s. Tügigik. 

tügüißa s. Tügige. 

tüh’ s. Tung. 

tüh’, tühe, Tühn s. tüi. 

Tühllein, Tühlne s. Tegilyön. 

tür: tüi pron.poss.nom.sg.m. „dein“, < *tvojb. Vgl. poln. twój, 


twoja, twoje „dein“; os. twój, twoja, twoje dass. ns. twój, twój: 
twóje dass. 


tüi 1243 i 
30; Lehr-Sptawiriski Gr 42, 83, 188; | 
Wb III 86 mof: Skok ER III 530 
SE 587 ty (twöj); Machek ES 544 


Schleicher LF 133, 150, 251; Rost DP 4 

Polariski/Sehnert D 152. || Vasmer RE 

tvôj; Mladenov EPR 630 rsóñ; Brückner 

tvůj; Kopečný u.a. ESSJ II 703f. *tvojb. 
tüi Rieck cumma (Mithoff, 2v) - tüi rik kömä „ 
*tvojs rike köm(en)-a. 

Polański SEJDP 273, 642; Polariski/Sehnert D 195. 
ta Nom, kumm tå Ritje »zu uns komme dein Reich« (Buchholtz) — ka 
nom kómă tüj (tül&?) ré „‚zu uns komme Dein Reich“ < "kt namb 
kōm(en)-aji (-ajetŁ?) tvojb (tvoje?) rike. 

Polański SEJDP 240; Polański/Sehnert D 202. 
noh tühe wungss »auf deinem Bart« (SJ, 175, 316, 381); noh tühe 
wungss mühse hist drehn rühst »auf deinem Bart kann wohl Dorn 
wachsen« (SJ, 58, 103, 162, 223); noh Tühn wungss mühse hist drehn 
rühst (SO, 48va) — no tül výs müze ‘st dren rüst „auf deinem Bart 
kann noch Dorn wachsen“, < *na tvojb VỌSÞ mozets ješče dern 
orsti. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SE 
626; Lehr-Sptawiriski Gr 239 
ska-Ceglowa Lud 48, 188. 


Tya »dein« (H 842, 124; HB 2, 465v; HB 2 Anh., 518r; HW, 316; H 
596; H 257; HM; HD); Tija (HB, 263v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); tya, tügi, tüa Acc. tüang (HM Anh.) — tüjä pron.poss.nom.sg.f. 
„deine“, < *tvoja. 
Schleicher LF 236, 252; Rost DP 4 
Polański/Sehnert D 152. 
tia Rik komma »dein Reich komme« (H 842, 65; HW, 118, 222, 316; H 
257; HM; HD) - tüiă rik komä „dein Reich komme“, < *tvoja rike 
köm(en)-a. 
Polanski/Sehnert D 217. 
tua willia mossa schjniot (Mithoff, 2v) 
Wille soll geschehen“, < *tvoja volja jema 
Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 195, 217. 


e kak, dak noosim „dein Wille sey gut im Boesen« 
. tok no zimě „Dein Wille sei 


dein Reich komme“, < 


JDP 125; Polański SEJDP 224f., 410f., 445f., 
(teilw.); Polariski/Sehnert D 199. — Szydiow- 


30; Lehr-Splawinski Gr 83, 188; 


— tüjă vilă mo să Sinot „dein 
te sě schen(en)-ati. 


tú Wilje neke bung t 
(Buchholtz) - tü(iä) vilă nek böde käk.. 


BUTTER EN. ES: 
nn WE 
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tüi 


wie... so auf der Erde“, < *tvoja volja nechaji bodets kako ... tako 
na zemji. 


Polafiski/Sehnert D 202; Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 


ninna johss mohm tüh brüdt bäut »nun soll ich deine Braut seyn« (S), 
316) - nină ioz mom tü(iä) brüt boit ,,nun soll ich deine Braut sein“, < 
*neně jaz» jbmams tvoja brüt byti. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 40 (42) teilw. ; Polański SEJDP 380 (382), 

442f.; Polański/Sehnert D 198. 
ninna teu wid wißiem Tung Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh 
Brüdt Bäut »nun Du von allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol 
Dein Braut sein« (SA, 279); ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr 
kriegjohl niña Johss mohm Tüh Brüdt bäut (SO, 48ra) — ninä toi vit 
visem tọ licer kriiol, ninä ioz mom tü(iä) brüt boit „‚nun du von allen 
einen Korb erhalten hast, nun soll ich deine Braut sein“, < *nene y 
otb vbŠčm®% tan ketscher krieg(en)-al», neně jaz» jpmams tvojā 
brüt byti. 


Polański SEJDP 380 (382) teilw., 442f. (teilw.); Polański/Sehnert D 
198, 
tyang: tüla pron.poss.acc.sg.f. „deine“, < *tvojọ. 
Schleicher LF 252; Rost DP 430; Lehr-Spławiński Gr 188; Polański/Sehnert 
D 152. 
Jose peyang tyang Wâschetung »ich trincke deine Gesundheit« (H 
842, 170/171); Jos Péyang tygang Wachetung (HB 1, 408v); jose 
peyang tyang waschetung (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; HD); jose 
peyang tigang wachetunk (HW, 182, 316, 325); jose peyang tyang 
wasshetung(?) (HM Anh.) - ioz paią tüia vaXötg „ich trinke (auf) 
deine Gesundheit“, < "Joes, pijọ tvojọ ochotọ. 
Polański SEJDP 476; Polański/Sehnert D 207. 
No tyang Waschetung »auf deine Gesundheit« (H 842, 170; HB 2, 
473v; H 596; H 257; HM; HD); No tyang Wachetung (HB 1, 408v); nO 


tigang wachetunk (HW, 175, 316, 325) — no tülg vaxötg „auf deine 
Gesundheit!“, < *na tvojo ochoto. 


Polański SEIDP 445 f.; Polafiski/Sehnert D 207. 
wattuje: va tüič pron.poss.loc.sg.f. „in deinem“, < *v» tvojejl. 
Rost DP 430; Lehr-Sptawinski Gr 188; Polaniski/Schnert D 152. 


1245 


tüi 


merize »Gott du bist im Himmel« 
üle eme£rice „‚Gott, der du dort in 
de ty jess v% tvojeji hemelrik- 


Büsaz tade tojis wattuje em 
(Mithoff, 3r) - büzäc, tade toi Us va t 
deinem Himmel bist“, < *boZsch, Ib 


-č, 
Polański SEJDP 144 (teilw.); Polański/Sehnert D 196; Polański M 121 
(teilw.). 
Tygý »dein« (HB 1, 399r) — tüii pron.poss.nom.-acc.sg.n. „dein“, < 
*tvoje. 


Schleicher LF 150, 251; Rost DP 430; Lehr-Spławiński Gr 83, 114, 188; 


Polański/Sehnert D 152. 
Sjungta woarda tügí Geima »geheil 
HD); sjungta woarda tügi geima 
sjungta woarda tygí geima (HM) - siġtă värdä tüji jaimä „(ge)heilig(t) 
werde dein Name“, < *svetoje werd(en)-ajetp tvoje jbme. 

Polanski SEJDP 208 (teilw.); Polariski/Sehnert D 217; Polański M 155. 
Sjoncta mowardoot tüi seimang (Mithoff, 2v) - sjötä mo vardot tüji 
jaima „(ge)heilig(t) soll dein Name werden“, < *svetoje jematb 
werd(en)-ati tvoje jemę. 

Schleicher LF 170; Polański SEJ 


geiljona wadatů jan mank »geheiligt werde in gemein dein Name« 
(Buchholtz) — xail’onä vardä tü(ii) jaima „‚geheiligt werde dein 
Name“, < *heil(en)-anoje werd(en)-ajets tvoje jemę. 

Polański SEJDP 190, 208; Polański/Sehnert D 202; Polański M 148, 155. 
in deinem“, < Zvt tvo- 


iget werde dein Name« (H 842, 65; 
(HW, 75, 248, 316, 333; H 257); 


DP 380 (383); Polanski/Sehnert D 195. 


wattuem: va tülem pron.poss.loc.sg.n. »» 
jem». 
` Schleicher LF 252; Ro 
D 152. 
tada töjis wattuem nibisien 
„der du bist in deinem Himmel“, 
nebesi. 
Polański SEJDP 426f. (teilw.); Polasiski/Sehnert D 195. 
deine (deinen)“, < *tvoja. 
ski Gr 188; Polanski/Sehnert 


st DP 430; Lehr-Splawinski Gr 188; Polanski/Sehnert 


(Mithoff, Zei - tadě toi iis va tül&m nebisai 
< *tzde ty jesb vB tvojems 


tühe: tülä pron.poss.acc.pl.n. ,, 
Schleicher LF 252; Rost DP 430; Lehr-Sptawin 
D 152. 

täu tühe wäusta nie wiedseess »daß du d 

(mel. verbrenne deinen Mund nicht?)« 


einen Mund nicht verbrennest 
(SJ, 316, 345, 356); Täu Tühe 
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Wäusta nie wiedseess »Das Du den Mundt nicht verbrennest« (SA, 
280); Täu du weissa nie wied seess »dass du die Mund nicht 
verbrennest« (SO, 48rb) - toi, tüiă voistä ni vizag „du, verbrenne 
deinen Mund nicht!“, < "D, tvoja usta ne ožbdzi. 

Schleicher LF 273; Polański/Sehnert D 198. 

Tüjíge s. Tügíge. 

Tüjngik s. Tügigik. 

Tüjöt s. Tügöt. 

Tüjtsör s. Tgützer. 

Tüjügick, Tüjügik, Tüjugick s. Tügigik. 

tülice s. Tgülätzt. 

Tüngsame, tüngsöme, Tüs s. Tung. 

tüschöl s. Tuschöl. 

Tütze »einzapffen« (SJ, 313); »einzoppen« (SHilf, 26); „Ein 
zappen« (SO, 49vb); »eintappen« (SL, 23) - tüc& 3.sg.praes. ET (sie, 
es) zapft, zapít ab“, < *tode < *točitp. Vgl. poln. toczyć „wälzen, 


xs d 
abzapfen‘‘; os. točić „zapfen“, ‚„wühlen (Maulwurf)“; ns. tocy 
„wälzen, wühlen, zapfen‘“. 


Schleicher LF 58, 134, 287; Rost DP 430, Lehr-Sptawiniski Gr FR 
Polafiski/Sehnert D 151. || Vasmer REWb III 129 roysirs; Mladenov E 
636 röya; Brückner SE 573 tok (toczyć). 


tützeica »Maulwurff« (SJ, 313); Lützeica »Maulwurm« Gm," 
SL, 26); Tulzeica (SO, 50va) - tücaikä s.nom.sg.f. „Maulwurf“, 
*točika. Vgl. kasch. točk „Maulwurf“, 


Rost DP 430; Lehr-Sptawiriski Gr 144; Polariski/Sehnert D 151. — Lorentz 
ZsIPh 3, 318. 


s. Tütze. 
Tugay s. Tügäy. 
tugéy s. Tügâw. 
tuh s. Tung. 
Tuianbatchen s. Tung, Bayt, Bätge. 
Tuiandust s. Tung, Bayt, Döst. 
Tuianleubü s, Tung, Bayt, Lgeibí. 
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Tung 


Tuiannütz s. Tung, Bayt, nits". 

Tujandüst s. Tung, Bayt, Döst. 

Tujan leu bü s. Tung, Bayt, Lgeibí. 

Tujannütz s. Tung, Bayt, nits’. 

tujíge s. Tügige. 

tujôt s. Tügôt. 

Tulzeica s. tützeica. 

Tumb s. Dümb. 

Tumbneitzia, Tumbaneizia s. Dumpneicia. 

Tumpung s. Dümpo. 

Tung, to, ti »der, die, das« (H 842, 122; HB 2, 465r; HB 2 Anh., 
518r; HW, 314; H 596; H 257; HM; HD; HB, 263r; H 258; HP); Tong, 
Tow, Tŷ (HB 1, 399r); Tang, to, ti (HWfb; H 880); Tang, To, Tü (H 
574) — tọ, to, tü pron.dem.nom.sg.m.f.n. „dieser, diese, dieses; der, 
die, das“, < *tpnb, *ta, *to; unter dt. Einfluß wird das Demonstra- 
tivum auch in der Funktion des bestimmten Artikels verwendet. Vgl. 
poln. ten, ta, to „dieser, diese, dieses“; os. tón, ta, to dass.; ns. ten, ta, 
to „dieser, diese, dieses; der, die, das“. 


Kopečný u.a. ESSJ II 708, 714 *ten®. 
-acc.sg.m. „dieser, der“, < *ton®. 


Schleicher LF 121, 249; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 39, 189; 
Trubetzkoy PSt 119; Polański/Sehnert D 150. || Vasmer REWb III 128 ToT; 
Skok ER III 431 ff. äi, tä, to; Brückner SE 568 ten, ta, to; Machek ES 525 
ten, ta, to. 
kak tung, kak to, kak ti »wie der, 
465r; HW, 106, 314; HM; HD); kak To 
399r); kaktung, kakto, kakti (H 596; H 
„wie der, wie die, wie das“, < *kako ton, 
Polański SEJDP 265; Polański/Sehnert D 205. 
tung bahl al »dieser ist gewesen« (SJ, 8, 314) - tọ bal al ,, 
schon gewesen“, < “FEN byl» al. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 421f.; Polanski/Sehnert D 201. 
Tung jang Sjostie »Er ist ein teutscher« (Mithoff, 5r) - tô ia Sost’€ „der 
ist ein Deutscher“, < *tenb jestb sass(e)-bSKjb. 


Polanski/Sehnert D 197. 
tung kohläu jang hist teplüh »der Kohl ist noch heiß« (SJ, 103, 117, 


290, 314); Tung Kohläu Jang hiss Teplüh (SA, 280); Tung Kohläu jang 


tung: tọ pron.dem.nom. 


wie die, wie das« (H 842, 122, HB 2, 
ng, kak Tow, kak Tŷ (HB 1, 
257) - käk tg, käk to, kăk tü 
kako ta, kako to. 


dieser ist 
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a D. e 
Teplich (SO, 48rb) - tó koloi ią ‘st teplü „‚der Kohl ist noch warm“, 
*tonn köl-u jeste ješče teplo. 


Steg 8; 
Schleicher LF 240; Polański SEJDP 224 f., 266 f.; Polariski/Sehnert D 19 
Polański M 19f. (teilw.), 107 


tung pijass böre »der Hund bellt« (SJ, 10, 192, 314); tung Pijahss pore 
(SO, 47vb) - t pas börě der Hund bellt“, < *tznz pesh borjetb- 

Lehr-Sptawiriski/Polariski SEIDP 47 (teilw.); Polański SEJDP 617f.; 

Polafiski/Sehnert D 197, — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 74f. 
Tungsome »derselbe« (H 842, 124; HB, 263v); »derselbe, idem« (HW, 
315); Tungsomme »derselbe« (HB 1, 399v); tungsóme (HB 2, a 
HB 2 Anh., 518r; H 596, H 257; HM; HM Anh.); tüngsöme (HD); 
Tungsame (H 258; HP: HWfb); Tüngsame (H 574) — tg some 
„derselbe“, < *tenp sambjb. 


Rost DP 423, 429; Lehr-Spławiński Gr 190; Polański/Sehnert D 150. 


pü saarat, züg tung kneegt häuchte »zu sehen, was der Knecht macht« 
(SJ, 115); püsaarat, züg fung kneegt häuchte »zuschen, was ER 
Knecht macht, (SJ, 31,314); Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, 208 
Tung Kneegt häuchte »ich muss heim gehen, zu sehen, was der Knecht 
macht« (SJ, 95; SO, 50rb); Johss mohm tjessey heidt pü saarat 208 
tung kneagt häuchte (SHilf, 30); Johss mohm tjessey heiat pü saarat 
züg tung kneagt häucht (SL, 26) - ioz mom Yesai ‘ait, püzarät cig to 
knext ťoitè „ich muß heimgehen, nachzuschauen, was der Knecht 
macht“, < *jazp jemam» käse iti Pozpreti čego tpn» knecht kute 
(< *kutits). 
Polański/Sehnert D 200, 


Kak tung pauna teid Komóna »als die Zeit erfüllet ward; d.i. als die 
volle Zeit kommen, (H 842, 376); Kak tung Pauna Teid komóne (HB 
1, 452r; HB 2, 506r; HW, 107, 118, 187, 289, 314; HM; HD); kak tung 
ranna teid komone (H 596; H 257) = kak 19 paune taid komonë 2al 
die volle Zeit gekommen, als die Zeit erfüllt war“, < *kako (Si 
pblinsjs tide köm(en)-anzjs. 

Polański SEJDP 265 f., 272 
15, 105 (teilw.), 149, 
Kattuhe zie zarat Tun 
(SO, 48va); kattuhe zi 


f., 493 f.; Polariski/Sehnert D 217; Polański M 


g heide »sich wer da will hofiren, der gehet« 
€, - tung heide »— wer will -, der gehet —« (SJ, 
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66, 108, 314, 383) — katü ci sarät, tọ ‘aide „wer scheißen will, der 
geht“, < *k&to chatjete sprati, TEN idetb. 
Polański SEJDP 242; Polaniski/Sehnert D 199. 
minne dowe tung glad »mich drückt der Hunger« (SJ, 55, 82, 150, 314; 
SHilf, 30; SL, 25); minne dove Tungglad (SO, 50rb) — mine dově ro 
glad „mich drückt der Hunger“, < *mene dave (< *davitb) ten& 
gold». ' 
Polański SEJDP 227 (229f.); Polański/Sehnert D 200. 
müh lohlja un mohtey jista din wat tung kläud »mein Vater und Mutter 
sind auch in den Gedanken« (SJ, 110, 314, 324); Müh Lohlja un 
mohtey Jista die watung kläud (SA, 279); mih lohlja un mohtey Jista 
die Vat tung Kläud (SO, 48ra) - mü(i) Pol’ä un motai listä din va tọ 
kloid mein Vater und (meine) Mutter sind auch in diesem Gedan- 
ken“, < *mojs ljalja un mati jesta den vb Ibn kljud®. 
Schleicher LF 296 (teilw.); Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 42f., 106f. 
(teilw.); Polański SEJDP 261 (teilw.), 344 (teilw.), 401 (teilw.), 411 f. 
(teilw.); Polaniski/Sehnert D 197. 
ninna teu wid wissiem tung tjutzehr kriejohl »nun du von allen den 
Korb gekriegt baste (SJ, 124, 306, 314); ninna teu wid wißiem Tung 
Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh Brüdt Bäut »nun Du von 
allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol Dein Braut sein« (SA, 279); 
ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr kriegjohl nina Johss mohm Tüh 
Brüdt bäut (SO, 48ra) - ninä toi vit visem tọ t’icer kriiol, ninä joz mom 
tü(jä) brüt bojt ,nun du von allen einen Korb erhalten hast, nun soll 
ich deine Braut sein“, < *nen& ty ot» vbščm®% tun» ketscher 
krieg(en)-als, nen& jaz} jemamb tvoja brüt byti. 
Polański SEJDP 380 (382) teilw., 442f. (teilw.); Polafiski/Sehnert D 198; 
Polański M 116 (teilw.). 
tigge, tik: tüg pron.dem.gen.sg.m.n. „dieses, des“, < *togo. 
Schleicher LF 249; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 190, 241f.; 
Polafski/Sehnert D 150. 
erlösünas wittigge goidac (Mithoff, 2v) - erlözü(i) näs vit tüg xaudäg 
„erlöse uns von diesem Übel“, < *erlös(en)-aji nase ot» togo 
chudajego. 
Schleicher LE 249; Polański SEJDP 199, 334, 389f. (teilw.); Polanski/ 
Sehnert D 195. 
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Wit tik teidö »von der Zeit an« (H 842, 376; HB 2, 506r; HM; = 
Wittik teyd6 (HB 1, 452r); wittik teidö (HW, 289, 366; H 596; H 25 ) 
vit tüg taido „von dieser Zeit“, < *otb togo tîd-a. 


; T; 
Schleicher LF 201; Lehr-Splawifiski Gr 160; Polanski/Sehnert D 146, 21 
Polański M 14, 105. 


Dirsölsa Wittik »sich enthalten von etwas, essey, was es wolle« (HB l, 
402r) - dirzol să vit tüg „er enthielt sich davon“, < *dsrZals se Ofk 
togo. 

Lehr-Splawinski/Polanski SEIDP 108; Polariski/Sehnert D 205. 
to: to pron.dem.nom.sg.f. „diese, die“, < *ta, 


PER t 
Schleicher LF 249; Rost DP 429; Lehr-Sptawiriski Gr 190; Polanski/Sehner 
D 150. 


5 ; 3 ce *fa 
to sena »die Frau« (HW, 314) - to zenä „die Frau, diese Frau“, < 
Zena. 


To Sena mo dibbra Mlaka »die Frau hat guten Sog/gute Milch« (H 842, 
293; HB 2, 493r; HW, 154, 158; H 596; H 257; HM; HD); Tosena MO 
dibbra mlaka (HB 1, 439r); to séna mo dibbra mlaka (HW, 47, 242) - 
to zenä mo dübrä mlakä „diese Frau hat gute Milch“, < *ta Zend 
Jbmats dobroje melka (gen. statt nom. bzw. acc.). 


Lehr-Splawiriski Gr 160; Polański SEJDP 387f.; Polanski/Sehnert H 
212. 
Te Pregnia Seine »l’Automne« (Pf 841, 2ra); Te Pregnia Seine (P nr 
278) - de preńa zaimä „Herbst“, eigentl. ‚der erste Winter“, < de 
perdbnaja zima. de ist aus dem Niederdeutschen entlehnter bestimm- 
ter Artikel „der, die“, s, Danneil Wb 33f.; Kück Wb I 306f.; $ 
Pregnia. 
tung: tọ pron.dem.acc.sg.f. „diese, die“, < "ro. 
Schleicher LF 249; Rost DP 429; Lehr-Splawinski Gr 190; Polański/ Sehnert 
D 150. 
püsaarım wat tung dahrung »besiehe mir in das Loch« (SJ, 41, 314, 
324); püsaarim wat tung darung (SJ, 212); Pü-saarim Wattung 
Dahrung (SHilf, 21); Pü-sarim Wattung Dahrung (SL, 21); büsarıM 
Wattung dahrung (SO, 49ra) — püzare mě va tọ darg „schau mir in das 
Loch!“, < *pozbri mi vb tọ dyrọ. 


Setil 
Schleicher LF 249; Polański SEIDP 227 (229) teilw., 615f.; Polański 
Sehnert D 199, 
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noom witung skef deta »weitere (entferne) uns vom Boesen (Ubel)« 
(Buchholtz) - nom vit t Xoidöte ‚uns von diesem Übel“, < *namb 
ots tọ chudoty. 
Polański/Sehnert D 195, 202; Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 
took tung krie wa ganzen weltie afstörial »so soll Er den Krieg 
absteuren von der gantzen welt« (Mithoff, 3r) — tok tọ kri(x) va gancěn 
velt’& afstöfäl ,so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewendet“, 
< *tako tan» krich vb ganzen welt-ju afstör(en)-jale. 
Lehr-Sptawinski/Polatfiski SEJDP 1; Polanski/Sehnert D 196; Polański M 
15, 100 (teilw.). 
wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn deffca, tung teu ni prosal »in 
diesem Lande ist nicht eine Dirne, die du nicht gefraget (angespro- 
chen)« (SJ, 210, 314); wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn deffca, 
tung teu nie prosal (SJ, 210); Waß zehm lijungdo nie Jang nie Jaddahn 
Deffte Tung Täu nie prosel »in dieses Landt ist nicht eine Dirne der du 
nicht gefraget« (SA, 279); wass Jehm letzung do/mi Jang nie Jaddahn 
deffla Tung Täu nie prosal (SO, 48ra) - va sem l’6do ni ią ni jadan 
defkä, tọ toi ni prosäl „in diesem Lande ist nicht ein Mädchen, das du 
nicht gefragt hättest“, < "vk sčmb leda (gen. statt loc.) ne jests ne 
jeden% (m. statt f.) děvka, to ty ne prašal». 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43) teilw., 101 f. (teilw.); Polański 
SEJDP 204f. (teilw.), 349 (teilw.), 588f. (teilw.); Polański/Sehnert D 
198. 
Tý »daß« (HB 1, 399r) — tü pron.dem.nom.sg.n. „dieses, das“, < 
"to, 
Schleicher LF 12, 63, 137, 249; Rost DP 429; Lehr-Splawinski Gr 190; 
Polanski/Sehnert D 150. 
Tejan, altittoy »allezeit« (K, 19rc) - fü ia altidoi das ist immer, 
allezeit“, < *to jest» altit. 
Lehr-Splawinski/Polariski SEIDP 41 (43); Polanski/Sehnert D 193. 
ti gang bätstge »das ist wenig« (H 842, 365; H 257); Tý gang Bätztge 
(HB 1, 449v); ti gang bätstge (HW, 6, 315; H 596) - tü ia bact’&/tü ia 
bect’& „das ist wenig“, < *to jest» bätken. 
Polariski/Sehnert D 216; Polański M 163. 
Tojan batchen »Wenig« (K, 19rc); Tuianbatchen (D, 33) - tü ia batiën 
„das ist wenig“, < *to jest» bätjen. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 23, 41 (43), Polanski/Sehnert D 193. 
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. « 
Ty gang dest »es ist gnug« (HB 1, 410v); ti gang dest »das ist SE 
(HW, 8, 54, 315); Tujandüst »Genug« (K, 19rc); Tuiandust De i 
Tujandüst »Assez« (Pf 841, Sva; PfDr, 300) - tü ig döst/düst - 
genug“, < *to jests dosti. 


sai p 190, 
Lehr-Spławiński/Polański SEIDP 41 (43), 118; Polański/Sehnert 

207. 

To gang dolik meimi od 


347); To gang dólik me 
dólik meimi oder daugí 


2; 
er daugi meimi »das ist lange vorbey« (H m 
ymy oder: daugy memy (HB 1, 444r); 
meimí (HB 2, 501v); to gang dolik (oder SE 
meimj (HW, 8, 149, 314); to gang daugi meimj (HW, 2); e 
dolik meimj (HW, 54); to gang dólik meimí oder: daugi meim ung 
596); To gang dólik meimi oder. daugi meimí (H 257; HM); t0 P ni 
dólik meimi oder daugi meimi (HD) — tü ia dolčk (daud’ü) maj 
„das ist lange vorbei“, < *to jest dolekz, (delgo) mimo. 


aski SEJDP 
Rost DP 381; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 112f.; Polański 
352 f. (teilw.); Polański/Sehnert D 50, 215, 


Tr Leute (Pf 
Tejangut »beßer« (K, 19rc); Tegangut (D, 32); Tejangüt ne 
841, Sva); Tejangünt (PfDr, 300) — tü ia gut „‚das ist gut“, < 
gut. 


f . Polański/ 
Lehr-Spławirński/Polański SEJDP A (43); Polański SEJDP 189; Po 
Sehnert D 190, 194; Polański M 164. 


l . ; Tujan 
Tujan leu bü »aus Schertz« (K, 19va); Tuianleubü (D, 33); Se ist 
leubü »Par raillerie« (Pf 841, Sva; PfDr, 300) — tü ig Pojbü ,, 
lieb“, < *ro jests ljubo. 


sk! 
Schleicher LF 235; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43); Polańsk 
SEJDP 341; Polański/Sehnert D 194, 74 
Ty gang nits »es ist nichts« (HB 1, 426r); »das ist nichts« (HW, 8, l i e 
315); Tujannütz »Nichts« (K, 19rc); Tuiannütz (D, 33); N ist 
"en: (Pf 841, Sva); Tujannütz (PfDr., 300) — tü ig nic „da 
nichts“, < *to jests nečsso. 


WS . Polaniski/ 
Lehr-Spiawinski/Polariski SEIDP 41 (43); Polański SEJDP 438 f.; Pola 
Sehnert D 190, 194, 211. 


Tojan viele »Viele« 


Ga, < Ee 
(K, 19re) - tü ig vile (file) „‚das ist viel“, < 
jests velsje ( vēle). 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43); Polański/Sehnert D 193. 
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Tiawerna »fürwahr! gewißlich« (H 842, 163; HB 1, 407r; HB 2, 472r; 
HW, 297; H 596; H 257; HM; HD; HB, 282r; H 258); Tiewerna (HP; 
HWfb; H 574; H 880) - fü jä vernä „das ist wahr“, < *to jestb 
verbnoje. 
Tüjan Ziternistich »Quarante« (Pf 841, 5rb); Tufan Ziternistich (PfDr, 
299) — tü ja citěrdistě „‚das ist der Vierzigste“‘, < *to jests 
detyrudes(e)tzjs. Diese Rekonstruktion ist wegen der ungenauen 
Überlieferung des zweiten Wortteils unsicher. 
Rost DP 377; Lehr-Sptawifiski Gr 206. 
Toja Zenza »Ein Frembder« (K, 19vb); Toiazenza (D, 32); Tojazeüza 
»Un etranger« (Pf 841, 2va; PfDr, 294) — tü ia coize „das ist ein 
Fremder“, < *to jestb tjudbjb. 
Schleicher LF 81; Lehr-Spiawinski/Polaiiski SEJDP 73; aaO (41) 43: oder 
to ia cauzä < *ta jestb tjudjaja (?); Polański/Sehnert D 190. 
ti grame »es donnert« (H 842, 125; HB 2, 465v; HW, 89; H 596; H 257; 
HM; HD) - tü gramě CR donnert“, < *to greme < *ørpmitb. 
Schleicher LF 288; Polański/Sehnert D 205. 
ti gramególi »es hat gedonnert« (H 842, 125); ti gramagoli (HB 2, 
465v; HM; HD); ti gramegoli (HW, 89); ti gramególj (H 596; H 257) - 
tü gramolü 3.sg.n.perf. „€s (das) hat gedonnert“, < "to gremělo; 
Lehnübersetzung nach dt. das hat gedonnert. 
Schleicher LF 87, 155, 288; Polański SEJDP 179; Polański/Sehnert D 67, 
205. 
tu my Büsaz nibas waine »deren mein Gott nicht wehrt wahr« 
(Mithoff, 3v) — tü mü(i) büzäc ni bës vaině „dessen mein Gott nicht 


schuldig war“, < *to mojb božscp ne bease vinbnbjb. 


Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 42f., 66 (teilw.); Polaniski/Sehnert D 


197; Polański M 156. 
Ti ni Bedidya Dibbra »es bedeutet nichts guts« (H 842, 94; HB 2, 460v; 
H 257; HM; HD); Ti ni bedydia dibbra (H 596) - tü ni bedüd’& dübrä 
„das bedeutet nichts Gutes“, < *to ne bedůd(en)-ajete dobroje. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 29; Polański SEJDP 436 ff.; Polański/ 
Sehnert D 203; Polański M 145. 
Tu ne dóga »tu ne vaut rien« (Pf 841, 5vb; PfDr, 303); »Fy Fy« (Pf 841, 
5vb) - tü ně dogä „das taugt nicht“, < *to ne dog(en)-ajet». 
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Lehr-Sptawiäski/Polanski SEIJDP 112; Polanski/Sehnert D 192; Polański M 
146. 


ti peiwö ni doga »das Bier taugt nicht« (H 842, 103; HW, 54, 170, 188, 
315; H 596); ti Peywo ne doga (HB 1, 396r); ti peiwö ni dóga (HB 2, 
462r; H 257; HM Anh.; HD); ti peiwo ni dóga (HM); te peiwö ne dóga 
»la bierre ne vaut rien« (Pf 841, 6ra) - tü paivo ně doe? „‚das Bier taugt 
nicht“, < *to piva (gen. statt nom.) ne dog(en)-ajets. 
Lehr-Splawinski Gr 244; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 112; Polański 
SEJDP 477f.; Polanski/Sehnert D 192, 204; Polański M 20, 146. 
ti peiwö gang dibbra »das Bier ist gut« (H 842, 103; H 596; H 257; HM 
Anh.); ti peiwo gang dibbra (HB 2, 462r; HM; HD) - tä paivo ia dübrä 
„das Bier ist gut“, < *to piva (gen. statt nom.) jests dobroje. 
Lehr-Splawirfiski/Polanski SEJDP 129 f.; Polański SEJDP 477f.; Polanski/ 
Sehnert D 204. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 112. 
de proilutü »Der Frühling« (K, 20ra); Diproilutii (D, 29); Te Proilutü 
»Le Printemps; L’Eté« (Pf 841, 2ra; PfDr, 278) — de prül’otü „der 
Frühling“, eigentlich „der Vorsommer‘; de ist aus dem Niederdeut- 


schen entlehnter bestimmter Artikel „der, die“, s. Danneil Wb 33f.; 
Kück Wb I 306f.; s. proilutü. 


To tilang gang Wiltge tautzna »das Kalb ist sehr fett« (H 842, 152; HB 
2, 470r; HW, 288, 302, 359; H 257; HM; HD); To Tilang gang wiltg! 
tautzna (HB 1, 405r); to tilang gang wiltge taützna (H 596) — tü tila 18 
vilťě taucnä „das Kalb ist sehr fett“, < "io tele jeste veliko 
tučbnoje. 


Polański/Sehnert D 206. 


tu wissi noos Jesus afstörial »daß alles unser Jesus hat abgesteüret« 

(Mithoff, 3r) — tü visi nos jezus afstöfäl das alles hat unser Jesus 

abgewendet“, < "to vše nass Jesus afstör(en)-jal». 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 1; Polański SEJDP 220; Polański/Sehnert 
D 196. 

cik gang ti? »was ist das?« (H 842, 360; HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; 

HD); Czîk gang tí (HB 1, 448v); zik gang tí (HW, 8, 30, 315) - cigig tu 

„was ist das?“, < *Cego jest» to. 


Rost DP 378; Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 85 f.; Polanski/Sehnert D 
216. 
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diebbra sehna, tüh mäu neh mom »eine gute Frau, die haben wir 


nicht« (SJ, 158, 171, 315); (un) Diebbre sehna tüh mäu neh mom »und 
gute Frau die haben wir nicht« (SA, 297); un diebbra sehna, tüh mäu 
neh mom (SO, 48ra) - dübrä zenä, tü moi ne mom(£) „eine gute Frau, 
das haben wir nicht“, < *dobraja žena, to my ne jbmamy. 
Polański SEJDP 381 (383) teilw., 389f. (teilw.); Polański/Sehnert D 198; 
Rost DP 429 konjiziert in tüh ungenau gen.sg.f., ebenso Lehr-Spławiński 
Gr 190. 
kok woyssik dirse ti? »wie geloben sie das; d.i. wie halten sie das« (HB 
2, 474r; HD); kôk woissik dirse ti (HW, 51); kok woissik dirse ti (HW, 
116, 315, 378); Kok wöyssik dirse ti (H 596; H 257; H 258); kak 
woyssik dirse ti? (HM); Kock Woyßick dirse ti (HP); Kok Woystik 
dirse ti (HWfb); Kock Woyssick dirseti (H 574) - kok voisek dirze tü 
„wie hoch hält er das, wie gelobt er das?“, < *kako vysok® dbrže 
(< *derZitb) to. 
Lehr-Spławiński/Polański S 
e »laß dir (es) wohl schmecken« (SJ, 167, 
h Schmaloje (SA, 280); neeg Tiebbe 
k tibe tü šmakojč „möge dir das 


EJDP 108; Polański/Sehnert D 207. 


neeg tiebbe tüh schmacoji 
253, 297, 315); Neeg Tiebbe Tü 
Tüh hahmalo jie (SO, 48rb) - ne 
schmecken“, < *nech(aj) tebe to smak(en)-ajetb. 


Polański SEJDP 429f.; Polański/Sehnert D 198; Polański M 152 (teilw.). - 
Lorentz ZslPh 3, 323. 
Okeidia »Un crochet« (Pf 841, 5ra); Okeidia (P 
„das ist ein Haken“, < *hak(e)-y to jest». 
Polański SEJDP 469 f.; Polanski/Sehnert D 190; Polański M 132. - Lorentz 
ZslPh 1, 62. 
Sojäydia »Une sie« (Pf 841, 4ra); Sojaydia (PfDr, 296) - zod’aj tü ja 
„das ist eine Säge“, < *sag(e)-y to Jestb- 


Rost DP 40; Lehr-Spławiński/Polański SEJD 
190; Polański M 133. — Lorentz ZsiPh 1, 62. 


So jotarne ti Klore »des Morgens das Klahre« (H 842, 109; HB 2, 463r; 
HW, 99, 114; H 596; H 257; HM; HD); so jotafne ty klöre (HB 1, 
397r) — zoiautarne tü klore „morgens den Klaren (Schnaps)“, < 
*zajutrsno to kläre, 

Polaniski/Sehnert D 204. 


fDr, 286) — ot’ai tü ja 


P 41 (43); Polanski/Sehnert D 
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tibbe johss rietzang tüh »dir sage ich das« (SJ, 224, 297; SHilf, 22; = 
21); Tibbe johs vietzang Tüh (SO, 49rb) - tibe joz ricą tü „dir sage ic 
das“, < *tebe jazm reco (statt reko) to. 


Schleicher LF 261; Polański SEJDP 641 (teilw.); Polaniski/Sehnert D 
199, 
züg täu gorniss, ziss täu tüh stodt »was du redest, willst du das stehen? 
(dafür Rede stehen? beweisen?)« (SJ, 31, 79, 274, 315); Züg täu 
gorniss ziss täu tüh stoht (SHilf, 22); Tüg täu gorniss ziss täu tüh stoht 
(SL, 21); Züg Täu goreist Ziss Täu Tüs stoot (SO, 49rb) — cig {Ol 
gornes, cis toi tü stot was redest du, willst du dafür einstehen?“, < 
*Cego ty gorniss, chztjesb ty to stati. 
Schleicher LF 281; Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 85; Polariski/Sehnert 
D 19. 
Noty »darauf« (HB 1, 399r) — no tü „auf dieses, darauf“, < *na to. 
Rost DP 405; Polański SEIDP 445f., 


pirtü »darum, deswegen« (SJ, 191) - pir tü deshalb, darum, 
deswegen“, < *per» to. Vgl. poln. przeto adv. „deshalb, deswegen; 
darum‘; os. přeto „dafür“; ns. pseto dass. 


Schleicher LF 154; Rost DP 414; Lehr-Sptawiriski Gr 240; Polański sEIDP 
522 f., Polaniski/Sehnert D 108. — Heydzianka SO 6, 32; Lehr-Splawiniskt 
SO 6, 24f. 
Ssotü »dafür« (H 842, 121; HB’2, 465r; HW, 268: H 596; H 257; HD; 
HB, 262v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Ssotye (HB 1, 399r); sa 
tü (HM) - zo tü „dafür“, < *za to. 


Rost DP 443; Lehr-Spławiński Gr 242; Polański/Sehnert D 184. , 
cik mome ßotü? »was habe ich dafür?« (H 842, 121/122; H 596; H 
257); cik móme ssotü? (HB 2, 465r; H 257; HM; HD) - cig mom 
(momě?) zo tü . was habe ich (haben wir) dafür?“, < *čego Jsmamb 
(jsmamy) za to. Es ist nicht sicher zu entscheiden, ob es sich um die 
1.sg. oder 1.pl. handelt. Die Übersetzung spricht für den Singular, der 
drav. Text eher für den Plural. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP get nimmt 1.pl. an, Polariski/Sehnert D 
205 rekonstruiert 1.sg. 


2, 
Cik môs Botü? »was hast du dafür?« (H 842, 121; HB 2, 465r; H 596”; 
2 


H 257 ; HD); Czyk môs ssotye (HB 1, 399r); cik môs sso tü? (HM) - 
cig mos zo tü „was hast du dafür?“, < *čego jbmašb za to. 


Tünz6 1257 


Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 86; Polański SEJDP 383; Polanski/ 

Sehnert D 205. 
cik mös sat wär? »was hast du dafür?« (H 842, 121); cik mös satwär? 
(H 596; H 257; HD); cik mös satvär (H 596; H 257; HM) - cig mos zo 
tü för ,was hast du dafür?!“, < * lego jbmaSb za to vör. 

Polaniski/Sehnert D 205; Polański M 164. 
ta: tă pron.demonstr.acc.pl.m. „diese, die“, < *tyje. 

Schleicher LF 249 vermutet täi < *Tbl; Lehr-Spławiński Gr 190. 
wittödume doch tamüje Greichje wa Büse jeomang »vergib mir doch 
meine sünde in Gottes Nahmen« (Mithoff, 3r) - vit(&)düi mě dox tă 
müjă grexe va büzě jajmą „‚vergib mir doch diese meine Sünden in 
Gottes Namen!“, < *ot»daji mi doch tyj& moje grächy vi božsjeje 
Jbme. 

Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 112 (teilw.); Polański SEJDP 181 

(teilw.), 227 (229) teilw., 412 (teilw.); Polariski/Sehnert D 196. 

Tünzö »Wolcke« (H 842,371; HB 2, 505v; H 596; H 257; HM; HD); 
Tünzö (HB 1, 451r); Tuntzö (HW, 315; HB, 380v; H 258); Tuntzo 
(HP; H 574; H 880); Tuntzo (HWfb - verbessert aus tuntz6); Duntsou 
(K, 18vb); Dunthon »die Wolle« (D, 29) - t5co s.nom.sg.f. „Wolke“, 
< *toca. Vgl. poln. tęcza „Regenbogen“; os. tučel dass., ns. tuca 
dass.; abg. rmua „‚Öußoos“- 

Schleicher LF 226, 231, 233; Rost DP 429; Lehr-Splawifiski Gr 37, 86, 90, 

107, 133; Polariski/Sehnert D 150; Polański M 32. || Vasmer REWb III 

158f. ryya; Skok ER III 517f. tü&a; Brückner SE 570 tecza. 

Tausta tunz6 »dicke Wolcke« (H 842, 371); Tausta Tünzö (HB 1, 
451r); tausta tünzö (HB 2, 505v; H 596; H 257; HM; HD); tausta 
tüntzö (HW, 315) — taustä töco „dicke Wolke“, < *tblstaja tọča. 

Polański/Sehnert D 147. 
pit tunsa: püd gc? „unter der (die) Wolke“, < *pod® to&o oder 
*podz tọčejo. In gc? liegt entweder ein acc.sg. oder ein instr.sg. mit 
entnasaliertem 2 VOT. 

Schleicher LF 233 konjiziert instr.sg.; ebenso Rost DP 429; ebenso 

Lehr-Splawinski Gr 38, 173, 240; Polanski/Sehnert D 150. 

Pattinze Igotöya pit tunsa »die Vögel fliegen unter den Wolcken« (H 
842, 157); Pattintze Lgotóga pít tunsa (HB 1, 405v); pattînze lyotoga 
pit tunsa (HB 2, 471r; HD); pattînze lyotóya pit tunsa (HW, 139, 186); 


1258 Turneila 


Pattinze Iyotoya pit tunsa (HW, 195); pattinze lyotosa pit tunsa (HW, 
315); pattînze lgotaga pit tunsa (H 596; H 257); pattînze lyotoga pit 
lunsa (HM); pattinze Igotoga pit tunza (HM Anh.) — patince Fotoy2 
Püd töcä „die Vögel fliegen unter der Wolke“, < *pztenc£ letajotb 
Dot, tọčejọ. Verlust der Nasalität im Auslaut von l’otoiä und 
ais? 

Polański SEJDP 345 f., 492, 599; Polański/Sehnert D 206. ` 
Tünze »Wolcke, plur.« (H 842, 371; HB 2, 505v; HM; HD); Tünse 
(HB 1, 451r); tüntze (HW, 315); tunze (H 596; H 257) - tgce 
s.nom.-acc.pl. „Wolken“, < * točě. 


Schleicher LF 226, 233; Rost DP 429; Lehr-Spławiński Gr 123, 175; 
Polański/Sehnert D 150. 
Turneila, Turnöglia s. Torneila. 


Tuschöl »tauschen« (H 842, 335; HB 1, 441v; H 596; H 257; H 258); 
»tauschen, verwechseln« (HB, 364v); tüschöl »tauschen« (HB 2, 500r; 
HM; HD); tüschöl (HW, 315); Tuschol (HP; HWfb; H 880); Tauschot 
(H 574) - tušol sg.m.perf. Dech, du) er hat getauscht, verwechselt“; 
entlehnt aus umgelautetem nd. füsch’n „tauschen, täuschen“, s. Kück 
Wb III 476£.; Mensing Wb V 191 tuuschen „tauschen“; drav. -ol < 
"al, Das Endungs-t in H 574 ist ein Schreibfehler. 


Rost DP 160, 430; Lehr Zap 288; Polański/Sehnert D 152; Polański M 82, 
154. 


Tust s. Tauste. 

tutze, tuze s. tautzt. 

twärneicia s. Dwarneizia. 

Twaráy, Twarey s. Dwar. 

Twarneicia, Twârneitzia, Twarneizia s. Dwarneizia. 


Twarney s. Dwar. 


Tweiggenunt »heben, aufheben« (H 842, 195; H 596; H 257; HD; 
HP; HWfb; H 574); Tweiggenünt (HB 1, 413r; HB 2, 478r; HW, 316; 
HB, 296r; H 258; H 880); tweigenünt (HM) - dvaignöt inf. „heben, 
aufheben“, < *dvigngti. Vgl. poln. dźwigać, dźwignąć ,,heben“‘; ns. 
zwigaś, zwignuś „heben, aufheben“. 
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tyäba 


5,283; Rost DP 382; Lehr-Splawifiski Gr 


75,84, 118, 223; Trubetzkoy PSt 158, 160; Polariski/Sehnert D 57. || Vasmer 
UL 12, 16 nsäratn/IBarHyTR; Skok 


REWb 1330. asärats; Rudnyckyj ED 
ER 1401 dignuti; Georgiev BER I 125 ggáram, aaO 386 zuram; Stawski SEI 
212f. dźwigać. 

Teweiggen »aufheben« (HB 1, 391v); Dweyse »heben« (SJ, 62); 

»bähret« (SO, 47rb); dveyse (SO, 46va) - dvaigne/dvaize 3.sg.praes. 

„er (sie, es) hebt, hebt auf“, < * dvignets/dvizets. 

Rost DP 382; Lehr-Splawifiski Gr 208; Trubetzkoy PSt 158; Polafiski/ 
Sehnert D 57. 


s. Wästeweigken, Woytweise. 


Schleicher LF 39, 81, 118, 151, 17 


Twenatste, Twenatstü, Twenazte s. Dwenötste. 


Twörse »spüken« (H 842, 175, HB 2, 474v, 498r; HW, 316; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 288r; H 258; HP; HWfb); twörse (HW, 316; H 
574); Tworse (H 880); Twôrse »spüken, wenn sichs spükt- wenn mann 
zugleich was siehet; daher es auch von der Kinder Popantz gebraucht 
wird« (H 842, 323; HB 1, 438r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 359v; H 
258; HP: HWfb; H 574; HGoe); twörse (H 880) — dvorze 3.sg.praes. 
„esspukt‘; ein Denominativum, entlehnt aus nd. Dwarg ‚„‚Zwerg‘“, s. 
Mensing Wb I 970; Richey Wb 396 Dwark; Kück Wb IN 485 Twarch, 
s. auch 867 f. Zwirs. Kluge EWb 895 Zwerg. 

Schleicher LF 179 hält das Wort für unklar; Rost DP 156 lehnt Herkunft aus 

nd. mnd. dwark, twark ab, stellt es zu skr. ütvara Gespenst“ und 

rekonstruiert ein tvôr(e)se(sa) von tvor-, das er mit č. tvářiti se „sich 


gebärden“ vergleicht; Polański/Sehnert D 152 rekonstruiert tworzě nach 
nd. twarg. - Kniezsa SO 11, 4; Sehnert, Polabian tvorzě, tvorzaikä, RS 24, 


Heft 1, 109f. 

Twörseika „Gespenst“ (H 842, 175; HB 2, 474v; HW, 316; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 288r; H 258; HGoe); Tworseika (HB 1, 409v); 
Twörseicka (HP; HWfb); Twörseika (H 574); Twörseicka (H 880) — 
dvorzaikä s.nom.sg.m. „Gespenst“, < *dvorz-ika. 

Schleicher LF 179 hält das Wort für unklar; Rost DP 156, 430; Trubetzkoy 

PSt 136; Polaniski/Sehnert D 152 rekonstruiert tvorzaika. 


Ty s. Tung. 
Tya s. tüi. 
tyába s. Tijába. 
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Tyagli 


Tyagli »Kegel« (H 842, 218); Tgagly (HB 1, 417r); tyagli (HB 2, 
481v; H 596; H 257; HM; HD); tjagli (HW, 294); Tjagl; (HB, 309r; H 
258); Tjaglj (HP; H 574); Tjagtj (HWEb); Tjagly (H 880); Tschagl 
»Des Quilles« (Pf 841, 4rb; PfDr, 297) - t'agli s.nom.-acc.pl. „Re 
gel“; entlehnt aus mnd. kegel „Kegel“, s. Mnd. HWb II 531; drav. -i 
< Te 


Rost DP 127, 390; Lehr Zap 281, 283, 303; Lehr-Spławiński Gr 182; 

Polański/Sehnert D 152; Polański M 40 f., 54, 111. 

Kojil »Der Kegel« (K, 19rc); Koiit (D, 30) - koiil s.nom.sg.m. 
„Kegel“; spät entlehnt aus einer anzusetzenden nd. Form *kagel. 

Polariski/Schnert D 152 und Polański M 40f., 54, 111 rekonstruiert t’ad’el 

in Analogie zur Pluralform. 

Tyäla »Estrich (die Dähle)« (H 842, 146; HB 2, 468v; H 596; H 257; 
HM; HD); Tgäla (HB 1, 403v); Tjäla (HW, 294; HB, 273r; H 258; 
HP); Tjala (HWfb; H 574; H 880) - t’alä s.nom.-acc.pl.n. „‚Estrich, 
Diele“, < *tsla. Nicht auszuschließen ist jedoch Entlehnung aus mnd. 
dele „Diele, Hausdiele, Fußboden“ (s. Mnd. HWb I 408) > drav. 
d’alä, wofür Genus u. Numerus sprächen. Vgl. poln. do „Grund, 
Hintergrund“; os. tło „Fußboden, Grund“; ns. tło „Fußboden, 
Estrich, Diele“. 


Rost DP 427; 106 nimmt Entlehnung an, ohne nähere Angabe; anne 
Lehr Zap 298; Polariski/Sehnert D 154 rekonstruiert rä < *tsla. || Vasme 


REWD III 110 vue: Skok ER HI 477£. tlð; Brückner SE 571 tlo. — Lorentz 
ZsIPh 1, 56. 


tyaläf s. Tgârl. 

tyanchareneicia s. Tyaucharneicia. 

tyandeit, tyante, tyanteit s. Tgauteit. 

tyang s. tüi. 

Tyântga »dünne, subtil, schlanck« (H 842, 127; HB 2, 466r; H 596; 
H257; HD); Dgâńtga (HB 1, 400r); tyantga (HW, 317); Tjântga (HB, 
265v; H 258); Tjantga (HP; Dun, H 574; H 880) - t'ant’ă 
adj.nom.sg.n. „dünn“, < *tenbkoje. 

Polafiski/Sehnert D 154. 


tjantige: t’ant’& adj.nom.sg.m. „dünn“, < *tenbkeje. Vgl. poln. 
cienki „dünn“; os. deriki dass.; ns. $ariki dass. 


Tyatrik 1261 


Schleicher LF 41, 138; Rost DP 428; Lehr-Splawiiski Gr 51, 59, 195; 
Polariski/Sehnert D 154. || Vasmer REWb II 119 soueng: Skok ER II 442 
tänak; Mladenov EPR 644 TÉHBK b; Stawski SE I 100 cienki; Schuster-Šewc 
HEWb 134 ćeńki. 
tjantige neidt »ein kleiner Faden« (SJ, 16 
24; SL, 22); Tjantige nüdt (SO, 49va) - t'ant’ë nai 
< *tenbkpjb nit(b). 
Polański SEJDP 420f.; Polań 
Lud 48, 169. 
tyârl s. Tgârl. 


Tyasbene: d’aspene adj.nom.sg.m. 
spann-“; entlehnt aus mnd. gespenne, 
spannen, spennen (Ostfäl.) „spannen, ZU 
drav. -ë < *-bjb. 

Polański SEJDP 135; Polański/Sehnert D 57; 

RS 20, 106. Brückner ZslPh 7, 51 vergleicht tyas 

ciążba „ziehen“, was lautlich unwahrscheinlich ist. 


Tyasbene Tyün »Sattel-Pferd« (H 842, 293); Tgâsbene Tgün (HB 1, 
432r); tyäsbene tyün (HB 2, 493r; H 257; HD); Tjâsbene Tjün (HW, 
295, 305; HB, 344v; H 258; HP; H 574); tyâsbene tgün (HM); 
Tjâsbene Tjeu (HWfb); Tjâsbene Tjun (H 880) — d’aspeně tün 
„Sattelpferd“, < *gespenne konb. 


Rost DP 147 rekonstruiert unrichtig Dye. 
Tyün ,Zweispannpferd“; Polański SEJ 
Polański M 138. — Polański RS 20, 106; an 
Hinze ZSI 9, 690f. 


tyassay s. Tgaßäy. 


8,317); »Kleinfaden« (SHilf, 
t „dünner Faden“, 


ski/Sehnert D 154. - Szydłowska-Ceglowa 


„Sattel-“, eigentlich „Ge- 
s. Mnd. HWb IH 3541. 
sammenbinden, straffen‘; 


Polański M 138. — Polański 
bene mit poln. cigzebny zu 


spe(a)nne Tyün = Dvoj(e)spanne 
DP 135; Polafiski/Sehnert D 58; 
ders (aber unwahrscheinlich) 


(H 842, 207/208); Tgätrik (HB 1, 415v); tyätrik 
6; H257; HM; HD); Tjátrik »Hündchen« 
574); Tjatrik (HWfb); Patrick (H 


Tyatrik »Hündlein« 
(HB 2, 480r; HW, 317; H 59 
(HB, 303r; H 258); Tjátrick (HP; H 
880); Tyatrick »kleiner junger Hundt« (HBc, 6r; HV, 3ra) - t'atrěk 
s.nom.sg.m. ,Hündchen, junger Hund“; entlehnt aus dem Mittelnie- 
derdeutschen; vgl. Lübben/Walther Wb 186 koter-hunt ‚‚Bauer- und 
Schäferhund, Kläffer“; Richey Wb 136 köter „ein Bauer-Hund von 
o. Bremer Wb H 859; drav. -čk < *ikb. 


gemeiner Art 
ehr Zap 281, 292; Polański/Sehnert D 153; Polański 


Rost DP 124 f., 396; L 
M 59, 117. 
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Tyaucharneicia »Küche« (H 842, 231; HB 2, 483v; HD); tjauchar- 
neizia (HW, 295); tyanchareneicia (H 596; H 257); tgaucharneicia 
(HM); Tjaucharneicia (HB, 316r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Tjaucherneicia (H 880) - Pauxärnaicä s.nom.sg.f. „Küche“, < 
*kucharsnica. Vgl. poln. kuchnia „Küche“; os. kuchina dass.; ns- 
Kuchna dass. 


Rost DP 390; Lehr-Sptawiriski Gr 77, 137, 146; Trubetzkoy PSt Gi 
Polaüiski/Sehnert D 153, || Vasmer REWb I 708 voa: Skok ER II 2 


kühati (kühinja); Stawski SE III 305. kuchnia; Machek ES 245 kuchy- 
ne. 


tyaudeit, tyaudis s. Tgauteit. 
Tyaurang s. Tgaurang. 


Tyaurepölka »Rebhuhn« (H 842, 283); Tgaurepötka (HB 1, 429v); 
Tzeirepötk (HB 1, 429v); tyaure pötka (HB 2, 491r; H 596; H 257; 
HD); tjaure pötka (HW, 296); tgaure pötka (HM); Tjaurepötka (HB, 
339v; H 258; HP; H 574; H 880); Tyaurepötka (H 841, 5r); Tyaure 
pootka (HBc, 7r); tyaurepootka (HV, 2va); tjaurepôtka »Rebhun, 
Feldhun« (HWfb); Tscheirebótka »Une perdrix« (Pf 841, 3va; PID, 
287) - t'aurěpotkă/ťairěpotkă s.nom.sg.f. ,„Rebhuhn“, < *kuropaf* 
ka. Vgl. poln. kuropatwa »Rebhuhn“; os. kurot(w)a dass.; ns- 
kurwota dass. 


Schleicher LF 103, 109, 160; Rost DP 390; Lehr-Spławiński Gr 44, 77, 109; 
Polański/Sehnert D 153. || Berneker SEWb I 648f. kuro-ppty; Vasme 


REWb 1701 KyponárTKa; Sławski SE III 407 ff. kuropatwa; Machek ES 222 
koroptev. 


Tjaure pôtgi »Rebhüner« (H 842, 88); tyaure pôtgi (HB 2, 459r; H 
596; HD); Tyaure pôtgj (H 257) - taurčpo(t)ťě s.nom.-acc.pl- 
f. „Rebhühner“, < *kuropatsky. 

Schleicher LF 103, 160; Rost DP 390; Polański/Sehnert D 153. 
wassin tyáure pôtgj »jage die Rebhüner auf« (HW, 296, 339) — vazin 


tayrěpo(t)ťě „jage die Rebhühner, scheuche die Rebhühner auf!“, < 
*vZeni kuropatsky. 


Polaniski/Sehnert D 203. 
tyaurey s. Tgaurang. 


tyaurin s. Tgaurin. 


Tyeipatz 1263 
Tyaußöt »kosten, schmecken« (H 842, 228, HB 2, 483r; H 596; 
HD); Tjaußöt (HB 1, 418v; HW, 296; HB, 314v; H 258; HP; HWfb; H 
880); tgaussöt (HM); Tjaussöt (H 574); Tyaußät »schmecken« (H 842, 
303; HB 2, 494v; HM; HD); Tyaußöt (HB 1, 434r; H 596; H 257); 
tjausöt (HW, 296); Tjaußöt (HB, 349v; H 258; HP; HWf£b; H 574); 
Tjaussöt (H 880) — tausot inf. „schmecken, kosten“, < *kusati. Vgl. 
apoln. pokuszad „temptare, probare“; skr. pökusati „versuchen“; 
ukr. kg „kosten“. 


Schleicher LF 109, 126f., 176; Rost DP 390; Lehr-Sptawiniski Gr 77, 127, 


223; Trubetzkoy PSt 145; Polariski/Sehnert D 153. || Berneker SEWb I 
652f.; Vasmer REWb I 710 KyıaTb; Stawski SE III 434 kusza£. 


Tyaußöl »gekostet« (H 842, 228; HB 2, 483r; HM; HD); tyausöl (H 
596; H 257); Tjaussöl »hast du gekostet?« (HB 1, 418v; HW, 296) - 
t’ausol sg.m.perf. „(ich, du) er hat geschmeckt, gekostet“, < 
*kusals. 

Rost DP 390; Lehr-Sptawiriski G 
tyauteit, tyautiß, tyauttäl s. Tgauteit. 


r 234; Polanski/Sehnert D 153. 


tyautäl, tyaute, 
Tyâw s. Tügäw. 
Tyáysar »Käyser« (H 842, 218; H 596; H 257); Dgáysar (HB 1, 
417r); Tgáysar (HB 2, 481v; HM; HD); tjáyser (HW, 297); Tjáysar 
(HB, 309r; H 258; HP); Tjaysar (H 574; H 880); Tjayser (HWfb); 
Tscheisat »L’Empereur« (Pf 841, 1vb); Tscheisär (PfDr, 289) - t’aizär 
s.nom.sg.m. „Kaiser“; entlehnt aus mnd. keyser, keiser „Kaiser“, s. 
Mnd. HWb II 532. 


Schleicher LF 127; Rost DP 390; Le 
153; Polański M 116. 


hr Zap 285, 303; Polański/Sehnert D 


Tyeesa s. Tyêßa. 
tyeeska s. Tyeska. 


Tyéimene s. Tgeimene. 

(H 842, 218; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; 
tjeipatz (HW, 297; H 258; HP; HWfb; 
308v); Tscheípatz »Un marchand« (Pf 
90) — taipăc s.nom.sg.m. „Käufer, 
Kaufmann‘; os. kupc 


Tyeipatz »Käuffer« 
HD); Dgeypatz (HB 1, 417r); 
H 574; H 880); Tjéipatz (HB, 
841, 1vb); Tschéipatz (PfDr, 2 
Kaufmann“, < *kupsce. Vgl. poln. kupiec ,, 
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1264 Tyeipe 
„Käufer“; ns. „Käufer, Kaufmann“ 


; €. kupec „Kaufmann, Käufer“; 
skr. küpac „Käufer“, 


Schleicher LF 43, 109, 180; Rost DP 390; Lehr-Sptawiriski Gr 49, 61, 77,83, 


I 
106, 147; Trubetzkoy PSt 69; Polański/Sehnert D 152. || Vasmer REWb 
695 kynéu I; Stawski SE III 381f. kupiec. 


Tyeipe' »kauffen« (H 842, 218; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; 
HID); Dgeype (HB 1, 417r); Tjeipe (HW. 298; HB, 308v; H 258; HP; 
HWfb; H 880); Tjeiche (H 574) = aipë 3.sg.praes. „er (sie, es) 
kauft“, < *kupe < *kupitb. Vgl. poln. kupić „kaufen“; os. kupić 
dass.; ns. kupis dass. 


Schleicher LF 109; Ro 
211f.; Polariski/Sehne 
239 kúpiti; Stawski S 


st DP 390; Trubetzkoy PSt 144; Ee Se 
rt D 152. || Vasmer REWb 1696 xynirs; Skok E 

E III 380 kupić; Machek ES 248 kupovati. ? 
Tjäupal »kauffen« (SJ, 294; SHilf, 23; SL, 22; SO, 49rb) - t’oipa 
sg.m.perf. Och, du) er hat gekauft“, < *kupilz,. 


Schleicher LF 77, 111; Rost DP 390; Lehr-Sptawiriski Gr 77, 234; 
Polariski/Sehnert D 152. 


Tyeipe? »sieden, das Sieden, wenn eine Speise in vollem Sieden a 
(H 842, 315; HB 2, 496v; H 596; H 257. HM; HD); Tjeipe (HB 1, 437r; 
HW, 298; HB, 355v; H 258; HP; HWfb. H 574; H 880) - rat 
3.sg.praes. es siedet“, < *kype < *"kypitp. Vgl. poln. kipieć 
„Sieden“; ns, kipes „aufwallen, hervorbrodeln“. 


Schleicher LF 126, 166, 288; Rost Dp 392; Lehr-Sptawiriski Gr 76; 
Pol 


9 
olafiski/Sehnert D 152. || Berneker SEWb I 677 f.; Vasmer REWb 155 


KHNETB; Skok ER II 82f. kípjeti; Georgiev BER II 377{. kurs; Stawski SE 
II 167. kipieć; Schuster-& 


ewc HEWb 526 kipić. — Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 104f. 


Tgeipangs »wanns in vollem Kochen ist« (H 842, 225; HB 2, 482v; H 
596; H 257; HM; HD); Tgeypangs (HB 1, 418r); tjeipangs (HW, 297) 
- Paipace nomM.sg.m.part.praes.act. „siedend“, < *kypetjbjb. 
Schleicher LF 166, 288; Rost DP 392; Polaniski/Sehnert D 152. 
tgeipangsa: Uaipaca nom.sg.f.part.praes.act., 


Schleicher LF 166, 288; R 
Sehnert D 152. 


< *kypetjaja. l 
ost DP 392; Lehr-Spławiński Gr 218; Polański/ 


Woada tgeipangsa »kochend Waßer« (H 842, 225; HB 2, 482v; HM); 
Woäda dgeipangsa (HB 1, 418r); woada tjeipangsa (HW, 297, 370); 
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Woada Igeipangsa (H 596); Woada tgeipangsa (H 257; HD) - vädä 
t’aipacä „‚siedendes Wasser“, < *voda kypetjaja. 

Schleicher LF 288; Polanski/Sehnert D 161. 

Tyeirang s. Tgaurang. 

Tyeite s. Tgauteit. 

Tee s. Tgeli. 

Tel" s. Tgele. 

tyelät, tyelete s. Tgelät. 

Tyeller »Keller« (H 842, 219; HB 2, 481v; HW, 317; H 596; H 257; 
HM; HD); Tgeller (HB 1, 417r) - t’eler s.nom.-acc.sg.m. „‚Keller“; 
entlehnt aus mnd. keller „Keller“, s. Mnd. HWb II 535. 

Rost DP 127, 391; Lehr Zap 280f., 295; Polanski/Sehnert D 154; Polański 

M 116. 

Tyelumb s. Tgelumb. 

tyenan s. Tgenoy. 

Tyenangs »Edelmann« (H 842, 129; HB 2, 466v; HM; HD); 
Tgenans (daneben Dgenäns) (HB 1, 400v); Tjenangs (HW, 292; HB, 
266v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tyenangs (H 596; H 257); 
Tschenangs (K, 20ra; D, 32); »Un Gentilhomme« (Pf 841, 1vb; PfDr, 
290); »Un Roy« (Pf 841, 1vb); Tschenangs (PfDr, 289), Tyenangs 
»König; bedeutet eigentlich was hohes und fürnehmes, darum ein 
Edelmann eben so genennet wird, weil sie vor diesem fast nichts 
höhers gekañt« (H 842, 226; HB 2, 483r; H 596; H 257; HM; HD); 
Dgenangs (HB 1, 418r); Tjenangs (HW, 292; HB, 313v; H 258; HP; 
HWib; H 574; H 880); Tyinangs »der König unter den Kegeln« (H 
842, 218); Tgynängs (HB 1, 417r); tyinangs (HB 2, 481v; H 596; H 257; 
HM; HD); Tjinangs (HW, 292; HB, 309r; H 258; HP; HWfb; H 880); 
Tjmangs (H 574) — t’ena3 s.nom.sg.m. „König, König im Kegelspiel, 
Edelmann, Junker“, < *konedze. Vgl. poln. ksiądz „Priester“, książę 
„Fürst“; os. knjez „Herr, Geistlicher“; ns. knez dass. Anm.: Hinter 
Dgenäns (HB 1, 400v) steht Stregirr - stroiir? = ströhjunker 
„Krautjunker“, s. Mnd. HWb IH 552. 

Schleicher LF 29, 39, 115, 125, 143, 222 rekonstruiert k’näz, kinãz, ebenso 

Rost DP 392; Lehr-Splawiniski Gr 38, 53f., 58, 74, 77,90, 154; Trubetzkoy 

PSt 21, 44, 117; Polaniski/Sehnert D 154. || Berneker SEWb I 663; Vasmer 


REWb 1581 krass; Skok ER II 108f. knez; Georgiev BER II 495. Kne3; 
Stawski SE III 264 ff., 267 ksiądz, ksigze; Machek ES 209 kněz. 
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Momeneutschenang »Neumond« (K, 18vb); Momeneutschennag D 
31) - momě noi t’enaz „wir haben Neumond“. < *jemamy Nê 
ksnedze (nom. statt acc.); s. met, Neu. 


Polański SEJDP 381 (383); Polariski/Sehnert D 193, — Heydzianka- 
Pilatowa SO 26, 56 ff. 


H 


tyenangsa: t’enazä S.acc.sg.m., < *kanedza. 
Schleicher LF 222f.; Rost DP 392; Lehr-Sptawinski Gr 160; Polański/ 
Sehnert D 154, 
prit tyenangsa »vorm Juncker« (H 842, 129; HB 2, 466v; HM; HD); 
Bryd Dgenánsa (HB 1. 400v); prit tjenangsa (HW, 207, 292); prit 
tyénangsa (H 596; H 257) - prid t’ena3ä „vor den Junker“, < *perd® 
kpnędza. , 
Schleicher LF 222; Lehr-Spławiński Gr 160; Trubetzkoy PSt 88; Polański 
SEJDP 583; Polanski/Sehnert D 154. 
Tyenangsa »Edelmann, plur.« (H 842, 129; HB 2, 466v; HM; HD); 
Tgenansa (HB 1, 400v); Tjenanasa (HB 1, 400v); Tyénangsa (H 596; 
H 257); Tyenangsa »König, plur.« (H 842, 226; HB 2, 483r; H 596; H 
257; HD); Tgenańgsa (HB 1, 418r); tjenangsa (HW, 292); tgenangsa 
(HM) - t’ena3ä s.acc.pl.m., < *kpnędzě. 
Schleicher LF 224 konjiziert ungenau kuaan; Rost DP 392; Lehr- 
Splawinski Gr 90, 167; Trubetzkoy PSt 21 hält kollektives *k»ne2sja für 


möglich; Polafiski/Sehnert D 154. 
tyenangsäy:. t’engzai s.nom.pl.m., < *knedzi. 

Schleicher LF 29, 224; Rost DP 392; Lehr-Splawinski Gr 166; Trubetzkoy 

PSt 21; Polaniski/Sehnert D 154. 
Sjunta tarri tyenangsäy »H. 3. Könige« (H 842, 227; H 596; H 257; 
HM; HD); Sjunta Tarri Dgenangsäy (HB 1, 418r); Sjunta II 
tyenangsäy (HB 2, 483r); sjunta terri tyenangsäy (HB 2 Anh., 512v; 
HM Anh.); sgunta tarri tyenangsäy (HW, 248, 292) — siġtă tari t'eng3al 
„heilige drei Könige“, < *svetiji Die Kunedzi. 

Schleicher LF 193; Polanski/Sehnert D 131. 
S. Tjenangs'. 


Tyenantgeinia »Edelfrau« (H 842, 129; HB 2, 466v; H 596; H 257; 
HM; HD); Tjinnantjeinia (HB 1, 400v); tjenangtgeinia (HW, 292); 
Tjenantgeinia (HB, 266v; H 258; HP; HWfb; H 880); Tienantgenia (H 
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574) — t’enad’ainä s.nom.sg.f. „Edelfrau“, < *kpnęgynia. Vgl. skr. 
kneginja „Fürstin“. 
Schleicher LF 29, 101, 125, 127; Rost 
54, 58, 77, 110, 121, 150; Trubetzkoy 
Vasmer REWb I 581 KHATÁHA; Georgiev 


DP 392; Lehr-Spławiński Gr 31, 48, 
PSt 106; Polański/Sehnert D 154. || 
BER II 499 KHATÁHA. 


tyénay s. Tgenoy. 
tyenska s. Tyeska. 


Tyératz »Scheffel« (H 842, 296; HB 2, 
HD); Dgératz (HB 1, 432v); tjératz (HW, 299); Tjeratz (HB, 346v; H 
258; HP; HWfb; H 880); Cjeratz (H 574); Kuriz (A, 2r) - t’öräc 
s.nom.-ace.sg.m. „Scheffel“, < “korbch. Vgl. poln. korzec „‚Schef- 
fel“; kasch. korc dass.; OS., NS. körc dass. 


Schleicher LF 43, 126; Rost DP 395; Lehr-Splawinski Gr 134, 146; 
Polaiiski/Sehnert D 155. || Berneker SEWb I 579f.; Vasmer REWb I 625 


kopeu; Stawski SE II 504 ff. Korzec. 
tyeratz sseit6 deelmere »einen Scheffel Korn abmessen« (HW, 44, 
240, 299) - t’öräc zaito delmer& „einen Scheffel Korn mißt er (sie, es) 
ab“, < *korscs žita del(e) mere (< *meritb). 

Tyereist »Flechte« (H 842, 155; HB 2, 470v; HM; HD); Tgereist 
(HB 1, 405v); tjereist (HW, 299; HP; H 574; H 880); tyéreist (H 596; H 
257); Tjéreist (HB, 277v; H 258) - t'öraistě s.nom.-acc.sp.n. „Flech- 
te“, < *korišče. Vgl. poln. kora „Rinde“; č. kúra dass. 


Rost DP 396; Lehr-Spławiński Gr 43,99, 108, 151; Polański/Sehnert D 155. 
. Vasmer REWb I 621 Kopä; Skok ER II 151 


|| Berneker SEWb I 566 f. kora; 
köra; Georgiev BER II 625f. xopä; Stawski SE II 471 f. kora; Machek ES 


248 kúra. 

Tyéreita »Trog« (H 842, 344; H 596; H 257; H 841, 3r; HV, 2rb); 
Tgéreita (HB 1, 443r); tyereita (HB 2, 501r; HD); tjêreita (HW, 299); 
Tgereita (HM; HBc, 5r); Tjéreita (HB, 367r; H 258); Tjereita (HP; 
HWfb; H 574); Tjeseita (H 880); Tyéreite »Trögelchen, daraus mann 
die Immen futtert« (H 842, 344); Tgéreitte (HB 1, 443r); tjereite (HW, 
299); tyereite (H 596; H 257); Tjereite »Trog, daraus man die Ifien 
füttert« (HB, 367r); Tjéreite (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
röraitěë s.nom.-acc.sg.n. „Trog“, < "Fon, Vgl. poln. koryto 
„Trog“; os. korto, koryto dass.; ns. kóryto dass. 


494r; H 596; H 257; HM; 
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Tyereitza 


Schleicher LF 101, 211 rekonstruiert ungenau k’örditü bzw. nom.acc.pl- 
k’öraita; Rost DP 396 konjiziert mit Fragezeichen auch gen.sg.; Ler 
Spławiński Gr 43, 76, 150, 159; Polański/Sehnert D 155. || Berneker SEW R 
579; Vasmer REWb I 638 Kops1T0; Skok ER II 156 kòrito; Georgiev BE 
II 638f. kopáro; Stawski SE II 502 ff. koryto; Machek ES 223 koryto. 


Pítzena tgereita »Back-Trog« (H 842, 89); Pîtzena Tgéreita (HB 1, 
393v); pitzena tyereita (HB 2, 459v; HW, 299; HD); pítzena tyereitä 
(HW, 197); pitzena tjereita (HW, 197); pitzena tjereita (HW, 299; 
HM Anh.); Pizena tyereita (H 596; H 257); pitzena tyereita (HM); 
Pitzena tjereita (HB, 247v); Pjtzena tyereita (HBc, 11v); pjtzena 
tyernita (HV, 2ra) — picenä töraitë „Backtrog“, < *pecenoj® 
koryto. 

Rost DP 408; Polański SEJDP 517 picnə t’örait& < *pektsnoje! koryto; 

Polański/Sehnert D 110. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 108. 

Sseipe Wa tgereite »das Fallen des Mehls in die Kiste« (H 842, 
101/102); Sseipe wa dgéreite (HB 1, 396r); Sseipe wa týereite (HB 2, 
461v); Sseipe wa Tyereite (H 596; H 257); sseipe wo týereite (HM; 
HD) - saipe va t’öraite „er (sie, es) schüttet in den Trog“, < *sypetb 
vb koryto. 

Polański/Sehnert D 204; va Tgereite von Lehr-Spławiński Gr 163 als lo Sp: 

< *v» korytě angenommen. 

Tyéreitza »Trögelchen, daraus mann die Immen futtert, plur.« (H 
842, 344); Tgéreitza (HB 1, 443r); tjéreitza (HW, 299); tyereitza (H 
596; H 257) - t’örai(t)cä s.nom.sg.f. „kleiner Trog“, < *korytbca. 

Rost DP 396; Lehr-Spławiński Gr 89, 100, 147 konjiziert nom.sg: 

*korytsce, 168 korytsca als nom.pl.; Polanski/Sehnert D 155. 

Tyertge »Kelle« (H 842, 219; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; HD); 
Tjertge (HB 1, 417r); Tjertje (HW, 299; HB, 309r; H 258); Tjertje 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Tgeertge »Kelle, Schlöpe« (HBc, 121; 
HV, 4ra) ~ t’ört’E s.gen.sg.f. „Kelle“, < *korsky. Vgl. apoln. 
korzkiew „trulla“; pomor. Köfk’ev „hölzerner Kochlöffel“; 
ukr.mua. kipka „Löffel“, 


Rost DP 396; Polaniski/Sehnert D 155. || Stawski SE II 510f. korzkiew. " 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 114. 


Tyerkung »Kelle, accus.« (H 842, 219); Tjerkung (HB 1, 417r; HW, 
299); tyerkung (HB 2, 481v; H 596; H 257; HM); tyergung (HD) - 
l’örkg s.acc.sg.f., < *korzko. 

Rost DP 396; Polafiski/Sehnert D 155. 
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Tyesa s. Tyüsa. 

tyesa s. Tyeßa. 

Tyesargo, Tyeseer s. Tgeser. 
Tyeska: t’öskäs.nom.sg.f.dem. „Zicklein“, < *kozoka. Vgl. poln. 
közka „Zicklein“; ns. közka dass. 

Rost DP 396; Lehr-Sptawinski Gr 73, 142; Polariski/Sehnert D 155. 
Mola Deiwa Tyeska »Rehkalb« (HBc, 7r) - molä daivä t’öskä „‚kleine 
wilde Ziege, Rehkitz, Rehkalb“, < * malaja divaja kozbka. 

Rost DP 379; Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 89; Polański SEJDP 394 f.; 

Polaniski/Sehnert D 95. 

Mole tyeeska »Zickelcken« (HBc, 5v); mole tyenska (HV, 2rb)-— molä 
t’öskä kleine Ziege, Zicklein“, < *malaja kozska. 

Polański SEJDP 394 f.; Polański/Sehnert D 96. - Szydłowska-Ceglowa Lud 

48, 65. 

s. Tyêßa. 
tyéssa s. Tgêßa. 


Tyêßa »Ziege/Geiße« 
HM; HD); Tgêsa (HB 1, 45 


(H 842, 377/169; HB 2, 506r; H 596; H 257; 
2r); Tjêßa (HW, 300; HB, 383r; H 258; 
HP; HWfb; H 880); tyésa (HW, 300); Tjessa (H 574); Tyesa (H 841, 
5r); Tyeesa (HBc, 5v; HV, 2rb); Tgesa (HB 1, 408v; H 841, 5r; HV, 
2rb; HBc, 5v, Zusatz von Hodann); Tschüsa »Un Chevreuil« (Pf 841, 
3va; PfDr, 287) - t’özä s.nom.sg.f. „Ziege“, < *koza. Vgl. poln. koza 
„Ziege“; os. koza dass.; NS. köza dass. 

Schleicher LF 59, 126; Rost DP 396; Lehr-Splawinski Gr 43, 86; 

Polariski/Sehnert D 156; Polański M 32. || Berneker SEWb I 595 f.; Vasmer 

REWb I 589f. kond: Skok ER H 173 f. kòza; Georgiev BER II 520 ff. K034; 

Stawski SE III 23 ff. koza; Machek ES 229f. koza. 

Tyesa Ramka »Ziegenbock« (H 841, 5r; HBc, 5v, Zusatz von Hodann; 
HV, 2rb) - t’özä ramkă „Ziegenbock“, < *koza ram-ka. 

Polański SEJDP 622; Polanski/Sehnert D 156; Polański M 56, 59, 119. 
Deiwa Tijesa »Gemse; d.i. wilde Ziege« (H 842, 171); deiwa Tgésa 
(HB 1, 409r; HM); deiwa ty&sa (HB 2, 474r; H 596; H 257, HD); deiwa 
tjesa (HW, 43); Deiwa Tjesa (HW, 300; HB, 286v; H 258; HP); 
Deiwat jesa (HWfb); Deiwatjesä (H 574); Deiwatjesa (H 880); Deiwa 
Tyesa »Rehe; d.i. wilde Ziege« (H 842, 285; H 596; H 257); Deiwa 
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Tgésa (HB 1, 430r); deiwa tyesa (HB 2, 491v; HW, 43, 300; HD); 
deiwa tgesa (HM); Deiwa Tjesa (HB, 340v; H 258; HP; HWfb; H 574; 
H 880); Deiwa Tgesa (H 841, Sr); deiwa tgesa (HV, 2rb); Deiwa 
Tyeesa »Rehe« (HBc, Tr, Zusatz von Hodann: id est, eine wilde 
Ziege) — daivă t’özä wilde Ziege, Gemse“, < *divaja koza. 
Rost DP 379; Lehr-Spiawinski/Polariski SEJDP 89; Polański SEJDP 394 -; 
Polariski/Sehnert D 48. 
Tyeßäy »Ziege/Geiße, plur.« (H 842, 377/169; HB 2, 506r; H 596; H 
257; HM); Tgesäy (HB 1, 452r); tjessäy (HW, 300); ty&ssay (HD te 
t’özai s.nom.-acc.pl.f. „Ziegen“, < *kozy. 
Schleicher LF 217; Rost DP 396; Lehr-Spiawiiski Gr 107, 122, 174; 
Polanski/Sehnert D 156. 


Tyessin s. Tgeßin. 


Tyeter »Kater« (H 842, 218; HB 2, 481v; H 596; H 257, HM; HD); 
Tgeter (HB 1, 417r; HBc, 6r; HV, 3ra); Tjeter (HW, 300; HB, 308v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tyéter (H 841, 5r) - de 
s.nom.sg.m. Kater": kontaminiert aus slav. *kot, drav. Cor + nd. 
Suffix -er, nach mnd. kater „Kater“ (s. Lübben/Walther Wb 169) oder 
nd. Kaoter „Kater“ (Danneil Wb 98). 


Rost DP 127, 396; Lehr Zap 281, 295, 303; Polański/Sehnert D 156; 
Polański M 116. 


s. Tyetóy. 


Tyetóy »Katze« (H 842, 218; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; HD; u 
841, Sr); Tgetöy (HB 1, 417r); Tjetöy (HW, 300: HB, 308v; H 258); 
Tjetoy (HP; HWfb; H 574); Tje=toy (H 880); Tgetoy (HBc, 6r); 
Tijötta (SJ, 300; SO, 47va); Chyto (A, 1va); Tschütoi (K, 19v); 
Tschütoje (K, 18rc); Tschutoie (D, 33); Tschütóy »Un chat« (Pf 841, 
3rb; PfDr, 291) — tötoi s.nom.-acc.sg.f. „Katze“, < *koty; Übernah- 
me in die ü-Deklination. Vgl. poln. kot „Katze“; ns. kót „Kater“. 

Schleicher LF 218, 240; Lehr-Spławiński Gr 171; Trubetzkoy PSt 62; 

Polański/Sehnert D 156. || Berneker SEWb I 589 ff.; Vasmer REWb I 643 

Kor; Georgiev BER II 669f. kor'; Stawski SE II 558f. kot 1. — Chyto 

schreibt Schleicher LF 219 fälschlich Pfeffinger zu und erklärt es als fem- 

a-Stamm "org > drav. k’üto. Ebenso deutet Rost DP 396 Chyto, das €f 


neben J.P. Schultzes Tijötta = t’ötä stellt. Desgl. auch Lehr-Sptawifiski Gr 
43, 153. Tschütöy nach Rost DP 396 gen.sg.f. 


Tyimäf ae 


Ty&twöy »Katze, plur.« (H 842, 218; HB 2, 481v; HM; HD); Tgêtwôy 
(HB 1, 417r); tjetwoy (HW, 300); tyetwöy (H 596; H 257) - 
t’ötyoi/t’ötye s.nom.-acc.pl. Katzen", < *kot»vy. 

Schleicher LF 218; Rost DP 396; Lehr-Spltawinski Gr 153, 175; Polanski/ 

Sehnert D 156. 
molei tjötwe »kleine Katze (mel. kleine Katzen?)« (SJ, 157, 300); 
mohle Tjötwe (SO, 47va) - molä t’ötye ‚kleine Katzen“, < *malyje 
kort, 

Rost DP 396 konjiziert ungenau gen.sg.f.; Polanski SEJDP 394f.; 

Polariski/Sehnert D 96. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 75. 

Tyetzeinia »Keule« (H 842, 220; HB 2, 482r; H 257; HM; HD); 
Dgettzeynia (HB 1, 417r); Tjetzeinia (HW, 300; HB, 310r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); tgetzeinia (H 596) - t’öcainä s.nom.sg.f. 
„Keule“, < *kočinja mit sekundärem ö statt ü, falls e (= ö) nicht 
verhört ist (statt ü). Vgl. poln. koczan, kaczan ‚‚Kohlstrunk, Maiskol- 
ben“; č. koeian, kost’äl „Strunk, Krautstengel“; skr. kocanj „Strunk, 
derber Stengel“. 

Rost DP 392; 123, 127, 448 stellt es ungenau zusammen mit Tgeinzeinya 

und verweist auf poln. kyjec!, d.h. kijec; Polański/Sehnert D 189 erklärt 

Herkunft für unbekannt. || Berneker SEWb 1536; Vasmer REWb I 648 

Koyän; Georgiev BER II 686 f. koyän; Sławski SE II 13 f. kaczan; Machek 

ES 211 kočian, 226 kost’äl. - Olesch ZslPh 35, 260 f. 


tyetzer s. Tgützêr. 

tygang, tygí s. tüi. 

Týgay s. Tügáy. 

tygige, tygúissa s. Tügige. 

Tygôt s. Tügôt. 

Tygý s. tüi. 

tyiapa s. Tyípa. 

tyílga s. Gilga. 

Tyillian, Tyillyan, Tyilgon, Tyillyoon s. Tgilyôn. 


Tyimäf s. Katü. 
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Tyina 
Tyina s. Tgina. 

Tyinangs s. Tyenangs. 

tyinatz s. Tijinatz. 


Tyipa »Schock« (H 842, 305); Tg$pa (HB 1, 434v); tyipa (HB A 
495r; H 596; H 257; HM; HD); Tjípa (HW, 301; HB, 351r; H 
HP); Tjipa (H 574); Tjipá (H 880); tyípe (H 842, 382); Tjüpe (HB É 
454r); tyipe (H 596; H 257); Tjípe (HWfb); tjüpe (HBe, 15r; HV, 4Y) j 
Püpă s.nom.sg.f. Schock (Zählmaß)“, < *kopa. Vgl. poln. kop 


60 
„Schock (60 Stück)“; os., ns. kopa dass. ` skr. köpa „‚Heuschober, 
Bund Stroh“. 


DEE 76; 
Schleicher LF 58, 147, 195; Rost DP 395: Lehr-Spiawiriski Gr SE 
Polafiski/Schnert D 157; Polański M 32. | Berneker SEWb I 562; Va Se 
REWb 1618 konäl; Skok ER II 1441. kòpa; Georgiev BER II 607 f. K 


Sławski SE II 449f, kopa. 
tyipa: Püpě s.gen.sg.f., < * kopy. 
Schleicher LF 215; Polariski/Sehnert D 157. 


Pêl tyipa »halb Schock« (H 842, 305; H 596; H 257); peel Tgypa (HB l 
434v); pêl tyipa (HB 2, 495r; HM); pêl tjipa (HW, 189, 301); pêl TE 
(HD); Peltyipe »dreißig; d. i. 1/2 Schock« (H 842, 382); Peltjüpe (H 
1, 454r); peltyipe (HB 2, 508r; HM; HD); pêl tjüpe (HW, 189, a 
pêltyípe (H 596; H 257); Peeltjüpe (HBc, 15r; HV, 4v); Pültschübe 
»Trente« (Pf 841, 5rb; PfDr, 299) — pöl t’üpe num.card. „dreißig » 
eigentl. „ein halbes Schock“, < *pols kopy. 


i B 
Schleicher LF 195, 215; Rost DP 395, 413; Polański SEJDP 55 
Lehr-Spławiński Gr 132, 170, 204; Polański/Sehnert D 114. 


Tyîpreiwa »kleine Neßeln« (H 842, 267); Tügîppreiwa (HB 1, 426r); 
tyippreiwa (HB 2, 488v; H 596: H 257; HM); tjîppreiwa (HW, 301); 
tyippreiwa (HD); Tjîpreiwa (HB, 332v; H 258: HP; HWfb); Tipene 
(H 574; H 880) — tüpraivă s.nom.sg.f. ,Nessel, Brennessel“, 


e l, 
*kopriva. Vgl. poln. pokrzywa »Brennessel“; os. kopřiwa „Nesse 
Brennessel“; ns. kopsiwa dass. 
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Tyiska 


483v; H 596; H257; HD; H 841, 
301); tgirbé (HM); Tjirbe (HB, 
80); Tgirbee (HBc, 5v); tyirbee 
u aufgesteckt wirdt« (HBc, 5v; 


Tyirbé »Krippe« (H 842, 230; HB 2, 
3v); Tgirbê (HB 1, 419r); tjirbé (HW, 
315v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 8 
(HV, 3ra); Kirbe »Hille, wo das He 
HV, 2vb) - t’irbes.nom.-acc.pl. „Hille, Scheunenraum, Zwischenbo- 
den, Krippe, Baute": entlehnt aus mnd. kribbe „Krippe“, s. 
Lübben/Walther Wb 191; Bremer Wb H 871; Kluge EWb 406 Krippe; 


drav. -e < TA 
bé und Kirbe, wobei er Tyirbé 


Rost DP 81 unterscheidet zwischen OZ 
hrt, Kirbe aus mnd. kerve ,Kerbe“ 


richtig auf mnd. kribbe zurückfü 
erklären möchte; Polański/Sehnert D 154; Polański M 11, 20, 47, 134. - Zu 


Hille s, Kück Wb I 714f. 

Tyirna »Butterfaß« (H 842, 116; HB 2, 464v; H 596; H 257; HM; 
HD); Tgürrnia (HB 1, 398r); Tjina (HW, 301; HB, 261v); Tjirna (H 
258; HP; HWfb); Tjwna (H 574); Tjorna (H 880) - ťtirnă/tirńă 
s.nom.sg.f. „‚Butterfaß‘“‘; entlehnt aus mnd. kerne „Gefäß, in dem 
gebuttert wird“, s. Mnd. HWb II 548. 

Rost DP 391; Polański/Sehnert D 154. 
< *koža. Vgl. apoln. koża „pellis“, 


tyisa: t'üzäs.nom.sg.f. „Haut“, 
JI 460) dass.; OS. koža „Haut, Fell, 


poln. mua. koza (Karłowicz SGP 
Leder“; ns. kóža dass. 


Schleicher LF 59, 184, 217; Rost DP 396; Lehr-Splawifiski Gr 42, 76, 119; 


Polański/Sehnert D 157; Polański M 32. || Berneker SEWb I 597 f.; Vasmer 
REWb I 589 xóxa; Skok ER II 174 köža; Georgiev BER U 518f. xöxa; 
Stawski SE III 37f. koza; Machek ES 250 küze. 


Körwa tyisa »Kühhaut« (H 842, 232; HB 2, 483v; HD); Körwa Tgisa 
); körwa tjisa (HW, 302; HB, 316v; 


(HB 1, 419r); körwa tjisa (HW, 119 
H 258. HP: H 574); Körwa tyisa (H 596; H 257); körwa tfisa (HM); 
Korwa tjisa (HWfb); Korwatjisa (H 880); Jüsa (SO, 46ra) — korvä 
t’üzä „Kuhhaut“, < *korvsjaja koža. 

Lehr-Spławiński Gr 199; Polański SEJDP 276; Polański/Sehnert D 81. - 

Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 60. 

Tyisarena s. Tgesarena. 

Tyiska »Haut« (H 842, 195; HB 2, 478r; H 596; H 257; HM; HD; H 
841, 1v: HV, 1va); Tgîska (HB 1, 412v); Tjîska (HW, 302; HB, 296r; 
H 258); Tjiska (HP; HWfb; H 574; H 880); Tyjska (HBc, 4r); tjüsca 
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(SJ, 302) - t’üskä s.nom.sg.f.dem. Haut, Häutchen“, < *kožpka. 
Vgl. os., ns. kóžka ‚„‚Häutchen, Fellchen“; č. kůžička „‚Häutchen“ 


Schleicher LF 59, 184, 217; Rost DP 396; Lehr-Spławiński GT 73; 
Trubetzkoy PSt 160; Polański/Sehnert D 157. 


Tyiskung: t’üsko s.acc.sg.f., < *kozbko. 
Rost DP 396; Polanski/Sehnert D 157. 
Tyiskung deredêl »Haut abziehen« (H 842, 195; HB 2, 478r; HM; 
HD); Dgiskung döre dêl (HB 1, 413r); tjikung dered&l (HW, 53, 302); 
Tyiskung deredêl (H 257) - t'üskọ dere del „er (sie, es) zieht die Haut 
ab“, < *ko25ko derer, dēl(e). 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 90 f., 103f.; Polański/Sehnert D 208; 
Polański M 160. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 98f. 
Tyistegey »Haut, plur.« (H 842, 195; HB 2, 478r; HD); Tgîstegéy (HB 
1, 412v); tjissegey (HW, 302); tyissegey (H 596; H 257); tgistegey 
(HM) - t’üst’ai s.nom.-acc.pl.f. „Häute‘“, < *kožbky. 


DE t 
Schleicher LF 217; Rost DP 396; Lehr-Splawiriski Gr 174; Polanski/Sehnef 
D 157. 


tyissan s. Tgißän. 

tyissegey s. Tyiska. 

Tyißeiste s. Tgißeiste. 

Tyist' s. Digist. 

Tiet, tyistay s. Tijist. 

Tyistegey s. Tyiska. 

Tyitt »wo?« (H 842, 371; HB 2, 505r; H 596; H 257; HM; HD); Tjitt 
(HB 1, 450v; HB, 380r; H 258; HP; HWfb; H 574); tyit (HW, 302); tjit 
(HW, 302; H 880) - CM adv. „wo“, < *kzde. Vgl. poln. gdzie „WO 
wohin“; os. hdźe dass.; ns. Zo, veraltet gZe dass. 


Schleicher LF 34f., 55, 126; Rost DP 383; Lehr-Sptawiriski Gr 58, 69, 77, 

238; Polafiski/Sehnert D 154. || Berneker SEWb I 674 f.; Vasmer REV? 

264 rge; Georgiev BER 1234 rye, 328 qe! ` Stawski SE I 271 gdzie; N 

ES 197 kde; Schuster-Sewc HEWb 2691. hdZe; Kopečný u.a. ESS] 

2180. Kude/krde, e 
tyit Bülite »wo thuts weh« (H 842, 362/363; H 596; H 257); tjit Ke 
(HB 1, 449r); tjit bülite »wo thut es dir weh?« (HW, 24, 302) - t'id büll 
tě „wo tut es dir weh?“, < *kzde bole (< *bolits) ti. 

Rost DP 376; Trubetzkoy PSt 22; Polański/Sehnert D216. 
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Työntga 


Tyjna s. Tgina. 
Tyjska s. Tyiska. 
tynsän s. Tyüsän. 
Työnika s. Tgönika. 
työra s. Tgöra. 
työrda s. Tgörda. 
työrka s. Tgörka. 
työröy s. Tgöra. 
Työrska' s. Työska. 
Työrska? »Bergen« (H 842, 384; HB 2, 507v; H 596; H 257, HM; 
HD); Tjörska (HW, 303; HB, 385r; H 258; HP; HWIb); Tjorska (H 
574); Tyorska (HBc, 14r; HV, 1vb) - d’örskä ON Bergen, < 
* gorbska. 
Rost DP 174; Polański/Sehnert D59. 
s. Tgöra. 
työrtga, työrtya s. Tgörtga. 
Työska »Knöchel« (H 842, 2 
HD; H 841, 1v; HV, 1va); Tgös 


24; HB 2, 482v; H 596; H 257; HM; 
ka (HB 1, 418r); Tjöska (HW, 303; 
HB, 312r; H 258); Tjoska (HP; HWfb; H 574; H 880); Työrska (HBc, 
4r; HV, 1va) - tös(t)kä s.nom.sg.f. „Knöchel”, < "KOSTBKA; Vgl. 
poln. kostka ‚‚Knöchel“; os., NS. kós(t)ka dass.; $. DIE 

Rost DP 396; Lehr-Spławiński Gr 42, 70, 76, 120; Polański/Sehnert 


D156. EE S 
tijöskung »die Geilemk (Gelenke?)« (SJ, 303); ijöc une »die 
Gelencke« (SO, 45va); Sijöskung (SH, 138r; SHHIIf, 75) - ös(t)kö 

< *kost5K9. 


s.acc.sg.f. „Knöchel, Gelenk“, 
Rost DP 396; Lehr-Sptawiriski Gr 43, 76; Polariski/Sehnert D156. - 
Anders, aber ungenau, Brückner ZslPh 7, 39. 


työlät s. Tgelät. 
Tyoli, tyolj s. Tgoli. 


työlna s. Ssomi Dgölna. 
Työntga »Kofent« (H 842, 229, HB 2, 483r; H 596; H 257; HM; HD; 
H 841, 7r: HV, 2vb; HBc, 12v, Zusatz von Hodann); Tgôntga (HB 1, 
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418v); Dgöantga (HB 1, 418v); tjöntga (HW, 303); Tjöntja (HB, 314v; 
H 258); Tjontja (HP; HWfb; H 574); Tjontja (H 880) - t’änt’ä/t'ont a 
adj.nom.sg.n. „dünnes (Bier), Dünnbier, Kofent“, < *tn5koje. 
Vgl. poln. cienkie piwo „‚Dünnbier“, 


DP t 
Schleicher LF 41 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 428; Polanski/Sehner 
D 154. 


. Tyäntga. 


N 


Tyoostj s. Dgösti. 

työrda, tyördesse s. Tgörda. 
Tyorska s. Työrska’. 

tysam s. Toy. 


tyseidat, tyseidet, Tyseydat s. Tiseidat. 
Tyst s. Tipst. 
Týtze s. Titze. 


Tyübar »Bett-Decke« (H 842, 100; HB 1, 395v; HB 2, 461v; H 596; 
H 257; HM; HD); tjúba (HW, 305); Tjüba (HM; HB, 253r; H 258); 
Tjübar »Bette« (SJ, 305; SO, 47vb); kubier (A, 1ra); Tschüber 
»Baiser« (Pf 841, 6ra; PfDr, 302) - t’übär/t’über s.nom.-acc.sg.M- 
„Bettdecke, Bett, Kissen“, < "kobars/kobers. Wegen der slav. 
Bezüge ist Ableitung aus mnd. koven „bedecken“ (s. Lübben’ 
Walther Wb 187) unwahrscheinlich. Pfeffingers Übersetzung beruht 
auf einem Mißverständnis, einer Verwechslung von Kissen und küssen 
zufolge nd. Küss’n (s. Kück Wb II 255) = Kissen. Vgl. poln. kobierzeC 
„Teppich“; ukr. KÖBEDB, dem. Kogepen dass. (s. Zelechovskyj)- 

Rost DP 53, 96, 396; Polariski/Schnert D 156. || Berneker SEWD I SC 

Vasmer REWb I 584 KoB£p; Georgiev BER I 291 ry6ep; Stawski SE Í 


298 ff. kobierzec; Machek ES 210 koberec. - Zur Herkunft s M. Räsänen 


»Neuere Forschungen über altaisch-slavische Berührungen“ ZslPh 20, 
448. 


tyüläzt, Tyülie, Tyülice, tyülitze s. Tgülätzt. 


Tyülna: t’ülnä adj.nom.-acc.sg.n. »Wagen-“, < *kolsnoje. vol. 
skr. kölni »‚Wagen-“, 


Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr konjiziert ungenau 76 nom.sg.f. und 193 
nom.sg.m.; Polański/Sehnert D 156. 
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Tyün 


Tyülna Wunse »Wagen-Strick« (H 842, 331; HB 2, 499r; HW, 298, 
382; HD); Tgúlna Wunse (HB 1, 440v); tyülna Wunsa (H 596; H 257); 
tyülka wunse (HM); tjulna wunse (HM Anh.); Tgilna wuense 
»Strang« (HBc, 11r; HV, 3ra) - tülnă výzě „‚Wagenstrick“, < 
*kolbnoje ọžpje. 

Polański/Sehnert D 156. 
s. Tgelí. 


tyülzet s. Tgültzet. 


Tyün »ein Pferd« (H 842, 200, 275; HB 2, 478v, 490r; H 596°; H 
257°, HD?; H 841, 2v); Tgün (HB 1, 427v); Tgün (HB 1, 414r; HM’; 
HBc, 5v; HV, 2vb); Tjün (HW, 219, 305; HB, 336r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Tjan (H 880); Tjühn (SO, 44v); Tjun (A, 1vb); Tyün 
»Wallach« (H 842, 359; H 596; H257); Tjün (HB 1, 448r; HB, 374v; H 
258; HP; HWfb; H 574); Tjun (H 880); tjühn »Hengst oder Wallach« 
(ST, 305); T. jühn (SO, 47ra) - tün s.nom.-Sß.M. „Pferd, Hengst, 
Wallach“, < *konz. Vgl. poln. koń „Pferd“; os., ns. kön dass. 

Schleicher LF 46, 60, 184, 222; Rost DP 395; Lehr-Spławiński Gr 42, 76, 

105; Polański/Sehnert D 156. || Berneker SEWb I 561 f.; Vasmer REWb I 

618 vom: Skok ER II 142 ff. könj; Georgiev BER II 578 ff. kon ` Stawski 


SE II 446f. koń; Machek ES 247 kün. 
Leizêrne tyün »Pferd, das an der Leine gehet« (H 842, 275; H 596; H 
257); Leytzêrne Tgûn (HB 1, 427v); leitzérne tyün (HB 2, 490r; HM; 
HD); leizerne tjün (HW, 133, 305) — lajcerně t’ün „Pferd, das an der 
Leine geht, Handpferd“, < *Jeid-sêr-Þnbjb konb. 

Rost DP 398; Polański SEJ DP 308; Polański/Sehnert D 86; Polański M 142. 

L Polański Polabica II 55 f.; Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 67, 202, 207; 

Lorentz ZslPh 3, 319. 
Tyasbene Tyün »Sattel-Pferd« (H 842, 293); Tgâsbene Tgün (HB 1, 
432r); tyäsbene tyün (HB 2, 493r; H 257; HD); Tjäsbene Tjün (HW, 
295, 305; HB, 344v; H 258; HP; H 574); tyäsbene tgün (HM); 
Tjäsbene Tjeu (HWfb); Tjäsbene Tjun (H 880) - d’aspene tün 


„Sattelpferd“, < *gespenne konb. 
Rost DP 147 rekonstruiert unrichtig Dyespe(a)nne Tyün = Dvoj(e)spanne 
Polanski SEJDP 135; Polanski/Sehnert D 58; 


Tyün ,Zweispannpferd“. 
Polański M 138. — Polański RS 20, 106, anders (aber unwahrscheinlich) 


Hinze ZS19, 690f. 


v A wd wd kl 


1278 


tyünik 


tjühnne »Pferde« (SJ, 305); T jüherne (SO, 47ra) - t'üně s.nom. 
acc.pl.m. „Pferde“, < *koni. 


Schleicher LF 80, 224; Rost DP 395; Lehr-Sptawifiski Gr 167. 


. 1. 
tyünik: t’ünck s.nom.sg.m.dem. „‚Pferdchen“, < *konik». V8 


. , ik 
poln. konik „Pferdchen‘“; os, konik dass.; ns. könik dass.; č. koni 
dass. 


Schleicher LF 45, 60, 104, 184, 207; Rost DP 395; Lehr-Splawinski Gr 120, 
144; Trubetzkoy PSt 144; Polaniski/Sehnert D 157. 


. . . . 0; 
Reize tyünik »Heuschrecke; qs. ein Spring-Pferdchen« (H 842, "N 
HB 2, 478v; H 596; H 257; HD); Reize Tgünik (HB 1, 414r; H Wi 
reitze tjünik (HW, 219, 305); Reize tjünick (HB, 299r); Reize " 
(H 258); Reize tjenick (HP; H 574); Reize tjenik (HWfb); Ne 
tjenick (H 880); Reitzetgünik oder Springpferdgen »Heuschreck@ 
. j- 
(HBc, 8v; HV, 3va - „Ameise“ im Manuskript durchgestt” 
chen) — raizě ťüněk nom.sg.m. „Heuschrecke“, < *rydjbl 
konik. 
Rost DP 122 nimmt Lehnübersetzung nach dt. „„Springpferdchen“‘ is 
auch Polafiski/Sehnert D 120. Richtiger Polański SEJDP 627f. ry ke 
koniks. Wegen der Farbbezeichnung dürfte nicht die grüne Heuschrec int 
vielmehr der zu den Laubheuschrecken gehörende Warzenbeißer geme 
sein. 
tyüneitga: t’ünait’e s.nom.-acc.pl.m. „Pferdchen“, < *koniky. 
Schleicher LF 44f., 104, 184, 20 


"chi GT 
5, 207; Rost DP 395; Lehr-Sptawiriski G 
77, 144, 166; Trubetzkoy PSt 1 


44, 148; Polański/Sehnert D 157. 
Reitze tyüneitga »Heuschrecke, plur.« (H 842, 200; HB 2, 478v; H 
596; H 257; HM; HD); Reitze dgineitga (HB 1, 414r); reitze tjüneitga 
(HW, 219, 305) — raizE t’ünajt’e nom.pl. „Heuschrecken“, < "od 
koniky. 
Polański SEJDP 627; Polańsk 
Trubetzkoy PSt 36 raicð/ħünai 


s. Tyün. 


i/Sehnert D120 ungenau raistë < "780 
hð ohne Bedeutungsangabe. 


Tyünste: t’ünst’& adj.nom.sg.m. „Pferde-“, < *konsskpjb. 


Schleicher LF 105, 191; Rost 


4skil 
DP 395; Lehr-Sptawiriski Gr 195; Polański 
Sehnert D 157. 
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Tyüsän 


Tyünstestall »Pferde Stall, (H 842, 275; HB 2, 490r; HM; HD); 
Tgünste Stall (HB 1, 427v); tyünste Stall (H 596; H 257); Tjünstestall 
(HB, 336r; H 258; HP; HWfb); Tjüngtestall (H 574); Tjunstestall (H 
880) — t’ünst’& stal „Pferdestall“, < *konssk%jb Stall. 


Schleicher LF 105; Polafiski/Sehnert D 157; Polański M 104. 


Tgünste ggoarde »Pferdestall« (HBc, 5v); Tgünste ggoor de (HV, 2vb) 
- Unsere gård „Pferdestall“, < * konssktjb gaard. 
Polański SEJDP 170; Polanski/Sehnert D 157; Polanski M 167 konjiziert 
nom.sg.f. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 68, 152. 


s. Tyün, tjüne. 


< *kozpjb. Vgl. poln. kozi 


Tyüsa: t’üze adj.nom.sg.m. „Ziegen-“, 
bulg. KÓ3H 


„„Ziegen-“; ns. közy dass.; č. kozi dass.; skr. közji dass.; 
dass.; russ. Kong dass. 


Schleicher LF 189; Rost DP 396; Lehr-Sptawifiski 
Sehnert D 157. 


Gr 76, 192; Polanski/ 


Tyüsa Baró »Ziegen-Käse« (H 842, 217; HB 2, 481v; HD); Tchüsa 
Ssaröw (HB 1, 417r); tjüsa ssar6 (HW, 264, 300; HB, 308r; H 258; 
HP); tgusa Ssarö (H 596); Tgüsa Ssar6 (H 257; HM); Tjüsaßar6 
(HWfb; H 574); Tjusa Ssaro (H 880); Tschüsa soorö »Du fourmage de 
chevre« (Pf 841, 4vb); Tschüsa sar6o (PfDr, 288) — füzě saro 


„Ziegenkäse“, < *kozbjb syra (gen. statt. nom.). 


Schleicher LF 189; Polafiski/Sehnert D 157. 


Tgise Wüngs »Ziegen-Bart« (HB 1, 393v) - tüze vos „„Ziegenbart‘‘, < 


*Kozbjb ost, 


Rost DP 396; Polanski/Sehnert D 157. 

H 842, 96; H 596; H 257; HM); Tjüsän (HB 1, 
nsän (HB 2, 461r; HD); tjüsan (HW, 306; 
); Tjusan (H 880); Tyüsän »Pelz« (H 842, 
H 596; H 257); tynsän (HB 2, 490r; HM; 
); Tjüsäu (HP; H 574); Tjüsäu (HWfb); 
Pelz“, < *koZens. Vgl. os. 
köZan dass, ` bulg. KöxeH 


Tyüsän »Belz, Pelz« ( 
395r; HB, 251v; H 258); ty 
HP; HWf£b); Tjnsan (H 574 
274), Tgüsän (HB 1, 427v; 
HD); Tjüsän (HB, 336r; H 258 
Tjusäu (H 880) — t'üzan s.nom.-acc.Sg.M. » 
koZany „ledern“; ns. köZany dass.; skr. 


1280 Tyüstreiwa 
dass.; russ. KÓKAHBIÑ dass., KOxXäH „wasserdichte a 
aus Leder“; s. auch Vasmer REWb I 589 koxän „Fledermaus, 
eigentl. ‚die lederne‘“. 
Sie e, áski/ 
Rost DP 95, 396; Lehr-Spławiński Gr 126, 148 konjiziert adj.; Polańs 
Sehnert D 157. 
s. tyísa. 


Tyüstreiwa »Trespe« (H 842, 343; HB 2, 501r; H 596; H 257; n 
HD); Tgústreiwa (HB 1, 442v); Tjüstreiwa (HW, 306; HB, 366v; j 
258; HP; HWfb; H 574; H 880) - t'üstraivă s.nom.sg.f. „‚Trespe“, 
"kostriva. Vgl. poln. veraltet und mua. (Karłowicz SGP II 443) OS 
kostrzyca „‚Schäbe‘“, poln. kostrzewa „‚Wiesenschwingel (festuca)“; 
kasch. veraltet kostreva dass.; os. Kostrjawa „I[respe (bromus)“; ns: 
köstfawa, köstfowa dass. 


Rost DP 396; Lehr-Sptawinski Gr 76, 153; Polanski/Sehnert D A N 
Berneker SEWb I 583 f.; Vasmer REWb I 642 KocTÉépb; Skok ER II 
kòstrava; Stawski SE H 532 ff. kostrzewa; Machek ES 225 kostřava. 


tyüttlik s. Tgüttlik. 
Tyützär, tyützêr s. Tgützer. 
tyüzerak s. Tgŷtzerak. 
tyûlâzt s. Tgülâtzt. 


Tyunge »auffahren« (H 842, 80; HB 2, 457v; H 596; H 257; HM; 
HD); Tjunge »auffahren (in die Höhe)« (HB 1, 391v; HW, 306; HB» 
242r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - ro s.nom.sg.M- 
„Auffahren“, eigentl, „Aufzug“, < *tegs. Es kann aber auch dog 
3.sg.praes. sein „er fährt auf“, < *tegajets. Vgl. poln. ciag Zu: 
ciągać „ziehen“; os. ćah, ćahać dass.; ns. Seg, Segas dass. 

Rost DP 90, 429; Polaiiski/Sehnert D 156. || Vasmer REWb III 166 "912 


Tout: Skok ER III 452 f. -tögnuti; Mladenov EPR 630 TErHA; Stawski Si 
198 ciag, ciggać; Machek ES 520 f. táhnouti; Schuster-Šewc HEWb 131 Cal, 


ćahnyć. 
tyunge no nabí »gen Himmel fahren« (H 842, 80; HM Anh.); Tjung® 
No nabi (HB 1, 391v); tyunge no nabi (HB 2, 457v; H 596; HD; 
HGoe); tjunge no nabj (HW, 166, 175, 306); Tyunge no nabj (H 257); 
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Tzarkweicia 


tyunge na nabi (HM) — tọg no näbü „Himmelfahrt“, eigentl. 


„Auffahren zum Himmel“, < "(eg na nebo. 
Polański SEIDP 226 f., 426 f., 445f.; Polaniski/Sehnert 


Tzäde, tzadißa, tzadit s. Tzödet. 


D 203. 


mpfinde“, < *&ujo, mit Verlust 


tzaga: cajă 1.sg.praes. „ich fühle, e 
fühlen, empfinden“; os. čuć 


der Nasalität in -ä. Vgl. poln. CU ,, 
»fühlen“; ns. cus dass. 
Schleicher LF 277; Rost DP 377, Lehr-Spławiński Gr 50, 209, 214; 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 70; Polanski/Sehnert D 45. || Berneker 
SEWb I 162f.; Trubadev ESSJ IV 134 ff.; Stawski SPr II 295 ff.; Vasmer 
REWb III 361 uyro; Skok ER 1344 f. čùti; Mladenov EPR 688 uya; Stawski 
SE 1127 czuć; Machek ES 75 číti; Schuster-Sewc HEWb 128 £u£. 
Jose ni tzaga nits »ich fühle nichts« (H 842, 136; HB 2, 467v); Jose 
nytzäga (nits) (HB 1, 402r); jose nitzaganits (HW, 174, 318); Jose 
nitzaga nits (H 596; H 257); tose nitzaga nitz (HM); tose ni tzaga nits 
(HD) - ioz ni cajä nic „ich fühle nichts“, < *jazp ne Eujg nečbso. 
Schleicher LF 277; Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 70; Polański SEJDP 
436f., 438 f.; Polanski/Sehnert D205. 
Tzagis »empfinden, fühlen« (H 842, 136; HW, 318; H 880); Tzägis 
(HB 1, 402r; HB 2, 467v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 270r; H 258; 
HP; HWfb; H 574) — caies 2.sg.praes. „du fühlst, empfindest‘“, < 
*čuješb. 
Schleicher LF 277; Rost D 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 70; Pola 


P 377; Lehr-Spławiński Gr 50, 209, 215; 
ński/Sehnert D 45. 


Tzalsiteina s. Tzatsíteina. 

tzang s. zang“. 

Tzaprefstöck s. Schäpref, stock. 
Tzardgäy s. Tzartgay. 


Tzarkweicia »Capelle oder klei 
257; HB, 262r); Tzarkweizia (HB 
HM; HD); tzarkweitzia (HW, 318 
lein, Kapelle“, < *cprkwvica. Vgl. sl 
cfkvica dass.; slov. cerkvica dass.; aksl. npbKBBHIIM „, 


Schleicher LF 184, 240; Rost DP 377; Lehr-Sptawiriski Gr 45, 55, 62, 75, 
137, 145; Lehr-Splawinski/Polaniski SEIDP 70; Polaniski/Sehnert D 45. 


ne Kirche« (H 842, 220; H 596; H 

1, 417v); tzarcweicia (HB 2, 482r; 
) - carkvajćă s.nom.sg.f. „‚Kirch- 
k. cirkvička „Kirchlein“; skr. 
ecclesia“. 
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tserkweitse: carkvaice s.gen.sg.f., < *cerkwvici. 


Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 171, 242 konjiziert ursl. gen.sg. © 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 70; Polariski/Sehnert D45; Polań 


M43. 
Moroia güdi wackaarst tserkweitse »Maria ging vmb die Kirche« 
(Mithoff, 3v) - moroiă Xüdi vakarst carkvaic& „‚Maria ging um die 
Kirche herum“, < *Marija chode okvrst» cprkovici. 


Polański SEJDP 201f. (teilw.); Lehr-Sptawiniski Gr 171, 242 (teilw.); 
Polaniski/Sehnert D 197; Polański M 43. 


s. Tzartgay. 
tzârmak s. Zarmak. 


Tzarneiza »Brombeer« (H 842, 114; HB 2, 464r; HW, 318; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 260r; H 574); Tzarneitza (H 258; HP; HWfb; H 
880); Ttzerneitza (HBc, 9r); Tzerneitza (HV, 2vb) - carnajcä 
s.nom.sg.f. „‚Brombeere“, < *&srnica. Vgl. poln. czernica „‚Blaubee 
re, Heidelbeere, Schwarzbeere‘“; os. &ornica ‚„Brombeere“; = 
carnica „Schwarzbeere, Heidelbeere“, pl. carnice ‚‚Blaubeeren » 
russ. yepHHKa ‚„‚Schwarzbeere, Heidelbeere‘“., 

Rost DP 377; Lehr-Sptawifiski Gr 146; Lehr-Sptawinski/Polariski sEJDP 

70; Polanski/Sehnert D 45. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 89. 
Tzärneitze »Gichtbeer« (HB 1, 410v) - carnaice s.nom.-acc.pl.? 
„Gichtbeere (schwarze Johannisbeere)“, < *&prnice; wahrscheinlich 
ist es gleichfalls nom.sg.f. 


Rost DP 377, Lehr-Sptawiniski Gr 175; Lehr-Splawinski/Polariski sEJDP 
71; Polanski/Sehnert D 45. 


s. Tzörne. 


Tzartgay »Kirche« (H 842, 220; HB 2, 482r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 310r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tzardgáy (HB 1, am); 
tzartgäy (HW, 318); Zerckchey (K, 20ra); Zerckenoi (D, 33); 
Zerkchey »Une Eglise« (Pf 841, 2rb); Zerckchey (PfDr, 280); zartjüW 
»Kirche« (SJ, 318); Zart jüw (SO, 46vb, 47rb) - cart’ai/cart’iv (cart üv) 
s.nom.sg.f. „Kirche“, < *csrky, *cerkbvp. Die Labialisierung des z 1n 
zartjüv ist durch das folgende v verursacht. Vgl. poln. cerkiew 
„griechisch-katholische Kirche“; os. cyrkej „Kirche“; ns. Cer kej, 
cerkwja dass. ` aksl. mp „erxinglo“, 
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tzärwena 


Schleicher LF 102, 113, 126, 145, 149, 152, 240; Rost DP 377, Lehr- 
Spławiński Gr 48, 62, 89, 124, 156, 179 zu cart’ai nom.sg.; 58, 62, 77, 80, 
89f., 126, 180 zu cart’Ev nom.-acc.Sg.; Lehr-Splawiriski/Polanski SEJDP 
71; Polafiski/Sehnert D 45; Polański M13, 18. || Berneker SEWb I 132; 
Vasmer REWb III 290f. y&pKoBb; Skok ER1275 crkva; Bezlaj ESSJ I 62 
cerkev; Mladenov EPR 777f. uépksa; Brückner SE 59 cerkiew. ~ 

Kuraszkiewicz SO 8, 66 ff.; Olesch ZsIPh 41, 217. 
waa zartje »in der Kirche« (SJ, 323) — va cart’E 
Kirche“, < St cark vb (acc. statt loc.). 

Schleicher LF 128, 240 konjiziert l0c.sg-; ebenso Rost DP 377 und 

Lehr-Splawinski Gr 181; Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 71; Polanski/ 

Sehnert D45. 

Johß saarang hile noh Tiebe waa Zartj 
Kirche« (SJ, 96; SA, 279); johs saarang hile noh tiebe wa zartje (SJ, 
318); Johss sarrau hile noh Tiebe waa Zartje (SO, 48ra) - joz zarą {le 
no tib& va cart’&(v) „ich schaue immer auf dich in der Kirche“, < 
*jaz» zerjg hêl na tebe vb cbrkbVb. 

Lehr-Spiawinski/Polariski SEJDP 71; Polański SEJDP 445f. (teilw.); 

Polanski/Sehnert D 198. 

Tzärtgi »Kirch-Hoff« (H 842, 220; HB 2, 482r; H 596; H 257; HM; 
HD); Tzschartgy (HB 1, 417v); Tzärtji (HW, 318; HB, 310r; H 258); 
Tzartji (HP; HWfb); Tzartji (H 574; H 880) — cart’i(v) s.nom.sg.f. 
„Kirchhof“, < *cprkpvs. Zum drav. Wandel ti < *k» s. Olesch 
ZsiPh 41, 217. J. P. Schultzes om cart’üvsscheint durch den folgenden 


Labial bedingt zu sein. 
Schleicher LF 152, 240 ungenau < *upwkonb; Rost DP 377; Lehr- 
Spławiński/Polański SEJDP 71; Polański/Sehnert D45. 

no zartjü »auf dem Kirchhofe« (SJ, 175) - no cart’ü(v) s.acc.sg.f. „auf 

den Kirchhof“, < *na CHEV, 


Rost DP 377; Lehr-Sptawinski/Polans 


ebenso Polariski/Sehnert D45. 
auf dem Kirchhofe« (SJ, 8, 175, 318) - ia 


schon auf dem Friedhof“, < *jests al na 


(v) s-acc.sg.f. „in die 


e »ich sehe allzeit auf dich in der 


ki SEJDP 71 rekonstruieren cart’ev, 


jong al no zartjü ser ist schon 

al no cart’ü(v) „er (sie, es) ist 

chrkpvs (acc. statt loc.). 
Lehr-Sptawiriski/Polafiski SEJDP 17, 41 (43 
Polaniski/Sehnert D 201; Polański M 163. 


), 71; Polański SEJDP 445f.; 


tzârwena s. Tzerwéna. 
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Tzate s. Ssate. 


Tzatsiteina »Schweins-Borste« (H 842, 309), Zatzitena (HB h 
435v); Tzatsiteina (HB 2, 495v; HW, 319; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 353r; H 258; HP; HWfb); Tzalsiteina (H 574); Tzatsieina (H 880) 
- sacitainä s.nom.sg.f. „Schweinsborste“, < *ščetina. Vgl. pol 
szczecina „Borste, Schweinsborste“; kasch. ščecëna dass. ` 08. šćećina 
dass.; ns. šćeś dass. 

Schleicher LF 38, 140; Rost DP 418; Lehr-Spławiński Gr 54; Trubetzkoy 

PSt 104; Polański/Sehnert D 128. || Vasmer REWb ITI 450 f. 1erńna; SKO 2 

ER I 316f. &etina; Mladenov EPR 684 yeruua; Brückner SE 543 szcze 

(szczecina); Machek ES 513 štět ($t&tina ). f 

Tzaunak »Weber-Spul« (H 842, 362; HB 2, 503v; HW, 319; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 376r; H 258); Tzaunack (HB 1, 449r; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — caunäk s.nom.-acc.sg.m. „‚Weberspul®, 
Weberschiffchen, Schütze“, < *&gIngk». Vgl. poln. czötenko tkackie 
„Weberschiffchen“; os. čołmik „kl. Kahn“; ns. cołnk, cołnik dass-; č. 
člunek ,„„Schiffchen“; skr. &inak dass.; russ. wermök Dot 
Kahn“. ; 

Rost DP 377; Lehr-Sptawiriski Gr 64, 90, 142; Lehr-Spławiński/Polańskí 

SEJDP 73; Polański/Sehnert D 45. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 134. 
s. Zaun. 


Tzeinzeinga s. Tgeinzeinya. 
Tzeirepôtk s. Tyaurepôlka. 


Tzeißle »rein machen/reinigen« (H 842, 286; HW, 319; H 257; HB» 
341r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Tzéisle »reinigen« (HB l, 
430r); tzeisle (HB 2, 492r; H 596; HD); tzeiste (HM); Tzeiß = 
»säubern« (H 842, 293; HB 1, 432r; H 596; H 257; HB, 345r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); tzeisle (HB 2, 493r; HM; HD) - ar 
3.sg.praes. „er (sie, es) reinigt, säubert“, < *čiste < *čistitb. VE! 
poln. czyścić „reinigen, säubern“; os. čisćić dass.; ns. cyscis dass- 

Rost DP 377; Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 69; Polański/Sehnert Di f 

|| Berneker SEWb I 157 f.; Trubačev ESSJ IV 120; Stawski SPr II 209 f 

Vasmer REWb III 342f. unersrä (4ácruTb); Sławski SE I 132 czyścić. 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 190. 

Tzeist »sauber« (H 842, 293; HB 1, 432r; HW, 319; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 344v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); »sauber; 
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Tzeisti 


keusch« (HB 2, 493r); Tzeiste »keusch« (H 842, 220; HB 1, 417r; HW, 
319; H 596; H 257; HB, 310r; H 258; HP; HWfb; H 880); Czeiste (H 
574) - caistö/caist adj.nom.sg.M. „rein, sauber, keusch“, < *&istnjb, 
čiste. Vgl. poln. czysty „rein, sauber‘; 08. čisty dass.; ns. cysty 
dass. 


Schleicher LF 76, 107, Rost 
Trubetzkoy PSt 99; Lehr-Sptawifiski/Pola 
D45. || Berneker SEWb I 157£., Trubate 
212 ff.; Vasmer REWb III 342f. yHcTbIN; 
EPR 686 vert: Stawski SE I 132 czysty; 
Šewc HEWb 119 čisty. 
Seist Lgön »rein Flachs« (H 842, 155); Seyst Lgön (HB 1, 405v); tseist 
lgôn (HB 2, 470v; HM; HD); seist lyân (HW, 135, 319); seist Igân (H 
596; H 257) - caistě Ion an „reiner Flachs“, < *čistbÞjb Ip, 
Schleicher LF 107; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 69; Polański SEJDP 
342; Polański/Sehnert D45. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 128. 
Kristus gang tzeiste prise Ggrêchi oder wit Ggrêchi »Christus ist rein 
von Sünden« (H 842, 333; H 596; H 257; HD); Kristus gang tzeiste 
prise Kgrêchy oder wit Kgrêchy (HB 1, 441r; HW, 79, 208, 319, 366); 
Kristús gang tzeiste prise ggrêchi oder wit ggrêchi (HB 2, 499v; HM) - 
kristus ig caiste priz (vit) gre£ü(v) „Christus ist rein von Sünden“, < 
*Christus jestp &istbjb PEIZb (ot) gr&chov». 
Schleicher LF 234 (teilw.); Lehr-Sptawiriski Gr 442 (teilw.); Lehr- 
Spiawinski/Polariski SEJDP 69; Polański SEJDP 181, 295, 587 f.; Polański/ 


Sehnert D 214. 


DP 377; Lehr-Spławiński Gr 197, 242; 
ński SEJDP 69; Polański/Sehnert 
v ESSJ IV 121f.; Sławski SPr II 
Skok ER I 328f. Get: Mladenov 
Machek ES 75 čistý; Schuster- 


86; H 596; H 257); Tzeiste (HB 2, 492r; HW, 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Ceisté 
— caiste adv. „rein, sauber, keusch“, < 


Tzeisté »rein« (H 842, 2 
319; HM; HD; HB, 341r; 
»was rein ist« (HB 1, 430r) 
* čistě. 

Lehr-Spławiński Gr 198; Lehr- 

Sehnert D 45. 


Spławiński/Polański SEJDP 69; Polański/ 


6; HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
9; HP; HWfb; H 574; H 880); Ceißty (HB 
sauber, keusch“, < *čisto. 


Gr 127, 197; Lehr-Spławiński/Polański 
| Stawski SPr II 215f. 


Tzeistí »rein« (H 842, 28 
341r; H 258); tzeisti (HW, 31 
1, 430r) — caistü adv. „rein, 


Rost DP 377; Lehr-Spławiński 
SEJDP 69; Polański/Sehnert D45. | 


ni H day HIAI d'M AEA N hA 
U TEE TRA AD SE i ie NAA E RAAE ODE 
EN EE 


STE nee, a. set 
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tzeize 


tzeize s. Sautze. 


Tzepöy »Flegel, Dresch-Flegel« (H 842, 156; HB 2, 471r; HW, 319; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 278r; H 258; HP); Tzepoy (HB 1, 4054; 
H 880; H 841, 6v; HV - im Manuskript durchgestrichen; HBC, GE 
Zusatz von Hodann); Tzepoy (H 574); Sepoi »Der Dreschflegel« ( S 
19rb; D, 32); Zepoy »Un fleau« (Pf 841, Arb; PfDr, 297) — cepo! 
s.nom.-acc.pl.m. „‚Dreschflegel“, < *c&py. Vgl. poln. cep, pl- on 
„Dreschflegel‘; kasch. cepë pl. dass. ` os. cypy pl. dass.; ns. CDN H: 
dass. 


Schleicher LF 145, 204; Rost DP 377, Lehr-Sptawinski Gr 35, a7, 79, Sc 
107, 123, 166; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 77 f; Polanski/Sehn 
D 46. || Berneker SEWb I 125 c&ßo (c&p%); Trubatev ESSJ III 186; er 
SPr II 79 f.; Vasmer REWb III 289 uen;Skok ER 1263 f. cijep; Bezlaj i wc 
I61f. cépiti (cêp); Stawski SE I 56 cep; Machek ES 56f. cep; Schuster-Se 
HEWb 104 cypy. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 48. 

Tzerneitza s. Tzarneiza. H 
Tzerwena »roth« (H 842, 289; HB 1, 431r; HB 2, 492v; H 596; 
257, HM; HD; HB, 342v; H 258; HP; HWfb; H 574); czerwena N 
319); Tzerwena (H 880); Tschefwein »Rouge« (Pf 841, 5ra); Tschel- 
wein (PfDr, 285) - carvene adj.nom.sg.m. ‚‚roter“‘, < *öprvenp)b 
carvenä adj.nom.sg.f. „rote“, < *čsrvenaja; carvenä SE 
acc.sg.n. „rotes“, < "ëtrvenote, Vgl. poln. czerwony „rot“; 9% 

Cerwjeny dass.; ns. cerweny dass. 
Schleicher LF 31; Rost DP 377; Lehr-Spiawifiski Gr 63, 194; Trubetzkoy 
PSt 85; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 72, Polanski/Sehnert D45. Mi 
Berneker SEWb I 172£. čbrvb; Trubadev ESSJ IV 168f.; Stawski SPr f 
262f.; Vasmer REWb III 317f. geppnënug: Mladenov EPR 681 ` 
yepBeup; Slawski SE I 119f. czerwony; Machek ES 71 červený; Schuster 
Šewc HEWb 114f. čerwjeny. 
Tzerwena Netiparr »rother Sommer-Vogel/Butter-Vogel« (H 842, 
318/116; HB 2, 497r); »Buttervogel, Schmetterling; eigentl. rother 
Sommervogel« (HW, 170, 319; HB, 261v); tzerwena netipaar Gu 
170, 319; H 258; HP; HWfb; H 880); Tzerwene Netiparr »rother 
Sommer Vogel, (HB 1, 437v); Tzerwena netipar (H 596; H 257); 
tzerwina netiparr (HD); Tzerwena Netichaar (H 574) — carvene 
netüpar „roter Schmetterling“, < *čbrvenbjb netopyrb. 


GN f.; 
Rost DP 405; Lehr-Splawiriski/Polanski SEJDP 72; Polański SEJDP 434 
Polański/Sehnert D 45. 
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Tzödet 


Tzerwena repo »rothe Rübe« (HB, 342v) - carvenärepo „rote Rübe“, 


< *eprvenaja r&pa. 
Rost DP 416; Lehr-Splawirski/Polafiski SEJDP 72; Polański SEJDP 636; 

Polański/Sehnert D 45. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 52f., 102. 
rothgefärbt Ey, Pasch-Ey« (H 842, 147; 
HB, 273v; H 258); Dzârwena Gogi (HB 1, 403v); Zarwena gogi (HB2, 
469r; HM; HD; H 880); Zarwéna Goyi (H 596; H 257); Zarwéna Gogi 
í »Oster-Ey, Pasch-Ey; eigentl. 


(HP; HWfb; H 574); tzärwena gog! 
rothes Ey« (HW, 87, 319) - carvenă ioji „‚rot(gefärbt)es Ei, Osterei“, 
< *&prvenoje jaje. Zu „OVa rubra“ s. Kluge EWb 525f. „Osterei- 
er“, 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEID 
Sehnert D45. 


Zarwena (tzarwena) Gogi » 


P 72; Polanski SEJDP 232; Polanski/ 


tzilisáy s. Züli. 

Tzitt »oder« (H 842, 270; HB 2, 489v; HW, 320; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 334r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Dzitt (HB 1, 427r) - 
cë conj. „oder“, < *či. Vgl. poln. czy „‚ob, oder‘; kasch. čëdass.; č. či 


„oder“. 
Gr 244; Lehr-Sptawinski/Polaniski 


Rost DP 141, 377; Lehr-Sptawinski 
SEJDP 79; Polaniski/Sehnert D 46. || Berneker SEWb 1155; Trubatev ESSJ 
IV 109f.; Stawski SPr II 196 f.; Vasmer REWb HI 335 yn; Sławski SE I 
129f. czy; Machek ES 72 či. 
Tôk tzitt tôk »diß oder das« (H 842, 
(HB 1, 427r); tôk zitt tôk (HB 2, 489 
tok tzitt tok (H 257) - tok cë tok „SO oder so“, 
Rost DP 429; Lehr-Sptawiriski/Polafiski SEJDP 79; Lehr-Sptawinski Gr 


244; Polariski/Sehnert D149. 


270, HW, 307, 320); Tök dzitt tök 
v; HM; HD); tok zitt tok (H 596); 
< *tako či tako. 


Tzodäf s. Tzöt. 


tzodangs, Tzodangspulver S- Tzödet. 


Tzodäw s. Tzöt. 


tzöde s. Tzödet. 
(H 842, 303; HB 1, 434r; HB 2, 494v; HW, 


Tzödet »schmauchen« 
H 258; HP); tzodet (HD; H 880); 


320; H 596; H 257, HM; HB, 349v; 
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tzodissa 


Czödet (HWfb); Tzödet (H 574); tzadit »räuchern« (H 842, 282; H 
596; H 257); Tsödit (HB 1, 429v); tzodit (HB 2, 491r; HM; HD); tzödit 
(HW, 320) — codet inf. „rauchen, schmauchen, räuchern“, < *čaditi. 
Vgl. poln. czadzić »qualmen“; kasch. čazëc dass.; č. čaditi dass. 
Schleicher LF 134, 166, 176, 286; Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 30, 89, 
225; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 82f.; Polański/Sehnert D 47. I 
Berneker SEWb I 133 ad: Trubačev ESSJ IV 8; Stawski SPr Il 105; 
Vasmer REWb III 298 vay (namirs); Skok ER I 287 čâd (čàditi); Bezlaj 
ESS] I 71 čâd (čadéti); Stawski SE I 111 czadzić; Machek ES 65 čaditi. - 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 76, 113. 
Tzäde »rauchen« (H 842, 282; H 596; H 257; HB, 339r; HWfb); tzóde 
(HB 2, 491r; H 258; HP); tzode (HW, 320; HM; H 574); dzóde (HD); 
Tzöde (H 880) - code 3.sg.praes. „er (sie, es) raucht“, < *čade < 
*Cadits. 


Schleicher LF 286; Rost DP 377; Lehr-Splawiniski/Polariski SEJDP 82f-; 
Polariski/Sehnert D 47. 
tzadißa »es raucht« (H 842, 282); Zodissa (HB 1, 429v); tzodissa (HB 
2, 491r; HW, 320; H 596; H 257; HM; HD); Tsodîssa »räuchern« (HB 
1, 429v) — codi să 3.sg.praes.refl. „es raucht, räuchert“, < *čade 
se < *čaditb se. 


Schleicher LF 80, 286; Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 210f.; Lehr- 
Spławiński/Polański SEJDP 82 f.; Polański/Sehnert D 47. 


tzodangs: codace nom.sg.m.part.praes.act. ,rauchend, räuchernd, 
Rauch-“, < *&adetjsjk. 
Schleicher LF 166, 286; Rost DP 377; Lehr-Sptawiiski Gr 218; Lehr- 
Splawinski/Polanski SEJDP 82 f.; Polaniski/Sehnert D 47. 
tzodangs Pulver »Räucher-Pulver« (H 842, 282; H 596; H 257; HWfb; 
H 574); Tsodangs Pulver (HB 1, 429v); tzodangspulwer (HB 2, 4911; 
HD); Tzodangspulver (HW, 320; HM; HB, 3401; H 258; HP); 
Tzödangs=Pulver (H 880) — codac& pulver „‚Rauchpulver“, < 
*Cadetsjs pulver; Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 


Polański SEJDP 597; Lehr-Splawiriski/Polaniski SEJDP 82f.; Polafiski/ 
Sehnert D 47; Polański M 115. 


s. Woytzódet. 


tzodîssa, tzódit, Tzödangs=Pulver, Tzöde s. Tzódet. 


Tzörda s. Tgôrda. 


Kë eg See 
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Tzörne 


Tzörne »schwartz« (H 842, 114; HB 1, 440v; H 596; H 257); tzörne 
(HB 2, 464r: HM; HD); tzorne (HM Anh.); Zohrne (SJ, 320; SHilf, 
25; SL, 23; SO, 49vb) - corne adj.nom.sg.M. „schwarz“, < *ČbIn bjb; 
cornä adj.nom.sg.f. „schwarze“, < *čprnaja; cornă adj.nom. 
acc.sg.n. „schwarzes“, < *čprnoje. Vgl. poln. czarny „„schwarz“‘; os. 
čorny dass.; ns. carny dass. 


Schleicher LF 30, 43, 106, 135, 155; Rost DP 377; Lehr-Splawinski Gr 63, 
90, 192; Trubetzkoy PSt 85, 153; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 83; 
Polański/Sehnert D 47. || Berneker SEWÞb I 169; Trubačev ESSJ IV 155 ff.; 
Stawski SPr II 240 ff.; Vasmer REWb III 326 f. yepnsrä; Skok ER I 277 f. 
cin’; Mladenov EPR 682 yépenz Í; Stawski SE I 113 czarny; Machek ES 91 


černý; Schuster-Šewc HEWb 124 čorny. 
Tzôrne Simenik »Teufel; d.i. schwarzer Erd-geist, oder Erd-Inwoh- 
ner... .« (H 842, 336; HB 1, 441v; HB 2, 500r; HB 2 Anh., 520r; HW, 
246, 320; HM; HD); Tzorne Sinnenik (H 596); Tzorne Simenik (H 
257; HB, 364v; H 258; HWfb); Tzorne Simenick (HP; H 574; H 880); 
Tzörne Sünenik (HBc, 13r); Tzörne Sümenik (HV, 1ra); tzôrne 
scinenik (HGoe) — corně zimnek „schwarzer Erdgeist, Teufel“, < 
*ČBINBjb zemsnik®. 

Schleicher LF 106, 181; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 83; Polariski/ 

Sehnert D 47, 183. — Heydzianka-Pilatowa SO 28/29, 67 f. 
(HM; HD; HM Anh.; HB 2, 495v); 
M Anh.)-ein erklärender Nachtrag, 


(zernebok) »schwarzer Gott« 
»war ein Abgott der Wenden« (H 
der kein dravänisches Wort enthält. 


Stawski SPr II 243. 


bin ein sehr schwarzer Kerl« (H 842, 


Jös gis wiltga tzörne tgaarl »ich 
„ich bin ein sehr schwarzer Kerl“, < 


388/391) - joz jis vilt’E corne Carl 

* jazz jesms veliko čbrnbjb kerl. 
Schleicher LF 106 (teilw.); Lehr-Sptawiriski/Polafiski SEJDP 83; Polanski/ 
Sehnert D 47 (teilw.), 218. 

Tzörna tügäw »schwartz Zeug« (H 842, 376); Tzörna Tigaw (HB 1, 

452r); tzörna tigäf (HB 2, 506r; HW, 300, 320; H 596; H 257; HM; HM 

Anh.); tzorna tigâf (HD) - corně tüd’au „schwarzes Zeug“, < 


*čbrnbjb Tüg-u. 


Lehr-Sptawinski/Pola 
M 108. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 188. 


üski SEJDP 83; Polanski/Sehnert D47; Polański 
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Tzörna wóada »Schwarz-Waßer« (H 842, 308; HW, 320, 370; H 596; H 
257); Tzorna Woáda (HB 1, 435v); tzörna wóada (HB 2, 495v; HM) S 
tzörna wöada (HM Anh.); tzorna woada (HD) — cornä väga 
„Schwarzwasser“ (Flußname), < *ebrnaja voda. 
Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 83; Polanski/Sehnert D 47. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 85. 
tzôrna Wornó »schwarze Krähe« (H 842, 229; HB 2, 483r; HM; 2 
Tzörna Worno (HB 1, 418v); tzörna wörno (HW, 320); tzörna WO 
(HW, 374); tzorna Wornó (H 596; H 257); tzorna wôrnó (HM Anh.); 
Tschorna vornò »Un corbeau« (Pf 841, 3vb; PfDr, 292) — cornă vorno 
„Schwarze Krähe“, < *čsrnaja vorna. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 83; Polański/Sehnert D 47. 


Tzôrna »schwarz« (H 842, 308; HB 1, 435v; HB 2, 495v; HB 2 Anh., 
517r; HW, 320; H 596; H 257; HM; HD; HB, 352v; GS, 205v; H SC 
HP; HWfb); Tzorna (H 574); Tzörna (H 880); Tzörna (H 842, 50; 
257); Tschiürna »Noir« (Pf 841, 5ra; PfDr, 285) - cornä adj.nom.“ 
acc.sg.n. „schwarzes“, < *čbrnoje. 


f i Pap üche« 
seidee lumang tsoorne dreine »die juden brachen dornen streüch e 
(Mithoff, 3v) — zaide lüma cornä dren& „die Juden brechen schwarz 
Dornengestrüpp“, < *Zide lomet» &srnoje dernpje. 


Aski/ 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 83, 125; Polański SEIDP 337; Polarisk 
Sehnert D 197, 


Tzorneicia s. Skorneicia. 


Tzorsteiwa s. Gchörsteiwe, 


Tzöt »Rueß« (H 842, 290); Tsöt (H 842, 290; HB 1, 431v; HB S 
492v; HW, 313; H 596; H 257; HM; HD; HB, 343r; H 258); Tsot (E 
HWfb; H 574; H 880) — cods.nom.sg.m. „Ruß, Rauch, Schmauch“, 


*Cad%. Vgl. poln. czad »Kohlendunst, Schwaden“; kasch. Säz dass- 
ns. caza „‚Rußflocke“. 


Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 30, 90, 104; Lehr-Splawifski/Polaf i 
SEJDP 82; Polański/Sehnert D 47. || Berneker SEWb I 133; Trubačev E = 
IV 9f.; Stawski SPr D 105 f.: Vasmer REWb III 298 yäg; Skok ER 1287 (40; 


Bezlaj ESSJ I 71 čâd; Mladenov EPR 678 váma; Stawski SE I 111 czad. " 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 97. 


Undega 1291 


Tzodäw »Schmauch« (H 842, 303; HB 2, 494v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 350r; H 258; HP); Tzodâf (HB 1, 434r); tzodaw (HW, 320); 
Czodâw (HWfb); Czodaw (H 574); Tzodäw (H 880) — codau 
s.gen.sg.m., < *čadu. 


Rost DP 377 konjiziert ungenau gen.pl.; Lehr-Spławiński Gr 180 konjiziert 
ungenau acc.sg. < *čadÞVb; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 82; Polań- 


ski/Sehnert D 47. 
Tsôtsé »was so anhanget im Schornstein, oder bey dem Ofenloche 
ümher« (H 842, 290); Tsotsê (HB 1, 431v); tsotsé (HB 2, 492v; H 596; 
H 257; HM; HD); Zozê »Rueß« (HB 1, 429v) — soze s.nom.-acc.pl. 
m. „Ruß“, < *sadjě. Vgl. poln. sadza „Ruß“; os. sazy pl. dass. 


Rost DP 423; Lehr-Spławiński Gr 90; Trubetzkoy PSt 104; Polański/ 
Sehnert D 135. || Vasmer REWb II 568 cáxa; Skok ER III 185 sada; 


Mladenov EPR 567 cá&xgu; Machek ES 440 saze. 
Tsôtsey »was so anhanget im Schornstein, oder bey dem Ofenloche 
ümher« (H 842, 290); tsotsey (HB 1, 431v; HB 2, 492v; H 596; H 257; 
HM; HD); Sózey »La suye« (Pf 841, 1rb; PfDr, 278) - so3ai s.gen.sg.f. 
„Ruß“, < *sadji. 

Schleicher LF 141; Rost DP 423; Lehr-Sptawiriski Gr 179 konjiziert nom. 

acc.pl.; Trubetzkoy PSt 80; Polanski/Sehnert D 135. 

Tzschartgy s. Tzärtgi. 


Tzschöpat s. Czöpat. 


uberack s. Wümberak. 

ün s. Unn. 

Üverniz »beil« (XXIII 842 a/Zettel) — verstümmeltes, ungeklärtes 
Wort. 


Undega: undegäs.nom.sg.f. „Verderben‘; entlehnt aus nd. undege 
„‚Ungedeihen“, s. Mensing Wb V 232; vgl. Lübben/Walther Wb 430 
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Par -€ 
undege „Ungedeihen, Nachteil, Verderben“; drav. -ă für nd. 
durch Übernahme in die a-Deklination. Ki 
DH DE d L 
Rost DP 42, 430 konjiziert s.m. und übersetzt ‚‚Taugenichts“; Polafis 


. Ch 
Sehnert D158 konjiziert adj.nom.sg.m. (undege); ähnlich (unded’E?) 
Polański M 141. 


$ va 
Undéga vopeísa »Un yvrogne« (Pf 841, 4vb; PfDr, 284) — undegä V 
pait’© „Verderben im Trinken“, < *undege v% pitsji. 
Polafiski/Sehnert D 158. 


Unn »und« (H 842, 354; HB 1, 446r; HW, 321; H 596; H 257; HB, 
3721; H 258; HP; HWfb; H 574); un (HW, 321); nun (H 880) — un on: 
„und“; unverändert entlehnt aus nd. un „und“, s. Bremer Wb V 1>% 


, I 
Richey Wb 401; Mensing Wb V 227f.; Danneil Wb 231; Kück Wb H 
S04f, 


soki 1, 
Rost DP 430; Lehr Zap 287; Polański/Sehnert D158; Polański M9 
165. 


un Diebbra sehna tüh mäu neh mom »und gutte Frau die haben wir 
nicht« (SA, 279); mäu mohm wissie waa nohss wiesaa kack, pattinze, 
mlakaa un diebbra sehna, tüh mäu neh mom »wir haben alles D 
unserer Haus als Vogel Milch und gute Frau die haben wir nicht« (S0; 
48ra) - moi momēë visi va nos viză käk patinc& mlakä un dübrä zenă, t" 
moi ne mome, < *my Jbmamy vbše v% naša (nom. statt loc.) veža kako 
prtenscě (pbtenzleje?) melka un dobraja žena (nom. statt acc. OI 
gen.), to my ne jemamy. Dieser Text wird unterschiedlich interpre- 
tiert: „wir haben alles in unserem Haus, wie Vögel (Geflügel), Milch, 
und (aber) eine gute Frau, das haben wir nicht“ oder wir haben alles 
in unserem Haus, Vogelmilch und eine gute Frau, das haben WI! 


nicht“, s. D. Gerhardt, Vogelmilch - Metapher oder Motiv. Seman- 
tische Hefte 2, 1-77. 


Rost DP 67; Polański SEIDP 265 (teilw.), 381 (383) teilw., 387 (teilw.)» 
491; Polafiski/Sehnert D 197, — Hilferding ITamarımkn 16. 


un wittedoy nam nöße Ggräch »und vergib uns unsere Schuld« (H 842, 
66); un wittedoy näm nösse ggrêch (HW, 79, 164, 178, 367; H 257; 
HD); un wittedoy näm nosse ggrêch (HM) - un vit(&)doi näm nos £" ex 
„und vergib uns unsere Schuld“, < *yn otsdaji namb našb 
grěch»v. 


unnütte 1293 


Polański SEIDP 181, 390 f., 454 f. rekonstruiert nosə greX& < *nase gröchy 

acc.pl.; Polariski/Sehnert D218. 
ün wittodüman noosse Greichje (Mithoff, 2v) - un vit(&)düj näm nosä 
grex& „und vergib uns unsere Sünden“, < Tun otedaji nam nase 
gröchy. 

Polański SEIDP 181, 390, 454f.; Polanski/Sehnert D 195. 


müh lohlja un mohtey »mein Vater und Mutter« (SJ, 152); müh lohlja 
un mohtey jista »mein Vater und Mutter sind -« (SJ, 8); müh lohlja un 
mohtey jista din etc. »mein Vater und Mutter sind auch etc.« (SJ, 50); 
müh lohlja un mohtey jista din wat tung kläud »mein Vater und Mutter 
sind auch in den Gedanken« (SJ, 110, 314, 324); Müh Lohlja un 
mohtey Jista die watung kläud (SA, 279); mih lohlja un mohtey Jista 
die Vat tung Kläud (SO, 48ra) - mü(i) Pol’ä un motai jistä din va tọ 
kloid mein Vater und (meine) Mutter sind auch in diesem Gedan- 
ken“, < *mojs ljalja un mati jesta den Vb fbn% kljud®. 

Schleicher LF 296 (teilw.); Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 42f., 106f. 

(teilw.); Polański SEJDP 261 (teilw.), 344 (teilw.), 401 (teilw.), 411 f. 

(teilw.); Polański/Sehnert D 197. 
Taad Jang hiss zaar un mohssco »Da ist auch Kuhkäse und Butter« 
(SA, 280); Taad Jang hist Zaar un mohsslo (SO, 48rb) — tad ia ‘ist sar 
un mosko dort (da) ist noch Käse und Butter“, < *t»de jests ješče 


syr& un mastbka. 
Polański SEIDP 224f.; Polariski/Sehnert D 198. 


unnütte: unnütä adj ‚nom.-acc.pl.n. „unnütz‘; spät und unverän- 


dert, da die Endung -ttä auch die dt. Endung -tte sein kann, aus dem 
Niederdeutschen übernommen; 5. Doornkaat-Koolman Wb III 473 
unnüt „unnütz, vergeblich“; s$. auch Lübben/Walther Wb 440 un- 


-nutte ‚„unnütz, untauglich, bes. mit (unnützen groben) Worten 


schelten“. 
Rost DP 101, 430; Lehr Zap 28 
141. 
unnütte seiweßa »unnütze Worte« (H 842, 122; H 596°; H 257°); 
unnütte Sliwössa (HB 2, 465r; HM); unnütte sliwessa (HD) — unütä 
slüvesä „unnütze Worte“, < * ınnütt(e)-aja slovesa. 


Polariski/Sehnert D 158; Polański M 72, 141. 


7; Polański/Sehnert D 158; Polański M 72, 


1294 Utcapunt 


PN $ : . vr, än- 
Utcapunt: utkăpunt „kastriert“, eigentl. ‚‚auskastriert‘‘; nn J 
dert aus dem Niederdeutschen übernommen: < ût „aus“, s. Lübbe 


Walther Wb 456, und Kappünen ‚„‚kastrieren, verschneiden‘“', s. Mnd. 
HWb II 519. 


Rost DP 430; Polański/Sehnert D 158; Polański M 97, 144. 


Utcapunt Schlepatsch »Capaun« (K, 18va); Utcapuntschlepatsch (D, 
33); out capünt schlepatsch »Un chappon« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - 
utkäpunt slepäc „Kapaun“, eigentl. „‚kastrierter, verschnittenef 
Hahn“, < *ütkappünt slěpscp. 


Polafiski/Sehnert D 158; Polański M144. ~ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 
70. 


Out capünt Engst »Un Cheval chatre« (Pf 841, 3rb; PfDr, 291) 


-utkäpunt enkst „kastrierter Hengst, Wallach“, < *ütkappünt 
heng(e)st. 


Polański SEJDP 145 ; Polański/Sehnert D 158. - Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 67. 


Vader s. Wader. 

Vänjah, Väujah s. Wauga. 
Vahl, valla, valló s. Woal. 
Valejeht s. Wa, Lgoti. 
vam s. Wäst. 

van s. Wan. 

Vardäl, Vartin s. Wärdal. 
Vat s. Wa. 
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vol 


Veilje s. Weika. 

versoikung s. warsikönye, Wa. 
Vibbedey s. Wibbedey. 
Vibbejohd s. Wibbegöd. 

viel, viele, Vile s. Wil. 
vietzang s. Ritzt. 

Vin nühtz s. We, Nütz. 
Vipper s. Wiper. 

vis s. Wiß’. 


visa s. Wisa. 

Vissvungsonn .. s. wisswungsonne. 
vittöhr s. Wittöhr. 

Viüder s. Wyöter. 

vjungsat s. Wyüngsat. 

Vläck, Vläk s. Wlak. 

vlassa s. Wläs. 

vlatze s. Wlätzet. 

Vlóoc s. Wlak. 

Voda s. Woada’. 


Vogewäy s. Wogewáy. 

rändert entlehnt aus hd. „voll“. 

t D61, Polański M144 nehmen Entlehnung 
n an, gegen eine Übernahme aus mnd. vol, 
hen Verhältnisse. 

Monia vol (D, 31) - mon iä fol „der 


vol: fol adv. „voll“; unve 


Rost DP 57; Polaniski/Sehner 
aus dem Mittelniederdeutsche 
vul „voll“ sprechen die lautlic 
Moniavol »Vollmon« (K, 18vb); 
Mond ist voll“, < *män jestb voll. 
Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 41 (43); 
Sehnert D 193; Polański M101, 144. 


Polański SEJDP 396; Polański/ 


1296 vopeisa 


vopeisa s. peit. 


S n. 
Vórda »Une Porte« (P£841, 2rb; PfDr, 280) - vortäs.nom.-acc.pl 


S . . rota, 
„Tür“, < *yorta. Vgl. poln. wrota „Tor“; os. wrota dass.; ns 
wrota dass. 


a 167; 
Schleicher LF 154, 210; Rost DP 437; Lehr-Splawitiski Gr 64, an Sp 
Polaiski/Sehnert D 178. || Vasmer REWb I 229 f. Bopóra; Skok E 


574 
vráta; Georgiev BER I 182 pparä; Brückner SE 633 wrota; Machek E S 
vrata. 


vornö, vornung s. Wôrnó. 


vortat »Garben kehren« (SJ, 322; SO, 51rb); wortat (SHilf, a 
29) - vortăt inf. „umkehren, auf die andere Seite legen (Gar ben) ? 
*vortati. Vgl. poln. wrócić, wracać „zurückkehren, zurückgeben“; 0s- 
wróćeć, wróćić dass.; ns. wrogis „umdrehen, umwenden, umkeh- 


St 


ren . 


. RI 
Polański/Sehnert D 178. || Vasmer REWb 1 230 BOPOTHTL; Georgiev BE 
192 BpGiyam; Brückner SE 632. wrot (wrócić, wracać). 


SE i ien 

vrijohn: friione s.dat.sg.n. „Heiraten“; entlehnt aus nd. SE 
»freien, um eine Braut werben, heiraten“, s. Mensing Wb II f 
Danneil Wb 57; < *fri(en)-ansju. 


Schleicher LF 173 konjiziert nom. 
Polanski/Sehnert D 62 nimmt Ent 
an; Polański M 85, 148. 


5; 
-acc.sg.; Rost DP 68, 438; Lehr Zap Sen 
lehnung aus dem Mittelniederdeutse 


kaw vrijohn: ka friione s.dat.sg.n. zum Heiraten“, < ta, fri(en) 
-()ansju. as 
Rost DP 68, 438; Lehr Zap 285, Polariski SEIDP 239f., 442 £.; Polański 
Sehnert D 62; Polański M 85, 148. i 
täu jiss ninna stohr kaw vrijohn »du bist nun (zu) alt, zu heirathen‘ 
(SJ, 105, 322); teu jiss ninna stohr kaw vri john (SJ, 275); Täu Jiß ninna 
stohr kam wrijohn »Du bist nun halt (alt) zu Freyen« (SA, 279); Ge 
jihss ninna stohr Kav vrijohn (SO, 48rb) - toi iis ninä stor(E) 


ae ; ; ! ip kb 
friion(£) „du bist nun alt zum Heiraten“, < *ty fest, nen& starbJb 
fri(en)-ansju. 


Schleicher LF 235 (teilw.); Rost DP 68 (teilw.); Polański SEJDP 239 f> 
442f.; Polański/Sehnert D 198. 


Vrome s. Wrome. 
vühlze, vühtze s, Wetze. 
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W 


Wa »in« (H 842, 211; HB 1, 416r; HW, 323; H 596; H 257; HB, 305r; 
H258; HP; H 880); »in, innerhalb« (H 842, 46; H 257; HM; GS, 203v); 
»ja« (HWfb); Na »in« (H 574) - va praep.c.acc.,c.loc. „in, auf, an, zu, 
bei“, < *vp. Vgl. poln. w „in, an, zu, auf, bei“; os., ns. w „in“, 
Allgemeinslavische Präposition. 

Schleicher LF 29, 35; Rost DP 430; Lehr-Spławiński Gr 187, 271; 

Trubetzkoy PSt 139, 141; Polański/Sehnert D 161. || Vasmer REWb I 161 B, 

Bo; Skok ER III 533 u; Georgiev BER I 110 B, B58; Brückner SE 597 f. w; 

Machek ES 552 v; Kopečný ESSJ I 270ff. "von. 

Wa Badân leita »in den Küfen gießen« (H 842, 231; HB 2, 483v; HW, 
5, 137, 323; H 596; H 257; HM); wa Bádân leýta (HB 1, 419r); wa 
badan leita (HD) - va badan lajtä „in den Bottich gegossen“, < *vb 
böden litoje. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24; Polański SEJDP 325 f.; Polanski/ 

Sehnert D 36 (teilw.), 209; Polański M 37, 111. 

Wa chlade »im Kühlen« (H 842, 295; HW, 29, 323; H 596, H 257); 
Wàchgladê »im Schatten, im Kühlen« (HB 1, 432v) - va xläde 
loc.sg.m. „in der Kühle, im Schatten“, < "vk cholde. 

Schleicher LF 200; Rost DP 387; Lehr-Sptawiriski Gr 121, 163; Polański 


SEJDP 391; Polaniski/Sehnert D 69. 
waddaan noos Jesus porüdeine »da unser Herr Jesus gebohren« 


(Mithoff, 3r) — va dan nos jezus pörüdene an dem Tag ist unser Jesus 
geboren worden“, < *v5 dbnb nass Jesus porodenjb. 
Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 92; Polański SEJDP 220 (teilw.), 562£.; 
Polariski/Sehnert D 196. — Heydzianka SO 6, 50. 
Wa darung Waßodene »ins Gefängniß setzen« (H 842, 167; H 596); 
Wa Därung wassöden (HB 1, 408r); wa darung wassödene (HB 2, 
473r; H 257); wa därung wassodene (HW, 41, 324, 340); wa darung 
wassödena (HM); wadarung wassödene (HD) - va dar vasodene ‚‚ins 
Gefängnis gesetzt“, < "ri dyro vssadenjb. 
Lehr-Sptawiniski/Polafiski SEJDP 94; Polanski/Sehnert D 207. 


Wadde gista eyde »zu Gaste gehen« (H 842, 165; HB 2, 472v; H 596; H 
257; HM; HD); Wadde gîste eide (HB 1, 407v); wadde gîsta eide 
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Wa 


, ast 
(HW, 65/66, 81, 323) - va d’üstä aide „er (sie, es) geht zu S 
(eigentl. Gästen)“, < *yr, gostě idet». 


. tzkoy 
Schleicher LF 244; Lehr-Sptawiriski/Polaiski SEIDP 13 f., 142; Trube 
PSt 92; Polański/Sehnert D 207. 


wa drauga Lgoti »im andern Jahre« (H 842, 210); »ein ander en 
(HM Anh.); wa draugä Ljöty »vor 1 Jahre« (HB 1, 416r); wa GE à 
Bett »im andern Jahre« (HB 2, 480v; H 596: H 257; HM; HD); 5 
dräuga lyotí (HW, 57); wa drauga lyotí (HW, 139, 323); Wadreu Pf 
jüdü »Vor einem Jahr« (K, 19rc); Wadreutla jüdü »II y a un an« 
841, Srb; PfDr, 300) - va draud’&/droid’ä lotü „im anderen Jahr, V 
einem Jahr“, < *yz drugoje leto. 


“ki SEIDP 
Rost DP 399; Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 121 ff.; Polański SE 
346; Polański/Sehnert D 91, 190, 193, 209. 


d 
Wa Düle »im Thale« (H 842, 337; HB 2, 500r; HM; HD); wa Sg 
(HB 1, 441v); wa döle (HW, 53, 323); wa düle (H 596; H 257) - va 
loc.sg.m. „im Tale“, < *yz dole. 


koy 
Schleicher LF 60, 200; Rost DP 382; Lehr-Sptawinski Gr 70; T: nn 
PSt 155; Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 116; Polariski/Sehnert 


Wa ganni »in eins« (H 842, 379; HB 2, 506v; HM; HD); Wa SE 
(HB 1, 453r); wa Bann! (HW, 74); wagannj (HW, 323); We. 
596; H 257); wäyani (HM; HD) - va janü „in eins, zusammen“, < 
je(ds)no. 


Rost DP 388; Lehr-Spławiński Gr 241; Polański SEIDP 204 f.; Polańs 
Sehnert D 161. 


Kommoyang wa ganní »zusammenkommen, i. e. in eins kommen« o 
842, 226); Kommoyang wa ganni (HB 1, 418r); kommoyang wa gan 
(HB 2, 482v; HM); kommoyang wagannj (HW, 74, 324); kommoyanf 
wagganj (HW, 118); Kommoyang wa gani (H 596); Kommöyang Kë 
gani (H 257); kommayang wa ganni (HD) — komoig va janü "7 
kommen zusammen«, < "köm(en)-ajots v% Je(de)no. 


Polański SEIDP 204f., 272f.; Polański/Sehnert D 81, 209; Pola 
M149, 


ński 


Nüßang Waygani »zusammen t 
842, 341; H 257); N 
(HB 2, 500v; HM; H 


H 
ragen, auf einen Hauffen tragen“ u 
Jssang wäygany (HB 1, 442v); nüssang a: 
D); nüssang woyganj (HW, 74, 179, 324); nüssa 
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Wa 


ich trage zusammen“, < *nošo vB 


wayganj (H 596) — nüsa va lanü ,, 
< *nošots vb je(d#)no. 


Jedsno, oder Sie tragen zusammen“, 
Polański SEIDP 204f., 463; Polariski/Sehnert D 215. 
Siwe wägani »zusammen ruffen« (H 842, 289); Siwe Wagany (HB 1, 
431v); siwe wäyani (HB 2, 492v; HW, 74, 248, 324); siwe Wäyani (H 
596; H 257) - züve va janü ‚‚er (sie, es) ruft zusammen‘, < *zovetb Vb 
Je(d%)no. 
Polariski/Sehnert D 212. - Heydzianka SO 6, 47. 
Wa Jacht »nach der Jagd« (H 842, 210; HB 1, 416r; HB 2, 480v; H 596; 
H 257; HM; HD); wa jagd (HW, 98, 323) — va jaxt acc.sg.m. „auf die 
Jagd“, < "wv jacht. 


Rost DP 388; Polański SEJ 
98. 


DP 206; Polański/Sehnert D 72; Polański M 


(SJ, 100, 315, 323); wan jinnah 


wan jinnah dwarneitz »in eurer Stube« 
be ist warm« (SHilf, 26); 


dwarneitz jang tepplüh »in euer Stu 
wanjinnah dwarnitz jang tepplü (SL, 24); wan jinneh Dvarneilz 
Jangdepplü (SO, 49vb/50ra) - va ńină dvarnaice ig teplü „in eurer 
(ihnen) Stube ist es warm“, < *yp ene dvsrenici jests teplo. 
Rost DP 71; Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 134 (teilw.); Polariski/ 
Sehnert D 200; Polariski M 91 vergleicht ähnlich wie Rost DP 71 mit nd. in 
jüem hüse ‚in eurem Hause“. 
(H 842, 229); wa Krom& (HB 1, 418v); Wa 


wa kram& »im Krame« 
(HW, 125) - va kräme 


Krame (H 596; H 257); wa krome& »ich krame« 
„im Kram“, < *v» kram(e)-€. 
Rost DP 130, 394; Lehr Zap 276; Lehr-Spiawiniski Gr 163; Polański SEIDP 
297; Polafiski/Sehnert D 85; Polański M 38, 100. 
2, 230); Wa krisê (HB 1, 419r); wa Krisé 


Wa Krise »im Kriege« (H 84 
HD); Wo Krise (H 596; H 257) - va 


(HB 2, 483v; HW, 124, 323; HM; 

krize „im Kriege, < v» krig-č. 
Schleicher LF 144, 200; Rost DP 394; Lehr-Spławiński Gr 163; Trubetzkoy 
PSt 158 va krizê; Polański SEJDP 294; Polański/Sehnert D 84; Polański M 


38, 100. 
(SJ, 131, 323); waleht (SJ, 131, 323); wa leet 


wa leeht »im Sommer« 
SHilf, 25; SL, 23); Valejeht (SO, 49va); 


(SHilf, 24; SL, 22); wa leht ( 
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Waleta »Sommer« (H 842, 317; HB 1, 437v; HB 2, 497r; H 596; H Si 
HM; HD; HB, 356v; H 258; HP; HWib; H 574; H 880); waleita (HW; 
131) - va letä loc.sg. „im Sommer“, < vp lětě. 


ey: 2, 
Schleicher LF 86, 91, 209; Rost DP 399; Lehr-Sptawinski Gr 35, 70, 10 


Wm 46; 
108, 138, 138, 163; Trubetzkoy PSt 153, 155, 159; Polański SEIDP 3 
Polafiski/Sehnert D 91, 200. 


Wa léni Wame »in den Arm nehmen« (H 842, 266); Wa lény wäm (HB 
1, 426r); wa léni wäme (HB 2, 488v; H 257; HM); wa léni wäm (HW; 
134, 323, 328); Wa leni Wäme (H 596); wa léni wäme (HD) — va lönt 
vamč „er (sie, es) nimmt in den Arm, umarmt“, < *v» lono 
VBjbmets. 

Polański SEJDP 334; Polaniski/Sehnert D 211. 


Wa Leni Wäst »umarmen; d. i. in den Arm nehmen« (H 842, 353; HB 
2, 502v; H 257; HM; HD; HB, 371r); Wa Lény Wâst (HB 1, 446r); wa 
lenj wäst (HW, 134, 323, 340); Wa lení Wäst (H 596); Waleniwâst (H 
258; HP; H 574); Waleinwast (HWfb); walenimast (H 880) — va lönü 
vast „in den Arm nehmen, umarmen“, < *vp lono vzzeli. 


Schleicher LF 60; Polański SEJDP 334; Polański/Sehnert D 161, 216. 


Wa lodung plüsit »in den Sarg legen« (H 842, 292; H 596; H 257); Wa 
Loduńg plúsitt (HB 1, 432r); wo lodung plüsit (HB 2, 493r; HM; HD); 
wa lodung plüsst (HW, 141, 201, 324) — va lodg p(ö)lüzět „in den Sarg 
legen“, < *vz lad(e)-ọ položiti. 

Polański SEJDP 331, 560f.; Polański/Sehnert D 212; Polański M 124. 


wa mahlneicia no rump Beipe »in der Mühlen auf den Rumpff 
schütten« (H 842, 307); Seití wa mahlneicia no rump sseipe »Korn IN 
der Mühlen auf den Rumpff schütten« (H 596; H 257); Seiti wa 
malneitzia no rump Sseipe (HB 1, 435v); seiti wa mahlneicia no rump 
sseipe (HB 2, 495v; HM Anh.; HD); seit wa malneicia no rump zeipe 
(HW, 144); seiti wa malneiciano rump zeipe (HW, 228, 240, 324); seit! 
wa malneiziano rump zeipe (HW, 266); seiti wa mahlneicia no ramp 
sseipe (HM) - zaitü va malnaicä no rump saipe „er (sie, es) schüttet 1n 
der Mühle Korn in den Trichter«, < *Zito vp mal(e)n-ica (nom. statt 
loc.) na rump supert, 


Polański SEIDP 445f. (teilw.), 655 (teilw.); Polariski/Sehnert D 213 
Polański M 103 (teilw.). — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 93. 
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Wammaure wimmauriöna seine noch einmal ümgemaurte Maure« (H 
842, 248; HB 1, 423r); wammaura wimmauriöna (HB 2, 486r; HM); 
wammaura wimmariöna (HW, 359); Wimmauriöne Wommaura (H 
596; H 257); wammaura wimmauriona (HD) — va maure vimaufonä 
„in der Mauer ummauert“, < *v» muri omuranoje. 


Polański SEJDP 363; Polański/Sehnert D 92; Polański M 124. 


Wa mêsté »anstatt« (H 842, 72; HB 2, 456r, 498r; H 596; H 257; HM; 
HD); Wa mêste (HB 1, 389v; HM; HD); Wa mest& (HB 1, 439r); 
wamêsté (HB, 238r; H 258); Wä mêsté (H 596); wa mêssé (HW, 151); 
wamêssé (HW, 329); wa messe (HW, 323); Wameste (HP; HWfb; H 
574); wammeste (H 880) — va meste „anstatt“, eigentl. „an Stelle“, < 
"rt městě. 


Schleicher LF 159, 208; Rost DP 40 
Polański SEJDP 378; Polański/Sehnert 
(H 842, 325; HM); Wa me Mêstê (HB 
98r; H 596; H 257); wa mie mêssé 
(HW, 151, 152); wa mie messe (HW, 323); wa mie mêste (HD); Wa 
myim Mêsté »an meine statt« (H 842, 72); wa myim meeste (HB 1, 
389v); wa mynn mêsté (HB 2, 456r; HM); Wa myim mêste (H 596; H 
257); wa mynn méstê (HD) - va müiem meste „an meiner Stelle, an 
meiner Statt“, < *vz mojemb meste. 

Rost DP 401; Trubetzkoy PSt 27; Polański SEIDP 

Sehnert D 94. 


15 Lehr-Splawinski Gr 121, 163; 
D 94, 161; Polariski M 163. 


wa mie mêsté »an meiner statt« 
1, 439r); wa mie mêsté (HB 2, 4 


378, 412; Polański/ 


wa nebisgáy »im Himmel« (HW, 323) - va nebisai/va něbiśoi 
s.loc.sg.n. „im Himmel“, < "vk nebesi/nebesju. 

Schleicher LF 73, 142, 227, 237, 247; Rost DP 404; Lehr-Spławiński Gr 50, 

183; Trubetzkoy PSt 55, 145, 161; Polański SEJDP 426 f.; Polaniski/Schnert 

D 100. 
kok wa Nebisgäy »wie im Himmel« (H 842, 65; H 257; HM; HD); kok 
wa nebisgäy kok kak no sime »wie im Himmel, also auch auf Erden« 
(HW, 107, 116, 167, 245/246) — kok va n&bisaj tok käk no zimě „wie im 
Himmel, (al)so auch auf Erden“, < * kako v» nebesju tako kako na 


zemji. 
Polański SEJDP 266, 427, 446f.; 


wan nibisjeu cack wissei soquoi n 


Polański/Sehnert D 217. 
oossime (Mithoff, 2v) — va nebisoi 


g Decent memene nn 
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“cd 
D DÉI . soy oe . . . n 
käk visaj zokyoi no zimě „im Himmel wie alle Dinge auf Erden , 
*v» nebesju kako viet säk(e)-vy na zemji. 


Ey: t D 
Polański SEJDP 265 (teilw.), 426. (teilw.), 445f.; Polariski/Sehner 
195. 


waa nohss wiesaa »in unserm Hause« (SJ, 177, 323) - va nos(ä) VIE 
„in unserem Haus‘, < *yp naša veža (nom. statt loc.). 
Polański SEJDP 454; Polański/Sehnert D 198, 

Wa nüße Dáre »Nase-Löcher; d. i. in der Nasen die Löcher« (H Br 
265; HB 2, 488v; HW, 41; H 257; HM; HD); Wa nüsse däre (HB r 
425v); Wa nüsse dare (HW, 177, 323; H 596; HB, 331v; H 258; H 84 ` 
Ir; HBc, 3r; HV, Irb); Wanüße Dare (HP); Wanüße Dara (mwi); 
Wannusse dare (H 574); wannüsse dare (H 880) — va nüse dar 

„„Nasenlöcher, Löcher in der Nase“, < *vb nose dyry. 


` Aski/ 
Schleicher LF 97, 216; Lehr-Sptawiriski/Polaiski SEJDP 94; Polan 
Sehnert D 49, 161. 


Wa par&ßa »in vorigen Zeiten« (H 842, 357; HB 2, 503r; H 596; H 257; 
HM; HD); Wa parrêsse (HB 1, 447v); wa parêsse (HW, 185, 323) — Y 
pareis comp. „früher, ehemals“, < xv prrvějsše. Hennig hat drav 
ei mit dt. & identifiziert. Vgl. ns. w perwejsem „zum ersten, ZU 
allerersten‘; s. Para. 


ed, 
Rost DP 407 rekonstruiert ungenau va parédzė als loc. zu par 


. 06, 
Lehr-Sptawiriski Gr 205; Polański SEIDP 483 £.; Polanski/Sehnert D1 
161 rekonstruiert pfvějsšaja. 


Wa pindela »auf dem Montag« (H 842, 255); Wapnidêla (HB 1, me 
wa pnidela (HB 2, 487r; HW, 201, 323; HM; HD); Wapnidela (H SS 
H 257) - va pindel’ä s.acc.sg.f. am Montag“, < *v» ponedeljg; "2 


"a bei Nasalitätsverlust; es kann auch nom.sg. *ponedelja vorlie- 
gen. 


Rost DP 409; Polański SEJDP 514 f.; Polański/Sehnert D 110. 
Wa püeláy »zu Felde, ins Feld, auf den Raum, u.s.f.« (H 842, 151; Ha 
L, 404v; HB 2, 470r; HD); wa püelay (HW, 211; HM); Wapüeláy U 
596; H 257) - va pülai s.loc.sg.n. „auf dem Felde“, < "zt PO 
(polju?). 


` ki 
Schleicher LF 79; Rost DP 413; Lehr-Sptawinski Gr 121, 164; Polaris 
SEJDP 603; Polariski/Sehnert D 117. 


Waseima »Winter« (H 842, 369; HB 2, 505r; HB 2 Anh., 512v; IN 
239; H 596; H 257; HM; HD; HB, 379r; H 258; HP; HWfb; H 579); 
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Wa seima (HB 1, 450v); Waseina (H 880); wa seima »im Winter« (HM 
Anh.); waseima (SJ, 323); Wa Seima (SHilf, 24; SL, 22; SO, 49va)- va 
zaimä s.loc.sg.f. „im Winter“, < *v» zimě; s. Seima. 

Schleicher LF 214; Rost DP 442; Lehr-Spławiński Gr 36, 82, 88, 108, 116, 

173; Polański/Sehnert D 180. 

Waseryäch »Morgen-Dämmerung« (HB 1, 399r) - va zöfax s.loc.pl. 
„in der Morgendämmerung“, < *yp zorjsch%; s. sohrü. 

Rost DP 444; Lehr-Splawiniski Gr 93, 113, 169; Polanski/Sehnert D 185. 
Waßa jautra »Morgen-Dämmerung« (H 842, 123; H 596; H 257); 
Wassajautra (HB 2, 465v; HW, 339; HM; HD; HB, 263r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); wassejoutra (H 880) — va zoiauträ „ìn der Morgen- 
dämmerung“, < "vk zajutrbje, wobei -ästatt -č durch zojauträ < "za 
Jutr&/za jutra adv. beeinflußt ist; s. Jautri. 

Rost DP 101, 388; Trubetzkoy PSt 13, 105; Polanski/Sehnert D 161. 
Waßemarciön »Dämmerung, Abend-Dämmerung« (H 842, 123; HB 
2,465v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 263r; H 258; HP); Wasamarziön 
(HB 1, 399r); wassamarcion (HW, 339); Waßemarcica (HWfb); 
Wassemarcida (H 574); wassemarcica (H 880) — va samarcone 
s.loc.sg.n. „in der Dämmerung, in der Abenddämmerung“, < *v% 
spmprcansju. Vgl. poln. zmierzch „Dämmerung, Abenddämme- 
rung“; os. směrk „‚Abenddämmerung”; ns. sherk „Dämmerung“; 
russ. MEPKHYTb „dunkel werden“, mepuärs „schwach glänzen, 
schimmern‘“; skr. mf£iti „dunkel werden, dunkeln“. 

Rost DP 101, 419; Lehr-Sptawiniski Gr 62, 230; Polafiski/Sehnert D 128, 

161. || Vasmer REWb IH 45 cymepkun, 11122 mépKHyTb; Skok ER II 467f. 

mřknuti (smreati se); Brückner SE 333 mierzch, zmierzch. 

Waßibe »innerlich« (H 842, 211; HB 1, 416r; HB 2, 480v; H 596; H 
257; HB, 305v; H 258; HP; HWfb); was sibe (HM; HD); wassibe (H 
574; H 880) — va sibe pron.refl.loc.sg. „in sich“, < *v2 sebe. Vgl. 
poln. w siebie „in sich“; os. w sebi, ns. W sebe. 

Schleicher LF 262; Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 187; Polański/Sehnert 

D 130. 

Waßidîm »in seinem Eigent 
H 596; H 257; HM; HD); Wassidŷm 
402v); wassidîm »in sein Eigenthum« 
sein Haus“, < *vb svojb domb; 5. dîm. 


hum/Erbe« (H 842, 130/137; HB 2, 466v; 
»Eigenthum, Erbe« (HB 1, 401r, 
(HW, 244, 323) - va süi düm „in 
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„in 
Polariski/Sehnert D 57, 142, 205. - Brückner ZsIPh 7, 42 lehnt en "n 
sein Haus“ (va süj düm) ab, es bedeute ebenso wie Waßijim 
seinem“, d.h. „in seinem Eigentum“, (H 
PENA A : ; ijim 
Waßijim »in seinem Eigenthum/Erbe« (H 842, 130/137); nn 323); 
596; H 257); wassijûn (HM); »in sein Eigenthum« (HW, 244, in 
ta ER D ’ 
wassiiün (HB 2, 466v; HD) - va süjim pron.poss.3.Pers.loc Sg. > 
seinem, d.h. seinem Eigentum“; < *yp svojem»; s. auch a 
Rost DP 426; Lehr-Spławiński Gr 114, 188. — Brückner ZsIPh 7, 42. 


Wa styeina »in der Scheunen« (H 842, 297, HB 2, 494r; H 596; Sec 
HM; HD); Wastigeina (HB 1, 433r); wa stjeina (HW, 272); wa stj S j; 
(HW, 323) - va staine s.loc.sg.f. „in der Scheune“, < *v skün e 
Schleicher LF 232; Rost DP 421; Lehr-Splawiriski Gr 174; Polariski/Sehne 
D 141; Polański M 46, 127. 34; 
Wa Sweitónye »im Tage-Licht, mit anbrechendem Tage« (H 842, 
HB 2, 499v; H 257; HM; HD); Waßweitônge (HB 1, 4 (H 
wasweitönge (HW, 281); wa sweitönge (HW, 323); Wa sweitonye = 
596); wa swetonye (HM Anh.) — va svaitone s.verb.loc.sg.N- v ; 
Morgengrauen, in der Morgendämmerung“, < *vz stan), Ge 
poln. switanie „‚Morgendämmerung, Tagesanbruch‘‘; os. swita 
dass.; ns. switarie dass.; č. svítání dass.; skr. svitänje dass. aii 
Schleicher LF 97, 173, 229, 290; Rost DP 426; Lehr-Spławiński Gr 87, 23%; 
Polański/Sehnert D 142. 1 
Wa teile »im Nacken« (H 842, 263; HW, 289, 323); Wa teilê (HB ile 
425v); wa teile (HB 2, 488r; H 596; H 257: HM: HD) - va fi 
s.loc.sg.m. „im Nacken“, < *yp tylě. og 
Schleicher LF 101, 137, 200; Rost DP 429; Lehr-Sptawinski Gr 48, 70, 128 
163; Trubetzkoy PSt 69, 152, 155; Polanski/Sehnert D 147. a 
Wa tôrna »Gefängniß, wenns ein Thurn, oder in der Höhe ist, d. Ge 
Thurn« (H 842, 167/168; HB 1, 408r; HB 2, 473r; HW, 308; H 59 74); 
257; HM; HD; HB, 285r); Watörna (H 258; HP; HWfb; H Se 
Watörna (H 880); Watorna »Das Gefängniß« (K, 20ra; D, A 2 
Watörna »Une prison« (PfDr, 281); Watürna (Pf 841, 2rb); Watúr 


s . 46 *vb 
(PfDr, 281) - va tornä s.loc.sg.m. „im Turm, im Gefängnis“, < 
torne, 


f áski/ 
Rost DP 36, 112, 429; Lehr Zap 292; Lehr-Splawiriski Gr 163; Polañ 
Sehnert D 149; Polański M 27, 38, 105. 
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Waßöden Wa törna »in den Thurn setzen« (H 842, 168; HB 1, 408r; 
HB 2, 473r; H 257, HM; HD); wassod&n wa torna (HW, 308); 
wassoden wa törna (HW, 340; M 596) — vasodene va tornä „gesetzt in 
den Turm“, eigentl. „im Turm“, < *ypsadenbjb vB torne. 

Polariski/Sehnert D 207; Polański M 105. 
Wa Trewe »in Weinachten« (H 842, 367; HB 2, 504v; HW, 311, 323; 
HM; HD); Wattrewe (HB 1, 450r); watrewe (H 596; H 257) - va trib& 
s.acc.pl. „zu Weihnachten‘, < "vi terby. 

Rost DP 430; Polański/Sehnert D 151. 
Wa Wastelowenia »im Fastnachten« (H 842, 150); Wa Wastlöwenge 
(HB1, 404r); wa wastelöwenge (HB 2, 469v; HW, 323, 341; H 596; H 
257; HM; HD); wa wastelowenge (HM Anh.) - va fastelovene 
s.loc.sg.m. „zur Fastnacht“, < *v2 vasteläven(t)-ju; s. Wastelö- 
wen. 

Rost DP 432; Lehr-Sptawitiski Gr 164; Polariski/Sehnert D 61; Polański M 

38, 111. 
Wa Weitige »in der Stadt« (H 842, 325; HB 2, 4981; HW, 323, 349; H 
596; H 257); wa weitige (HM; HD) - va vait’e s.loc.sg.m. „in der 
Stadt“, < *vz wik-&; s. Weika. 

Schleicher LF 96, 126, 214; Rost DP 433; Lehr-Splawiriski Gr 173; 

Polaniski/Sehnert D 158. 
Wa Wetra Woyßöye »an die Lufft hangen« (H 842, 242); wa Wetra 
woißöge (HB 1, 422r); wa wetra weissöye (HB 2, 485v; H 596; H 257; 
HM); wa wetra weyssöye (HD) - va veträ vaisoi& „es hängt in der 
Luft“, < *v» vetre visajetb; S$. Wyöter. 

Trubetzkoy PSt 144 (teilw.); Polariski/Sehnert D 210. 
wa Woagärd »im Garten« (HB 1, 407v) - va vägard s.acc.sg.m. „in 
den Garten“, < *vz ogord%; S$. Waggörd. 

Lehr-Sptawinski Gr 241; Polanski/Sehnert D 161. 
Jose eydang wa Woagard »ich gehe im Garten« (H 842, 165; HB 2, 
472v; H 596; H 257; HM; HD); jos eidang wa Woagard (HB 1, 407v); 
jose eidang wa woagard (HW, 66, 324, 346) — ioz aida va vågărd Ach 
gehe in den Garten“, < * jazb idọ vB ogord». 

Polariski/Sehnert D 207. 


Jajudseit wa wögaart »Voulons nous aller au jardin« (Pf 841, 6ra); Ja 
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Judseid wa wögaart (PfDr, 304) - ia, iò că ait va vogärd „ja, ich will in 
den Garten gehen«, < *ja, ja(z6) chŁtjọ iti vp ogord®. 
Lehr-Sptawiniski Gr 241; Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 12 (14), 74 (76); 
Polański SEIDP 217; Polanski/Sehnert D 217; Polanski/Sehnert D 191. 
Ztsan wa wogad heyd »Wollen wir in den Garten gehen?« (K, 19vc) - 
ca va vogärd att. Ach will in den Garten gehen“, < *chztjo vb ogordb 
iti. 
Lehr-Sptawiniski/Polanski SEIDP 74 f.; Polafiski/Sehnert D 194. 


waa zartje »in der Kirche, (SJ, 323) - va cart’&(v) s.acc.sg.f. „in die 
Kirche“, < *v5 curkzvs (acc. statt loc.); s. Tzartgay. 


Schleicher LF 128, 240; Rost DP 377, Lehr-Splawinski Gr 181 konjiziert 
loc.sg. *vz crkbve; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 71; Polaniski/Sehnert 
D 45. 
Johß saarang hile noh Tiebe waa Zartje » ich sehe allzeit auf dich in der 
Kirche« (SJ, 96; SA, 279); johs saarang hile noh tiebe wa zartje (SJ A 
318); Johss sarrau hile noh Tiebe waa Zartje (SO, 48ra) - joz zarą le 


no tibE va cart’&v „ich schaue immer auf dich in der Kirche“, < *jaz® 
zbrjo hEl na tebe vb chrkeve. 


Lehr-Splawinski/Polaiski SEJDP 71; Polański SEJDP 445f. (teilw.); 
Polafski/Sehnert D 198. 


wass zehm lijungdo vin diesem Lande« (SJ, 140, 268, 323); wass zehm 
lijungdo nie jang nie jaddahn deffca »in diesem ganzen Lande ist nicht 
Eine Dirne« (SJ, 46, 72, 171); wass zehm lijungdo nie jang nie jaddahn 
deffca, tung teu nie prosal »in diesem Lande ist nicht Eine Dirne, die 
du nicht gefragt (neml. angesprochen)« (SJ, 210); wass zehm lijungdo 
nie jang nie jaddahn deffca, tung teu ni prosal (SJ, 314); Waß zehm 
lijungdo nie Jang nie Jaddahn Deffte Tung Täu nie prosel »in dieses 
Landt ist nicht eine Dirne der du nicht gefraget« (SA, 279); wass Jehm 
letzung do/mi Jang nie Jaddahn deffla Tung Täu nie prosal (SO, 48ra) 
-vasem Todo niia ni iadan defkă, tọ toi ni prosăl „in diesem Lande ist 
nicht ein Mädchen, das du nicht gefragt hättest, 


< *vp sms Igda (gen. 
statt loc.) ne jeste ne jedenp (m. statt f.) děvska, tọ ty ne 
prašal». 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41(43) teilw., 101 f. (teilw.); Polański 
SEJDP 204f. (teilw.), 


349 (teilw.), 588f. (teilw.); Polański/Sehnert D 
198. 


W D 
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Dziddir dela (HB 


wa ziddir déla »viertheilen« (HW, 43, 323, 388); Wa 
ilt«, < *v2 četyre 


S 44) — va citer delë „er (sie, es) teilt in vier, vierte 
čle (< *delits). 
Rost DP 377; Lehr-Splawinski/Polatiski SEID 
D 215, 
Eide wa preesta »in der Richtung gehen« (HB1, 454r) - aidě va pröstă 
»er (sie, es) geht gerade aus“, < vide. vB prostě. 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 13f. rekonstruieren vå pröst& < "vi 


prosto; Polański SEJDP 590f.; Polafiski/Sehnert D 217. 
Klod wa walne »falzen, falten, in Falten legen« (H 842, 149; HD 2, 
469v; HM; HD; HB, 274v); Klod wa wôlnê (HB 1, 404r); klod wa 
woln& (HW, 114, 373); Klodwa Wölne (H 596); Klod wa wölne (H 
257); Klodwawölne (H 258; HWID); Klodwawölne (HP); Klodwawöt- 
2 (H 574; H 880) - klodë va folne „er (sie, es) legt in Falten“, < 

Kader, vz, Foul’n-e. 

Polański SEJDP 255f.; Polanski/Se 
Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 168. 
kosey westijeibe »Schimmel im Brodte« (SJ, 323); kosei westijeibe 
(SJ, 120, 271); Kosei we Stijeibe (SHilf, 33; SL, 27, SO, 50vb) - kosai 

va st’aibä „Schimmel im Brot“, < “kvasu vb skybe. 
a SEJDP 278; Polariski/Sehnert D 81. - Szydtowska-Ceglowa Lud 
‚110. 
Kumbóza wawadung »Se baigner« (Pf 841, 6ra); Kumb6za wowadung 
(PfDr, 302) - kgpot să va vadý (vädg) „im Wasser baden“, < *kopati 
SE vB vodọ (acc. statt loc.). 
Schleicher LF 342; Lehr-Spiawinski Gr 173, 241; Polański SEJDP 282; 
Polanski/Sehnert D 82, 191. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 184. 


leiss minne Wappeisde »lecke mir im .. -“ (SJ, 324; SHilf, 21; so, 
J, 132, 150, 188); leis minne 


49ra); leiss minne wap peisde (S 
Wappeisde »lick mir im M.« (SL, 21) - laiz mine va paizde Jeck mich 
am (wörtlich: im) Arsch!“, < *liZi mene V} pizde. 

Polanski SEJDP 227 (230), 313, 478; Polariski/Sehnert D 199. 
Lgündy wa woagart »Land im Garten« (HB 1, 420r); ljundö wa 
woagart »Gartenland« (HW, 140, 323, 346) - P’ödü/l’9do (gen. statt 
nom.) va vägärd „Land im Garten, Gartenland“, < *ledo vb 
ogord%. 


P 80, 103; Polariski/Sehnert 


hnert D 206; Polański M 134. - 


rn 
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Rost DP 439 konjiziert ungenau loc.sg.; Polański SEIDP 349; Polański/ 

Sehnert D 91. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 43. 
Mäu mohm wißie waanohß Wiesaa »wir haben alles in unserm Hause« 
(SJ, 324, 361, 365; SA, 279); mäu mohm wissie waa nohss wiesaa, kack 
Pattinze, etc. »wir haben Alles in unserm Hause, als Vögel, etc.« (SJ, 
107); mäu mohm wissie waa nohss wiesaa kack, pattinze mlakaa un 
diebbra sehna, tüh mäu neh mom »wir haben alles in unserer Haus als 
Vogel Milch und gute Frau die haben wir nicht« (SO, 48ra) - moj 
momě visi va nos viză Lët patincě mlakă un dübrä zenä, tü mol ne 
mome, < *my jbmamy vbše vi našą (nom. statt loc.) veža kako 
prtenscě (pŁtensčeje?) melka un dobraja žena (nom. statt acc. od. 
gen.), to my ne Jsmamy. Dieser Text wird unterschiedlich interpre- 
tiert: ‚wir haben alles in unserem Haus, wie Vögel (Geflügel), Milch, 
und (aber) eine gute Frau, das haben wir nicht“ oder wir haben alles 
in unserem Haus, Vogelmilch und eine gute Frau, das haben wir 
nicht“, s.D. Gerhardt, Vogelmilch — Metapher oder Motiv. Semantt- 
sche Hefte 2, 1-77. 


Rost DP 67; Polański SEJDP 265 (teilw.), 381 (383) teilw., 387 (teilw.), 

491; Polanski/Sehnert D 197. — Hilferding ITamarımkn 16. 
Moday wa seita »Korn-Wurm« (H 842, 228; H 596; H 257), Modäy wa 
Seita (HB 1, 419v; HB 2, 483r; HW, 154, 240, 323; HM: HD; HB, 
314v); Modäywaseita (H 258); Moday Waseita (HP; HWfb; H 880); 
Modaywaseita (H 574) — modai va zaitä „Wurm im Korn, Korn- 
wurm“, < *mad(e)-y vs Zite. 

Polański/Sehnert D 95. 


Modäy wa Bára »Käse-Made« (H 842, 217/218; HB 1, 417r; H 596; H 
257; HB, 308v); moday wa Ssára (HB 2, 481v; HM; HD); moday wa 
ssora (HW, 154); modáy wa ssora (HW, 264, 323); Modáy Waßára (H 
258); Moday Waßára (HP); Moday Waßäro (HWfb); Maday Wassära 
(H 574); moday wassara (H 880) — modai va sară „Made im Käse, 
Käsemade“, < *mad(e)-y v2 syrě. 

Polański SEJDP 388; Polański/Sehnert D 95. 


Motteway wa Bára »Käse-Müte« (H 842, 218; H 596); Motteway Wá 
ssára (HB 1, 417r); motteway wo ssára (HB 2, 481v; HM; HD); 
mottewáy wa ssora (HW, 161, 264, 323); Mottewáywa Ssára (H 257); 
Mottewáy wa ssara (HB, 308v); Mottewáy Waßara (H 258; HP; 
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HWfb); Motteway Wassara (H 574; H 880) - modvai va sarä „Maden 
im Käse, Käsemaden“, < *mad(e)-zvy vB STE. 
Polański SEJDP 388; Polanski/Sehnert D 95; Polański 
ska-Ceglowa Lud 48, 102. 
müh lohlja un mohtey jista din wat tung kläud »mein Vater und Mutter 
sind auch in den (dem?) Gedanken« (SJ, 110, 314, 324); Müh Lohlja 
un mohtey Jista die watung kläud (SA, 279); mih lohlja un mohtey 
Jista die Vat tung Kläud (SO, 48ra) — mü(i) Poľă un motai iistă din va 
tò kloid mein Vater und (meine) Mutter sind auch in diesem 
Gedanken“, < *mojs ljalja un mati jesta den vs ton» kljud®. 
Schleicher LF 296 (teilw.); Lehr-Sptawiniski/Polafiski SEJDP 42f., 106f. 
(teilw.); Polański SEJDP 261 (teilw.), 344 (teilw.), 401 (teilw.), 411. 
(teilw.); Polaniski/Sehnert D 197. 
ni farforünas wa versoikung (Mithoff, 2v) - ni farförüi näs va ferzoikö 
„führe uns nicht in Versuchung!“, < *ne vor(ver-)vör(en)-uji nast Vb 
versuk-ọ. 
Polański SEJDP 436 (438); Polański/Sehnert D 195; Polański M 122 
(teilw.). 
perdodim ni noos Waversöking »verthue uns nicht bey (in) die 
Versuchung« (Buchholtz) - perdodim(€). ni. . .nos va ferzöking ,wie 
wir vergeben, .. ups nicht in Versuchung‘, < *perdadimy. ne. . .nasb 
v2 ferzöking; perdodim gehört zum vorhergehenden Satz und wurde 
von Buchholtz falsch bezogen. 
Polanski/Sehnert D 202. - Koblischke Deutsche Erde 12, 124. 
Nüntar trumbe wa rik (HB 1, 396v) — nọtăr trobe va rüg „der Hirt bläst 
ins Horn“, < *notars trobe (< *trobitb) Vb rot, 
(Nŷs wa Radel$) »Hackeisen« (HB 1, 428r) - nüz va radlü „Messer am 
Hakenpflug“, < *nožs v» ordlo. 
Polański SEJDP 464f., 623; Polański/Sehnert D 104. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 37. 
püsaarim wat tung dahrung »besiehe mir in das Loch« (SJ, 41, 314, 
324); püsaarim wat tung darung (SJ, 212); Pü-saarim Wattung 
Dahrung (SHilf, 21); Pü-sarim Wattung Dahrung (SL, 21); büsarim 
Wattung dahrung (SO, 49ra) - püzare mě va t darg „‚schau mir in das 
Loch!“ < *pozeri mi v% tọ dyrọ. 
Schleicher LF 249; Polański SEJDP 227 (229) teilw., 615; Polański/Sehnert 
D 199. 


M 132. - Szydłow- 
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Reibäy playang wa Widda »die Fische schwimmen im Wasser« (H 842, 


361; HB 2, 503v; HD); Reibäe pläyang wa Widda (HB 1, 448v); reibäy 


pläyang wa widda (H 596, H 257); reibäy playeng wa widda (HM) - 
raibaj plają va vidă „die Fische schwimmen im Wasser“, < *ryby 
Plujots vb vodě. 


Polański SEJDP 525 f.; Polański/Sehnert D 216. 


Roden wa Wißa »regieren im Hause« (H 842, 285; H 596; H 257); 
roden wa wisse (HB 2, 491v; HM; HD) 


-roden£ va vizě „Regieren im 
Hause“, < *radensje vb veži, 


Polański SEJDP 645; Polański/Sehnert D 123, 212; Polański M 86, 158. 


Samet wa seywad wad »Du lieber Schatz« (K, 19vc); Samet wa seywat 
wàt »Mon coeur, maniere de parler, quand on s’aime« (Pf 841, 6ra); 
Samet wa Seywat »Mon petit coeur« (PfDr, 304) — amer (zamět) va 
zaivät „gemeinsam ins Leben“, < *semmet (same(n)t) vb Zivot®. 


Rost DP 442 konjiziert Dual!, 44 unwahrscheinliche Erklärung als same 


twa seywat ‚dieselben zwei Herzen“; Polariski/Sehnert D 181, 191, 194. - 
Polański Polabica II 191f. 


plüss deta wa säupcung »lege das Kind in die Wiege« (SJ, 201, 240, 
291, 324); Sehna plüss deta wa säuplung »Frau lege Kind in Wiegen« 
(SHilf, 29; SL, 25); Sehna, plüss de ta wa säuplung (SO, 50rb) — zenä, 
P(ö)lüz detä va zoipkọ „Frau, leg das Kind in die Wiege!“, < *Zena, 
položi dete v» zybrko. 

Lehr-Sptawinski/Polaiski SEIDP 10 


5; Polariski/Sehnert D 200. - Szydtow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 174. 


seiti wa bän zeipe »Korn auf den Boden schütten« (HW, 6, 324); seit 
wa bân zeipe (HW, 240, 266) - zaitü va ban saipe „er (sie, es) schüttet 
das Korn auf den Boden“, < *žito vp bön supert, Falls wa nicht 
verschrieben ist für na = nå, ist va < "rt anzusetzen; s. Bân. 

Seiti wa mëch Beipe »Korn in den Sack sc 
842, 307); Seit! wa méch Sseipe (HB 1,4 
(HB 2, 495v; H 596; H 257; HM); seiti wa 
266, 324); seiti wa mech sseipe (HD) - zai 
schüttet Korn in den Sack“ 


hütten oder eingießen« (H 
35v); Seiti wa mëch sseipe 
mëch zeipe (HW, 149, 240, 
fü vă mex sajpě „er (sie, es) 
» < *Zito vb méchs, Sypets. 


Polański SEJDP 373 f.; Polasiski/Sehnert D 213. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 52. 
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Skripe wa Lufft »in die Lufft sprengen« (H 842, 322/323, HW, 143, 
249, 324: H 596; H 257); skripe wa luft (HB 2, 497v; HM; HD) - 
skrüp& va luft „er (sie, es) sprengt in die Luft“, < *sekrope 
(< *sbkropits) v» luft. 
ER DP 156; Polański SEJ 
Sseipe Wa tgereite »das Fallen des Mehls in die Kiste« (H 842, 
101/102); Sseipe wa dgéreite (HB 1, 396r); Sseipe wo týereite (HB 2, 
461v); Sseipe wa Tyereite (H 596; H 257); sseipe wo tyereite (HM; 
HD) - saipe va t’öraite ET (sie, es) schüttet in den Trog“, < *sypetb 
vB koryto. 
Polafiski/Sehnert D 204. 
ta toy giß wa Nebisgäy „der du bist i 
166/167, 284; H 257); ta toy gis wa ne 
nebisaj „der du bist im Himmel“, < 
Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 40 (43); 
Polaniski/Sehnert D 217. 
tada töjis wattuem nibisien (Mithoff, 
„der du bist in deinem Himmel“, < 
Polański SEJDP 426. (teilw.); Polański/Sehnert D 195. 
Tatta, jis wannewü »der da ist allenthalben« (Buchholtz) - ta toj iis va 
nebü der du bist im Himmel“, < "Ir ty jess v» nebo. 
Polański/Sehnert D 202. 
Büsaz tade tojis wattuje emmerize »Gott du bist im Himmel« 
(Mithoff, 3r) — büzäc, tadě toi iis va tül& eměrice „Gott, der du dort 
bist in deinem Himmel“, < *božscs, tede ty jese v» tvojeji 


hemelrîk-č. 
Polański SEJDP 144 (teilw.); Polański/Sehnert 
(teilw.). 
tangna wa krich »in den Krieg ziehen« (H 842, 376; HW, 124, 285; H 
596; H 257); tangne wa krich (HB 1, 452r; HW, 323); tangna wa Krig 
(HB 2, 506r; HM; HD) - tagně va krix „er (sie, es) zieht in den 
Krieg“, < *tęgnetb Vb krich. 
Rost DP 394 va krig; Polański SEJDP 29 
Polański M 37, 100. 
Tetang wa Seipka plîst „Kind in die Wiege legen« (H 842, 368; HB 2, 
505r; H 596; H 257, HM; HD); Detahg wa Sseýpka plyst (HB 1, 450r); 


DP 335; Polanski/Sehnert D 214; Polański M 


m Himmel« (H 842, 65; HW, 7; 
bisgáy (HM; HD) - ta toj jis va 
*tp ty jesb VE nebesi. 

Polański SEJDP 426f. (teilw.); 


2y) - tade toi jis va tüjëm nebisai 
*tpde ty jesb vk tvojems nebesi. 


D 196; Polański M 121 


4; Polański/Sehnert D 217; 
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detang wa seipka plist (HW, 201, 240, 291, 324) — deta va zaipkä 
p(ö)lüst „‚das Kind in die Wiege legen“, < *dete vz zybzka (statt 
zyb&ko) položiti. 


Rost DP 379, Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 105; Polański SEJDP 
560 f.; Polaniski/Sehnert D 217. 
took tung krie wa ganzen weltie afstörial »so soll Er den Krieg 
absteuren von der gantzen welt« (Mithoff, 3r) — tok tọ kri(x) va gancěn 
velt’& afstöfăl „‚so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewendet“, 
< *tako ten krich vp ganzen welt-ju afstör(en)-jal. 
Lehr-Sptawinski/Polaiski SEJDP 1; Polariski/Sehnert D 196. 


Tyülice wa Waten »Zaun-Pfal; d.i. Pfal an dem Zaune« (H 842, 375; 
HB 2, 506r; H 596; H 257; HM; HD); Tjülicê wa Waten (HB 1, 451v); 
tülice wa waten (HW, 313, 323, 343); Tjülice wa Waten (HB, 382r; H 
258; HP); Tjülicewa Waten (HWfb); Tjülicewawaten (H 574); 
Tjulicewa Waten (H 880); Tyüliê waten (HBc, 10v); Tyülie waten 
(HV, Ira) - t'ülce va vaten „Zaunpfähle“, < *kolbcě vr otynÞ. 
Polański/Sehnert D 156. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 154. 


Wiltge Dara wa sime »Höle; d. i. ein groß Loch in der Erden« (H 842, 

204/205; HB 1, 415r; HB 2, 479v; H 596; H 257; HM; HD); Wiltje dara 

wa Sime (HW, 41, 245, 323, 358; HB, 301v; H 258; HP); Wiltje darawa 

Sime (HWfb; H 574; H 880) - vilt’& dară va zimě, Höhle, großes Loch 

in der Erde“, < *velikaja dyra vp zemji. 
Polański/Sehnert D 170. 


Wißêtze wa kungsáy »in Stücken zerhauen« (H 842, 192); Wissetz wa 

Kungsáy (HB 1, 412v); wissêtz wa kungsáy (HB 2, 477v; H 257); 

Wissêtz Wakungsäy (H 596); wissetz wa kungsay (HM; HD) - visece 

va kösai „er (sie, es) zerschlägt in Stücke“, < *osěčetb vr kosy. 
Rost DP 393 (teilw.); Polański SEIDP 283; Polariski/Sehnert D 82 (teilw.), 
208. 


wittödume doch tamüje Greichje wa Büse jJeomang »vergib mir doch 
meine sünde in Gottes Nahmen« (Mithoff, 3r) — vit(E)düi mě dox tă 
mülä grex& va büze jaimą »Vergib mir doch diese meine Sünden in 
Gottes Namen!“ < *otsdaji mi doch tyjě mojě gröchy vs božsjeje 
Jbme. 


Lehr-Sptawiniski/Polanski SEID 


P 112 (teilw.); Polański SEIDP 181 
(teilw.), 227 (229) teilw., 412 (te 


ilw.); Polaniski/Sehnert D 196. 


Wabböy 1313 


Pitzang wa smila »im Bratofen braten« (HM Anh.; HGoe); Worang 
Pitzang wa Smila »kochen und braten in der Hölle« (H 842, 205); 
worang Bitsang wà Smyla (HB 1, 415r); worang pitsang wa smila (HB 
2, 479v; H 596; H 257; HM); worang, pitzang wa smila (HD) - vorą, 
picą va smülä „‚sie kochen, braten in der Hölle“, < *varets, pecotb VB 
smolě. 

Polański SEJDP 518f.; Polański/Sehnert D 209. o 
Würggene wa Lufft »in die Lufft sprengen« (HB 1, 438v) — virgne va 
luft „er (sie, es) sprengt in die Luft“, < *yprgneth VE luft. 

Polański/Sehnert D 172. 

Nüntar trumbe wa dk »der Hirte bläset« (HB 1, 396v) - ngtär tröbE va 
rüg „der Hirt bläst ins Horn“, < "notarb trobe (< *trobits) v% 
Top, 


waa s. Wa. 
Waäda s. Woada’. 
Waas s. Wäs. 


wabbé, Wabbijich s. Wabböy. 


Wabböy »zweytheilig« (HB 1, 395v); wobböy »zweitheilig« (HW, 
372) - vaboi num.nom.m. „beide“, < *obajb. Vel. poln. oba, obaj, 
obie „beide“; os. wobaj, wobe dass.; NS. hobej dass. 

Rost DP 438; Lehr-Spiawinski Gr 96, 114 *obaji > väb6j; 84 nom.pl. 

*obaji > väb6ja; Polafiski/Sehnert D 161. || Vasmer REWO II 236f. óða, 

dës: Skok ER II 534 öba, öbje; Mladenov EPR 362 66a, 66e; Brückner SE 


369 oba(j); Machek ES 330 oba, ob. 
Wabbyich »beyderley« (H 842, 101; HW, 324; H 257); Wabbijich (HB 
1, 395v); wabbyig (HB 2, 461v; HM; HD); Wabbyich (H 596); 
Wabbíjich (HM; HB, 253v; H 258) — vabülex num.gen., < 
Be DP 438; Lehr-Splawifski 

i < *o6'kxp; Rost ; - 

SC EE ` Koblischke AsIPh 28, 442. 

No wette: no věbe num.acc.f. „auf beide”, < *na obě. 


Schleicher LF 65, 95, 251; Rost DP 438; Lehr-Splawinski Gr 35,84, 92,114, 
125; Trubetzkoy PSt 144; Polaniski/Sehnert D 161. - Koblischke AslPh 28, 


442. 


1314 Wabbra 

No webbe& Starn& »zu beyden Seiten« (H 842, 312; HB 1, 436v; HW, 
269, 353); no wabbe starne (HB 2, 496r; HM; HD); no wibbe starne 
(HW, 269, 353); no webbe Starne (H 596; H 257); no wibbé oder 
webbé starne »auf oder zu beiden Seiten« (HW, 175); Wibb£ storne 
»auf beyden Seiten, (HB 1, 395v) - no vebe stärne „auf beide Seiten“, 
< *na obě storn£. 


Schleicher LF 216; Lehr- 
138, 213, 


Wibbema »beyde« (H 842, 101; H 596; H 257); »beyde, beyderseits« 
(HB 2, 461v; HM; HD); Wibbema »beyderseits« (HB 1, 395v); 
wibbema (H 596; H 257); Wibbema (HB 1, 395v; HW, 353); »beyde, 
beyderseits« (HB, 253v; H 258) — vibemä num.instr., < *obema. 
Schleicher LF 65, 251; Rost DP 438; Polanski/Sehnert D 161. 
Ssa wibb&ma runkoma »mit beyden Händen« (HB 1, 412r) - sa vibemä 
rökomä »mit beiden Händen“, < zez, oběma rokama. 
Polański SEJDP 653, 


Spławiński Gr 44, 65, 109; Polański/Sehnert D 


Dirse Ba Wibbema Runkóma »halten mit beyden Händen« (H 842, 
189; HB 2, 477r; H 257; HM); Dírsse ssa wibbema Runkóma (HB 1, 
412r); dirse ssa wíbbema runkóma (HW, 51, 228, 229, 353); dirse ssa 
wibbema Runkoma (H 596; HD) - dirze sa vibemä rökomä „er (sie, 


es) hält mit beiden Händen“, < *dsrie (<*dsrZite) sp oběma 
rokama. 


Schleicher LF 216, 251; Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 108; Polafiski 
SEJDP 635; Polanski/Sehnert D 208. 


Wabbra »Augenbraunen« (SJ, 324; SO, 45ra; SH, 1371; SHHilf, 73) 


— vabrai s.nom.-acc.pl. „Augenbrauen“, < *obry. Vgl. poln. brew 
„Augenbraue‘; os. briowka dass. 


Schleicher LF 65 rekonstruiert ungenau väbräv < oëptnt, oder väbrva < 


*o6pmBa; Rost DP 438; Polariski/Sehnert D 161. || Berneker SEWb I 91f.; 
-Trubatev ESSJ III 63 f.; Stawski SPr I 403; 


Skok ER II 539 öbrve; Stawski SE I 42 brew; 
Polański Polabica IV 212 ff. 


Wabbyich s. Wabbóy. 


Wábit »einschlagen« (H 842, 133; HB 2, 467r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 269r; H 258; HP; HWfb); Wabitt (HB 1, 401v); wabit (HW, 
324; H 574; H 880) — vabet inf. „einschlagen“, < *yzbiti. Vgl. poln. 


Wächgetung 1315 


wbić ‚‚(schlagen), einschlagen, hineinschlagen“; č. vbiti dass., skr. 
übiti dass.; bulg. s6ńa dass., russ. BÖHTB dass. 
Rost DP 430; Lehr-Sptawinski Gr 57, 136, 222; Polanski/Sehnert D 161. 


s. Beit. 


Wächene »Gesundheit« (H 842, 170; HB 2, 473v; HW, 325; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 286r; H 258; HP; H 574); Wâchchene (HB 1, 
408v); Wächene (HWfb); wachene (H 880); Wâchwe »gesund« (H 
842, 175; HW, 325); Woächwe (HB 1, 410r; HW, 325); Wachwe (HB 
2, 473v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 288r; H 258; HP; HWfb; H 574; 
H 880); Wôchwe »lustig; wird auch gebraucht stat des Wortes frisch, 
gesund u. d. g.« (H 842, 243; HB 1, 422r; H 596; H 257; HB, 322v); 
wochwe (HB 2, 485v; HM; HD); wächwe (HW, 325; H 258); Wachwe 
(HP; HWfb; H 574); wachme (H 880) — vaxne/vaxy&/växye 
adj.nom.sg.m. „gesund, frisch, lustig“, < *och(otp)nzjb. Das y in 
Wachwe ist durch Fernassimilation nach dem anlautenden v aufge- 
kommen. - Vgl. poln. ochotny (veraltet) „willig, eifrig“. 

Rost DP 113, 439; Lehr-Splawinski Gr 98, Polanski/Schnert D 161. 
Niang Wachwe »nicht gesund« (H 842, 175; HB 2, 473v; H 596; H 257; 
HM; HD); niang woachwe (HB 1, 410r; HW, 8, 325); niang woáchwe 
(HW, 171) - ni ia vaxyč/våxyč (< vaxně) „er ist nicht gesund“, < *ne 
jests och(ots)nbjb. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41 (43); Polański/Sehnert D 207. 


Wächgetung vaxötg s.acc.sg.f. „Gesundheit“, < *ochotg. Vgl. 
poln. ochota „Lust, Begierde, Wunsch“. 

Rost DP 113, 439; Lehr-Spławiński Gr 37, 78, 84, 150; Polański/Sehnert D 

161. || Vasmer REWb II 294 oxóra; Brückner SE 373 f. ochota; Machek ES 

335 ochota. 
Peye Wächgetung oder Wäschetung »Gesundheit trincken« (H 842, 
170); Peye Wachchetung (HB 1, 408v); peye wachgetung oder 
waschetung (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; HD); peye waschetunk 
(HW, 182, 325) — paie vaxötg „er (sie, es) trinkt (auf) die 
Gesundheit“, < *pijets ochotg; s. peit. 

Polański SEIDP 475f.; Polariski/Sehnert D 207. 


Jose peyang tyang Wäschetung »ich trincke deine Gesundheit« (H 
842, 170/171); Jos Peyang tygang Wachetung (HB 1, 408v); jose 
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wächglad& 


peyang tyang waschetung (HB 2, 473v; H 596; H 257; HM; HD); jose 
peyang tigang wachetunk (HW, 182, 316, 325); jose peyang tyang 
wasshetung (?) (HM Anh.) — ioz paig tülg vaxötg „ich trinke (auf) 
deine Gesundheit“, < * Jazz, pijọ tvojo ochoto. 

Polański SEJDP 476, Polariski/Sehnert D 207. 


No tyang Waschetung »auf deine Gesundheit« (H 842, 170; HB 2, 
473v; H 596; H 257; HM; HD); No tyang Wachetung (HB 1, 408v); no 
tigang wachetunk (HW, 175, 316, 325) - no ia vaxötg „auf deine 
Gesundheit!“, < *na tvojo ochotg. 


Polański SEJDP 445 f.; Polafiski/Sehnert D 207. 
wächglad& s. Wa, Chlade. 
Wachlite s. Wechlite. 


wachme  Wächene. 


Wachtoye »Achtung« (H 842, 70; HB 2, 455v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 236r; H 258; HP; HWfb; H 574); Wachtóye (HB 1, 388v); 
wachtein (H 880); wachtoije »Achtung geben« (HW, 325); Wáchtoye 
»lauren« (H 842, 236); Wächtoy (HB 1, 420v; HB 2, 484v; HM); 
Wachtöy (HW, 325; HB, 319r; H 258; HP; HWfb; H 574); Wächtay 
(H 596; H 257); wächtöy (HD); wachtoy (H 880) — vaxtoie 3.sg.praes. 
„er (sie, es) wacht, lauert, gibt acht“; spät entlehnt aus nd. wachten 
„Acht geben, in Acht nehmen“, s. Bremer Wb V 159; Kück Wb UI 
652; drav. -oie < *.ajets. 


Schleicher LF 292; Rost DP 8 
Polański M 78, 154, 


Wachtöl »gelaurt haben« (H 842, 236; HB 1, 420v; HB 2, 484v; HW, 
325; HM); Wachtäl (H 596; H 257); wachtöl (HD) - vaxtolsg.m.perf. 
„ich (du, er) habe gewacht, gelauert“, < *wacht(en)-al». 


Schleicher LF 292; Rost DP 13 
82, 154. 


8, 431; Lehr Zap 274; Polański/Sehnert D 158; 


3, 431; Polański/Sehnert D 158; Polański M 
Wächwe s. Wâchene. 
wackaarst s. Wakóarst. 


Wackarstneicia, Wackerstneicia s. Wakarstneicia. 


Wackenow s. Wakni. 
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wadjuhl 


Wackninick, Wackninik s. Wakninik. 
Wacknj s. Wakni. 

Wacköarst s. Waköarst. 

Wackúj, wackuy, Wacnü, Wacnü s. Wakni. 
wadatü s. Wardöte. 

waddaan s. Wa, Dän. 

wadde s. Wa. 


Waddicke »Molcken« (H 842, 254; H 596; H 257); Wäddicke (HB 1, 
424r); waddike (HB 2, 487r; HM; HD); Waddicke »Molcke« (HBc, 
6r) — vadikě ,Molke“‘; spät und unverändert aus dem Niederdeut- 
schen entnommen, s. L. Mackensen, Neues Wörterbuch der deut- 
schen Sprache Waddike f. „Molke“; Bremer Wb V 161 Waddik, 
Wattke „Molke“; Kück Wb III 656 Wadk , die Waddike“. 


Rost DP 137, 430; Polanski/Sehnert D 158; Polański M 137. 


wade s. Woada’. 


Wader »Vater« (H 842, 346; HW, 325; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
368r; H 258; HP; HWib; H 574); Vader »Gevatter« (SJ, 322; SO, 
4Ivb) - fader s.nom.sg.m. „Vater, Gevatter“, unverändertes nd. 
Wort, s. Mensing Wb V 340f. Vadder’ „Vater“, Vadder ,Gevatter“‘; 
Bremer Wb I 330 Vader „Vater“, Vadder „Gevatter“. 

Rost DP 67, 430; Lehr Zap 181, 276, 301; Polafiski/Sehnert D 60; Polański 

M 52, 113. 

Nöße Wader »unser Vater« (H 842, 65; HW, 177, 325; H 257; HM; 
HD); Noos wader (Mithoff, 2v) — nos fader „unser Vater", < *našb 
vader. 

Polański/Sehnert D 195, 217; Polański M 113, 140. 

Nôs hôlya wader (PfDr, 269) - nos ‘ol’E fader „unser heiliger Vater“, 
< *na$s halig-bjb vader. 

Polański SEJDP 454, 467; Polański M 140. 


wadjuhl: vad’ül s.nom.sg.f. „Heide“, < * ogolb. 
Lehr-Spławiński Gr 76, 84, 155; Polański/Sehnert D 161. 


1318 Wadreutla jüdü 


Mohla wa djuhl »heisst der kleine in Heide« (SHilf, 52); »heisst der 
kleine in Heide. Die beiden Schulzen haben sie aus der Heide 
gehacket. 1699 denn es hat lange Zeit in der Heide brack gelegen. Die 
Alten haben gesaget, dass ist Schultzen güstneitz, dem haben sie vor 
diesem Bohnen aufgesäet gehabt« (SL, 34); Mohla wad juhl »heist der 


kleine in herde« (SO, 20r) — molä vad’ül „kleines Heidestück“, < 
*malaja ogols. 


Rost DP 77; Polański SEJDP 394 f.; Polafiski/Sehnert D 96. - Brückner KZ 
48, 185f. 


s. Gilga. 

Wadreutla jüdü s. Wa, Draug, Lgoti. 

Wadroy s. Wüdrat. 

Wächene s. Wächene. 

Wänich s. Wauchgi. 

Wänjah s. Wayó. 

wär s. Wär, 

wärch s. Wärch. 

wärdal s. Wärdal. 

Wärpene s. Wärchene. 

Wärrumbit »besäumen« (H 842, 294; HB 2, 493r; H 596; H 257; 
HM; HD); Werûmbit (HB 1, 432r); warrumpit (HW, 228, 334; HB, 
345r; H 258; HP; H 574; H 880); Warrunpit (HWfb) - varöbet inf. 
„umsäumen“, < *orobiti. Vgl. poln. obrebie „säumen, umsäumen“; 


os. wobrubid dass ` č. obroubiti dass.; skr. obrübiti dass.; russ. 
o6py6öHrTs dass. 


Rost DP 440; Lehr-Splawirfiski Gr 225; Polaniski/Sehnert D 168. 


Werümbit woakarst »umsäumen« (HB 1, 432r) — vargbet väkarst 
„Iingsherum umsäumen“, < *orobiti okbrste. 


Trubetzkoy PSt 149, 
s. Rumbit. 


wärte s. Wärte, 


Wärtisa s. Wärtißa. 
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wäuwobal 


Waesgunta, waest s. Wäst. 
wässtjey s. Woäsk. 
wästnj s. Wästni. 


Wäublastern »mit verkehrtem Gesicht« (SJ, 325; SO, 50ra); 
wäublasteen (SHilf, 28; SL, 25) - voiblästene nom.sg.m.part.perf. 
pass. „jemand mit verkehrtem Gesicht“, < *vybl&scenDJb- va poln. 
mua. wybleszczyć „die Augen aufreißen, anstieren, angaffen (Kar- 
łowicz SGP VI 184). — Zu den verschiedenen Bedeutungen von 
verkehren s. Mensing Wb V 391 f. 


Rost DP 72, 435; Lehr-Splawiriski Gr 175; Trubetzkoy PSt 15. 


wäuch, Wäucha s. Wauchgi. 
wäujaddon s. woyjaddon. 
wäujah' s. Wauga. 

Wäujah” s. Wayö. 
wäujoddon s. woyjaddon. 


325; SHilf, 38; SL, 31); wäuproven 


wäuprowen »ausschneiden« (SJ, i 
Ausschneiden, (Zu- 


(SO, 51va) - voiproven® s.verb.nom.-acc.sg.n. „Ausscan 
rechtschneiden)“, < *yypravenbje. Vgl. poln. wyprawianie „‚Abferti- 
gung, Zurichtung“; os. wuprawa „‚Zurichtung, Zubereitung“; Č. 
vypravení ,Abfertigung“‘; russ. BbINpaBJIÉHHE „‚Zurechtmachen“. 
Rost DP 436; Lehr-Splawiriski Gr 230; Polaniski/Sehnert D 176. || Vasmer 
REWD II 424 npäosui; Skok ER III 261. präv; Brückner SE A351, prany 
(wyprawić). 
wäusien s. WoyBinet. 


Wäust, Wäusta s. Wausda”. 


wäuwobal, wäuwoben »etwas auslocken« (SJ, 325; SHilf, 38; SO, 


51rb); wäuwobat, oder wäuwoben (SL, 31) 

- voivobalsg.m.perf. „‚(ich, du) er hat hervorgelockt“, < *vyvabils. 

Vgl. poln. wywabić „‚hervorlocken“; os. wuwabid dass.; ns. huwabis 

dass.; skr. izväbiti dass. u 
Schleicher LF 287; Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 46, 110, 234; 
Polariski/Sehnert D 177. 


1320 Wagala 
- voivobene $.verb.nom.-acc.sg.n. „Locken, Hervorlocken“, < 
*vyvabensje. Vgl. poln. wywabienie „Herauslocken“. 


Schleicher LF 173; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 230; Polanski/Sehnert 
D 177. 


s. woben. 


Wagala: vagalä s.nom.sg.f. ,,Wachtel“; spät entlehnt aus dem 
Niederdeutschen. Deutung ist unsicher; wahrscheinlich eine Kontami- 
nation aus nd. Vagel m. „Vogel“ (s. Bremer Wb I 332 f.) und nd. 


wachel(te) f. „Wachtel“ (s. Woeste Wb 313). Zu Wachtel s. Kluge 
EWb 829. 


Rost DP 38 nimmt Entlehnu 
unwahrscheinlich ist, 
Wagala patinatz »Die Wachtel« (K, 18va); Wagalapatinatz (D, 33); 
Wägala patinatz »Une caille« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - vagalä patinäc 


„Wachtel (Wachtel-Vogel?)«, < *Vagel — Wachel Cl pstensch. 


Rost DP 38; Polański SEJDP 491 Lë Polafiski/Sehnert D 158; Polański M 
166. 


ng aus mnd. Wachtele an, was lautlich 


wágani, Waganní, wagannj, Wagany s. Wa, Gadän. 
Wagewäy s. Wogewáy. 

Waggaleiza »Flecht-Schnur« (H 842, 155; HB 1, 405v; HB 2, 470v; 
H 596; H 257; HM; HD); Waggaleitza (HW, 326; HB, 277v; H 258; 
HP; H 574; H 880) - vajälaicä s.nom.sg.f. „Flechtschnur“, < 
*vija(d)lica. Vgl. poln. mua. wijadto „Gerät zum Aufwickeln des 


Spinnstoffes“, ‚Spinnrad“ (Karłowicz SGP VI 123); os., ns. wijadlo 
„Wickel, Garnwinde“. 


Rost DP 109, 433; Polafiski/Sehnert D 158. || Vasmer REWb I 206 BHTB; 
Skok ER III 600. viti; Georgiev BER I 157 ff. Búa ; Brückner SE 613 wie 
(wijadło); Machek ES 568f, víti (powijadlo). 


wagganj s. Wa, Gadän. 


; ; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Waggoord (HBc, 10v); Waggoort (HV, ira); Wakoort 
»Der Garten« (K, 19vc; D, 33); Wogäart »Un Jardin« (Pf 841, 2rb); 
Wogäart (PfDr, 281) - vagord/vägärd/vogärd s.nom.-acc.sg.m. „‚„Gar- 


ten“, < *ogord%. Vgl. poln. ogród „Garten“; os, wohroda ‚‚Umzäu- 
nung‘; č. ohrada dass. 


wahl 1321 


Schleicher LF 65, 69; Rost DP 439; Lehr-Splawinski Gr 41, 64, 84, 113, 243; 
Polariski/Sehnert D 161. || Zu *gord» s. Berneker SEWb I 330f.; Vasmer 
REWb II 252 oropön, I 297 rópog; Skok ER I 602ff. gräd (ogräda); 
Georgiev BER 1270f. rpag' (orpäna); Brückner SE 376 ogröd; Machek ES 
143 hrad' (ohrada). 
Koliwe Waggört »Kohl-Garten« (H 842, 225; HB 1, 418r; HB 2, 482v; 
HW, 117, 346; HM; HB, 313r; H 258; HP; H 574); Koliwe Waggört (H 
596; H 257. HD; HWfb); Koliwe waggört (H 880) - kolüv& vagord 
„Kohlgarten“, < *köl-ovBjb Ogord®. 
Polański SEJDP 267f., Polariski/Sehnert D 80; Polański M 70, 143. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 42. 
wa Woagärd »im Garten« (HB 1, 407v) - va vägard s.acc.sg.m. „in 
den Garten“, < *v» ogord». 
Lehr-Sptawinski Gr 241; Polanski/Sehnert D 161. 
Jose eydang wa Woagard sich gehe im Garten« (H 842, 165; HB 2, 
472v; H 596; H 257; HM; HD); jos eidang wa Woagard (HB 1, 407v); 
jose eidang wa woagard (HW, 66, 324, 346) - joz aidą va vägärd „ich 
gehe in den Garten“, < *jaze idọ vb Ogord®. 
Polafiski/Sehnert D 207. 
Jajudseit wa wögaart »Voulons nous aller au jardin« (Pf 841, 6ra); Ja 
judseid wa wögaart (PfDr, 304) - ia, jó cä_ait va vogärd ‚,ja, ich will in 
den Garten gehen“, < *ja, ja(z%) chBtjo iti vb ogord®. 
Lehr-Splawiriski Gr 241; Lehr-Sptawiniski/Polafiski SEJDP 12 (14), 74 (76); 
Polański SEIDP 217; Polaniski/Sehnert D 217; Polanski/Sehnert D 191. 
Ztsan wa wogad heyd? »Wollen wir in den Garten gehen?« (K, 19vc) - 
ca va vogärd ‘ait „ich will in den Garten gehen“, < *chptjo vB ogordh 
iti, 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74f.; Polański/Sehnert D 194. 
Lgûndý wa woagart »Land im Garten« (HB 1, 420r); ljundó wa 
woagart »Gartenland« (HW, 140, 323, 346) - l'ġdü/l’ġdo (gen. statt 
nom.) va vågărd „Land im Garten, Gartenland“, < *ledo v» 
ogord. 
Rost DP 439 konjiziert ungenau loc.sg.; Polański SEJDP 349; Polański/ 
Sehnert D 91. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 43. 


Wagô, Wagów, s. Wayó. 
wahl s. Woal. 
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wahm 


wahm s. Wäst. 

wahre s. Wóarat. 

Wahrt s. Warth. 

Wahs s. Woas. 

wahsde s. pahssde. 

Wahss! s, Wäs. 

Wahss? s, Woasa. 

wahss, Wahsz s. Woas. 
wahtrink, Wahtruck s. Woatrik. 


waine: vaine adj.nom.sg.m. 
winny „schuldig“; os. 


tu my Büsaz nibas wai 


ne »deren mein Gott nicht wehrt wahr« 
(Mithoff, 3v) — tü mü(i) 


büzäc ni bäs vaine „dessen mein Gott nicht 
schuldig war“, < *to moja božsch ne b&age VinBNEjb. 
Lehr-Sptawiniski/Polaiiski SEJDP 42f., 66 (teilw.); Polariski/Sehnert D 
197, Polański M 156. 


Wainéiza s. Weineicia. 


waje »weg« (SJ, 326) — von Jugler versehentlich als selbständiges 
Adverb aufgefaßt; s, waje heidal. 


waje heidal: voj “aidal sg.m.perf. »(ich, du) er ist hinaus-, wegge- 
gangen“, < *vyidblb; bei Verwendung des Präsensstammes statt 
“vyšedľ». Vgl. poln. wyjść „‚hinaus-, herausgehen“; os. wuńé dass.; č. 
vyjiti dass.; russ. BuiFrw dass. 


Schleicher LF 295 ; Rost DP 436; Lehr- 
D 174. 


wan jang waje heidal »er ist weggegangen« (SJ, 66, 326); wan jang 
waje seidal (SHilf, 25; SL, 23); wan jani waje heidal (SO, 49vb) - van 


ia vofatdal „er ist weggegangen‘“, < "ont, jeste vyidbls; waje 
verschrieben statt wäuje 


Spławiński Gr 235; Polański/Sehnert 


Schleicher LF 295; Polański/Sehn 


ert D 200. 
s. eyd, Woyneid. 


Wakninik 1323 


Wajo s. Wayö. 
Wakärst s. Waköarst. 


Wakarstneicia »ein Stücke Brodt rund üm das Brodt herüm« (H 
842, 113; HW, 326; H 596; H 257; HB, 259v; H 258; H 574); 
Wakarstnéitzia (HB1, 397v}; wakurstneicia (HB 2, 463v; HM; HD); 
Wackarstneicia (HP; HWfb); Wackerstneicia (H 880) S Kee 
s.nom.sg.f. „‚ganze Scheibe Brot“, < *oksrstenica. Gehört zu *krbstb 
„Kreuz“, *okrsst& adv. „ringsum“, s. Berneker SEWb I 634; Vasmer 
REWb II 261 örpecr. 

Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 98, 146; Polański/Sehnert D 162. 


s. Wakóarst. 


Wakní »Fenster« (H 842, 152; HB, 275v); Waknî (HB 1, un): 
Wakni (HB 2, 470r; HM; HD); waknj (HW, 326; H 257); Wakuf (H 
596); Wacknj (H 258; HP; HWfb); Wackúj (H 574); wackuy (H 880); 
Wacnü »Une fenetre« (Pf 841, 2va); Wacnü (PfDr, 281) - vaknü 
s.nom.-acc.sg.n. „Fenster“, < *okpno. Vgl. poln. okno „Fenster > 
os. wokno dass.; ns. hokno dass.; skr. òkno „‚Fensterscheibe“. 

. . 9; Lehr-S lawiäski Gr 40, 75, 84, 113, 
a ee RENT II 259 oxuö; Skok ER II 
550f. öko (ökno); Mladenov EPR 377 oxnó; Brückner SE 377 okno; 
Machek ES 336 okno. 

Wäkna »Fenster, plur.« (H 842, 152; HB 1, 405r; HB 2, 470r; HW, 
326; H 596; H 257; HM; HD); Wokna »Das Fenster« (K, 19vb; D, 33); 
Woćna »Une fenetre« (Pf 841, 2va); Wócna (PfDr, 281); Mee 
»Fenster« (A, 1rb) — vaknä/vakno/voknä s.nom.-acc.pl.n., < "okt: 
na. 

Schleicher LF 65, 210; Rost DP 439 Wackenow als gen.sg.?; Lehr- 

Splawinski Gr 120; 113, 161 deutet vakno als gen.sg.; Trubetzkoy PSt 24; 

Polanski/Sehnert D 162. 


Wakninik »Glaser« (H 842, 152); »Fenstermacher, Glaser« (HB 2, 
470r; HW, 326; H 257; HM; HD; HB, 275v; H 258); Waknimik (H 
596); Wackninick (HP; H 574; H 880); Wackninik (HWfb) - vakninek 
s.nom.sg.m. „‚Glaser“, < *okpnenikb. 

Schleicher LF 33, 181; Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 144; Polański/ 

Sehnert D 162. 


1324 Waköarst 


Waköarst »herum» (H 842, 199; HB 2, 478v; HW, 327; H 596; H 
257; HM; HB, 298v; H 258); Wakôarst (HB 1, 414r); wokóarst (HD); 
Wakoarst (HP; HWfb); Wackoarst (H 574; H 880); Wakóarst »um«(H 
842, 352; HB 2, 502v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 371r); Wakârst 
(HB 1, 446r; HW, 327); Wokoárst (H 258); Wokoarst (HP; HWfb); 
Wockwoarst (H 574); wakoarst (H 880); Wakoarst »ringsüm« (H 842, 
287; HB 1, 431r; H 596; H 257; HB, 342r; H 258; HP; HWfb; H 880); 
Wackoarst (H 574); Wakoarst »Kreiß« (H 842, 230; HB, 315v; H 258; 
HP; HWfb); Wakörst (HB 1, 419r); wakoärst (HB 2, 483v; HW, 327; 
H 596; H 257; HM; HD); Wockoarst (H 574); wackoarst (H 880) - 
vakärst praep.c.gen., c.acc. und adv. „um herum, ringsum“, < 
*okerstb < *okrestz. Vgl. aksl. orpscr» „tepL, circum‘; aruss. 
OKPBCTB, OKPECT® dass, ` russ. OKPECTHBIH „umliegend‘“. 

Schleicher LF 154; 30f. Konjiziert ungenau s. nom.sg. OKpectp wegen 

Hennigs Übersetzung „Kreis“; Rost DP 439; Lehr-Sptawiniski Gr 41, 62, 


74, 84, 124, 242; Polariski/Sehnert D 161; Polański M 88. || Vasmer REWb 


II 261 öxpecr; Mladenov EPR 378 ÖKPsCTB; Kopečný ESSJ I 143 
*okrpst/okrssts. 


Woakörst Waköarst »um und üm« (H 842, 352/353), Wakärst Wakärst 
(HB 1, 446r); Waköarst Waköarst (HB 2, 502v; HW, 327; H 257, HM; 
HD; HB, 371r); Waköarst, Wakoarst (H 596; H 258); Wacköarst, 
Wakoarst (HP); Wakoárst (HWfb); Wackóarst, Wackoarst (H 574); 
wakoarst = wakoarst (H 880) — vakärst/väkärst vakärst adv. „um und 
um, ringsherum«, < *okgrstr okgrstz (< *okrsstp). 

Rost DP 439; Polanski/Sehnert D 161. 


Wakoarst mêßat »umrühren« (H 842, 289; HW, 151, 327; H 257); 


wakoarst meessat (HB 1, 431v); wakoarst messat (HB 2, 492v; H 596; 
HM; HD) - vakårst mesät „umrühren“, < *oksrstg měšati. 
Lehnübersetzung nach dt. (her-Jumrühren. 


Polański SEJDP 377f.; Polaniski/Sehnert D 162. - Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 105. 
Bese Wakoarst »umflüßen« 
(HB 1, 406r); bese wakoärst 
11, 327); bese wakoafst (H 
(< *beZits) oksrsts. Lehn 
Polański/Sehnert D 37. 


(H 842, 157; H 596; HD); Bese wakarst 
(HB2, 471r; H 257); bese wakóarst (HW, 
M) - bezě vakårst „es umfließt«, < *běze 
übersetzung aus dem Deutschen. 


Waköarst 1325 


Doy Wakoarst »umgeben« (H 842, 353); Doywakärst (HB 1, 446r); 
doy waköarst (HB 2, 502v; HW, 54, 56, 327; H 596; H 257; HB, 371r); 
doywakoarst (HD); dey wakóarst (H 258; HP; HWfb); Deywakoárst 
(H 574); deywakoarst (H 880) - doie vakårst „er (sie, es) umgibt“, < 
*dajetb okbrstb. 

Rost DP 381; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 114; Polański/Sehnert D 

53. 
eyde Wakóarst »herum gehen« (H 842, 199; HB 2, 478v; H 596; H 257; 
HM); Eýde wakôrst (HB 1, 414r); eide wakóarst (HW, 65, 327); eyde 
wokóarst (HD) — aidě vakärst „er (sie, es) geht herum“, < *idets 
Okt, 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 13f.; Polanski/Sehnert D 32. 
Wedri eyde wakoarst Simang »Sonne gehet üm den Erdboden herum« 
(H 842, 318); Wedry eide wakörst Ssimańg (HB 1, 437v); wedri eyde 
waköarst simang (HB 2, 497r; H 596; H 257; HM Anh.; HD Anh.); 
wedrf eide wakörst simang (HW, 66, 245, 327); wedrj eide wakorst 
simang (HW, 348); wedri eyde waköarst simang (HM); wedri eyde 
wokóarst simang (HD) - vedrü aide vakärst zimą „‚die Sonne geht um 
die Erde“, < *vedro idete ok&rst» zemjo. 

Lehr-Sptawiniski Gr 242; Polaniski/Sehnert D 214. 
Moroia güdi wackaarst tserkweitse »Maria ging vmb die Kirche« 
(Mithoff, 3v) — moraiä Xüdi vakarst carkvaic& Marta ging um die 
Kirche herum“, < *marija chode okrst» chrkwvici. 

Polański SEJDP 201f. (teilw.); Lehr-Splawifiski Gr 171, 242 (teilw.); 

Polafiski/Sehnert D 197; Polański M 43. 
Pliten Wakoarst »bezäunen, umzäunen« (H 842, 374; HB 2, 506r; 
HW, 200, 327; HM; HD); Pliten wakarst (HB 1, 451v); pliten 
Wakoarst (H 596; H 257) - pliten& vakärst „Einzäunen (ringsher- 
um)“, < *pletengje okbrstb. 

Polański SEJDP 535; Polariski/Sehnert D 112. - Szydiowska-Ceglowa Lud 

48, 154. 
Rumbit Wakoarst »umsäumen« (H 842, 294; HB 2, 493r; H 596; H 
257; HM; HD); Rumpit wakoarst (HW, 327; HB, 345r); rumpit 
wokoarst (HW, 228; H 258; HP; HWfb); Rumpitwockoarst (H 574); 
rumpit, wockoarst (H 880) - röbet vakärst „umsäumen“, < *robiti 
oksrst&. Lehnbildung nach dem Deutschen. 

Polański SEJDP 652; Polariski/Sehnert D 124. 


HWb I 766. 


1326 Wakoort 


Werûmbit woakarst »umsäumen« (HB 1, 432r) — varġbět väkarst 
„ringsherum umsäumen“, < *orobiti oksrstz. 
Trubetzkoy PSt 149. 


Wârte Wakóarst »umdrehen« (H 842, 353; HW, 327, 335; HB, 371r); 
Wârte Wakôarst (HB 1, 446r); wärte wakóarst (HB 2, 502v; HM; H 
258; HP); Warte Wakóarst (H 596; H 257; HWfb); wärte wakoarst 
(HD); Warte wackoärst (H 574), warte wakoarst (H 880) — varte 
vakärst „er (sie, es) dreht um“, < *yprte (< *vprtit) okbrstb. 
Rost DP 432; Polafiski/Sehnert D 160. 

Wakoort s. Waggörd. 

Wakörst s. Waköarst. 

Wakui s. Wakni. 

Wakungsäy s. Wa, Kungs. 

wakurstneicia s. Wakarstneicia, 

waleht s. Wa, Lgoti. 

Waleinwast s. Wa, Leni, Wäst. 

waleita, Waleta s. Wa, Leon, 

Waleita s. Walit. 


walenimast, Waleniwäst s. Wa, Leni, Wäst. 


Walgoy »folgen« (H 842, 158; HB 2, 471v; H 257; HM; HD; HB, 
279r; H 258; HP; HWIb; H 574); Walgóy (HB 1, 406r; HW, 327; H 
596); wolgoy (H 880) - falgoi& 3.sg.praes, „er (sie, es) folgt“; entlehnt 
ausmnd. volgen, vereinzelt valgen „folgen, hinterhergehen“, s. Mnd. 


Rost DP 110, 439; Polaniski/Sehnert 


D 60; Polański M 81 konjiziert auch 
2.sg.imp. 


8; Polański/Sehnert D 60; Polański M 
147. 


Walschiwota 1327 


Walit »einschencken« (H 842, 132; HB 1, 401v; HB 2, 467r; HW, 
327; H 596; H 257; HM; HD; HB, 268v; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Walit (H 258) — valet inf. „einschenken, eingießen“, < *valiti. Vgl. 
poln. wlać „eingießen“; č. vifti dass., russ. BAHTB „einschenken, 
eingießen“. 

Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 222, 241; Polariski/Sehnert D 162. 
Waleita »eingeschenckt« (H 842, 132/133; HB 2, 467r; HM; HD); 
Waleita (HB 1, 401v; HW, 327,H 596; H 257); Wa leyta »eingießen« 
(HB 1, 410v) - valaitä nom.-acc.sg.n.part. perf.pass. „eingeschenkt, 
eingegossen‘“, < *vslitoje. 

Rost DP 431; Lehr-Splawinski Gr 227 konjiziert nom.sg.m.; Polanski/ 

Sehnert D 162. 

s. Lie. 


waliwe, walla s. Woal. 

Wallise »einlegen« (HB 1, 401r) - valüze 3.sg.praes. „er (sie, es) 
legt hinein“, < *v»loze < *vloZitb. Vgl. poln. włożyć „hineinlegen“; 
č. vložiti dass.; skr. ulöZiti „einlegen“; russ. BIOXKÁTB „‚hineinlegen, 
hineinstecken“. 

Rost DP 431; Polanski/Sehnert D 162. || Berneker SEWb 1737£., Vasmer 

REWb II 53 noxutsca, 29 MEKÄTB. 

Wallisena »eingeleget« (HB 1, 401r) — valüzenä nom.sg.n.part.perf. 
pass. „hineingelegt“, < *yploženoje. 

Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 228 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 

Sehnert D 162. 

Walluk »Ein Ochse« (K, 18rc; D, 33) - valäk s.nom.sg.m.dem. 
„Ochse“, < *volsk2. Vgl. poln. wolek „kleiner, junger Ochse“; ns. 
wölk dass. č. volek dass.; skr. völak dass. 

Rost DP 56, 439; Lehr-Spławiński Gr 134; Polariski/Sehnert D 162. 

s. Woal. 

Walschiwota »falsch« (H 842, 149; HB 2, 469v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 274v); Walschíwote (HB 1, 404r); walschiwote (HW, 327); 
Wolschíwota (H 258; HP; HWfb; H 574); wollschiwota (H 880) — 
falšüvotă adj.nom.sg.n. „falsch“; spät entlehnt aus nd. falsch 
„falsch“, s. Kück Wb I 436; Mensing Wb II 15 f.; drav. -üvotä < 
*-ovatoje. 

Rost DP 107, 431; Polański/Sehnert D 60 konjiziert nom.sg.m. 


1328 


Wäm, Wama s. Wäst. 


Wamakenünt »einschließen« (H 842, 133; HB 1, 401v; HB 2, 467r; 
HW, 328; H 257; HM; HD; HB, 269r; H 258); Wamakeninct (H 596); 
Wannakenunt (HP; HWfb; H 880); Wannackenunt (H 574) - 
vamaknöt inf. „einschließen“, < *vemekngti; die Präpostition va- 
unter dt. Einfluß. Vgl. poln. zamknąć ‚‚zuschließen, einschließen“; 
os. zamkac dass.; ns. zamkas, zamknus dass. 


Schleicher LF 28, 175, 282; Rost DP 431; Lehr-Splawinski Gr 118, 223; 
Polafiski/Sehnert D 162. || Vasmer REWb H 141 


-MKHyTb; Mladenov EPR 
309 mÉxHa; Brückner SE 339 mkng£. 


Wamangst »das Einweichen« (H 842, 133; HB 2, 467r; HW, 328; H 
596; H 257; HM; HD); Wamängst (HB 1, 401v); Wamangzit 
»einweichen (Linnen, schwarze Wäsche, u. d. 8.)« (H 842, 133; HB 2, 
467r; H 596; H 257; HM; HD); Wamanzsit (HB 1, 401v); Wamangsit 
(HW, 328; HB, 269v; H 258); Wannangsit (HP; HWfb; H 574; H 880) 
— vamac£t inf. ,,einweichen“, < *"vpmeliti. Gehört zu drav. mat’e (s. 
manje); das Präfix va- unter dt. Einfluß. 


Rost DP 431; Lehr-Sptawiniski Gr 54, 225; Polaniski/Sehnert D 162. - 
Brückner ZslPh 7, 43 hält diese überlieferte Form wegen des Nasalvokals 
für fehlerhaft. 


Wame s. Wäst. 


Wameiska »Warnst« (H 842, 359; HB 2, 503v; HW, 328; HM; HD; 
HB, 374v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 5v; HV, 1vb); 
Wämeiska (HB 1, 448r; H 596; H 257); Womauska (H 842, 359; HB 1, 
448r; HB 2, 503v; HW, 328; H 596; H 257; HM; HD; H 841, 5v; HV, 


1vb); Womeiska (HB, 374v; H 258; HP; HWfb; H 880); Womeiská (H 
574) — vamaiskä/vamauskä s.nom.sg.f. ,„Wams“; spät entlehnt aus 
mnd. wammis bzw. wambus, s. Lübben/Walther Wb 551; drav. -kă < 
*-ka möglicherweise für nd. -ke. 


Rost DP 167, 431; Polański/Sehnert D 162; Polański M 130. — Szydtow- 

ska-Ceglowa Lud 48, 163. 

Wamérkat »anzeichnen, anschreiben« (HB1, 390v) — vamerkät inf. 
„bezeichnen, anzeichnen, anschreiben“; spät entlehnt aus hd. mer- 


ken, anmerken ‚‚bezeichnen, anzeichnen, mit einem Zeichen verse- 
hen“; drav. At < "att: drav. va- < Su 


Rost DP 431; Polański/Sehnert D 162. 


Wan 1329 


Wammarköye »bezeichnen« (H 842, 376; HB 2, 506r; HW, 147; H 
596; H 257; HM; HD); Wammarkóy (HB 1, 452r); wammerkóye 
(HW, 329) - vamarkojě 3.sg.praes. „er (sie, es) bezeichnet“; spät 
entlehnt aus nd. marken „mit einer Marke versehen, kennzeichnen“, 
s. Mensing Wb III 593; Kück Wb II 359; drav. -ojë < *-ajetb. — Es 
kann auch schon Entlehnung aus mnd. merken ,mit einer Marke, 
einem Merkmal versehen“ vorliegen, $. Lübben/Walther Wb 226. 

Schleicher LF 291; Rost DP 172, 431; Polański/Sehnert D 162; Polański M 

78, 87, 157. 
Wammarkóna »gezeichnet« (H 842, 375/376; HB 1, 452r; HB 2, 506r; 
HW, 147, 329; H 596; H 257; HM; HD); Wammarkóna »Merckzei- 
chen« (H 842, 252; HB 1, 423v; HB 2, 486v; H 596; H 257; HM; HD); 
Wammerkóna (HW, 329; HB, 326r); Wainierkena (H 258; HP); 
Wammerkéna (HWfb); Wammerkena (H 574; H 880) — vamarkonä 
nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „bezeichnet, mit einem Merkzeichen 
versehen‘; drav. -onä < *_anoje. 

Rost DP 136, 431; Polaniski/Sehnert D 162; Polanski M 84, 157. 


wamêssé, wameste s. Wa, Môsté. 

Wammarkóy, Wammarköye S. Wamerkat. 

Wammaure s. Wa, Mauriö. 

Wammerköna, Wammerköna, wammerköye s. Wamerkat. 
wammeste s. Wa, Möste. 


wan s. Wa. 


Wan »er« (H 842, 42, 137; HB 1, 402v; HB 2 Anh., 518r; HW, 329; 
H 257; HM; HM Anh.; GS, 201v; SJ, 329; SO, 45va; SH, 1381; 
SHHilf, 74); Wann (HB 2, 468r; HW, 329; H 596; H 257; HD; HB, 
271r; HP; HWfb; H 574; H 880); Wañ (H 258) - van pron.pers.3.Per- 
son nom.sg.m. „er“, < *onb. Vgl. poln. on „er“; os. wön dass.; ns. 
wön dass. 

Schleicher LF 65, 250; Rost DP 440; Lehr-Sptawiniski Gr 40, 70, 84, 189; 

Trubetzkoy PSt 24, 152, 155; Polaniski/Sehnert D 162. || Vasmer REWb II 

268 on, oná, onó; Skok ER I 556. ôn; Brückner SE 379 f. on; Machek ES 

338f. on; Kopečný u.a. ESSJ II 529 ff. "ont, 


1330 Wan 


Wansöm „er selbst« (HB, 271r); wannsöm (HW, 330) — van som ,,€! 
selbst“, < *onz sam». 


Rost DP 423, 440. 


Wan Biwa »er bauet« (H 842, 92); Wann Biwa (HB 1, 394r; HB 2, 
460r; HW, 13: H 596; H 257; HM; HD) - van büvă 3.sg.praes. „el 
baut“; drav. Endung 3 < *-ajetz. 


Rost DP 376; Lehr-Spiawiniski/Polaniski SEJ DP 63f.; Polanski/Sehnert D 
43, 203; Polariski M 84, 146. 


Wan chörnfeßa »er ernehret sich, (H 842, 267; HB 2, 488v); Wan 
chörnießa (HB 1, 426r; HW, 29; HM); Wan chorniessa (H 596; H 257; 


HD) - van xorni sä3.sg.praes. „er (sie, es) nährt sich“, < "ont, chorne 
(<*chornits) se. 


Schleicher LF 129, 284; Schleichers Konstruktrion 154, 305 chornäi s 
beruht auf einer bei Hennig nicht überlieferten Form chorneissa; Rost D 


387; Lehr-Sptawiriski Gr 210; Polański SEJDP 193; Polański/Sehnert D 69, 
211. 


wan cissa smyot »er wird lachen« (HW, 8, 254); Wann cŷBa smyôt (HB 
1, 419v) — van ci să smot 3.sg.fut.refl. „er wird lachen“, < *onb 
chbtjetb sě smějati. 

Polański/Sehnert D 134. 


wan dowe minne »er drückt mich« (SJ, 55, 150; SHilf, 32; SL, 27); van 


dove minne (SO, 50va) - van dově mine „er drückt mich“, < "ok 
dave (< *davits) mene. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 115; Polański SEJDP 227 (230); Polań- 
ski/Sehnert D 201. 


Wan eypaustâl »er hat fallen laßen« (H 842, 149; HB 2, 469r; H 596; H 
257; HM; HD); wan eipaustä (HW, 68) — van aipaustal „er hat fallen 
lassen“, < *onb upustil}; s. eypaustâl. 


Schleicher LF 268; Rost DP 372; Lehr-Spławiński Gr 46, 110, 118, 234; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 8; Polański/Sehnert D 33, 206. 


Wan eyridoálsa »er ist jung geworden« (H 842, 166; H 596; H 257); 
wann eyridoälsa (HB 2, 473r; HM); wen eiridoálsa (HW, 221); wann 
eyridoalsa (HD) - van airüdäl să 


„er ist geboren“, < *ons urodil® SE; 
s. Ey ridoälsa. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 10; Polariski/Sehnert D 33, 207. 


Wan 1331 


Wan gamöy rebäy »er fangt Fische« (H 842, 154); wann geimöy rebäy 

(HB 2, 470v; HD); wann geimöy raibäy (HW, 75); wann geimöy 

raibay (HW, 218); Wan geimöy rebäy (H 596; H 257; HM) — van 

laimoi(e) raibai „er fängt Fische, fecht", < Zon jimajets ryby. 
Polański SEJDP 208; Polanski/Sehnert D 206. 

wan jang ser ist« (SJ, 8, 329) — van ia 3.sg.praes. „er ist“, < *onb 

jests; * je(sts) mit sekundärer Nasalierung. 


Schleicher LF 121, 295; Rost DP 389; Lehr-Splawinski Gr 39, 213; 
Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 40f.; Polafiski/Sehnert D 39. — Lehr- 


Splawiriski SO 6, 7ff. 
Wan gang ka Mar£na set ist zu sterben« (H 842, 327); wan gang ka 
marrena (HB 2, 498v; H 596; H 257; HM; HD) - van ia ka marenie „er 
ist (zum) im Sterben“, < "ont jeste kb merenbju. 

Polański SEIDP 239f., 358; Polariski/Sehnert D 214. 
Wan gang kak Sweinang »er ist wie ein Schwein/eine Sau« (H 842, 
308/309, HB 2, 495v; H 596; H 257; HM; HD); Wann gang kak 
Sweinga (HB 1, 435v); wan gang kok sweinang (HW, 8, 116, 281) - 
van ia kăk (kok) syaing „er ist wie ein Schwein“, < *on» feste kako 
sving. 

Polański SEJDP 265f.; Polariski/Sehnert D 213. 
Wan iang Siostie »Daß ist Ein teutscher« (Mithoff, 5r) — van ia Sost’e 
„er ist ein Deutscher“, < "on jests sass(e)-bSKjb. 

Lehr-Sptawinski/Polarski SEJDP 41 (43); Polariski/Sehnert D 197. 
wan jang waje heidal »er ist weggegangen« (SJ, 66, 326); wan jang 
waje seidal (SHilf, 25; SL, 23); wan jani waje heidal (SO, 49vb) - van 
ia voj'aidal „er ist weggegangen/hinausgegangen“, < "ont jestz 
vyidblb; waje verschrieben statt wäuje. 

Schleicher LF 295; Polanski/Sehnert D 200. 
wan itga »er heißt« (HW, 103, 329) — van it’& „er heißt“, < "ont 
het(en)-ajetz. 

Polanski M 148. 
wan itga Oans »er heißet Hanß« (H 842, 197; HB 2, 478r; H 257; HM; 
HD); Wan itga (Öans) (HB 1, 413v); Wan itga Oanss (H 596) — van it’ä 
åns „er heißt Hans“, < "ont hê't(en)-ajete Hans. 

Lehr-Spiawinski/Polaiski SEJDP 21; Polański SEJDP 203; Polański/ 

Sehnert D 208; Polański M 95, 148. 


1332 Wan 


wan jedal »er hat gegessen« (SJ, 77; SHilf, 39); wan jedel (SL, 32); 
wan jedah(l?) (SO, 51vb) - van jedäl (iedal?) 3.sg.m.perf. „er hat 
gegessen“, < "ont, jedsl (<* Jedi»). 
Schleicher LF 37, 98, 167, 296; Rost DP 389; Lehr-Sptawinski Gr 98, 127, 
235; Polański SEJDP 219 f.; Polariski/Sehnert D 74, 201. — Szydłowska- 


Ceglowa Lud 48, 104. 
wan klangze »er hinkt« (SJ, 110); Weinklangze (SO, 46va); Van 


Klangza (SO, 4Tra) — van klac& 3.sg.praes. „er hinkt“, < "ont, Eeër 
(< *kle£its); s. Klanze. 


Polanski/Sehnert D 197. 


Wan Koma no Sjöt »er komt auf die Welt« (H 842, 365; HB 2, 504v; 

HW, 118, 176, 247; H 596; HD); wan koma na sjöt (HM) — van komä 

no siot „er kommt auf die Welt“, < *ons köm(en)-a na sv&te. 
Polański SEJDP 271 (273); Polariski/Sehnert D 216; Polański M 149. 


Wan mo »er hat« (H 842, 187; HB 2, 476v; HW, 158, 329; H 596; H 
257; HM; HD); Wan Mô (HB 1, 411v) - van mo 3.sg.praes. 


„er hat“, 
< "ont, jbmatb. 


Rost DP 401; Lehr-Spławiński Gr 214; Tru 


betzkoy PSt 145; Polański 
SEJDP 380; Polański/Sehnert D 94. 


Wan mo dibbrung glawung »er hat einen guten Kopff« (H 842, 227; 
HB 1, 418v; HB 2, 483r; HW, 47, 82, 158; H 596; H 257; HM; HD; 
HGoe) — van mo dübrg glavg „er hat einen guten Kopf“, < Zonk 
Jsmats dobrojg golvo. 


Lehr-Sptawifiski/Polaniski SEIDP 129£. ; Pol 


afiski SEJDP 160f., 380 (383); 
Polaniski/Sehnert D 209, 


wan mo eyßibe ser hat an sich« (H 842, 75; HW, 69; H 596; H 257); 
Wann mo eyssíbe (HB 1, 390v; HW, 158); wan mo ey síbe (HB 2, 
456v; HM; HD) — van mo aj tbe „er hat bei sich, er hat an sich“, < 
"ont jbmats u sebe. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 2; Polański SEJDP 380 (383); Polański/ 
Sehnert D 202. 


Wan mo Kaperdóye »er hat zu Kauffe« 
mo ka perdóye (HB 2, 501v; HW, 105 
oder perdoye (HW, 190); wan ma 
kaperdoye »er hat zu kauffen« 


(H842, 348; H 596; H257); wan 
‚ 158; HD); wan mo ka perdóje 

ka perdóye (HM); Wan mo 
(HB 1, 417r) - van mo ka perdoje „er 
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hat zum Verkauf, er hat zu verkaufen“, < *on® jsmats kb 


Perdaju. 

Polański SEIDP 239f., 501 f.; Polański/Sehnert D 215. 
Wan mo nodéna »er hat gewonnen« (H 842, 176; HB 1, 410r; HB 2, 
475r; HW, 158, 176; H 257; HM; HD); Wan mo nodena (H 596) - van 
mo nodeně „er hat gefunden, gewonnen“, < son jbmatb najb- 
denzjs. 

Schleicher LF 171; Lehr-Spławiński Gr 235 na(s)deno; 

(383), 449 f.; Polanski/Sehnert D 208. 
Wan mo pitsang »er hat unter sich (in seiner Macht und Gewalt)« (H 


842, 355; HB 2, 503r; H 596; H 257; HM; HD); Wann mo pitssaang 
(HB 1, 447r); wan mo pitsäng (HW, 195) — van mo püd sa „er hat 
unter sich“, < zo jamath pod® Se. 


Polański SEIDP 599; Polaniski/Sehnert D 216. 
(H 842, 153; H 596; H 257; 


Polański SEJDP 381 


wan mo seimionung »er hat das Fieber« 
HM Anh.; HD Anh.); Wan mô seimióna (HB 1, 405r); wan mo 
seimíonung (HB 2, 470r; HM); wan mo seimionang (HW, 158, 239); 
wan mo seimiönung (HD) - van mo zaimong „er hat Fieber“, <*on® 
Jbmats zimeng. 

Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 206. 
Wan mo ssadat »er soll es thun« (HB 1, 442r) - van mo sadät „er A 
(es) tun“, < "ont jsmatb spdeti. 

Polanski/Sehnert D 215. 
Wan mo Wiltge Möcht »er hat große Macht« (E1942, 20 B 
257); Wann mo Wiltge Môcht (HB1, 422r); wan mo wiltge mocht (HB 
2, 485v; HW, 154, 158, 358; HD); wan ma wiltge mocht (IM) van 
mo vilë moxt „er hat große Macht«, < *onb jsmats velikejs 
macht. 

Polański SEIDP 389; Polariski/Sehnert D 210; Polański M 15, 101. 
wan nie müsse gornt »er kann nicht reden« (SJ, 79, 162, 170) - van ni 
müze gornet „er kann nicht sprechen“, < *ons ne možetb gorniti. 

e LF 172; Polański SEJDP 173f., 410f.; Polański/Sehnert D 
Wan pákene »er fällt« (H 842, 148/149; H 596; H 257); wan pakone 
(HB 2, 469r; HM; HD); wan pukene (HW, 189) — van påkně 
3.sg.praes. „er fällt“, < "ont p»pknetb; Nebenform zu *pukati. Vgl. 
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HÖKHYTb (Westrußl.) „knallen“, s. Pawlowsky Russisch-deutsches 


Wörterbuch 3. Aufl. S. 1145, Nosovič Wb 458 Okt, „platzen, 
bersten“, 


Schleicher LF 269, 283; Rost DP 107, 415 ungenau zu potzkngti; 
Lehr-Sptawinski Gr 208, 231; Polański SEJDP 489f.; Polanski/Sehnert D 
107, 206; Polański M 86. ~ Lehr-Sptawiüski SO 5, 368 ff. 
Wan patzi ver ist gefallen« (H 842, 149; HB 2, 469r; H 596; H 257; 
HD); wan padsý (HB 1, 404r); wan patzi (HW, 189; HM) - van paci 
3.sg.aor. „er fiel, ist gefallen“, < *onp pbče. 
Schleicher LF 269, 283; Rost DP 415; Lehr-Spławiński Gr 100, 231; 
Polański SEJDP 490; Polański/Sehnert D 107, 206; Polański M 86. 
Wan plogaleime »er plagt mich« (H 842, 277, HB 2, 490v; HW, 200; H 
596; H 257; HM; HD) — van plogălai mě „er plagte mich«, < "ont 
plag(en)-ali mi (dat. statt, acc.); van statt vinai. 


Rost DP 409; Lehr-Spławiński Gr 186; Polański SEJDP 536; Polański/ 


Sehnert D 112, 211; Polański M 83, 151. 


wan ploôssat »er tantzet« (A, 2r) van pl’ösät 3.sg.praes. „er tanzt“, 
< *onb + (fälschlich) inf. plesati. 


Rost DP 55 korrigiert in wan ploösse; Polaniski/Sehnert D 112, 195; 

Polański SEJDP 541 f. - Lorentz KZ 37, 325. 
Wan reigeria »er regieret« (H 842, 285; HB 2, 491v; H 596; H 257; 
HM; HD) - van raigefă 3.sg.praes. „er regiert, führt (die Wirt- 
schaft)“; entlehnt aus dem Deutschen; vgl. mnd. regêren „regieren“, 
s. Lübben/Walther Wb 296; Mensing Wb IV, 72 regeren „regieren, 
der Wirtschaft vorstehen““; Kück Wb 11 635 regir’n „regieren“, „gern 
von der Bewirtschaftung eines Hofes“; dray, 3 < *-ajetb. 


Rost DP 416 = regér’a; Polański SEJDP 621; Polański/Sehnert D 120, 212; 
Polański M 79, 151. 


Wan sagle no mang »er ist böse auf mich« 
596; H 257; HM; HD); Wan gang ságle n 
gang sagle no mang (HW, 145 ‚175, 230) 
böse auf mich“, < *onz jests Zeit, n 


(H 842, 378; HB 2, 506v; H 
o mang (HB 1, 452v); wan 
= van ią zagl& no mą „er ist 
a me. 

Polański SEJDP 228 (230), 445 f; Polański/Sehnert D 217. 
Wan smyôlsa »er hat gelacht« (H 842, 234; HB 2, 484r; HW, 254; H 


596; H 257; HM; HD) - van srńol să 3.sg.perf.refl. er hat gelacht“, < 
"ont, smels se < *smejals se, 


pany 
OW ent, 
iS 
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Schleicher LF 281; Rost DP 132; Lehr-Sptawifiski Gr 36, 233 f.; Polanski/ 

Sehnert D 134, 209. 
Wan steriße: van störi să „er (sie, es) stützt sich“, < *onz stör(en)-ets 
SE; s. Stere. 

Rost DP 425 ‚‚stüre sa (vielleicht durch sstrêti beeinflußt)‘“!; Polański/ 

Sehnert D 139; Polański M 159. 
Wan stériße sa Lichtgôm no Deista »er steurt sich mit dem Ellbogen 
auf dem Tisch« (H 842, 328; HB 2, 498v; H 257; HD); Wan Steriße Sa 
Lichtgöm no Deista (HB 1, 439v); wan sterisse sa lichtgöm no deista 
(HW, 136, 175, 229, 275, 289; H 596); wan sterisse sa lichtgöm no 
deistä (HM) - van störi să sa lüxt’om no daistä „er stützt sich mit dem 
Ellbogen auf den Tisch“, < *ons stör(en)-etb sě sb lokstemb na 
disc-é, 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 88; Polański SEJDP 338 f., 445f.; 

Polański/Sehnert D 214. 
Wan strafóy »er strafft« (H 842, 329; HB 1, 440r; HB 2, 499r; HW, 
276; H 596; H 257; HM); wan strafäy (HD) - van strafoič 3.sg.praes. 
„Er straft, bestraft“; spät entlehnt, da das a bereits auf hd. Einfluß 
hinweist; s. Mensing Wb IV 874 strafen (sdröfn) „strafen“; s. auch 
Kück Wb III 300 Sträf „Strafe“; mnd. straffen, sträfen „strafen“ (s. 
Mnd. HWb III 519f.) hätte ein *strofojě ergeben; drav. -ojë < 
*-ajetp. 

Schleicher LF 292; Rost DP 424; Lehr Zap 274, 301; Polański/Sehnert D 

139, 214; Polański M 78, 81, 152. 
Wan swizí »er hat ihn gehauen« (H 842, 192; HB 2, 477v; HM); Wan 
Zwitzî (HB 1, 412v); wan strizí (HW, 329); Wan swizi (H 596; H 257; 
HM Anh.; HD) - van syici/cyici 3.sg.aor. „er schlug, haute, hat 
geschlagen, gehauen“, < "on swikk(en)-e. 

Schleicher LF 269; Rost DP 426; Lehr-Sptawinski Gr 231; Polanski/Sehnert 

D 143, 208; Polański M 86, 159. 
wan woy rode ser hat ausregieret« (H 842, 285); wan woyrode (HB 2, 
491v; HM; HD); Wan Wöyrode (H 596; H 257) - van voirode 
3.sg.aor. „er (sie, es) hat ausregiert“, < Sot vy-rad(en)-i. 

Rost DP 436; Lehr-Spławiński Gr 211 rekonstruiert *vyrade < *vyradi(ts ) 


und konjiziert 3.sg.praes.; Polański/Sehnert D 176, 212; Polański M 86, 
159, 
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Wan 


Nik »ihn« (H 842, 211; HB 2, 480v; HB 2 Anh., 518r; HW, 172; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 305r; H 258); Mot (HB 1, 416r); Nick (HP; 
HWfb; H 574; H 880); gik »sein« (HB 2 Anh., 518r; HM Anh.); ik 
»ihn« (HM Anh.) -iig/ičg (něg) gen.-acc.sg.m. „seiner, ihn“, < * jego 
(njego). Vgl. poln. jego, niego „seiner, ihn‘; os. jeho, njeho dass.; ns. 
jogo, gogo dass. 
Schleicher LF 130 f., 


Trubetzkoy PSt 27, 139; 
eró. 


251; Rost DP 388; Lehr-Spławiński Gr 189; 
Polański/Sehnert D 162. || Vasmer REWb I 390 


Bringaláyik »sie bringen ihn« (H842, 112; HB 2, 463v; HW, 20; H 596; 

H 257; HM; HD); Bringaláyk (HB 1, 397v) — bringälai ičg perf.pl.m. 

„sie brachten ihn, sie haben ihn gebracht“, < *bring(en)-ali jego. 
Schleicher LF 71, 237, 291; Rost DP 99, 375: 


; Lehr-Spławiński/Polański 
SEJDP 53; Polański/Sehnert D 205; Polański M 83, 146. 


(HW, 20, 372); Bringalláyk 
„sie brachten ihn hervor, sie 
< "bring(en)-ali jego vör. 

plawiniski/Polanski SEJDP 53; Polanski/Sehnert D 


bringallaik wör »sie bringen ihn hervor« 
wör (HB 1, 413v) — bripgälai ičg för 
haben ihn hervorgebracht“, 


Rost DP 122; Lehr-S 
208; Polański M 146. 


eysaßalyik »er hat ihn erschrecket« 
257, HM; HD); Eysassälgik (HB 1, 
ihn erschreckt“, < *uzasilz, Jego. 


Rost DP 373; Lehr- 
206. 


(H 842, 145; HB 2, 468v; H 596; H 
403r) - aizäsal jeg „(ich, du) er hat 


Splawiriski/Polariski SEJDP 17; Polariski/Sehnert D 


eysassalaijik (HW, 259) — aizäsalai ieg ‚‚(wir, ihr) sie haben ihn 
erschreckt“, < *uZasili jego. 


Schleicher LF 71, 77, 286; Rost DP 373; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 
17. 

Eytátzichik »begegnen« (H 842, 94); 

eytâtzichgik (HB 2, 460v; HW, 69. H 596; H 257; HM; HD); 

Eytâtzichjik (HB, 251r; H 258); Eytatzichjick (HP; H 574); Eyfatzich- 


jick (HWfb); eytatzichyck (H 880) - aitacix ičg „ich begegnete ihm“, 
< *utbčechz jego. 


Rost DP 372; Lehr-Spławiński Gr 139; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 
14f. 


Eytátzychgek (HB 1, 394v); 
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Gang no gik stärna ver ist auf seiner Seiten« (H 842, 313; HB 2, 496r; 
HW, 80, 175, 269; H 257; HM; HD); gang nó gik Stärna (HB 1, 436v); 
Gang no gik Starna (H 596) - ia no iig starnä (sekundär statt stornä) 
„er ist auf seiner Seite“, < *jests na jego storne. 

Polański SEJDP 445 f.; Polaniski/Sehnert D 213. 


No gik stärna »auf seiner Seite« (HB 1, 436v; HW, 80, 175, 269) — no 
iig stornä „auf seiner Seite“, < *na jego storne. 

Polański SEJDP 445f.; Polanski/Sehnert D 138. 
Stümp no gik Starnim »auf seiner Seiten treten« (H 842, 313); Stûmp 
no gik Starnün (HB 1, 436v); stump no gik starnim (HB 2, 496r; H 596; 
H 257, HM; HD); stümp no gik starnun (HW, 80, 175, 269, 278) - 
stöp(E) no jig stärnd „er (sie, es) tritt auf seine Seite“, < *stope 
(< *stopits) na jego storng. 

Polariski/Sehnert D 138 (teilw.), 213. 
Gimmäyik »greiff ihn« (H 842, 183; HB 2, 476r; H 257); gimmäik (HB 
1, 411r); gimmäyk (HW, 80); gimmayk (H 596); gimmay ik (HM; HD) 
~ jimai jeg reif ihn!“, < *jsmi jego. 

Schleicher LF 267; Rost DP 389; Lehr-Sptawifiski Gr 60, 139, 218; 
Trubetzkoy PSt 27; Polański SEJDP 222; Polariski/Sehnert D 74, 208. 
L£kar lézyik oder lêze ronunk »der Wundt-Artzt heilet die Wunden« 
(HB 1, 413r) — Iekär lecë ig, lec& rong „der Arzt heilt ihn, heilt die 
Wunde“, < *Jčkarp lčče (< *lččitb) jego, lěče (<*l&Cits) rang. 

Polański SEJDP 319f., 630 (teilw.); Polański/Sehnert D 208. 


nem salojick nitjidde noocht »konte ihn nicht finden« (Mithoff, 3v) — 
ne m(E)zälo ičg nit’id& noit „sie (= Maria) konnte ihn nirgends 
finden“, < *ne možala jego neksde naiti. 

Such SEJDP 410f., 436 (teilw.), 443 f., 449 f. (teilw.); Polanski/Sehnert 

197, 

no püntge eytatzichik sauf dem Wege begegnen« (H 842, 94); no 
Puntge eytätzichhgik (HB 2, 460v; HM); no puntge eytätzichgik (HW, 
69, 175, 214); nopüntge eitätzichgik (H 596); no püntge eitätzichgik (H 
257); no puntge eytätzichohgik (HD) — no pgt’E aitacix ičg auf dem 
Wege begegnete ich ihm«, < *na potju utzdech® jego. 

Polański SEJDP 445 f., 567 f.; Polariski/Sehnert D 203. 
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No tgeli wasbaläyik »sie haben ihn aufs Rad gelegt« (H 842, 281; HB 2, 
491r); No Dgely wasbaläyik (HB 1, 429r); no tjelj was balayik (HW, 
175); no tjelj wasbalayik (HW, 298, 336); no tgelj was balayik (H 596); 
No tgeli was baläyik (H 257); no tgelí wasbaläy ik (HM); no tgeli 
wasbalayik (HD) - no t’ölü vazbelai Jee „sie haben ihn auf das Rad 
angeschlagen“, < *na kolo vzzbili jego. 


Schleicher LF 77, 237, 275 (teilw.); Lehr-Spławiński Gr 234 (teilw.); 
Polański/Sehnert D 166 (teilw.), 212. 


P£slölyik »wegschicken« (HB 1, 433r) — pöslol ičg „er hat ihn 
weggeschickt“, < *poszlals jego. 


Rost DP 414; Lehr-Sptawiniski Gr 139, 234; Trubetzkoy PSt 154; Polański 
SEJDP 564. 


Pêslôlgik Woân »aussenden« (HB 1, 393r) — pöslol jög vån „er hat ihn 
ausgesandt, weggeschickt“, < *posslals jego vbn». 


Polański SEJDP 564; Polański/Sehnert D 114 (teilw.), 203. 


Pingalláyik »sie haben ihn gepeiniget« (HB 1, 427v); pingollayik (HW, 

193) - pińălai (ën „sie haben ihn gepeinigt‘‘, < *pin(igen)-ali jego. 
Schleicher LF 294; Rost DP 408; Polański SEJDP 521; Polanski/Sehnert D 
110, 211; Polariski M 83, 150, 

Püwausdayik »zäume ihn auf« (H 842, 374); püwausdayik (HB 1, 

451v; HB 2, 506r; HW, 345; H 596; H 257; HM); Püwausdáyik (H 

257); püwaus dayik (HD) - püvauzdai jeg „zäume ihn auf!“, < 

*pouzdi jego. 


Schleicher LF 111, 287; Rost DP 415; Lehr- 


Splawinski Gr 219; Trubetzkoy 
PSt 154; Polański SEJDP 612f., Polariski/Sehnert D 118, 217. 


Rowalayik »einen plündern« (H 842, 277, HW, 227); Rowaläyik (HB 
1, 428v; HB 2, 490v; HM; HD); rowayälik (H 596; H 257) - rovälai ieg 
„Sie haben ihn geplündert, sie haben ihn ausgeraubt“, < *rov(en)- 
-ali jego. 


Rost DP 418; Polański SEJDP 648; Polafiski/Sehnert D 123, 211; Polański 
M 83, 151. 


Seimíona trangsýik »der Frost, das Fieber schüttelt ihn« (H 842, 153); 
Seimiona Trangsýik (HB 1, 405r); Seimíona trangsy ik (HB 2, 470r; 
HM); seimiona trangsyik (HW, 239, 310; H 596; H 257); seimióna 
trangsy ik (HM Anh. ); seimióna trangsyik (HD); seŷmiona trangsy ik 
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(HD Anh.) - zaimonä tras&ieg „das Fieber, der Frost schüttelt ihn«, < 
*ziměna tresets jego. 

Polański/Sehnert D 151 (teilw.), 206. 
Sigotik gimm »nach ihm greiffen« (H 842, 183; HW, 245); Sigötik 
gimm (HB 1, 411r; HW, 80); slyot ik gimm (HB 2, 476r; HM; HD); 
slgótikgim (H 596); sigótik gim (H 257); slgôtek gimm »darnach 
greiffen« (HB, 411r) - sl’'od jëg iim(ë) „er (sie, es) greift nach ihm“, < 
*sled& jego jsmetb. 

Polański SEJDP 222; Polafiski/Sehnert D 208. 
Snogisgik »kennest du ihn« (H 842, 144; HB 1, 402v; H 596; H 257); 
snogis gik (HB 2, 468r; HM; HD); snogis pik (HW, 172); snogispik 
(HW, 256) — znoies jig „kennst du ihn?“, < *znaješb jego. 
Straffóyik »straffe ihn« (H 842, 329/330; H 596; H 257); Strafóy ik (HB 
1, 440r); strafóyik (HB 2, 499r; HD); strafoyik (HW, 276); strafáyik 
(HM) - strafoi ieg „strafe ihn!“, < *straff(en)-aji jego. 

Schleicher LF 292; Rost DP 424; Polaniski/Sehnert D 214; Polański M 81, 

152. 
tay Biwóyzeyik »lehre du ihn« (H 842, 238; H 257); Däye Bywöytzeyik 
(HB 1, 420v); tay biwoyzeyik (HB 2, 484v; HM: HD); taye 
biwöitzeyik (HW, 345); tay biwoy zeyik (H 596); tay biwauzay-ik (HM 
Anh.) - tai püvaucai ig „du lehre ihn!“, < *ty pouči jego. 

Schleicher LF 111, 286; Rost DP 415; Lehr-Spławiński Gr 219; Polański/ 

Sehnert D 210. 
töhr daan dump jalajec »am andern taige ist Er getaufft« (Mithoff, 3r) 
- t’ör& dan döp’älai jeg „am zweiten Tag haben sie ihn getauft“, < 
*vstorzjs dens dumpel(n)-ali jego. 

Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 92 (teilw.), 120; Polański/Sehnert D 

196. 
Wässgüngligik »wenn einer zu Gnaden auf- und angenommen ist« 
(HB 1, 390r) — vaźġl ieg „er hat ihn aufgenommen“, < *vpzels 
Jego. 

Rost DP 433; Polaniski/Sehnert D 164. 
Wirdyögik »stäupe ihn« (H 842, 274); Wirdgoyik (HB 1, 427v); 
wirdyöyik (HB 2, 490r; H 596; H 257, HM; HD); wirdjoyik (HW, 360) 
- vird’oi ieg „‚stäupe ihn!“, < *yprgaji jego. 

Rost DP 434. 
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Witlik »von andern« (H 842, 356); wittik (HB 1, 447r); wittik (HB 2, 
503r; HW, 366; H 596; H 257; HM; HD) - vit ičg „von ihm“, < "oft 
jego. 

Zäßyik »... beym Ball-Spielen: das Treffen mit dem Balle, wenn sie 
nach einem geworffen haben« (H 842, 111; HB 1, 397v; HB 2, 466v; 
HD); Zässyik (H 596; H 257; HM) - zazai ičg „‚brenn ihm (eins auf", 
< *ZbZi jego. 

Rost DP 442; Polański/Sehnert D 182, 204. 


Zäßölyik »... beym Ballspielen: wenn einer getroffen ist« (H 842, 
111/112, HB 2, 463v; H 257; HM; HD); Zässölyik (HB 1, 397v); 
Zassölyik (H 596) — zazol ieg er hat ihm eins aufgebrannt“, < 
*ZbZalv jego. 

Rost DP 442; Lehr-Splawinski Gr 234; Polariski/Sehnert D 182, 205. 


gimm: iim pron.pers.3.Person.dat.sg.m. „ihm“, < * jemu. 


Mome gimm »habt ihr ihn?« (H 842, 183; HB 2, 476r; HW, 80, 158; 

HM; HD); mome gim? (H 596; H 257) - momě iim „wir haben ihn 

(ihm)“, < *jemamy jemu (dat. statt acc. durch dt. mua. Einfluß). 
Polański SEJDP 383. 


ma, me: mč pron.pers.3.Person dat sp. encl. „ihm“, < *mu. 

Rost DP 388; Lehr-Spławiński Gr 189; Polański/Sehnert D 162. 
Rîcechma »ich habe ihm befohlen« (HB1, 394v) — ricex mě l.sg.aor. 
„ich sagte ihm, ich befahl ihm“, < *redechz mu. 
Polański SEJDP 641; Polański/Sehnert D 122. — Anders Brückner ZslPh 7, 
38. 


Jose ritzóalme »ich habe ihm befohlen« (H 842, 94); jose rîtzóalme 
(HB 2, 460v; H 596; HM; HD); Jose rîzóalme (H 257) - joz ricäl mě 
„ich habe ihm gesagt, ich habe ihm befohlen“, < *jazz reelb 
(< *rekls) mu. 


Rost DP 416; Lehr-Spławiński Gr 98, 139, 185, 233; Polański SEJDP 229, 
641; Polanski/Sehnert D 122, 203. - Brückner ZslPh 7, 37. 

Stoweime niggung wör »den Fuß fürsetzen, wenn mann einen will 

zufallen machen« (H 842, 314; HB 2, 496v; HM; HD); Stoweýme 

niggung wör (HB 1, 436v); stoweyme niggung wör (HW, 172, 195; H 

257); Stoweyme miggung wör (H 596); stoweime niggung wór (HM 
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Anh.) - stovai mě nügg för „stell ihm den Fuß vor!“ , < *stavi mu nogọ 
vör. 
Polański SEJDP 461 f.; Polański/Sehnert D 213. 

Swikneime »haue ihn« (H 842, 192; HB 2, 477v; HW, 282; H 596; H 
257; HM); Zwickneima (HB1, 412v); swik neime (HD) - syiknai mě / 
cyiknaj mě 2.sg.imp. „haue ihn, schlage ihn!‘; spät entlehnt aus nd. 
swick’n, zwick’n „‚zwicken, kneifen“, s. Kück Wb III 487; < *swick’ni 
mu (dat. mu statt acc. unter dt. mua. Einfluß). 


Schleicher LF 282 deutet mě als dat.sg.1.Pers. mi; Rost DP 426; 
Lehr-Spławiński Gr 219; Polański/Sehnert D 143, 208; Polański M 86, 


159. 
eyBikleima »wenn einem andern was abgehauen oder zu nahe gehauen 
wird» (H 842, 192; HB 2, 471v; H 596; H 257; HM; HD); Eyssikléyma 
(HB 1, 388r); eyssig keima (HW, 68) - aiseklai mě „sie haben ihm 
abgehauen“, < *usekli mu. 

Schleicher LF 271; Rost DP 372; Lehr-Sptawiniski Gr 233; Lehr-Sptawinski/ 

Polański SEJDP 11. 
Glawung eyßikleima »enthaupten; d. i. Kopff abhauen« (H 842, 137; 
HB, 271r; H 258; HP; HWfb); Glawung eyssikléyma (HB 1, 402r); 
Klawung eyssikleima (HB 2, 468r; HM; HD); glawung eissikleyna 
(HW, 68, 82); glawung eissikleima (H 596; H 257); klawung 
eissikleima (HM Anh.); Glawung eysskleima (H 574); Glawüng eissi 
kleina (H 880) — glavý aiseklai me „den Kopf haben sie ihm 
abgeschlagen“, < *golvg usekli mu. 

Lehr-Sptawiniski/Polariski SEIDP 11; Polański SEJDP 160f.; Polański/ 

Sehnert D 205. 
Dôlma »begaben« (H 842, 94; HB 1, 394v; HB 2, 460v; HW, 55; HM; 
HD); »begeben« (HB, 251r; H 258); Dólma »begaben« (H 596; H 
257); Dolma »begeben« (HP; HWfb; H 574; H 880) — dol mě „er hat 
ihm gegeben“, < *dals mu. 

Rost DP 381; Lehr-Spławiński Gr 30, 234; Lehr-Spławiński SEJDP 

114f. 
Sanem: (sa) něm pron.pers.3.Person instr.sg.m. encl. „‚(mit) ihm“, < 
*sb njimb. 

Schleicher LF 131, 251; Rost DP 388; Lehr-Sptawinski Gr 189; Trubetzkoy 

PSt 13; Polański/Sehnert D 163. 


1342 Wan 
Sanem tedöne mêt »mit einem zuthun haben« (H 842, 338); Sanem 
thedóne mêt (HB 1, 442r; HB 2, 500v; HD); sa nem thodóne mêt 
(HW, 55, 158, 168); sa nem thodóne met (HW, 229); sa nem thedóne 
mêt (H 596; H 257; HM); Sannéme thedone mêt »mit mir zu thun 
haben, (HB 1, 442r) - sa něm tě don met „‚mit ihm zu tun haben“, < 
"et njimb tő dôn mër, 

Polański SEJDP 379 (380), 382; Polański/Sehnert D 148, 214. 
Jose nemam sanam tedôn »ich habe nichts mit ihm zuthun« (H 842, 
338); Jose ne mam sanam thedôn (HB 1, 442r); jose nemam sonam 
thedôn (HB 2, 500v; HM; HD); jose nemam sanam thodôn (HW, 55, 
157/58, 168, 229); jose nemam sa nam thedôn (H 596; H 257) - joz ne 
mäm sa něm tě don „ich habe nichts mit ihm zu tun“, < *jazb ne 
Jbmams sb njims tö dôn. 

Polański SEJDP 380 (382); Polariski/Sehnert D 215. 
geim: jaim pron.pers.3.Person dat.pl. „ihnen“ 

Polanski/Sehnert D 163. 
Dogeim »geben« (H 842, 166; HW, 54; H 596; H 257; HB, 284r; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); Dógeym (HB 1, 408r); dageim (HB 2, 
473r; HM; HD); Dögeim »hinreichen, hingeben« (H 842, 202; HB 2, 
479r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 300r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Dógeym (HB 1, 414v); dogeim (HW, 54; H 880) — doi jaim „gib 
ihnen!“, < *daji jimb; s. döt. 

Schleicher LF 262, 267 liest ungenau daji mi 

380; Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 114f. 
(ka) neimo: (ka) naimo pron.pers.3.Person dat.dual. 
(beiden)“, < "E njima. 


Schleicher LF 251; Rost DP 388; Lehr-Sptawiriski Gr 189; Polaniski/Sehnert 
D 163. ; 


, < *jimb. 


„gib mir“; ebenso Rost DP 


„(zu) ihnen 


Têlka/Stresik/Wôrno/Wautzka/Sogans/Bütgan/Leiska rîtzi woapak ka 
neimo ka dwemo »die Eule/der Zaunkönig/die Krähe/der Wolff/der 
Hase/der Storch/der Fuchs sprach hinwieder zu ihnen beyden« (H 842, 
387/390-93) — tölkă/strezěk/vorno/ vaucka/zoiac/büt’än/laiska rici 
väpäk ka naimo ka dvemo „die Eule/der Zaunkönig/die Krähe/der 
Wolf/der Hase/der Storch/der Fuchs sagte hingegen zu ihnen beiden", 


< "tölka/streZik»/vorna/vsl&ska/zajecy/botenz/liszka (li$pka?) reče 
opak» k» njima kb devema. 


Polański/Sehnert D 218. 
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wanä, Wanadoy, wanäv s. Wannäf. 

waneitza, Waneitzia s. Wuneicia. 

wangje s. manje. 

f e va 

wangjohl »welk« (SJ, 329; SHilf, 23; SL, 22); Ree ee 
- vad’ol 3.sg.m.perf. „er ist verwelkt“, < a gl. poin. wię 
„welken“; os. wjadnyć dass.; ns. wednuc dass. 

Schleicher LF 37; Rost DP 430; Polański/Sehnert D 167- ee 

245 Bänyr; Skok ER III 576 venuti; Georgiev e E f 

Brückner SE 620 wiçdngć; Machek ES 553 we E gie 
wangjola »welk« (SJ, 329; SH, 25; SL, 23) - vad’olä 3.88.1.PEtÜ »» 
ist verwelkt‘‘, < *vedela. 

Rost DP 430; Polanski/Sehnert D 167. Be 
Wangse »Kurze« (SJ, 329; SO, 46rb) - vaze comp.adv. & 7 > 
*oZe. Vgl. poln. węższy „enger“; os- wužši dass.; ns. Se Se oe 
Rost DP 438; Polanski/Sehnert D 167. || Vasmer nn = Sk. 

Skok ER III 553f. üzak; Brückner SE 605 wazki; Mac 
Wangzohl s. wangjohl. 
Wann s. Wan. 


. ; 8l; 
Wanna »sie (das foemin. von wan)« (SJ, 329; SO, a 
SHHilf, 74) — vanä pron.pers.3.Person nom.sg.f. äi: . 


Schleicher LF 65, 250; Rost DP 440; Lehr-Spławiński Gr 189; Polański/ 
Sehnert D 163. 
s. Wan. 


wanná s. Wannâf. 
Wannackenunt s. Wamakenünt. 


Wannadoy, wannäu S. Wannäf. 


Wannäf »heraus« (H 842, 198; HB 2, 478v; HW, 330; e SE 
HM; HD; HB, 298r; H 258; HP; HWfb); Wannaf Ges e S Ge 
Wannäy »heraus« (H 842, 198; HB 1, 413v; HB 2, 478v; Ge 
HM; HD); Wannay (HW, 330; HB, 298r), Wennay ( ee 
HWfb; H 574; H 880); wannäu (SJ, 230; SHilf, 37; SC Foli Wee 
(SO, 51rb); Wannay »aus« (H 842, 83; HB 2, 458r; H 596; e en Gs 
Wannäy (HB 1, 392r; HW, 330; HM; HB, 243v); Wanney ( ;HP; 
HWfb; H 574); wanney (H 880) — vanau/vanoj/vanal adv. „heraus, 
aus“, < *venu. 


GE 


Ce 


GEET 


E 
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Wannäf 


Schleicher LF 112, 237; Rost DP 431 vanäu, dagegen ist seine Rekonstruk- 
tion vanúov für wannäf unrichtig; er folgt hier Schleicher LF 114, der 


*B'ÞHbBb annimmt; Lehr-Spławiński Gr 50, 162; Polański/Sehnert D 163; 
Polański M 88, 91. - Zum durch die dt. 


drav., aus slav., Tradition stammenden Präfixe vom Typ vnus. Polański M 
88. 


; Berewannat (HWfb)- berë vanau „er (sie, es) nimmt aus 
(Fische u. dergl.)“, < *beretz VENU. 
ausnehmen. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 30f. ; Polański 


/Sehnert D 37. — Szydłow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 87, 99, 


Bese wannäf »heraus fließen« 
257, HM; HD); bese wannäv 
bez vanau „es fließt heraus“ 
zung aus dem Deutschen. 


(H 842, 157; HB 1, 406r; HB 2, 471r; H 
(HW, 11, 330); besewannâf (H 596) - 
» < "bee (beZits) vanu. Lehnüberset- 


Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 32, Polariski/Sehnert D 37. 


Doy Wannäf »heraus geben« (H 842, 166 
(HB 2, 473r; HW, 54, 330; H 257; HM; HD); 
geben« (H 842, 166; H 596; H 257); 
wanndoy (HB 2, 473r; HD); wannadoy (HW, 54, 330) - doie 
vanau/vanai doie „er (sie, es) gibt heraus“, < *ypnu daier, 


Rost DP 380f.; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 114; Polański/Sehnert D 
53, 163. 


eyde wannäf »ausgehen« (H 842, 169; HB 2, 473v; HW, 65, 330; H 
596; H 257; HM; HD); Eida wannäf (HB 1, 408v); eyde wannäf 
»herfür gehen« (H 842, 169; HB 2, 473v; H 596; H 257; HM: HD); 
Eide wannâf »hervor gehen« (HB 1, 408v); Eyde wannay »ausgehen« 
(H 842, 85; HB 2, 458v; HW, 65, 330; HD); Eide wannay (HB 1, 
392v); Eidewannay (H 596; H 257); Eydewannáy (HM; HB, 244v; H 
258); Eydewannay (HP; HWfb; H 574); eydewanney (H 880) - aide 
vanau/vanai „er (sie, es) geht hinaus“, < *idetp venu. 


Rost DP 382; Lehr-Sptawifiski/Polaniski SEJD 


P 13f.; Polanski/Sehnert D 
32. 
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Kilgägan wannäv »herausscharren« (HB 1, 413v) — kl’aia vanau ste 
scharren heraus“, < *kljujote venu. Lehnübersetzung aus dem 
Deutschen. 

Polański SEJDP 260; Polariski/Sehnert D 79; Polański M 88. 
Komma wannäf »herfür, heraus kommen« (H 842, 226; HB 2, 482v; 
HW, 118, 330; H 596; H 257; HM; HD; HB, 313v; H 258; HP; HWfb); 
Komma wannäf (HB 1, 418r); Komma wannaf (H 574); Koma, 
wannaf (H 880) - komä vanau „er (sie, es) kommt heraus“, < 
*köm(en)-a venu. 

Rost DP 393; Polański SEJDP 272; Polafiski/Sehnert D 80; Polański M 79, 

149. 
Kryôl wannâf »heraus scharren« (H 842, 295; HB 2, 493v; HW, 124, 
330; HM; HD); Kryöl Wannäf (H 596; H 257) - kriiol vanau „er hat 
herausbekommen, herausgescharrt“, < *krig(en)-alb vpnu. 

Rost DP 394; Polański SEJDP 295; Polański/Sehnert D 84; Polański M 82, 

149. 
Paustewannäf »auslassen« (H 842, 85; HM; HB, 244v; H 258); Pauste 
wannäf (HB 1, 392v; HW, 187, 330; H 596; H 257); paustewannäf (HB 
2, 458v); poustewannäf (HD); Paustewannaf (HP; HWfb); Pauster- 
wannaf (H 574); pautewannef (H 880) - paust& vanau „er (sie, es) läßt 
hinaus“, < *puste (<*pustits) vnu. 

Rost DP 407; Polański SEJDP 488; Polanski/Sehnert D 107. 
Pistowe Wannäf »ausstellen« (H 842, 87; H 596; H 257; HM); 
»ausstellen, constituere« (HW, 195); pistowe wannäf »ausstellen« 
(HB 2, 459r; HD); Pistowewannäf (HB, 245v; H 258); Pistowewannaf 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Pistöwe wannäy »ausstellen« (HB 1, 393r) 
~- püstove vanau/vanai „er (sie, es) stellt aus“, < *postave (< *posta- 
vitb) vanu. 

Rost DP 414; Polanski SEJDP 609; Polanski/Sehnert D 118. 
Plise Wannäf »auslegen (Fische, Fleisch, u. d. g.)« (H 842, 86; HB 1, 
393r; HW, 201, 330; H 596; H 257; HM); plise wannäf (HB 2, 459r; 
HD); Plisewannäf (HB, 245v; H 258; HP); Plisewannat (HWfb); 
Pliesewannäf (H 574); pliswanäf (H 880) - p(ö)lüze vanau ‚‚er (sie, es) 
legt aus“, < *poloze (< *poloZits) vpnu. 

Polański SEJDP 561; Polański/Sehnert D 109. 


1346 Wannäf 


Riste wannäf »herfür wachsen, herauswachsen« (H 842, 358; HB 2, 
503r; H 596; H 257; HM; HD) - rüste vanau CS wächst heraus, 
hervor“, < *orstets venu. 


Rost DP 418; Polanski SEIDP 662; Polaiski/Sehnert D 125. 


Stien bowen wannä »herfür ragen, herfür stehen; d.i. stehen oben 
heraus« (H 842, 199); Styen bowen wana (HB 1, 414r); Stien Bowen 
wanä (HB 2, 478v; HW, 18, 272, 330; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
298v; H 258; HP; HWfb; H 574); Stienbowen wana (H 880) - stüjene 
boven vanau „Hervorragen, oben Hervorstehen“, < *stojěnbje 
böven vpnu. 


Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 46; Polanski/Sehnert D 140; Polański M 
164. 


Tangna wannäf »herausziehen« (HB 1, 413v; HW, 286, 330) — tagne 
vanau 3.sg.praes. „er (sie, es) zieht heraus“, < *fegnetb VENU. 
Rost DP 427; Polanski/Sehnert D 148; Polański M 88. 


Chüde wannay »ausgehen« (H 842, 85; HB 2, 458v; HW, 28, 330; 
HD); Chüde wannáy (HB 1, 392v); Chude wannay (H 596; H 257); 
Chüdewannáy (HM; HB, 244v; H 258; HP; HWfb); chûwanney (H 
880) - Xüde vanaj ,er (sie, es) geht aus“, < *chode (< *chodits) venu; 
Lehnübersetzung aus dem Deutschen. 

Polański SEJDP 201; Polański/Sehnert D 71. 


Derewannáy »ausfallen« (H 842, 84; HB 2, 458v; H 596; H 257; HM; 
HB, 244r; H 258; HP; HWfb); dêre wannáy (HB 1, 392v); dére 
wannáy (HW, 46, 330); derevannáy (HD); Derewannay (H 574); 
derewanney (H 880); Dere wannáy »heraus reissen, einen Ausfall 
thun« (H 842, 286; H 596; H 257); Dêre wannáy (HB 1, 430v); dére 
wannáy (HB 2, 492r; HW, 46, 330; HM); dére wannay (HD) - dere 
vanaj 3.sg.praes. „er (sie, es) reißt heraus, fällt heraus, macht einen 
Ausfall“, < *derets vpnu. 


Rost DP 379; Lehr-Spławiński/Polański SEIDP 104; Polanski/Sehnert D 
51. 


Plise Wannay »auslegen (Fische, Fleisch u.d.g.)« (H 842, 86; H 596; H 
257); plise wanney (HB 2, 459r; HM; HD) - p(ö)lüzě vanai „er (sie, 
es) legt aus“, < *polože (< *poloZits) vanu. 

Polański SEJDP 561; Polański/Sehnert D 109. 


Wansna 


Wannakenunt s. Wamakenünt. 
Wannangsit s. Wamangst. 
wannäv, Wannäy s. Wannäf. 
wannay s. Winnay. 


Wannaydoy, wanndoy s. Wannäf. 

Wanneidit »Eingang« (H 842, 132; HB 2, 467r; HW, 330; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 268r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Wanneydit (HB 1, 401r) - vanaidet inf. „hineingehen“, < *veniditi 
unter Einfluß des Präsensstammes statt veniti, mit epenthetischem n. 
Vgl. poln. wejść „‚hineingehen“, poln. mua. weńść (Karlovaca e 
VI 87); pomor. väric, väńdą dass.; č. vejíti dass.; skr. úći, uíći dass.; 
russ. BOHTH dass. 

Schleicher LF 131, 295; Rost DP 431; Lehr-Sptawiniski Gr 

Sehnert D 163. 


S. wa, eyd. 


225; Polański/ 


Wannena s. Waunéna. 

wannewü s. Wa, Nebi. 

Wannegy s. Wannäf. 

Wanneydit s. Wanneidit. 

Wannöm »allda« (H 842, 70; HB 1, 389r; HB 2, 455v; HW, 330; H 
596; H 257; HM; HB, 237r; H 258; HP; H 574; H 880); wannom (HD); 
Wannôhm (HWfb); Wannôm »jener, jene, jenes« (H 842, 211; HB x 
480v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 305r; H 258; HP; HWib; H 574); 
Wannom (HB 1, 416r); wannöm (HW, 330); wannöm (H 880) - 
vanom adv. da, dort, allda“, < *onamo. Vgl. aksl./abg. Diang 
„Exel, illuc“; apoln. onam „illic“; skr. ònamo „dahin, dorthin“. l 
Schleicher LF 63; Rost DP 440; Lehr-Spławiński Gr 114, 238; Polański/ 
Sehnert D 163. 
wannsôm s. Wan, Ssôm. 
wannüsse, Wannusse s. Wa, Nös. 
wanny s. Wannäf. 


Wansna, Wansne s. Wausne. 
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wansöm 
wansöm s. Wan, Ssöm. 

Wantzka s. Wauzka. 

Wanüße s. Wa, Nös. 


Wanzke »Wandlaus« (H 842, 360; HB 2, 503v: HW, 330; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 375r; H 258; HP; HWfb; H 880); wanzka (H 574) - 
vanck& (vanckä ?) s.nom.sg.f. Wanze: spät und fast unverändert 
entlehnt aus nd. Wanske, s. Kück Wb III 689. 


wap s. Wa. 
Wápak s. Wóapak. 


Wapaus »Stiel am Obste oder an einem Werckzeuge« (H 842, 328; 
HB 2, 498v; HW, 331; H 596; H 257; HM; HD; HB, 361r; H 258; HP; 
HWfb; H 880); Wapäus, Wapéis (HB 1, 439v); Wappaus (H 574); 
Wappois »Pflugstertz« (H 842, 277; HB 2, 490v; HW, 331; HM; HD; 
HV, 4ra); Wáppöys (HB 1, 428r); Wappöis (H 596; H 257); Wappoys 
(HB, 337r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Wappóis (H 841, 6r; 
HBc, 10v, Zusatz von Hodann); Wapeis (HBc, 10v; HV, 4ra); Wapöis 
»Schwanz« (HB 1, 435v; HW, 331); Wapöes (HBc, 8r; HV, 3rb); 
Wapeus (HB 1, 435v); Wapeis (HW, 331; HBc, 8r; HV, 3rb); 
wappäuss (SJ, 331); Wappäusz (SO, 45va); Wappäus (SH, 138]; 
SHHilf, 75); Wap6is »La queüe« (Pf 841, zen. PfDr, 287) - 
vapaus/vapois/vapais s.nom.-acc.sg.m. „Schwanz, Obststengel, 
Werkzeugstiel, Pflugsterz“, < * opušb. Vgl. russ. mua. (sibirisch) 
out, „buschiger Schwanz des Hundes oder Fuchses“, s. Dal’, 
TonkoBbif cnoBapp, 2. Aufl. Moskau 1881, Neuaufl. Moskau 1935, S. 
711. Vgl. auch russ. onge „Saum, Verbrämung“, 


Rost DP 440; Trubetzkoy PSt 64; Polaniski/Sehnert D 163. || Vasmer REWb 
II 273 onyuıka. — Trubetzkoy ZsIPh 3, 331. 


leise peisda wappius »leck mir im H.« 


„leck den Arsch, den Schwanz!“ < stat pizda (nom. statt acc.) opusb. 
Die Endung -ius ist verschrieben. 


Trubetzkoy PSt 64; Polański SEJDP 
für va paizdä, Polafiski/Sehnert D 1 


Wapeis, Wapeus s. Wapaus. 


(A, 1va) - laiz paizdä vapois 


478 wappius eventuell Verschreibung 
95. - Prusik KZ 35, 602. 


wapnidela s. Wa, Pindela. 
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Wapödena s. Wapötza. 

Wapöes, Wapöis, Wapöis s. Wapaus. 

Wapötza »einfallen« (H 842, 149; HB 2, 469r; HW, 331; H 596; H 
257; HM; HD) — vapost să inf.refl. „einfallen, hineinfallen“, < 
*yzpasti se. Vgl. poln. wpaść „hineinfallen; skr. üpasti „einfallen, 
hineinfallen“; bulg. snágam dass.; russ. BIACTB dass. 


Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 139, 221; Polański/Sehnert D 163. || 
Vasmer REWb II 300 pang, pack: Skok ER Heist, pästi; Mladenov EPR 
407 mänams; Brückner SE 390 pad (paść); Machek ES 347 padati. - 
Brückner ZsIPh 7, 42 konjiziert part.praet. bei Fortfall des # und nicht 


Infinitiv. 

Wappodeina »einfallen, wenn mann ins Waßer, in den Koth u.d.g. 
fället« (H 842, 131; HB 1, 401r; HB 2, 467r; HW, 331; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 268r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — vapodenä 
nom.sg.n.(m.?)part.perf.pass. „eingefallen, hineingefallen“, < 
*vspadenoje (vppaden%jb?). 

Schleicher LF 270 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 431, Lehr- 

Sptawinski Gr 228, 235 u. Polanski/Sehnert D 163. 

Gang Wapödena »ist eingefallen« (H 842, 149; HB 2, 469r; HW, 331; 
H 596; H 257; HM; HD) - ia vapodenä (-€?) es (er?) ist eingefallen, 
hineingefallen“, < *jeste vppadenoje (vzpaden2j»b?) 

Schleicher LF 171; Polaniski/Sehnert D 163. 

Wappäus, wappäuss, Wappäusz, Wappaus S. Wapaus. 

Wappaust »einsencken« (H 842, 132; HB 1, 401r; HB 2, 467r; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 268v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
wappausst (HW, 331) - vapauste 3.sg.praes. CT (sie, es) läßt hinein, 
senkt hinein“, < *vppuste < *yzpustitb. Vgl. poln. wpuścić „‚hinein- 
lassen, einsenken“; č. vpustiti „„hineinlassen“; skr. upüstiti dass., russ. 
BNyCTAÄTB dass. 

Rost DP 431; Lehr-Sptawinski Gr 241; Polanski/Sehnert D 163. 

s. Pauste. 

wappeisde s. Wa, Peiseda. 

wappey »keiffen« (SJ, 331); Wappei (SO, 45vb); Woppey (SH, 
1391, SHHilf, 76) — vapai& 3.sg.pfaes. „EI (sie, es) keift“, < 
*vpppjetb. Vgl. aksl. BBIMTH „‚Boäv, xpäLeıv, clamare; skr. üpiti 
„Schreien“, väpiti „‚zetern“. 
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Rost DP 431; Polariski/Sehnert D 163 rekonstruiert väpeje. || Vasmer 
REWb I 226 Bong: Mladenov EPR 90 Ping: Machek ES 549 úpěti. 


wappius s. Wapaus. 
Wappodeina s. Wapôtza. 


Wappöis, Wäppöys, Wappois, Wappoys s. Wapaus. 
wapüeläy s. Wa, Püeli. 


Wapüwöde »anspannen« (H 842, 318; HB 1, 437v; H 596; H 257); 
wapüwöde (HB 2, 497r; HM; HD); wapüwode (HW, 213, 331) - 


vapüvod& 3.sg.praes. „er (sie, es) spannt an“, < *yzpovade < 
*vzpovadits. 


Polafiski/Sehnert D 163, 
s. Püwöde., 


Wära, Warang, Warangj s. Wars. 
Waräy s. Dwar. 


Warba »Weidenbaum« (H 842, 363, HB 2, 504r; HW, 332; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 376v; H 258); Wárba »Weide (Baum)« (HB 1, 
449r); Warbe »Weidenbaum« (HP; HWfb; H 574; H 880); Warba 
»Weide« (HBc, 9v); Warbaa »Weidenbaum, Weide« (SJ, 332; SO, 
46vb); »Wiede (Weyden-Baum)« (SO, 4Tva); Fafba »Une saule« (Pf 
841, Ava; PfDr, 293) — varbă s.nom.sg.f. „Weide, Weidenbaum“, < 
*vsrba. Vgl. poln. wierzba »Weidenbaum“; os. wjerba dass.; ns. 
werba dass. 


Schleicher LF 217; Rost Dp 431; Lehr-Spławiński Gr 62, 116; Polański/ 
Sehnert D 159. || Vasmer REWb I 184 BEP6a; Skok ER III 619f. vfba; 
Georgiev BER I 208 B5P6ä; Brückner SE 617f. wierzba; Machek ES 574 
vrba. 


Warbäy »Weidenbaum, plur.« 
HW, 332; HM; HD); Warba 
< *vsrby. 


Schleicher LF 217; Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 122, 174: Polański/ 
Sehnert D 159, 


(H 842, 363; HB 1, 449r; HB 2, 504r; 
Y (H 596; H 257) ~ varbai s.nom.-acc.pl., 


Warbât »Verbot« (H 842, 347; HB1 
HD; HB, 368v; H 258; HP; HWfb; H 
Warbot (H 596) - farbat s.no 


‚ 444r; HB 2, 501v; H 257; HM; 
574; H 880); warbôt (HW, 332); 
m.-acc.sg.m. » Verbot“; Entlehnung aus 


Wärch 1351 


mnd. vorbot „‚Verbot“ (Mnd. HWb I 787) ist aus lautlichen Gründen 
schwierig. Wahrscheinlich liegt spätere Entlehnung aus dem Nieder- 
deutschen vor (vgl. Vorsilbe ver = fa, Mensing Wb V 354; fardich 
„fertig“, Kück Wb I 437 f.) mit Assimilierung des Vokals der zweiten 
Silbe. Möglich ist auch der Ansatz mit sth. d im Auslaut. 

Schleicher LF 152; Rost DP 431; Lehr Zap 283, 301; Polański/Sehnert D 60; 

Polański M 97. 

Warbáy, Warbe s. Warba. 

Warbia »Farbe« (H 842, 150; HB 1, 404r; HB 2, 469v; HW, 332; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 274v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Fárbia »Une couleur« (Pf 841, 4vb); Fafbia (PfDr, 285) — farb’a 
s.nom.sg.f. Farbe": spät entlehnt aus hd. Farbe; drav. -ă < *-a für 
dt. -e durch Übernahme in die ja-Deklination. 


Schleicher LF 152; Rost DP 431; Lehr Zap 301; Trubetzkoy PSt 95; 
Polanski/Sehnert D 61; Polański M 30f.; 128 nimmt Entlehnung aus mnd. 
varwe an. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 174. 


Warbisa s. Wärtißa. 


Warbitegol »verbieten« (H 842, 346; HB 2, 501v; HM; HD); 
Wärbietegol (HB 1, 444r); Warbitejöl (HW, 332; HB, 368v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Warbitegöl (H 596; H 257) - farbid’ol 
sg.m.perf. „er (sie, es) hat verboten“; spät entlehnt ausnd. verbidden 
„verbieten“, s. Mensing Wb 358; drav. -ol < *-alb. 


Schleicher LF 152; Rost DP 163, 431; Lehr Zap 284, 304; 313 konjiziert 
ungenau inf.; Polański/Sehnert D 60; Polański M 82, 87, 147 denkt an 


Entlehnung aus mnd. vorbiden/vorbêden. 
warbôt s. Warbât. 


Wârch »Häuffen« (H 842, 193; HB 1, 412v; HW, 332; H 596; H 257; 
HB, 296r; H 258); wärch (HB 2, 477v; HM; HD); Warch (HP; HWfb; 
H 574; H 880) — varx s.nom.-acc.sg.M. „Haufen“, < *vsrch®. Vgl. 
poln. wierzch „Gipfel“; os. wjerch „das Höchste, Oberste, Gipfel- 
punkt“; ns. werch „Gipfel, Wipfel, der obere Teil von Gegenstän- 
den“. 


Schleicher LF 31, 136, 154; Rost DP 431; Lehr-Splawinski Gr 62, 75, 82; 
Polariski/Sehnert D 159. || Vasmer REWb I 190f. Bepx; Skok ER II 624. 


vrh; Georgiev BER I 190f. px ; Brückner SE 618 wierzch; Machek ES 


574f. vrch. 
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Wärchene 


Wärchene »hoch erhaben, über andere erhöhet« (H 842, 203; HB 2, 
419r; HW, 332; H 596; H 257; HM: HD; HB, 301r; H 258; HP); 
Wärchne (HB 1, 415r); Warchene (HWfb); Wärpene (H 574); 
warpene (H 880) — varxne adj.nom.sg.m. „erhaben, höchster“, < 
*vbrchbnbjb, Vgl. poln. wierzchni „Ober-, obere“; ns. werchny 
„Oben, am Gipfel, an der Spitze“; č. vrchní „obere“; bulg. BpÉXHH 
„Ober-“; russ. BEPXHHH „ober, oberständig“. 


Schleicher LF 31, 81, 2 


55; Rost DP 431; Lehr-Spiawiriski Gr 62, 75; 
Polafiski/Sehnert D 159, 


wärchene bük »höchste Gott« 
höchste Gott“, < *ysrchen 
höchste Gott“, 


(HW, 22, 332) - varxně büg „der 
Sit bogs. Vgl. ns. Bog werchny ‚‚der 


Wärchene Büsatz „der höchste Gott / Allerhöchste« (H 842, 203/71; 
HW, 25, 332; HM: HB, 301r; H 258); Wärchne Büsatz (HB 1, 415r); 
wärchene Büsatz (HB 2, 479r; HD); Wärchene Büsaz (H 596; H 257); 
warchene Büsatz (HM Anh.: HD Anh.; HP; HWfb; H 574; H 880; 


HGoe) - varxně büzăc „der Allerhöchste, höchster Gott“, < 
*vsrchengjs boZsch. 


Polaniski/Sehnert D 159, 


coquile wargne Büsaz copcung caroi aipoistas »wie viel tropffen Bluth 
Gott dem H. von seinen backen fließen« (Mithoff, 3r) — kok vile 
varxne büzäc kopko karoi aipoistäs „wieviel Tropfen Blut der höchste 


Gott vergossen hat“, < *kakz, veleje vrchznz ft, božbcp kapko kry 
upuscase. 


Schleicher LF 220; Lehr-Sptawifiski/Polariski SEJDP 8 (teilw.); Polański 
SEJDP 241 (teilw.), 274 (teilw.), 397; Polański/Sehnert D 196. 


wargnüme: varxnüme adj.dat.sg.m., < *verchenomu. 


Schleicher LF 111£., 257; Rost DP 431; 
Trubetzkoy PSt 37; Polański/Sehnert D 159, 


suitsj wargnüme Busje nosüje prowa tsilesoi »schlug Gott den Herren 
vff seine Backen« (Mithoff, 3r) - syici varxnüme büzćě no süje provä 
cil&soi „er schlug dem höchsten Gott auf seine rechte Wange“, < 
*svici vbrchbnomu božscu na svoji praveji celesy. 


Lehr-Splawinski/Polaniski SEJDP 77; Polański SEJDP 445 f.; 590 (teilw.) 
rekonstruiert pravyje; Polafiski/Sehnert D 196. 


Lehr-Sptawinski Gr 200; 


Wardiwöna 1353 


Warchiwöta »gehäufft« (H 842, 193; HW, 332); Warchywöta (HB 1, 
412v); warchwöta (HB 2, 477v; HM; HD); Warchiwöta (H 596; H 257) 
- varfüvotä adj.nom.sg.f. „gehäuft“, < *yprchovataja. Vgl. č. 
vrchovatý „reichlich, gehäuft voll“. 


Schleicher LF 188 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 120, 431; Lehr- 
Sptawinski Gr 62, 195; Trubetzkoy PSt 149; Polanski/Sehnert D 159. 


Warchiwöta mioró »gehäufft Maas« (H 842, 193; HW, 153); Warchy- 
wöta Mioröw (HB 1, 412v); warchiwota morö (HB 2, 477v; HM); 
warchiwota mioró (HW, 332); Warchiwöta Mior6 (H 596; H 257); 
warchiwota moro (HD) - varfüvotä moro „gehäuftes Maß“, < 
*vsrchovataja měra. 

Polański SEJDP 417f.; Polanski/Sehnert D 159. 

Wärchne s. Wärchene. 

warchwöta, Warchywöta s. Warchiwöta. 

warda s. Wardöte. 

Wärdal »erste Viertheil« (H 842, 255; HB 1, 424r; HW, 333; H 596; 
H 257); wärdal (HB 2, 487r; HM; HD) - fardal s.nom.sg.m. 
„Viertel“; entlehnt aus mnd. vêrdêl „Viertel“, s. Mnd. HWb I 698; 
fardil entlehnt aus mnd. vêrdel, s. Mnd. HWb aaO. 

Rost DP 35, 432; Lehr Zap 280, 283, 292, 296; Polański/Sehnert D 61; 

Polański M 110f. 

Erste Vardäl »Le premier quartier« (Pf 841, 2ra; PfDr, 277) - erste 
fardal „erstes Viertel“, < *Erste verdel. 


Rost DP 35; Polański SEIDP 146; Polanski/Sehnert D 60; Polański M 
138. 


Momneng erste Vartin »Das erste Vierthel« (K, 18vb; D, 31) - momě 
nenă erste fardil „wir haben jetzt das erste Viertel“, < *jbmamy neně 
Erste vêrdel. 

Polański SEJDP 381 (383), 442f.; Polański/Sehnert D 193. 

Wardal, wardêl, wárdena s. Wardóte. 

Wardina »Wirthin« (HB, 379v) — vartină s.nom.sg.f. Win": 
späte Bildung nach wart + dt. Suffix -in nach Wirtin; Dravänisierung 
durch Übernahme in die a-Deklination. 

Wardiwóna »Wirthschafft« (H 842, 370; HW, 333; H 257; HB, 379v; 
H 258; HP); Wardiwône (HB 1, 450v); wardiwána (HB 2, 505r; HM; 
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Wardö6al 


HD); Wardiwona (H 596; HW H 880); Wardiwocia (H 574) - 
vartüvone S.verb.nom.-acc.sg.n. »Wirtschaft‘; entlehnt aus mnd. 


wert ,‚Hauswirt, Hausherr“‘, e. Lübben/Walther Wb 576; drav. -üvone 
< *-ovansje. 


Rost DP 170, 432, Polaniski/Sehnert D 160; Polariski M 85, 154. 


Wardöal, Wardoel, Wardöl, wardoll, wärdona s. Wardöte. 
Wardöte »werden« (HB 1, 449v: H 596; H 257; HB, 377v; H 258; 

HP; HWfb; H 574; H 880); werdóte (HB 2, 504v; HM; HD); wardôte 

(HW, 333) — vardot inf. „werden“; entlehnt aus mnd, werden, 


Hilfsverb zum Ausdruck des Passivs, s, Lübben/Walther Wb 573; 
drav. -ot < *-ati. 


Schleicher LF 56, 152, 170, 294; Rost DP 47 


‚169, 431; Lehr Zap 283, 297, 
301; Lehr-Spławiński Gr 237; Polański/Seh 
154. 


nert D 163; Polański M 75, 84, 


Nêmse Beite wardóte »kan nicht satt werden« (H 842, 293; HB 2, 493r; 


H 257; HM; HD); Nêmse Sseýte wardóte (HB 1, 432r); nêmse sseite 
wardote (HW, 162, 170, 266, 333); nêmse sseite wardôte (H 596); 
nêmse seite wardóte (HM Anh.) ~ ne mzě saitë vardot „er (sie, es) 
kann nicht satt werden“, < *ne moZets zur, werd(en)-ati. 
Schleicher LF 170; Polans 


(HB 2, 479r; HM) - danau vizenä vardot „hineingeführt werden“, < 
*denu vezenoje werd(en)-ati. 
Schleicher LF 170 (teilw.); Lehr-S 


pławiński/Polańsķi SEJDP 98; Polański/ 
Sehnert D 50; Polański M 154. 


Mowardôt Eywiungsóna »angebunden werden« (HB 1, 389v); mo 
wardôt eywiungsona (HW, 69, 333) — mo vardot aivozonä „es soll 
angebunden werden“ < * Irma, werd(en)-ati uvezanoje. 


Schleicher LF 170; Polański SEJDP 380 (383); Polański M 154. 


Sjoncta mowardoot tüi seimang (Mithoff, 2v) - sită mo vardot tüli 
jaima ,(ge)heilig(t) soll dein Name werden“, < 


*svetoje jpmatb 
werd(en)-ati tvoje Jbmme. 


Schleicher LF 170; Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 195. 


Wardöte 1355 


wö6ardas: värdäs 2.sg.praes. „du wirst“, < *werd(en )-ašb < 
*werd(en)-aješb. 
Schleicher LF 294; Rost DP 431; Polański/Sehnert D 163; Polański M 78, 
(ER) 
Solich wöardas »selig werden« (H 842, 311; HB 1, 436r; H 596; H 257); 
Solich woardas (HB 2, 496r; HM; HD); solig wöardas (HW, 258, 333) 
~ zolix värdäs „‚du wirst selig werden“, < *sälich werd(en)-aSb. 
Polafiski/Sehnert D 213. 4 
Woarda: värdä 3.sg.praes. „er (sie, es) wird“, < *werd(en)- 
-a(jets). 
Schleicher LF 56, 152, 293; Rost DP 431; Lehr-Sptawinski Gr 271; 
Polański/Sehnert D 163; Polański M 79, 84, 155. 
Woarda eyriden »er wird geboren werden« (H 842, 166; HB 1, 408r; H 
596; H 257; HD); »er ist geboren worden« (HB 2, 473r; HM); woarda 
eiriden »er wird geboren werden« (HW, 221, 333) - värdä airüden(E) 
3.sg.m.praes.(fut.?)pass. „er wird geboren (werden?)“, < *werd(en)- 
-a(jetb) urodenzjb. 
Schleicher LF 171, 235; Lehr-Splawiniski Gr 236; Lehr-Sptawinski/Polaiiski 
SEJDP 10; Polanski/Sehnert D 33, 207; Polafiski M 155. 
Wö6arda Baßona »wird verbrant werden« (H 842, 347), Wörda zass6na 
(HB 1, 444r; HW, 333, 385); woarda ssassona (HB 2, 501v; H 596; H 
257; HM); woadra ssassona (HD) - värdä zazonä „es wird verbrannt 
werden“, < *werd(en)-a(jetb) ZbZanoje. 
Lehr-Sptawiniski Gr 236; Polariski/Sehnert D 182; Polański M 155. 


wöarda wegkrodéna »bestolen werden« (H 842, 99), warda wekkro- 
dene (HW, 333, 353); W6arda Wegkradena (H 596; H 257) — värdä 
vekkrodenä ‚es ist weggestohlen worden“, < *werd(en)-a(jete) 
weg-kradenoje. 

Lehr-Sptawinski Gr 238; Polaniski/Sehnert D 167; Polański M 155. 
Wóarda Wibbryasöna „beschnitten werden« (H 842, 98); Wóarda 
Wibbriasöna (HB 1, 395r); wöarda wibbryasona (HW, 333, 347); 
Wö6arda Wibbryasäna (H 596; H 257) — värdä vibfäzone „er wird 
beschnitten“, < *werd(en)-a(jets) obr&zangjb. 


Lehr-Sptawiriski Gr 237; Polafiski/Sehnert D 168. 
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wö6arda woytangsena »herausgezogen werden« (HW, 286, 333, 379); 
worda woytangsena (HB 1, 413v) - värdä 


voitazenä ‚es wird 
herausgezogen“, < * 


werd(en)-a(jets) vytezenoje. 
Polafiski/Sehnert D 177; Polański M 155. 


eywyüngsona wóarda „angebunden werden« (H 842, 104); eywyungs- 
ona woarda (H 596; H 257) - aivgzonä vårdă „(ich, du) es wird 
angebunden“, < *uvezanoje werd(en)-a(jet»). 

Polariski/Sehnert D 34. 


Hityóna woarda »genennet werden« (H 842, 267; HB 2, 488v; H 596; 
H 257; HM; HD); Hitgona woarda (HB 1, 426r); hitjona woarda 
(HW, 103, 333) — ‘tonă vårdă „es wird genannt“, < *hê't(en)-janoje 
werd(en)-a(jets). 

Polański SEJDP 203; Polański/Sehnert D 71; Polański M 84, 148, 155. 


Mikra woarda »naß werden« (H 842, 265; HB 1, 425v; HB 2, 488v; 
HW, 153, 333; H 596; HM; HD); mikra wóarda (H 257) - mükrä vårdă 
„es wird naß“, < *mokroje werd(en)-a(jets). 

Polański SEJDP 412 f.; Polafiski/Schnert D 211; Polański M 155. 


Risadalena woarda »getheilt werden« OT 842, 338); Risdallena woarda 
(HB 1, 410r; HW, 223, 333); risedalene woarda (HB 2, 500r); 
risedalena Woarda (H 596; H 257; HM); risedelene woarda (HD) - 
rüzdälenä värdä 3.Sg.Praes.pass. »es wird geteilt“, < *orzdelenoje 
werd(en)-a(jets); s. déla. 


Schleicher LF 170; Polański SEJDP 665; Polański/Sehnert D 125; Polański 
M 155. 


Schiryóna woarda »gerieben werden« (HB2, 491v; H 596; H 257; HM; 
HD); Cziryóna Wóarda (HB 1, 430r); czirjona woarda (HW, 35, 333) 
- šüfonă värdä 3.5g.praes.pass. Et, sie) es wird gerieben“, < 
*schür(en)-anoje werd(en)-a(jets). 

Polanski/Sehnert D 145; Polanski M 84, 154, 


Wardöte 1357 


geiljona wadatü jan mank »geheiligt werde in gemein dein Name« 
(Buchholtz) - xail’onä vardä tü(ji) iaima „geheiligt werde dein 
Name“, < *heil(en)-anoje werd(en)-a(jets) tvoje jbme. 

Polański SEJDP 190, 208; Polariski/Sehnert D 202; Polanski M 148, 155. 
Stittgona woarda »gestützt werden« (H 842, 175; HB 1, 410r; HB 2, 
474v; H 596; H 257; HM; HD); stittjona woarda (HW, 274) - stüt’onä 
värdä 3.sg.praes.pass. „es wird gestützt“, < *stütt(en)-anoje 
werd(en)-a(jets). 

Polariski/Sehnert D 141; Polański M 153,155. 

Treiwona woarda »getrauet werden« (H 842, 342; HB 2, 501r; H 596; 
H 257; HM; HD); Treywona woarde (HB 1, 410r); dreywona (oder 
treiwona) woarda (HW, 59, 333) - traivonä värdä 3,sg.praes.pass. CS 
(sie?) wird getraut“, < *trüw(en)-anoje (-anaja?) werd(en)-a(jets). 

Schleicher LF 170; Polański M 84, 154f. 

Wyûngsona Wóarda »gebunden werden« (H 842, 103); Wiungsona 
woarda (HB 1, 396r); wyungsana wóarda (HW, 333); wyungsana 
woarda (HW, 382); Wyungsona Woarda (H 596); wyungsona wöarda 
(H 257) - vozonä värdä „es wird gebunden”, < *yezanoje werd(en)- 
-a(jetb). 

Polański/Sehnert D 180. 

Wardoel: vardål/vardolsg.m.perf. Och, du) er wurde, ist geworden“‘, 
< *werd(en)-al». 

Schleicher LF 294; Rost DP 431; Polański/Sehnert D 163; Polański M 82, 

155. 

Wardoel Beite „geschlagen werden« (H 842, 301; HB 2, 494v; H 596; 
H 257; HM; HD); wardol Beite (HB 1, 433v); wardoll beite (HW, 12, 
333) - vardol bajtě „er ist geschlagen worden“, < *werd(en)-alb 
bitja. 

Schleicher LF 170; Rost DP 373; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 25; 

Polański/Sehnert D 36; Polański M 155. 

Wardôl seiwe »lebendig werden« (H 842, 237; HB 1, 420v; HW, 240, 
333); woardôl seiwe (HB 2, 484v; H 596; H 257; HM; HM Anh.; HD) 
= vardol zaive „er ist lebendig geworden“, < *werd(en)-al& Živbjb. 


Polariski/Sehnert D 210; Polański M 155. 
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Wardöl Wibbaßen »gehangen werden« (H 842, 190; HW, 354); 
Wardol wibbassen (HB 1, 412v); wardel wibbassen (HB 2, 477r; H 
596; H 257; HM); wardel wibbassen (HD) - vardol vibasene „er ist 
gehenkt worden“, < *werd(en)-als obesengjs. 

Lehr-Splawinski Gr 238; Polariski/Sehnert D 169; Polanski M 155. 


Küngsona Wardol »gebißen werden« (H 842, 95); kungsona wardol 
(HB 2, 460v; HM); kungsona ward] (HW, 128, 333); Kungsona 
Wardal (H 596; H 257); kunisona wardol (HD) - kösone vardol „er ist 
gebissen worden“, < *kosangjb werd(en)-als. 


Schleicher LF 169, 290; Rost DP 393; Polański SEJDP 284; Polański/ 
Sehnert D 82; Polański M 155, 

Waswyungsona Wardóal »aufgebunden werden« (H 842, 81); wâswy- 

ungsona wardoel (HB 2, 457v; HM); Wäs Wyungsona Wardoel (H 

596; H 257); waswyungsona wardoel (HD) - vazýġzoně vardäl „er ist 

aufgebunden worden“, < "vszvezannjs werd(en)-al®. 
Lehr-Sptawiriski Gr 237; Polaniski/Sehnert D 167; Polanski M 155. 


wärdona: vardonä 1om.-acc.sg.n.part.perf.pass. „geworden“, < 
*werd(en)-anoje. 


Rost DP 431, Polafiski/Sehnert D 


163; Polański M 85, 155 konjiziert 
ungenau s.verb, 


Gunte wárdona »gefangen werden« (H 842, 150; H 596; H 257); Gûnte 
wardona (HB 1, 404r); gunte wárdena (HB 2, 469v; HM; HD); gunte 
wardona (HW, 333) - itë vardone „gefangen werden“, < "Jett 
Wordtenianz1t,. 

Polański SEJDP 222; Polafiski/Sehnert D 74; Polański M 155, 


wargne, wargnüme s. Wârchene. 


warklogö »anklagen« (HW, 333, H 258; HP; HWfb; H 574); 
warkloyó (HM); War Klogó (HB, 239r); war klago (H 880) - farklogo 
3.sg.praes. er (sie, es) verklagt, klagt an“; entlehnt aus mnd. 
verklagen „anklagen, verklagen“, e Mnd. HWb I 844 vorklāgen, 770 


„VOT-, VÖT-, ver-, var- unbetontes Präfix ver-“; drav. -o < *-ajetb. 
Schleicher LF 294; Rost D 


P 431; Lehr Zap 301; Polański/Sehnert D 61; 
Polański M 79, 147. 
Warklagóna »angeklagt« 


(H 842, 221); War Klagóna (HB 1, 390r; H 
596; H 257); warklagona 


(HB 2, 482r; HM; HD); warklogóna (HW, 


Warryöyssa 1359 


333); warklagena (HW, 333) - farklägonä nom.sg.f.(n.?)part. 
perf.pass. „verklagt, angeklagt‘; drav. -onă < *-anaja (-anoje?). 
Rost DP 431; Polanski/Sehnert D 61; Polański M 79, 84, 87, 147. 


Warlsack s. Warsak. 


Waró »Degen« (H 842, 123; HB 2, 465v; HM; HD; HB, 263v; H 
258; HP; H 574); Warów (HB 1, 399r); Woró (H 596; H 257); Waro 
(HWfb; H 880); Waró »Schwerdt« (H 842, 310; HB 2, 495v; HW, 332; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 353r; H 258; HP; HWfb); Warów (HB 1, 
435v); Waro (H 574; H 880) — varo s.nom.sg.f. „Schwert, Degen“; 
entlehnt aus mnd. weref. „Waffe“, s. Lübben/Walther Wb 573; drav. 
-0 < *-a bei Übernahme in die a-Deklination. 

Schleicher LF 152, 213; Rost DP 101, 152, 431; Lehr Zap 283, 297, 305; 

Polariski/Sehnert D 159; Polański M 30, 45, 128. 

Warang »Degen« (HB 1, 399r); warang »Degen, accus. « (HB 2, 465v; 
H 257; HM; HD); Warangj (H 596); Warang »Schwerdt« (H 842, 310; 
HB 2, 495v; HW, 332; H 596; H 257; HM; HD; HB, 353r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Warang (HB 1, 435v) — van S.acc.sg.f., 
entlehnt aus mnd. wer(e)-9. 

Schleicher LF 152, 213; Rost DP 431; Lehr-Sptawifiski Gr 173; Polafiski/ 

Sehnert D 159; Polański M 45, 128. 
no Wára »auf dem Degen« (H 842, 123; HB 1, 399r; H 596; H 257); no 
wara (HB 2, 465v; HM; HD) - no vară s.loc.sg.f. „auf dem Degen“, < 
"na wer(e)-č. 

Rost DP 431; Polański/Sehnert D 159; Polański M 46, 128 rekonstruiert 

vaf-i, var-i. 

warpene s. Wârchene. 

Warrgóissa, warrióissa, Warrjóißa s. Warryöyssa. 

warrumpit, Warrunpit s. Wärrumbit. 


Warryöyssa »wehren, sich wehren« (H 842, 363); Warrygöyssa (HB 
1, 449r); warryöissa (HB 2, 504r; HM); wärrjoissa (HW, 334); 
Warrgöissa (H 596; H 257); warriöissa (HD); Warrj6ißa (HB, 376v; H 
258; HP; HWfb); Warrjoissa (H 574; H 880) - varoj să 2.sg.imp.refl. 
„wehr dich!“; entlehnt aus mnd. weren „sich wehren, sich verteidi- 
gen“, s. Lübben/Walther Wb 574; drav. -oi < *-aji. 
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Warsak 


Schleicher LF 152, 213 konjiziert 3.sg.praes.; Rost DP 168, 431 hält neben 
3.sg.praes. auch Deutung als 2.sg.imp. für möglich; Lehr Zap 283, 304; 318 
Deutung als 3.sg.praes.; Polafiski/Sehnert D 160; Polański M 78 als 
3.sg.praes., 154 als 2.sg.imp. u. 3.sg.praes. als fraglich. 


Warsak »Gipffel« (H 842,179: HB 2, 475r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 289r; H 258); Wärsak (HB 1, 410v; HW, 334); Warsack (HP; 
HWfb; H 574; H 880); »das Höchste des Hauptes (der Wirbel)« (SJ, 
334); »das Höchste des Hauptes« (SO, 45ra); Warlsack (SH, 1371, 
SHHIlf, 73) — varsäk S.nOM.-acc.sg.m. „Gipfel, Scheitel (oberer Teil 
des Kopfes)“, < 733373 


Schleicher LF 31, 136, 183; Rost DP 431; Lehr-Sptawiriski Gr 62, 82; 
Polafiski/Sehnert D 159, 


s. Wärch. 


H 574); warsiköl (H 880) — farzükäl sg.m.perf. Ach (du, er) hat 


d. versöük’n „Versuchen, probieren“, s. 
mnd. vorsöken, vorsüken „versuchen, 
Absicht aufsuchen“, s. Mnd. HWb I 932f.; 


Kück Wb IH 611; vgl. 
heimsuchen, in feindlicher 
drav. -äl< WÉI? 


Rost DP 164, 431; Lehr Zap 279, 284; Polafiski/Sehnert D61; Polański M 
82, 87, 147. 


warsikönye: ka farzükone s.verb. 


lehnt aus dem Niederdeutschen, < *kb versük-ansju; s. Mnd. HWb I 


932 f. vorsöken, vorsĝken „Versuchen, heimsuchen“; Kück Wb II 611 
versöük’n „versuchen, probieren“, 


Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 162; Polański/Sehnert D 61; Polański M 
85, 147. 


dat.sg.n. „in Versuchung“; ent- 


ni bringoy nôs ka warsikónye »nicht führe uns in Versuchung« (H 842, 
66; H 257; HM; HD); ni bringoy nôs ka warsíkonye (HW, 20/21, 105, 
164, 171, 334) — ni briggoi nos ka farzükone „bringe uns nicht in 
Versuchung!“, < *ne bring(en)-aji nasb kr versük-anzju. 


Rost DP 375; Trubetzkoy Pst 153 (teilw.); Lehr-Sptawiriski/Polariski 
SEJDP 52f. (teilw.); Polański SEJDP 239f., 389f, (teilw.), 436f. (teilw.); 
Polański/Sehnert D 218; Polański M 81, 145 (teilw.). 
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wa versoikung: va ferzoikg s.acc.sg.f. ‚in Versuchung‘; entlehnt aus 
dem Niederdeutschen, < *v» versuk-9; oder < *versök(en)-9 
„versuchen“, s. Mensing Wb V 431. 

Rost DP 47, 431, Polanski/Sehnert D 61; Polański M 16, 27, 45, 122. 
ni farforünas wa versoikung (Mithoff, 2v) - ni farförüi näs va ferzoikgö 
„führe uns nicht in Versuchung‘, < *ne vor(ver-)vör(en)-uji nasb vb 
versuk-ọ. 

Polański SEJDP 436 (438); Polański/Sehnert D 195; Polański M 81 

(teilw.). 
Waversöking: va ferzöking s.acc.sg. „in Versuchung“; unverändert 
übernommen aus dem Niederdeutschen; vgl. auch Mnd. HWb 1 933 
versökinge f. „Versuch, Versuchung‘; Doornkaat-Koolmann Wb I 
465 fer-söking „Versuchung“; Danneil Wb 240 versök’n „versu- 
chen“; Kück Wb III 611 versöük’n versuchen“; < *vz fersöking. Die 
unterschiedlichen Lautungen und Formen farzükonie, va ferzoikg, va 
ferzöking erklären sich aus unterschiedlicher nd. mua. Verwendung 
des Wortes „Versuchung, versuchen“ in dem nach dem deutschen 
Text ad hoc übersetzten Vaterunser. 

Polariski M 122. 
perdodim ni noos Waversöking »verthue uns nicht bey (in) die 
Versuchung« (Buchholtz) - perdodim(E). ni. . .nos va ferzöking wie 
wir vergeben, ... uns nicht in Versuchung“, < *perdadimy. 
ne. . nass vs fersöking; perdodim gehört zum vorhergehenden Satz 
und wurde von Buchholtz falsch bezogen. 

Polariski/Sehnert D 202. - Koblischke Deutsche Erde 12, 124. 


Warsoka »verläugnen« (H 842, 348; H 596); Wärsoka (HB 1, 444v; 
HB 2, 501v; H 257, HM; HD; HB, 369r); wóorseka (HW, 373); 
Wörseka (H 258; H 574); Wörsecka (HP; HWfb); wörsecka (H 880) — 
farzokä 3.sg.praes. „er (sie, es) verleugnet‘‘; spät entlehnt aus nd. 
versäk’n „‚ableugnen“,s. Kück Wb IH 608; Doornkaat-Koolman Wb I 
460 fer-saken „bestreiten, verleugnen“; vgl. auch mnd. vorsäken 
„leugnen, ableugnen, abstreiten“ (s. Mnd. HWb I 909), aus dem es 
aus lautlichen Gründen noch nicht entlehnt sein kann; drav. A *-a < 
*.ajets. 

Rost DP 163, 431; Lehr Zap 275, 284, 301; Polański/Sehnert D 61; Polański 

M 79, 87, 147. 


1362 


warst 


warst s. Worst. 


Warstoye »verstehen« (H 842, 351); Worstoga (HB 1, 445r); 
werstöya (HB 2, 502r; HM); Warstoja (HW, 334; HB, 370r; H 258; 
HP; HWfb; H 574); Warstoya (H 596; H 257; H 880); werstoya (HD); 
Warstöye »Verstand« (HB 1, 445r) — farstoj& 3.sg.praes. „er (sie, es) 
versteht‘, spät entlehnt aus nd. verstahn „verstehen“, s. Mensing Wb 
V 433f.; Doornkaat-Koolman Wb I 467 ferstân „verstehen“; Kück 
Wb III 612 verstän ‚verstehen‘; vgl. mnd. vorstän ‚geistig erfassen, 
verstehen‘, s. Mnd. HWb I 938; drav. -ojě < *-ajeth. 


Schleicher LF 152, 281; Rost DP 164, 431; Lehr Zap 284, 301; Polański/ 
Sehnert D 61; Polański M 78, 87, 147. 


wart s. Warth. 


Wärta s. Wärte, 


Wartarial »verzehren« (H 842, 352; HB 2, 502r; HW, 335; H 596; H 
257; HM; HD); Wartárial (HB 1, 445v); Wartharial (HB, 370r; H 258; 
HP; HWfb; H 880); Warthgrial (H 574) - fartafälsg.m.perf. Och, du) 
er hat verzehrt“; entlehnt aus nd. vertehren (fatgan) „verzehren“, S- 
Mensing Wb V 439f.; Doornkaat-Koolman Wb I 469 fertären, 
ferteren „verzehren“; Kück Wb IH 614 vertēr’n dass.;, vgl. mnd. 
vortēren „verzehren, aufessen“,s. Mnd. HWb 1952; drav. Al *-alb. 


Schleicher LF 152; Rost DP 164, 432; Lehr Zap 284, 304; Polański/ 
Sehnert D 61; Polański M 82, 87, 147. 


Wärte »boren« (H 842, 107; HB 1, 397r; HB 2, 462v; HW, 335; H 
596; H 257; HD; HB, 256v; H 258); wärte (HM); Wárte (HP; H 574); 
Warte (HWfb; H 880)); Wärta »drehen« (H 842, 126; HB 2, 466r; 
HW, 335; H 596; H 257, HM; HD; HB, 265r; H 258; HP; HWfb; H 
574); Wärte (HB 1, 400r) — varte 3.sg.praes. „er (sie, es) dreht, 
bohrt“, < *vprte < *vertits. Vgl. poln. wiercić „drehen, bohren“; os. 
wjercec dass.; ns. werses dass.; s. Pirwärte. 

Schleicher LF 288; Rost DP 432, Lehr-Sptawiriski Gr 62, 69f., 212; 


Polafiski/Sehnert D 160. || Vasmer REWb I 190 geprérs; Skok ER II 


631ff. vitjeti; Georgiev BER I 212f. BPT; Brückner SE 617 wierder, 
Machek ES 575f. vrteti. 


Wärte Wakóarst »umdrehen« (H 842, 353; HW, 327, 335; HB, 371r); 
Wärte Waköarst (HB 1, 446r); wärte wak6arst (HB 2, 502v; HM; H 
258; HP); Warte Waköarst (H 596; H 257, HWfb); wärte wakoarst 
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(HD); Warte wackoärst (H 574); warte wakoarst (H 880) — varte 
vakärst „er (sie, es) dreht um“, < *verte (< *vprtitb) OKBISt. 

Rost DP 432; Polanski/Sehnert D 160. 

Warteywa: vartaivä adj.nom.sg.f. „Herbergs-, Wirts-, Gastwirts-“; 
entlehnt aus mnd. wert „Hauswirt“, s. Lübben/Walther Wb 576; drav. 
-aivă < *-ivaja. 

Lehr Zap 318 rekonstruiert vartüvə, Polański/Sehnert D 160 ebenfalls 

vartüvä < *wert-ovaja, ebenso Polański M 70, 143. 

Warteywawüsa »Un Auberge« (Pf 841, 4vb; PfDr, 282) — vartajvä vizä 
„Herberge, Wirtshaus“, < * wert-ivaja veža. 

Rost DP 432; Lehr Zap 283; Polanski/Sehnert D 160; Polanski M 70,143. - 

Trubetzkoy ZsIPh 3, 348. 

Wartgäf »Honig-Bau, das Gewercke der Immen« (H 842, 206; HB 
2, 479v; HW, 335; H 596; H 257, HM; HD; HB, 302r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Wartgäv (HB 1, 415r); Wartgaf (H 880); Wartgaaf 
»Honigwaffeln, das Gewercke der Immen« (HBc, 6v; HV, 3rb) - 
vart’au s.gen.sg.m. „Wabe“; entlehnt aus mnd. werk „Werk, 
Honigwabe“, s. Lübben/Walther Wb 574f.; drav. -au < *_11, Verwen- 
dung des Genitivs in der Funktion des Nominativs — eine im 
Dravänischen nicht selten vorkommende Erscheinung. 

Schleicher LF 242 konjiziert ungenau gen.pl.; ebenso Rost DP 124, 431; 

Lehr-Spławiński Gr 180 konjiziert ungenau OC SÉ: < *werk-»vs; Polański/ 

Sehnert D 160; Polański M 35, 49, 109. 

Warth »Wirth; bedeutet einen jeden, der das Haupt im Hause ist« 
(H 842, 370; HW, 335; H 596; H 257; HB, 379v; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Wärth (HB 1, 450v); wart (HB 2, 505r; HM; HD); Wahrt 
»Herr« (H 841, 2v); Warth (HV, 1rb) — vart s.nom.sg.m. „Wirt, 
Hauswirt, Hausherr“; entlehnt aus mnd. wert „‚Hausherr, Hauswirt, 
Gastwirt“, s. Lübben/Walther Wb 576. 

Rost DP 170, 432; Lehr Zap 283, 292, 294, 301; Polański/Sehnert D 159; 

Polański M 40 f., 106. 

Warthí »Wirth; bedeutet einen jeden, der das Haupt im Hause ist« (H 
842, 370; HB 2, 505r; HW, 335; H 596; H 257; HM; HD; HB, 379v; H 
258; HP; HWfb; H 574); Warthî (HB 1, 450v); Warthý »Herr« (H 841, 
2v); Warthy (HV, 1rb) — varti s.nom.pl.m. „Wirte, Hauswirte, 
Hausherren“; entlehnt aus mnd. wert + drav. Endung -i < *-e. 
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Wartharial 


Rost DP 432; Lehr-S 


plawinski Gr 182; Polafiski/Sehnert D 160; Polański M 
40f., 106. 


Wartharial, Warthgrial s. Wartarial. 


Wärtißa »sich drehen« (H 842, 126; HB 2, 466r; H 596; H 257; HM; 
HD); Wärtissa (HB 1, 400r); wartjsta (HW, 335); Wartisa »bedeutet 
alles, was sich wirbelt« (H 842, 369; H 596; H 257); Wärtisa (HB 1, 
450v); Wartisa »Wirbel« (HB 2, 505r; HW, 335; HM; HD; HB, 379v; 
H 258; HP; HWfb; H 574) — varti să 3.sg.praes.refl. „‚er (sie, es) dreht 


sich“, „es wirbelt“, < *ygrte (< *vertits) se. Vgl. poln. wiercić sig 


„Sich herumdrehen“'; os. wjerćeć so „sich drehen“; ns. werseś se 
dass. 


Schleicher LF 159, 288; Rost DP 432; 
Deutung von Hennigs wartisa „Wirbel“ 
nen. Lehr-Sptawiriski Gr 62, 211; Polar 


Wartisa no Glawung »Wirbel, a 


Rosts und Schleichers (LF 180) 
als Substantiv värteza ist abzuleh- 
ski/Sehnert D 160. 


uf dem Haupte« (H 842, 369; HB 2, 
505r; HW, 176, 335; H 596; H 257; HM; HD); Wärtisa no Glawung 
(HB 1, 450v); wartissa no glawung (HM Anh.) - varti să no glavý 


„Wirbel auf dem Kopf“, eigentl. „es wirbelt auf dem Kopf“, < *vsrte 
(< *vertits) se no glavo (acc. statt loc.). 


Polański SEJDP 160 f, 445f.; 


Polański/Sehnert D 160, 217. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 192. 


Wärtisa no Wöda »Waßerwirbel« 
»Wasser-Wirbel; d.i. Kreiss auf de 
257); wärtisa no woäda »Wasserwirbel« 


(HB 1, 448v); wärtisa no wöada 


å „„Wasserwirbel“, eigentl. 
vbrte (< *vsrtits) se na voda (nom. 
statt loc.). 


Polański/Sehnert D 160, 216. 


Weichafr Wärtisa »Wirbel-Wind« (H 842, 369); Weichär Wärtisa (HB 
1, 450v); weicharr wartisa (HB 2, 505r; HM; HD; H 574); weichärr 
wartisa (HW, 335, 349; H 258; HP); Weichafr warten (H 596; H 257; 
HB, 379v); Weicharr Wärtisa (HWfb); Weichar = Wartisa (H 880) - 
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vaixar varti să der Sturmwind wirbelt“, < * vichsre vbrte (< *vertitb) 
se, 


Polafiski/Sehnert D 217. 


Wäs »Dorff« (H 842, 125; HB 1, 399v; HB 2, 466r; HW, 335; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 264v; H 258; HP; HWfb); Was (H 574); Wahss 
(SJ, 335; SO, 46vb, 47rb); Waas (K, 20ra; D, 33); Wáas »Un Village« 
(Pf 841, 2ra; PfDr, 280) - vas s.nom.-acc.sg.f. „Dorf“, < *vasb. Vgl. 
poln. wies „Dorf“; os. wies dass.; ns. wjas dass.; slov. väs dass. 

Schleicher LF 42, 148; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 58, 73, 82, 105, 

155, 177; Polanski/Sehnert D 160. || Vasmer REWb I 193 secs; Brückner 

SE 618f. wies; Machek ES 562 ves. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 155f.; 

Radtowski StFPS 3, 296 ff. 
pride Wäs »vorm Dorffe« (H 842, 125; HB 2, 466r; HW, 335; H 596; H 
257; HM; HD); Prýde Wäs (HB 1, 399v); pride was (HW, 207) - prid 
vas „vor das Dorf“, < *perdb VbSb. 

Rost DP 432; Polański SEJDP 583; Lehr-Spławiński Gr 239; Polański/ 

Sehnert D 160. 

Wessi »Dorff« (A, Ira) — vasi s.gen.sg.f., < "vtae, 
Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 82, 126, 178; Polański/Sehnert D 160. 


wasamartziôn s. Wa, Bemarciôn. 


Wasang, Wasanglay s. Wâst. 


Wasbaudit »erwecken« (H 842, 146; HB 1, 403r; HW, 336; H 596; H 
257; HB, 272v; H 258; HP; HWfb; H 880); Wasbaudit »ertrinken« (H 
574); Wasebaudit »aufwecken« (H 842, 83; HB 2, 458r; H 596; H 257; 
HM); Wasbaudit (HB 1, 392r; HW, 336; HM; HB, 243v; H 258; HP; 
HWfb; H 880); waseboudit (HD); Wasbandit (H 574) - vazbaydět inf. 
„aufwecken, erwecken“, < *vzzbuditi. Vgl. poln. wzbudzić 
„(er)wecken“; č. vzbuditi ,„aufwecken, erwecken‘; russ. B36yYJÁTb 
„aufwecken‘“, Bo36ygÁTb „anregen, erwecken“. 


Rost DP 432; Lehr-Sptawinski Gr 54, 225; Polanski/Sehnert D 166. || 
Berneker SEWb I get. buditi; Trubatev ESSJ III 76f. buditi; Stawski SPr I 
434 buditi; Vasmer REWb I 135 6yaHrs; Georgiev BER I 86f. 6yaa; 
Stawski SE 48 budzić; Machek ES 49 buditi. 


Wasbáyte, Wâsbie s. Wasbit. 
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Wasbist 


Wasbist »aufstechen, eröffnen« (H 842, 81; HB 2, 457v; HW, 336; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 242v; H 258; HP); Wasbyst (HB 1, 392r); 
Wasbist (HWfb; H 574; H 880) - vazbüstinf. „‚aufstechen, öffnen“, < 
*vpzbosti. 


Schleicher LF 174, 270; 
Sehnert D 166. 


s. Bîst. 


Rost DP 432; Lehr-Sptawiriski Gr 221; Polański/ 


Wasbit »aufschlagen« (HB 1, 392r) — vazbet inf. 
*vazbiti. Vgl, poln. wzbić 
„aufklopfen, aufschütteln“, 


Rost DP 432; Lehr-S 
ESSJ I 276 ff. sutz 


„aufschlagen“, < 
„in die Höhe treiben“; russ. B36ÁTb 


pławiński Gr 222; Polański/Sehnert D 166. || Kopečný 


Wâsbüe »aufschlagen« (H 842, 81; HM); wâsbye (HB 2, 457v; HM; 
HD); wasbüe (HW, 336; HP; HWfb; H 574); Wäsbie (H 596; H 257); 
Wâsbúe (HB, 242r; H 258); wasbüe (H 880) — vazbiič 3.sg.praes. ET 
(sie, es) schlägt auf“, < *vzzbpjers, 

Schleicher LF 78, 275; Rost DP 432; Polafiski/Sehnert D 166. 
wasbaläy: vazbělai pl.perf. 
*vzzbili. 

Rost DP 432, 


»(wir, ihr) sie haben aufgeschlagen“, < 


No tgelí wasbaläyik »sie haben ihn aufs Rad gelegt« (H 842, 281; HB 2, 


Schleicher LF 77, 237, 275 (teilw.); Lehr-Sptawiriski Gr 234 (teilw.); 
Polariski/Sehnert D 166 (teilw.), 212 


Wasebayte »aufgeschlagen« (H 842, 81; HB 2, 457v; H 596, H 257; 
HM; HD); Wasbáyte (HB 1, 391v) - vazbajtě nom.sg.m. 
part.perf.pass. „er ist aufgeschlagen“, < *vszbitzjs. 


Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 45, 226; Polański/Sehnert D 166. 
s. Beit. i 


Wasbyst s. Wasbist. 


wäsdg6na 1367 


Wäschetung, waschetunk s. Wächgetung. 
wäsda s. Woesdat. 
Wäsdaleißa, Wäsdaleyssa s. Wesdeza. 


Wasdäm »anblasen (Feuer, Kohlen, u.d.g.)« (H 842, 73; HB 1, 
389v; H 257; H 258; HP; H 574; HM; HB, 238v; H 880); wasdäm (HB 
2, 456r; HM; HD); wâsdâm (HW, 336); Wâsdam (H 596); Wasdam 
(HWfb); Wassedoam »aufblasen« (HB 1, 396v); wassdoâm (HB 2, 
462v; H 596; H 257); wassdóam (HW, 336); wasdoâm (HM; HD) - 
vazdåmě 3.sg.praes. „er (sie, es) bläst an, bläst auf", < VEER, 
Vgl. poln. wzdac, wezdme, wezdmie ‚aufblasen“; č. vzdouti ‚‚aufblä- 
hen“; russ. pangzt, „‚anblasen (Feuer)“. 

Schleicher LF 273; Rost DP 432; Polanski/Sehnert D 166. 

s. Döame. 


Wäsday s. wessdjat. 
Wäsdedangsa s. Wesdéza. 


Wâsdéna »Anziehen« (H 842, 76; HW, 337); Wâsdêne (HB 1, 
391r); Wâsdêna (HB 2, 456v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 240v; H 
258; HP; HWfb); Wâsdeña (H 574); wâsdenâ (H 880) - vazdene 
s.verb.nom.-acc.sg.n. „Anziehen, Ankleiden“, < *vzzdengje. Mä 
russ. mit anderem Suffix s34eBánne, B34éBKa, mit anderem Präfix 
Hanesänne, Hages „Anziehen (von Kleidungsstücken)“. 

Schleicher LF 297; Rost DP 432; Lehr-Splawinski Gr 230; Polafiski/Sehnert 

D 166. 


s. Wesdéza. 


Wasdéwoza »ankleiden« (H 842, 222; HB 2, 482r; HW, 337; H 596; 
H 257; HM); wasdewoza (HD) - vazdevot să inf. „sich anziehen, sich 
ankleiden“, < *vzzdevati se. Vgl. russ. B3geBäts, mit anderem Präfix 
HaneBäts „anziehen (Kleider, Schuhe u.a.)“; aksi. BB3ksarı 
„Aigeiv, tollere“; aruss. Bbapykearu „anziehen, ankleiden“. 

Schleicher LF 297; Rost DP 432; Lehr-Sptawiriski Gr 139, 223; Polanski/ 

Sehnert D 166. 


s. Wesdéza. 


wâsdgóna s. wessdjat. 
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Wäsdießa 


Wäsdießa s. Wesdeza. 
wasdoäm s. Wasdäm. 


Wasdrangst »aufschütten« (H 842, 81; HP; HWfb; H 574; H 880); 


Wäsdrangst (HB 1, 391v; HB 2, 457v; HW, 337; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 242v; H 258) — vastrast inf. „aufschütteln“‘, < *vztresti. 
Vgl. poln. wstrzasad, wstrząsnąć „aufschütteln‘“; russ. BCTpAXÁTÞ 
dass., BOcTpacTÁ „erschüttern“; ukr, BCTPACTH ‚‚aufrütteln“. 


Rost DP 433, Lehr-Spławiński Gr 117, 221, 243, Polanski/Sehnert 
D 164. 


s. Trangse. 


Wasdriesel, Wasdrisael, Wasdrisel s. Wastrisal. 


(H 842, 316; HB 1, 437r; HB 2, 
HD; HB, 356r; H 258; HP: H 574; 


Wasdrös »Singweise, Melodey« 
496v; HW, 337; H 596; H 257; HM; 
H 880); Wasdrös (HWfb); Wastró 


wuraz dass.; č. výraz dass.; skr. jzräz dass.; russ, H3pä3 „Muster, 
Schnitt“. 


Rost DP 158, 433; Polariski/Sehnert D 166. || Vasmer REWb II 484 pa3 II, 
485 pa3ńTb; Georgiev BER II 51 #3pa3; Brückner SE 454 f. raz; Machek ES 
416 ráz. - Brückner KZ 43, 322 


wäsdyessa s. Wesdeza. 


Wäsdyöna, wäsedag, 


wäseday s. wessdjat. 
Wasebaudit s. Wasbaudit. 


Wasebayte s. Wasbit. 

waseima, waseina s, Wa, Seima. 
waseita s. Wa, Seit. 

wasejunta s. Wäst. 


wäsenössat s. Wäßenößat. 


Waseplist »auflegen« (H 842, 82; HB 2, 457v; H 596; H 257); 
wäsplist (HW, 338); waseplist (HM; HD); Wasplist (HM; HB, 242v; 
H 258); Wasplist (HP; HWfb; H 574); wasplift (H 880) — vasplüst 


Waslodöt 1369 


(vasp(e)lüz(e)t?) inf. „auflegen“, < *ygzpoloZiti. Zu vBZb/VBZS. W. 
Vondräk, Vergleichende slavische Grammatik, Bd. II, 317. 

Rost DP 433; Polaniski/Sehnert D 164. || Vasmer REWb I 214 B03-. 
s. Plüsit. 

Waseryäch bzw. Wasergäch s. Wa, sohrü. 

Wasetangne s. Wastangnünt. 

Waseyünta, wasiyünta s. Wäst. 

Waskakenunt s. Wastakenünt. 

Wasladöt s. Waslodöt. 

Waslese »aufsteigen« (H 842, 82; HB 2, 458r; HW, 337; HM; HD; 
HB, 243r; H 258; HP; HWfb); Waslese (HB 1, 392r); Waslese (H 596; 
H 257, H 574; H 880) — vazleze 3.sg.praes. „er (sie, es) steigt auf, 
hinauf“, < *vszlezets. Vgl. aksl. prarbor „avaßdıveıv, ascende- 
re“; russ. B3J1eCT& „‚hinaufsteigen“. 

Rost DP 432; Polanski/Sehnert D 166. 

s. Lose”. 

Wäslit »aufgießen« (H 842, 81; HB 1, 328v; HB 2, 457v; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 242r; H 258); waslit (HW, 338; HP; HWfb; H 574; 
H 880) — vazlet inf. „aufgießen“, < *vazliti. Vgl. aruss. BE3NMTH 
»„ EITLXELV“, russ. BO3JIÁTE „‚aufgießen“. 

Schleicher LF 276; Rost DP 432; Lehr-Splawifiski Gr 46, 106, 222; 

Polariski/Sehnert D 166. 
Wäslyöna »aufgegoßen« (H 842, 81; HB 2, 457v; HM); Wasljona (HB 
1, 391v); wasiyona (HW, 338); Wäsliöna (H 596; H 257, HD) - 
vazl’onä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „aufgegossen“, < *vpzlbjano- 
Je. 


Schleicher LF 276, 281 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 432 konjiziert 
$.verb. mit Fragezeichen; Lehr-Splawiniski Gr 227 konjiziert nom.sg.m. 


s. Lie, 


Waslodöt »aufladen« (H 842, 234; HB 2, 484r; HW, 141, 338; HM; 
HB, 317v; H 258; HP; HWfb; H 880); Waslodat (HB 1, 419v); 
Wasladöt (H 596; H 257; HD; H 574) - vazlodot inf. „aufladen“, < 
*vaz + mnd. laden; drav. -ot < *-ati. 

Rost DP 432; Polański/Sehnert D 166; Polański M 75f., 87, 157. 

s. Lodöt. 
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Wäslyöna 
Wäslyöna s. Wäslit. 


Wäsme »achte« (HB 1, 388v) — vasme num.ord.nom.sg.m. „‚ach- 
ter“, < *osmbjb. Vgl. poln. ósmy „achter“; os, wosmy dass., ns. 
wösmy, wösymy dass.; russ. BOocbMóÄ dass. 

Rost DP 440; Lehr-S 

Polaniski/Sehnert D 1 


ösam; Mladenov EP 
osm. 


plawiriski Gr 40, 84, 135, 205; Trubetzkoy PSt 155; 
64. || Vasmer REWb 1231 see Skok ER II 5691. 
R 388 öcems; Brückner SE 386 osm; Machek ES 342 


Wasmeicia s. Maßweicia, 


Wasmeima »Vernunfft« (H 842, 349: HB 2, 501v; HW, 338; H 596; 


H 257; HM; HD; HB, 370v; H 258; HP; HWfb; H 880); Waswéima 
(HB 1, 445r); Wasmeime (H 574) - Vazvaim& s.nom.-acc.sg.n. 
mbje. Die richtigere Schreibung ist die des 
1. Vgl. ns. veraltet wuměčńe „Verstehen“; 
aruss. mit anderem Präfix pas$mmie „Verstand“. 


Rost DP 163, 433; Lehr-Splawiriski Gr 141, 159; Polaniski/Schnert D 166. | 
Vasmer REWb III 183 ym; Skok ER IH 544 üm; Brückner SE 594 um; 
Machek ES 549 umeti. 

Wasp£isede »hinter sich gehen« 
HM; HD; HP; HWfb; H 574); Wa 
(H 596; H 257); Waspeisede (HB, 
vaspaizd& S.nom.-acc.sg.n. 


(H 842, 202; HB 2, 479r; HW, 338; 
s peisede (HB 1, 414v); Waspeisede 
300r; H 258); waspusede (H 880) - 


»Hinterteil“, eigentl. „auf den Arsch“, 
„hinten“, < * vzpizdsje. Der dt. Übersetzung entsprechender ist 


eine Deutung als 3.sg.praes. < *vszpizde < *vszpizdits. Vgl. poln. 
mua. piździć (Karlowicz SGP IV 115). 


Rost DP 433; Polański/Sehnert D 164. 
s. Peisedía. 


wasplift, wäsplist s. Waseplist. 


Waspürgene »aufbersten, aufspringen« 
H 596; HD); Waspürgene (HW, 338, H 257; HM; HB, 241v); 
Waspüfgene (H 258; HP); Waspürgene (HWfb); Waspufgem (H 574); 


waspurgene (H 880) — vaspirgne 3.sg.praes. „et (sie, es) springt auf, 
birst“, < *v2zpsrgnets,. 


Schleicher LF 33, 282; Rost DP 433; Polańsk 
s. Pärggene. 


(H 842, 79/80; HB 2, 457v; 


i/Sehnert D 164. 
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waspusede s. Waspeisede. 

wass s. Wa. 

Wassajautra s. Wa, Söjautra. 
Wassang, wassanglay, wassany s. Wäst. 


waßära, waßäro s. Wa, zaar. See 
Wäßatz »Distel« (H 842, 125; HB 2, 465v; HW, 297; H SR $ 574) 
HM; HD; HB, 264r; H 258); Waßatz (HB 1, 399v; HP; HWfb; 
= vas(t)äc s.nom.-acc.sg.m. „Distel“, < *osptsch. Vgl. poln. ose 
„Distel“; kasch. ost dass.; os. wöst dass. l 4 
Rost DP 440; Lehr-Sptawinski Gr 100 rekonstruiert väsat < GC er 
sekundär (nach Wässatzäy) aufgekommenem tz statt t; a S en 
D 164. || Bezlaj ESSJ II 255 osät; Vasmer REWb II 285 2 T; ec S 
EPR 391 océra; Machek ES 314f. oset. — S. auch Brückner ; 
36. 
Wässatzäy »Distel, plur.« (H 842, 125; HB 2, N H a 2 SE 
wässatgäy (HM); wâssatzaý (HD) — vas(t)äcai s.nom.-acc.pi.m. 
»„Disteln“, < *osztzci 
3 H 2 R . A 
Rost DP 440; Lehr-Sptławiński Gr 100 rekonstruiert väsa(t)cai < *osstsci; 
Polariski/Sehnert D 164. 
wassdoäm, Wassedoam s. Wasdäm. 
Waßedyön s. wessdjat. 
wassejoutra s. Wa, Söjautra. 
waßemarciön s. Wa, Bemarciön. , SE 
Wäßena: vas(t)enä adj.nom.sg.f. „Wachs“ SZ on. d k së 
skr. vöstan ‚„‚Wachs-, wächsern‘“; poln. mit anderem Suffix woskowy 
»Wachs-“, woszezynowy „‚Ohrenschmalz-”; 05.,nS. WOsKOWY 
»Wachs-“; č. voskový dass.; bulg. BÖCBYEH dass.; TUSS. BOCKOBÖH 
dass. En 
Schleicher LF 159; Rost DP 440; Trubetzkoy PSt 158; Polafiski/Sehnert 
D 164. . 
Wäßena Swecia »Wachs-Licht« (H 842, 358; HW, 284, 371; nn n 
257); wassena Swecia (HB 2, 503r; HM; HD) — vas(t)enă SOCA 
»Wachslicht“, < *voščenaja světja. Vgl. poln. woskowa świeca 
»Wachskerze“. 
Schleicher LF 159; Rost DP 440; Polanski/Sehnert D 164. 
s. Woäsk. 


e INS EHER, 


1372 Wäßenößat 

Wäßenößat »anstimmen« (H 842, 328/329; H 596; H 257; HM; H 
258; HP); wâsenôssat (HB 2, 499r; HD); wâssenossat (HW, 339); 
wâsserrôssat (? HW, 339); wâsserôßat (HM); Waßen ossal (HWfb); 
Wassenöstat (H 574); wässenossät (H 880) — vaznosät inf. „‚anstim- 
men“, < *ygznasati. Vgl. aksl. etanamtärn „, enaväyeıv“‘; poln. 
wznosić »emporheben, erheben“; č, vznášeti se „sich erheben“; bulg. 
BB3HÄCHM „erheben, emporheben‘“; russ. BO3HOCHT»B dass. 


Rost DP 433; Lehr-Splawifiski Gr 224, Trubetzkoy PSt 105; Polaniski/ 
Sehnert D 166. 


Wässnössa »anstimmen« (HB1, 440r) — vaznosä 
es) stimmt an“, < *vBznaßajetz. 


Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 210; Po 
s. Nüßet. 


3.sg.praes. „er (sie, 
lański/Sehnert D 166. 


Wässgüngligik s. Wäst. 
waßibe s. Wa, sibe. 


waßidim, wassidym, waßijim, wassijün s. Wa, ssi. 


Waßinet »aufjagen (Rebhüner, Sc 


HB 2, 459r; H 596; H 257; HM; HB, 246v; H 258); wassinet (HW, 339; 


HD; HP; HWfb; H 574; H 880) — va(z)zinět inf. „aufjagen, 


. Sekundäre Infinitivbildung nach dem 
Präsensstamm, statt *vbzgnati, Vgl. aksl. B’BSTHATN „‚ÜNÄYELV, 
subducere“; russ. BO3THÄTE „sublimieren“, 


Schleicher LF 277; Rost DP 433; Lehr-S 

ebenso Polariski/Sehnert D 166. 
Waßin »jage auf« (H 842, 88; HB 2, 459r; H 596; 
- va(z)zin 2.sg.imp. »jag auf, scheuch’ auf!“ 

Schleicher LF 277; Rost DP 433; Lehr- 

ebenso Polański/Sehnert D 166. 
Wassin Tyäure Pötgj »jage die Rebhüner auf« 
88); Wassin tyaure pötgi (HB 2, 459r) 
Rebhühner, scheuche die Rebhühne 
ky. 

Polaniski/Sehnert D 203, 


pławiński Gr 223 ungenau < *v2-; 


H 257); wassin (HD) 
> < *vszieni. 
Spławiński Gr 219 ungenau < vk 


(HW, 296, 339; H 842, 


- vazin taurěpo(t)ťě „jage die 
r auf!“, < *ygzZeni kuropat®- 


d 2 
s. Sine. 
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Wässnössa s. Wäßenößat. 
Waßöda, Wassöde s. Waßödit. 
Waßödeißa s. Waßödet. 
Waßöden, Waßodöna s. Waßödit. 


Waßödet »aufsetzen« (H 842, 82; HW, 340; HM; HB, 243r; H 258); 
Wassödet (HB 1, 392r); wassodet (HB 2, 458r; H 596; H 257; HD; HP; 
HWfb; H 880); Wossodet (H 574) - va(s)sodět inf. „aufsetzen“, < 
*vezsaditi. 

Rost DP 432 unterscheidet nicht zwischen vsz- und Vi: 

D 164. 

Krangs no Glawung Waßödet »den Krantz auf den Kopff setzen« (H 
842, 82; H 596; H 257); Krangs no Glawüng wassödet (HB 1, 392r); 
krangs no glawung wassodet (HB 2, 458r; HW, 175; HM Anh.; HD); 
krangs no glawung wassödet (HW, 82, 121, 340); krangs na glawung 
wassodet (HM) - kras no glavg vasodöt „den Kranz auf den Kopf 
Setzen“, < *kras na golvo vpzsaditi. 

Polański SEJDP 160f., 292, 445f.; Polanski/Sehnert D203; Polański M 

100. 

Waßódeißa »aufsitzen« (H 842, 82; HB 2, 458r; HM; HB, 243r; H 258; 
HP); Waßödeyßa (HB 1, 392r); wassódeista (HW, 339); Wassodeissa 
(H 596; H 257; HD; HWfb); Wassödeissa (H 574; H 880) - va(s)sodai 
să 2.sg.imp. „sitz auf!“, < *vazsadi sč. 

Schleicher LF 267, 286 ungenau < B’bCaAuTb; Rost DP 432 konjiziert 

ungenau 3.sg.praes.; Polański/Sehnert D 164. 


Polański/Sehnert 


S. zode. 


Waßödit »einsetzen (ins Gefängnis u.d.g.)« (H 842, 132; HB 2, 
467r; H 596; H 257; HD; HB, 268v; H 258); »einsetzen, einstecken« 
(HW, 340); wassodit (HM; HP; HWfb; H 574; H 880) - vasodět inf. 
„einsetzen, einsperren“, < *vpsaditi. Vgl. poln. wsadzić „einsetzen, 
hineinsetzen, einsperren“‘; č. vsaditi dass.; skr. usáditi „einsetzen, 
einpflanzen“; russ. Bcagárb „einsetzen“; aksl. ptcamgrg ‚„‚BaAkeıv, 
lacere‘“, 

Schleicher LF 176, 286; Rost DP 432 unterscheidet nicht zwischen 

va(s)sodet „aufsetzen“ und vasodet „einsetzen“; Lehr-Sptawinski Gr 54, 

69, 241; Polanski/Sehnert D 164. 
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Wäßtona 


Waßöda »einsetzen« (H 842, 314); Wassöde (HB 1, 436v; HW, 340; H 
257; HD); Wassode (H 596; HM) - vasode 3.sg.praes. „er (sie, es) 
setzt ein, sperrt ein“, < *vpsade < *vzsadits. 
Schleicher LF 286; Rost DP 432; Polariski/Sehnert D 164. 

Waßöden »eingesetzt« (H 842, 314; HB 1, 436v; H 257); Wassöden 
(HB 1, 401v); wassoden (HW, 340; H 596; HM); wassöden (HD); 
Waßodena »eingesetzt« (H 842, 132; HB 2, 467r; HW, 340; H 596; H 
257; HM; HD); Wassódena (HB 1, 401v) — vasodeně nom.sg.m. 
part.perf.pass. „eingesetzt, eingesperrt“, < *vpsadenbjb. 


Schleicher LF 138, 169, 286; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 30, 109; 
Polański/Sehnert D 164. 


; HD); wassodên wa torna (HW, 308); 
wassodên wa tôrna (HW, 340; H 596) - vasodeně va tornă „gesetzt in 


den Turm“, eigentl. „im Turm“, < *vbsadentjb v torne. 


Wa darung Waßodene »ins Gefängniß setzen« (H 842, 167; H 596); 
ng wassôdéne (HB 2, 
; wa dárung wassodéne (HW, 41, 324, 340); wa darung 


; wadarung wassôdéne (HD) - va darọ vasodeně „ins 
Gefängnis gesetzt“, < "wt dyro VBsadenpjs. 


Lehr-Splawinski/Polariski SEJDP 94; Polafiski/Sehnert D 207. 
s. zode, 

Wäßtona s. Woesdat. 

wassweicia s. Maßweicia, 

wassweitönge s. Wa, Sweitönye. 


Wäst »nehmen« (HB 1, 390r) — vastinf. 
poln. wziąć „nehmen“; os. wza 
skr. üzeti dass. 


Schleicher LF 161, 168, 175, 274; Rost DP 433; Lehr- 
Polański/Sehnert D 164. || Vasmer REWb I 198 534 
141f. B3EMam; Brückner SE 640 wziąć. — 

Wa Leni Wäst »umarmen; d. i. in den Arm nehmen« (H 842, 353; HB 

2, 502v; H 257; HM; HD; HB, 371r); Wa Lény Wäst (HB 1, 446r); wa 

lenj wâst (HW, 134, 323, 340); Wa lení Wäst (H 596); Waleniwäst (H 


„nehmen“, < *vzzeti. Vgl. 
€ dass.; ns. wzeg dass.; č. vziti dass.; 


Splawinski Gr 222; 
Tb; Georgiev BER I 
Lehr-Sptawinski SO 6, 23f. 
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258; HP; H 574); Waleinwast (HWf£b); walenimast (H 880) — va lönü 
vast „in den Arm nehmen, umarmen“, < *v» lono v2zeti. 
Schleicher LF 60; Polański SEIDP 334; Polaniski/Sehnert D 216. 
Tay mos waest »du solt nehmen« (HB 1, 426r) — taj mos vast „du sollst 
nehmen“, < *ty jbmass vez(e)ti. 
Polafiski/Sehnert D 211. 
Wame »nehmen« (H 842, 266; HB 2, 488v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 332r; H 258; HP; HWfb; H 574); Wäme »nehmen, accipere« (HB 
1, 426r; HW, 328); Wama (H 880) — vam& 3.sg.praes. „er (sie, es) 
nimmt“, < *vzjbmets. 
Schleicher LF 160f., 274 rekonstruiert ungenau *BB3bMETB; ROS 
Lehr-Sptawiniski Gr 222; Polaniski/Sehnert D 164. 
Wamdannäf »einnehmen« (H 842, 132; HB 2, 467r; HW, 40, 328; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 268v; H 258; HP; HWfb; H 574); Wäm 
dannäf (HB 1, 401v); wamdannaf (H 880) — vam(č) danau 3.sg.praes. 
„er (sie, es) nimmt ein“, < *vzjbmets denu, oder 2.sg.imp.? „nimm 


t DP 433; 


ein!“, < *ypjsmi denu. 

Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 97f.; Polanski/Sehnert D 162. 

Wa léni Wame »in den Arm nehmen« (H 842, 266); Wa lény wäm (HB 
1, 426r); wa léni wäme (HB 2, 488v; H 257; HM); wa léni wäm (HW, 
134, 323, 328); Wa leni Wâme (H 596); wa léni wáme (HD) - va lönü 
vamě „er (sie, es) nimmt in den Arm, umarmt“, < *v» lono 
Vbjbmets. 

Polański SEIDP 334; Polariski/Sehnert D211. 
Wäm »nim« (H 842, 266; HB 1, 390r; HB 2, 488v; HW, 328; H 596; 
257; HM); wam (HD); wahm, wam (SJ, 328); wahm (SHilf, 37; SL, 
30; SO, 51vb) - vam 2.sg.imp. „nimm!“, < *v2jbmi. 

Schleicher LF 160f.; 274 rekonstruiert ungenau *pp3bMH; Rost DP 433; 

Lehr-Splawinski Gr 136, 219; Polanski/Sehnert D 164. 
infleisch« (SJ, 284) - tad, 


taad, wam schweinmangsie »da, nimm Schwe 
I“, < *tede, vBjbmi 


vam $yain& masi „hier, nimm Schweinefleisch 
Svinsjeje mespje. 

Weitz taad wam Schweinew Mengsie »siehe da nim Schweinefleisch« 
(SA, 280); weitz taad vam Schweinev mangsie (SO, 48rb) — vaiz, tad 
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Wäst 


vam Syainevä masi , schau 
tede vBjkmi (< *vBzsmi) Svinjevoje mespje. 

Polański SEJDP (370) 372 (teilw.); Polaniski/Sehnert D 198. 

Wässgüngl: vagol sg.m.perf. (ch, du) er hat genommen, eingenom- 
men, aufgenommen, angenommen“, < *vezelr. 

Rost DP 433, Lehr-Sptawiniski Gr 38, 102; Trubetzkoy PSt 19. 
Wässgüngligik »wenn einer zu Gnaden auf- und angenommen ist« 
(HB 1, 390r) — vazgl ieg „er hat ihn aufgenommen“, < *vpzęlb 
jego. 

Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 87, 102, 234; Polański/Sehnert D 164. 
Wasanglay »annehmen« (H 842, 266; HB 2, 488v; HM; HB, 239r, 
332r; H 258°; HP’, HWfb; H 574); Wasánglay (HB 1, 390r); wasangláy 
(HW, 336); Wasauglay (H 596; H 257); wassanglay (HD); Wasangley 
(HWfb; H 574; H 880 _ vazalaj pl.m.perf. „(wir, ihr) sie haben 
genommen, eingenommen, aufgenommen, angenommen“, < 
*vpzeli. 

Schleicher LF 117, 143, 237, 274; Rost Dp 433; Lehr-Spławiński Gr 45, 102, 

108, 234, 237; Trubetzkoy PSt 119; Polański/Sehnert D 164; Polański M 

83. 


, hier nimm Schweinefleisch!“, < *vidjb, 


3 


Wasangläy Dannäf » 
401v); wesenglay dannäf (HB 2 467r; HM) á 
336); Wasanglay dannâf 
vazalai danau 


afiski/Sehnert D 162. 
»Reuter annehmen« (H 842, 282); Krigirt 
Wasänglay (HB 1, 429r); krigir wasängley (HB 2, 491r; HM; HD); 
Krigir Wasaugley (H 596; H 257) - krigir vazalai „sie haben 
Kriegsleute angenommen, angeworben“, < *kriger vzzeli; Entleh- 
nung nach dt. „Krieger (nom.sg.!), Soldaten anwerben“. 

Polański SEJDP 294; Polariski/Sehnert D212; Polański M 113. 


Waseyúnta »angenommen« (H 842, 266); Waesgunta (HB 1, 390r); 
waseyünta (HB 2, 488v; HM; HD); wasiyúnta (HW, 336); wasejunta 
(HW, 336); Waseyunta (H 59%; H 257) — vazotä nom.sg.n. 


part.perf.pass. „genommen, eingenommen, aufgenommen, ange- 
nommen“, < *v2zetoje, 
Schleicher LF 117, 143, 168, 274 kon 


jiziert nom.sg.m., ebenso Rost DP 
433, Lehr-Splawiriski Gr 226 und Pol 


aniski/Sehnert D 167. 


Wastangnünt 1377 


Wassang »er nahm« (HB 1, 426r; HB 2, 488v; H 596; H 257, HM); 
wassany (HW, 328) — vaza 3.sg.aor. „er (sie, es) nahm“, < *v2ze. 

Schleicher LF 268, 274; Rost DP 433; Lehr-Splawiriski Gr 231; Polariski/ 

Sehnert D 164. 

Plotüs wasang drenü wottong rösgung „Pilatus nahm eine dornen 
tuthe« (Mithoff, 3r) - plotüs vaza drenüvotö rözgö Pilatus nahm eine 
Dornenrute“, < *Pilatus vpzę dernovatgjQ OTZgO. 

Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 126; Polański SEJDP 650f.; Polaniski/ 

Sehnert D 196. 

s. Anwäst, Delwäst, Preiwäm. 

Wastakenünt »aufstecken« (H 842, 82); Wastakenunt (HB 1, 392r; 
HB 2, 457v; HM; HD; HB, 242v; H 258; HP); wästakenunt (HW, 
340); Wastekenunt (H 596); Wastekenünt (H 257); Waskakenunt 
(HWfb); Wastackenunt (H 574) — vastakngt inf. „aufstecken“, < 
"vBztskngti. Vgl. aksl. BECTBKHATH „ratannyvüvar, Dëere 

Schleicher LF 28, 39, 175, 282; Rost DP 433; Lehr-Splawifiski Gr 118, 223; 

Polariski/Sehnert D 164. 
wästazena »aufstecken« (HW, 341) - vastacenä nom.sg.n.part. 
Perf.pass., < *vpztpčenoje. 

Schleicher LF 282 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 433 und 

Lehr-Splawiriski Gr 228; Polanski/Sehnert D 164. 

s. Takat. 


Wastangne s. Wastangnûnt. 

Wastangnünt »aufziehen« (H 842, 82; H 880); Wastangnunt (HB 2, 
457v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 242v; H 258; HP; HWfb; H 574); 
wâstangnunt (HW, 340) — vastagnọt inf. „anziehen, aufspannen“, < 
*vaztęgnoti. Vgl. aksl. BBCTATHATH „‚KQQTelV, retinere“. 

Schleicher LF 175, 283, Rost DP 433; Lehr-Sptawinski Gr 118, 223; 

Polariski/Sehnert D 164. || Vasmer REWb IH 166 rára; Miklosich EWb 

350 f, teng-; Trautmann Balt.-Slav. Wb. 318. 

Wastangne »anziehen« (H 842, 377; HB 1, 452r; HB 2, 506r; HW, 286, 
340; HM; HD); Was tangne (H 596; H 257); Wasetangne »aufspan- 
nen« (H 842, 82; HB 2, 458r; H 596, H 257; HM; HD); Wastangne 
(HW, 286, 340: HM; HB, 243r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
vastagn& 3.sg.praes. ‚er (sie, es) zieht an, spannt auf“, < 
*vaztęgnetb. 
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wastaun 


Schleicher LF 282f.; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 243; Polański/ 
Sehnert D 164. 


. Tangnunt. 


a 


wastaun s. Woesdat. 


wästazena, Wastekenünt s. Wastakenünt. 


Wästej s. Wästni. 


Wastelöwen »Fastnacht« (H 842, 150; HB 2, 469v; HB 2 Anh., 
514v; HW, 341; H 596; H 257; HM; HD; HB, 275r; H 258; HP; HWfb; 
H 574); Wastlöwen (HB 1, 404r); Wastelömen (H 880) - fastělověn 
s.nom.-acc.sg.m. „Fastnacht“; spät entlehnt aus mnd. vastelävent 
„Fastnacht“, s. Mnd. HWb I 665. 


Schleicher LF 97; Rost DP 107, 432; Lehr Zap 274f.; Polanski/Sehnert 
D61; Polański M 38, 111. 
Wa Wastelowenia »im Fastnachten« (H 842, 150); Wa Wastlöwenge 
(HB 1, 404r); wa wastelöwenge (HB 2, 469v; HW, 323, 341; H 596; H 
257; HM; HD); wa wastelowenge (HM Anh.) — va fastěloveńč 
s.loc.sg.m. „zur Fastnacht“, < *yp vastelâven(t)-ju. 


Schleicher LF 97, 223 konjiziert ungenau ja-stämmige Deklination; Rost 
DP 432; Lehr-Spławiński Gr 164; Polański/Sehnert D61; Polański M 38, 


111. 

Wâsteweigken »aufheben« (H 842, 81; HB 2, 457v; H 596; H 257; 
HM; HB, 242r; H 258); wüsteweigken (HD); Wasteweigken (H 574; 
H 880); »aufheben, sustollere« (HW, 341); Wasteweigcken (HP; 
HWfb) - vazdvaigně 3.sg.praes. „er (sie, es) hebt auf“, < *vpzdvig- 
nett, Vgl. aksl. Stanpurn pen „Algeıv, tollere“; skr. üzdignuti 
„erheben, hochheben“; slov. vzdigniti dass. ` bulg. Bb34Áram ‚„‚aufhe- 
ben, erheben, errichten“; russ. BO3NBHTHYTB „‚erheben‘“. 


Schleicher LF 283; Rost DP 432; Trubetzkoy PSt 109, Polanski/Sehnert 
D 166. 


a 


. Tweiggenunt. 
wastigeina s. Wa, Styeini6. 
Wastlöwen, Wastlöwenge s. Wastelöwen. 


Wästni »aufwocken« 


(H 842, 371,H 596; H 257, HB, 380r); Wästny 
(HB 1, 451r); wästni (H 


B 2, 505v; HM; HD); wästnj (HW, 341; H 258; 


Wastrisal 1379 


HP); Wästnj (HWfb); Wästej (H 574); wästnj (H 880) - vastnü 
S.nom.-acc.sg.n. „Spinnrocken“, < *ostbno. Vgl. aksl. ocTbHB 
MOO, stimulus“; poln. oScien „Harpune“, veraltet Stachel", 
apoln. oscien, osn „stimulus“; slk. osten „Stachel“. 


Rost DP 170, 444 konjiziert ungenau 3.sg.praes. „er wockt auf“ u. 
konstruiert: „Das t in Wästni ist sekundär, wäsni = wäsnäuj(e), vgl. poln. 
osnowad, čech. snouti, osnovati: anzetteln“. Polanski/Sehnert D 164. | 
Vasmer REWb II 286 ocren; Skok ER II 572 östan; Mladenov EPR 391 
ocrens; Brückner SE 386 oś (ościen); Machek ES 343 ost (osten). - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 131; Kniezsa SO 11, 6f. konjiziert 
*ostbn®. 


wästona s. Woesdat. 

Wasträsa, Wasträse s. Wasdrös. 

Wastrig »Sporen, auch die Sporen eines Hahnes« (H 842, 322; HB 
2, 497v; H 596; H 257; HM); Wastrik (HB 1, 438v); Wastrigg (HW, 
342; HB, 359r; H 258; HP; HWfb; H 574); wastrig (HD; H 880); 
Wastrigga »Sporen« (H 842, 322; HB 2, 497v; H 596; H 257; HB, 359r; 
H 258); Wastrigga (HB 1, 438v; HW, 342); wastrigga (HM; HD; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — vastrügă s.nom.sg.f. „Sporn“, < *ostroga. 
Vgl. poln. ostroga „Sporn“; ns. wótšog m. u. wótšoga f. dass.; č. 
ostruha dass.; sik. ostroha dass. 

Schleicher LF 65, 218; Rost DP 156, 440; Lehr-Spławiński Gr 40, 84, 113, 

120; Polański/Sehnert D 165. || Vasmer REWb II 287 ocrporá; Bezlaj ESSJ 

II 259 oströga; Brückner SE 386 oś (ostroga). 

Wastrigwóy »Sporen, plur. ` wird auch gebraucht von den Sporen eines 
Hahns« (H 842, 322; HB 1, 438v; HB 2, 497v; HW, 342; H 596; H 257; 
HM; HD) - vastrügvoi s.nom.-acc.pl. „Sporen“, < *ostrogbvy. 

Schleicher LF 217 f.; Rost DP 440; Polański/Sehnert D 165. 

Wastrísal »Gurt, Gürtel« (H 842, 185); Wastrüsäll (HB 1, 411v); 
Wastrísall (HB 2, 476r; H 596; H 257; HM; HB, 292r; H 258); 
wastrisall (HW, 342; HD; HP; HWfb; H 574; H 880); Westrisall 
»Sattelgürt« (HBc, 6r; HV, 3ra); Wasdrisel »aufschürtzen« (H 842, 
81; HB 2, 457v; HW, 337; H 596; H 257; HM; HD; HB, 242r; H 258; 
HP; H 574); Wasdriesel (HWfb); wasdrisell (H 880); Wasdrisael 
»angürten« (HB 1, 390v); Wisdrisal »Auffschürtzel« (A, 1ra) - 
vazdrizal s.nom.-acc.sg.m. ‚„Schürzband, Gurt, Gürtel, Sattelgurt, 
Degengehänge“, < *ygzder2bl®. 
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Wastriwu 


Rost DP 52, 432; Polanski/Sehnert D166. — Lorentz ZsIPh 3, 315; 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 164. 


. Drisal. 


Lo 


Wastriwu s. Wastrüw., 

Waströsa, Waströse s. Wasdrös. 
Ku > 

Wastrüsäll s. Wastrisal. 


Wastrüw »Wustrow« (H 842, 384; HB 2, 507v; HW, 342: H 596; H 
257, HM; HD; HB, 385r; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, 14r; HV, 
; HV, 1vb); Wostrüwe (PfDr, 284); Wostrüve »Wü- 
strow« (Pf 841, Sva) — vastrüv s.nom.-acc.sg.m. ON ‚‚Wustrow“, < 


'*ostrovs. Vgl. poln. ON Oströw; os. wotrow „befestigter Ort“; ns. 
wötsow „Insel“, 


Trautmann Die elb- und Ostseeslavischen Ortsnamen 1123; P. Kühnel, Die 


slavischen Orts- und Flurnamen im Lüneburgischen. Nachdruck Köln- 
Wien 1982, 29 (Slavistische Forschungen Bd. 34), 


Witt Wastriwu »von Wustrow« (HB, 385r; HM) - vit vastrüvä 
S.gen.sg.m. von Wustrow“, < "or ostrova. 
Rost DP 440; Lehr-Sptawiniski Gr 160; Polafiski/Sehnert D 165. 
Ka Wastrüwa »nach Wustrow« (HB, 385r); dä Wastrüwa (HM) - ka 
vastrüv& s.dat.sg.m. aach Wustrow“, < zk ostrovu. 
Rost DP 440; Lehr-Sptawifiski Gr 162, Polariski/Sehnert D 165. 
waswaciat s. Waswociat. 
Wasweicia s. Maßweicia. 
Wasweima s. Wasmeima. 


wasweitönge, wasweitönye s. Wa, Sweitönye. 


Waswidit »aufrichten« (H 842, 82, HB 1, 392r; HB 2, 458r; HM; 
HB, 243r; H 258); waswidit (HW, 342; H 596; H 257; HD; HP; HWfb; 
H 574); waswidic (H 880) — vazvidet inf. „aufrichten“, < *vpzvoditi. 


Vgl. aksl. ptaponrn » avaBBátew, educere, evehere“; russ. 

BO3BOJHTB „erheben, emporheben“. 
Rost DP 433; Lehr-Spławiński G 
D 166. 


s. Wide. 


r 41, 54, 69, 108, 225; Polański/Sehnert 


Wateitse 1381 


Waswijungsa, Wäswijungsat, wäswijungsona s. Wäswyungsat. 

Waswociat »aufrichten« OH 842, 82; HB 1, 392r; HW, 342; H 596; H 
257; HM; HB, 243r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); waswaciat (HB 
2, 458r; HM; HD) - vazvośăt inf. „aufrichten“, < *v»zvadjati. 

Rost DP 91, 433 rekonstruiert ungenau vazvöisat und stellt es zu russ. 


BO3BbIÁTE; Trubetzkoy PSt 161; Lehr-Splawiriski Gr 69, 89, 101, 243; 
Polanski/Sehnert D 166. — Lehr-Sptawinski SO 6, 25. 


s. Wide. 


Waswricia s. Maßweicia. 

Wâswyuńgsat »aufbinden« (H 842, 81); Wäswyungsat (HB 1, 391v; 
HB 2, 457v; H 257; HM; HD); wäswijungsat (HW, 342); Wäs 
Wyungsat (H 596); Wäswijurigsat (HB, 242r); Waswijungsat (H 258); 
Waswijungsa (HP; HWfb; H 574; H 880) — vazvgzät inf. „aufbinden, 
hochbinden“, < *vzzvezati. Vgl. aksl. BÞ3BA3ATH „„ evöelv, devinci- 
re“; aruss. BB3B Asarn „‚zubinden“. 

Schleicher LF 279; Rost DP 433; Polariski/Sehnert D 167. 
Wäswyungsona »aufgebunden werden« (HB 1, 391v); wäswijungsona 
(HW, 342) - vazýġzoně (vazvözonä?) nom.-acc.sg.m.(n.?)part. 
Perf.pass. ‚‚aufgebunden“, < *vzzvezanjb (vzzvezanoje?). 

Schleicher LF 279; Rost DP 433; Lehr-Splawifiski Gr 81, 227; Polanski/ 

Sehnert D 167. 

Waswyungsona Wardöal »aufgebunden werden« (H 842, 81); wäswy- 
ungsona wardoel (HB 2, 457v; HM); Wäs Wyungsona Wardoel (H 
596; H 257); waswyungsona wardoel (HD) - vazvgzone vardäl ‚er ist 
aufgebunden worden“, < *vszvgzanbjb werd(en)-al®. 

Lehr-Spławiński Gr 237; Polański/Sehnert D 167; Polański M 155. 

s. Wyüngsat. 

wat s. Wa. 

Watéinge, wateinja, Wateinje, Wateinye s. Waten. 

Wateitse »einstecken, einsetzen« (H 842, 325/326); Wateitze (HB1, 
439r); wateitse (HB 2, 498v; HW, 289, 342; H 596; H 257; HM; HD) - 
Vataic& 3.sg.praes. „er (sie, es) steckt ein, setzt ein“, < *vatylets. 
Vgl. poln. wtyka£ „‚hineinstecken“; russ. BTbIKÁTÞ dass. ` bulg. BTHKaMm 
dass, 
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Waten 


Schleicher LF 278; Rost DP 432; Lehr-Sptawiniski Gr 69; Polanski/Sehnert 
D 165. 


s. Teitse, Watöakent, Wattakenünt. 


Waten »Zaun« (H 842, 374; HB 1, 451v; HB 2, 506r; HW, 343; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 382r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; 
HBc, 10v; HV, 1ra); Wattäun (SJ, 343); »Zäune« (SHilf, 28; SL, 25; 
SO, 50ra); Wattein »Zaun« (A, 2r); Täna »Zaun« (A, 2r) - vatain/ 
vatoin/vaten s.noM.-acc.sg.m. „Zaun“, < *otyns. Vgl. poln. ON 
Tyniec, poln. veraltet tyn „Umzäunung‘“‘; ukr. run „‚geflochtener 
Zaun“; aksl. ThIHb »‚TOLXoG, murus“. 

Rost DP 441; Lehr-Sptawiriski Gr 41, 84; Trubetzkoy PSt 13, 119f.; 

Polariski/Sehnert D 165. || Vasmer REWb III 161 TIH; Brückner SE 589 

tyn; Machek ES 545 ron. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 153f. 


wa Waten: va vaten 5.acc.sg.m. „auf (in) den Zaun“, < *Vb 
otynb. 


Polański/Sehnert D 165. 


258; HP); Tjülicewa Waten (HWfb) 
Tjulicewa Waten (H 880) 
vB OtyYNnb. 


; Tjulicewawaten (H 574); 
-ülce va vaten „Zaunpfähle“, < *kolsce 


Polariski/Sehnert D 156. ~ Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 154. 
Tyüli@ waten (HBc, 10v); Tyülie waten (HV, 1ra) - t’ülce-vaten 


„Zaunpfahl“, eigentl. »Pfählezaun“, < *kolbcě-otyn». Lehnüberset- 
zung aus dem Deutschen. 


Polański/Sehnert D 156. 


no Wateinye: no vataine s.loc.sg.m. 


„auf dem Zaun“, < *no 
otynsju. 


Watgi 1383 


Wechwe nowateinje (H 574); wechweno wateinja (H 880) — vexyč no 
vataińč „‚Zaunwasen‘“, eigentl. Wasen (= Reisigbündel) auf dem 
Zaun“, < *věchpvy na otynsju. Zur Bedeutung Wasens. Kück Wb III 
702f. Wäs „Bündel Holz, Reisigbündel“; Lübben/Walther Wb 558 
wase f. „‚Faschine, Bündel Holz oder Reisig“. 


Polański SEJDP 445 f.; Polariski/Sehnert D 167. 


Watgi »Auge« (H 842, 83; HW, 343; H 596; H 257; HM; HB, 243v; 
H 258); Watgý (HB 1, 392r); Watgi (HB 2, 458r; HB 2 Anh., 519v; 
HM Anh.; HD; HP; HWfb; H 574; H 880; HBc, 3r); Wattgi (H 841, 
Ir); Watgy »Un oeil« (Pf 841, 3rb; PfDr, 283) - vat’üs.nom.-acc.sg.n. 
„Auge“, < *oko. Vgl. poln. oko „Auge“; 08. woko dass.; ns. hoko 
dass. 

Schleicher LF 65, 126, 247; Rost DP 439; Lehr-Splawiniski Gr 40, 42, 84, 


182, Polariski/Sehnert D 165. || Vasmer REWb II 259 f. óKo; Skok ER II 
550f. öko; Bezlaj ESSJ D 245 f. okô; Mladenov EPR 377 oxó; Brückner SE 


377 oko; Machek ES 336 oko. 
Witsêßa »Auge, plur.« (H 842, 83; HB 2, 458r; HW, 343; H 596; H 
257; HM; HD); Witzêssa (HB 1, 392r) — vicesä s.nom.-acc.pl.n. 
„Augen“, < *odesa. 

Schleicher LF48, 65, 73, 247; Rost DP 439; Lehr- 

117, 157, 184; Polaniski/Sehnert D 165. 
Witsay »Auge, dual.« (H 842, 83; HB 2, 458r; H 596; H 257; HM; 
HD); Witzáy (HB 1, 392r); witsey (HW, 343); Witza »Augen« (SJ, 
343; SO, 45ra; SH, 1371); Witzä (SHHIIf, 73); Witsey »Un oeil« (Pf 
841, 3rb); »Les yeux« (PfDr, 283); Witsäy »Gesichte« (H 842, 175; HB 
1, 409v; HB 2, 474v; H 257; HM; HB, 288r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Witsay (H 596; HD; H 880); Witsäy »Angesicht« (H 842, 74; HB 2, 
456v; H 596; H 257; HM; HB, 239r); witzáy (HM); witsay »Angesicht, 
Gesicht« (HW, 367; HD); Wittsáy (H 258); Wittsay (HP; HWfb; H 
574); Wistray (H 880); Witsay »Das Gesicht« (K, 19vc); Witsei »Das 
Auge« (K, 18rb); Witsey »das Auge, imgl. Gesicht« (D, 33); Witsäy 
»La veüe« (Pf 841, 2vb; PfDr, 282) - vicaj s.nom.-acc.dual. „‚(beide) 
Augen“, < *oči. Vgl. poln. oczy „Augen“; 08. woči dass. 

Schleicher LF 65, 79, 247; Rost DP 439; Lehr-Splawinski Gr 41, 45, 84,124, 

184; Trubetzkoy PSt 62; Polaniski/Sehnert D 165. 


Splawifiski Gr 32, 41, 107, 
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Watsakent 


Sawitzeima: sa vicaimä s.instr.dual. 

očima. Vgl. poln. oczyma 
Schleicher LF 247; Rost DP 
D 165. 


DI * 
„mit (beiden) Augen“, < "ek 
„mit den Augen“; os. wocomaj dass. 
439; Lehr-Sptawinski Gr 184; Polanski/Sehnert 


Sawitzeima mieggöye » 


plinckern mit den Augen« (H 842, 277); 
Myeckoge sa Witzeima 


(HB 1, 450v); Sa witzeima myeggöye (HB 2, 
490v; HM; HD); Sawitzeima mjegg6je (HW, 152, 229, 343; HB, 
337r); so witzeima Mmyeggoye (HW, 152, 343); so witzeima myeggöye 
(HW, 229); Sawitzeima Mijeggoje (H 258); Sawitzeina Mjeggoje (HP; 
H 574); Sawitzena Mjeggoje (HWfb); Satzweitzeina mieggoye (H 
880); Sa Wizeima myeggöye (H 257); »mit den Augen wincken« (H 


596) - sa vicaimä migojE „er (sie, es) Plinkert mit den Augen“, < "et 
očima msgajets. 


Schleic 


her LF 290; Rost DP 401; Polański SEJ DP 416 f.; Polański/Sehnert 
D 211. 


Sa wizeima masime »mit den Augen wincken« 
witzeima Masíme (HB1, 450v); sa witzeima m 
HD); so witzeima masíme (HW, 147, 229, 34 
„er (sie, es) winkt mir (ihm) mit den Aug 


(H 842, 369; H 257); Sa 
asime (HB 2, 505r; HM; 


*mi oder *mu anzusetzen ist. 
Rost DP 401; Polafiski/Sehnert D 217. 
Watöakent: vatäknet inf. 
Polafiski/Sehnert D 165, 
Watöakent Dannäf »hinein stecken« 
(HB 1, 414v; HB 2, 498v; H 596; H 
257) - vatäknet danau inf. „hineinstecken‘“, < *vstskniti denu. 


Lehr-Splawiniski/Polariski SEJDP ot, Polafiski/Sehnert D 165. 
s. Wateitse, Wattakenünt, Takat. 


„ein-, hineinstecken“‘, < *yztzkniti. 


(H 842, 326); Wattoakent dannäf 
M; HD); Wattöakent dannäf (H 


Watörna, Watórna s. Wa, Tôrn. 
watrewe s. Wa, Trewe. 

Wätrik s. Woatrik. 

Wátritzak s. Woatrisak. 


Wauchgi 1385 


Wätsak »Rentzen« (HB 1, 430v; HB 2, 492r; H 596; H 257; HM; 
HD); Watsak (HW, 343; HB, 341v; HWfb); Watsäk (H 258); Watsack 
(HP; H 574; H 880) - fatzak s.nom.-acc.sg.m. ,Ranzen“‘; unverändert 
entlehnt aus dem Niederdeutschen als Nominalkompositum Vat + 
Sakk; vgl. Bremer Wb I 359 Vat „Faß, ein jedes Gefäß“, IV 577 f. 
Sakk „Sack“; bildungsgleich mit Dweer-sakk ,,Quersack“, Küp-sakk 
„Schubsack‘“. 

Rost DP 160. 

Wattäun s. Waten. 

Wattakenünt »einstecken« (H 842, 133; HB 1, 401v; HB 2, 467r; 
HW, 343; H 257; HM; HD; HB, 269v; H 258); Wattakeninct (H 596); 
Wattakenunt (HP; HWfb; H 574; H 880) — vataknöt inf. „ein-, 
hineinstecken“, < *vptpknoti. Vgl. poln. wetknąć „‚hineinstecken“; 
č. vetknouti dass.; russ. BOTKHYTB dass. 

Rost DP 432; Lehr-Sptawinski Gr 69, 118, 223; Trubetzkoy PSt 152, 158; 
Polariski/Sehnert D 165. 
. Takat, Wateitse, Watöakent. 


Wattein s. Waten. 
Wattgi s. Watgi. 
Wattöakent s. Watöakent. 


Ké 


wattr&we s. Wa, Trewe. 

Wattritza s. Woatritza. 

wattuem, wattuje s. Wa, tüi. 

wattung s. Wa, Tung. 

Watürna s. Wa, Törn. 

Wauchgi »Ohr« (H 842, 271; HB 2, 489v; HB 2 Anh., 519v; HM; 
HM Anh.); Wauchchi, Wauchy (HB 1, 427r); wauchgi (HW, 343; H 
596; H 257; HD); Wauchgj (HB, 334v; H 258); Wauchgj (HP; HWfb; 
H 574); Wauchtgj (H 880); wäuch (SJ, 343); Woischi (A, 1vb); 
Wauchgy »Ohre« (H 841, 2r) - vauxü/voiXü s.nom.-acc.sg.n. „Ohr“, 
< *ucho. Vgl. poln. ucho „‚Ohr‘‘; os. wucho dass.; ns. hucho dass. 


Schleicher LF 111, 129, 247; Rost DP 432; Lehr-Splawiniski Gr 50, 78, 85; 
Polariski/Sehnert D 160. || Vasmer REWb III 197 yxo; Skok ER III 538f. 
üho; Mladenov EPR 658 yxó; Brückner SE 592 ucho; Machek ES 548 ucho. 
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Wauck 


wäucha »die Ohren« (SJ, 
Wänich (SH, 1371; SHHilf, 
*ucha. Vgl. poln. ucha pl. 


Waussêßa »Ohr, plur.« (H 842, 271; HB 2, 489v; H 596; H 257; HM; 


5 DI < 
— vausesä 5.nom.-acc.pl.n. „Ohren“, 
hren“, 


Waußäy »beyde Ohren« 
343; HM; HD); Waussay (H 596; 
„(beide) Ohren“, < *usi. Vgl. poln, uszy pl. „Ohren“; os. wusi pl. 
dass.; ns. husy pl. u. dual. dass. ; 


; slov. uš? dual. dass. 
Schleicher LF 79, 247; Rost Dp 432; Lehr-Spiawiriski Gr 124, 184; 
Polafiski/Sehnert D 160. 


Wauck »Wolff« (A, 2r); Wuhk (SI, 
s.nom.sg.m. „Wolf“, < "vk, Vgl. 
dass.; ns. welk dass, 


345; SO, 47va) — vauk/vuk 
poln. wilk „Wolf“; os. wjelk 


177, 199; Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 

|! Vasmer REWb 1218 Bonk; Skok ER III 
f. pak: Brückner SE 621 wilk; Machek ES 
571 vik. 


. Wauzka. 


Nn 


Waudissa s. Maudíeße. 


Wauenö s. Wauno, 


den Bruder ihrer Mutter« (H 842, 
; H 596; H 257); wâuga (HB 2, 487v; 
» Mutter-Bruder« (H 842, 271; HW, 344; H 
596; H 257; HB, 334v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Waúga (HB 
1, 427r); wäujah »Mutterbruder« (ST, 344), Vänjah (SO, 46va); 
Väujah (SO, 47ra) — vauiä/voiiä $-nom.sg.m. „Oheim, Onkel (müt- 


terlicherseits)“, < *uja. Vgl. poln. wuj »Oheim, Onkel (mütterlicher- 
seits)“; os. wuj dass.; ns. huj dass 


Schleicher LF 36, 46, 111; Rost Dp 432; Lehr-Sptawiriski Gr 50, 85; 
Polaniski/Sehnert D 160; Polański M 16. || Vasmer REWb III 178f. yi; Skok 
ER III 540 ùjāk; Georgiev BER I 198f. 


ByÑļO (mua. BYÑKÁ, YKÁ, ÝKbO); 
Brückner SE 637 wuj; Machek ES 548 ujec. 


TTS. 


Waunó 1387 


Waugêwka »nennen die Kinder die Schwester ihrer Mutter« (H 842, 
260; HB 2, 487v; H 257; HM; HD); Waugefka (HB 1, 424v); waugêfka 
(HW, 344); Waûgêwka (H 596) — vauiefkä s.nom.sg.f. „Tante 
(mütterlicherseits)“, < *ujevska. Vgl. poln. wujenka ‚‚Tante (müt- 
terlicherseits)‘“; os. wujowa dass.; skr. Gina dass.; bulg. ByñHa dass. 

Schleicher LF 187; Rost DP 432; Lehr-Sptawiiski Gr 33, 107, 143; 

Polanski/Sehnert D 160. 

waujaddon s. woyjaddon. 

Waul »Bienen-Korb« (H 842, 102; HB 1, 396r; HB 2, 462r; HW, 
344; H 596; H 257; HB, 254r); »Immen-Kiepe« (HBc, 6v; HV, 3rb); 
waûl »Bienenkorb« (HM; HD; H 258) — vaul s.nom.-acc.sg.m. 
„Bienenstock, Bienenkorb“, < *uls. Vgl. pol. ul „Bienenstock“; 
pomor, hül „‚Bienenbau im Walde“; ns. hul ‚‚ausgehöhlter Baum- 
stamm m. Bienenstock“. 


Schleicher LF 111; Rost DP 432; Polański/Sehnert D 160. || Vasmer REWb 
HI 181 ýneñ; Mladenov EPR 651 Greg: Brückner SE 593 ul; Machek ES 548 
úl, 


Waulzéla »Bienen-Stock« (H 842, 102; HB 2, 462r; H 596; H 257; 
HD; HB, 254r); Waul zêla (HB 1, 396r); wâul zéla (HW, 344, 386); 
waûlzéla (HM; H 258) - vaul-celě „Bienenstock“ als Lehnübersetzung 
aus dem Deutschen, < *uls bsCeljsjb; kann auch Nominalkomposi- 
tum vaul-celä sein. 

Polariski/Sehnert D 160. - Brückner ZsIPh 7, 51; Heydzianka SO 3/4, 234. 


Waunena: vaunenä adj.nom.sg.f. „‚Woll-, wollen“, < *vslnenaja. 


Vgl. poln. wełniany „Woll-, wollen“; os. wolmjany dass.; ns. 
Walmjany dass.; č. vIn&ny dass.; skt. vünen dass.; bulg. BÉJIHeH dass.; 
ukr. popnanng dass. 

Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 194; Polaniski/Sehnert D 165. 
Waunena runkaweiza »wöllene Handschuh« (H 842, 190); Waünena 
Tunkaweitza (HB 1, 412r); waunena runkaweiza (HB 2, 477r; HW, 
344; HM; HD); waunena runkaweitza (HW, 228); Wannena Runka- 
Weiza (H 596; H 257) — vaunenä rökävaicä „wollener Handschuh“, < 
"velnenaja rokavica. 

Polański SEIDP 654; Polaiiski/Sehnert D 165. 

Waunö »Wolle« (H 842, 371; HB 2, 505v; HW, 344; H 596; H 257; 
HM; HB, 380v; H 258; HP; HWfb; H 841, 4r); Waunô (HB 1, 451r); 


H 880) — vauno s.nom.sg.f. » Wolle“, < * 


„Wolle“; os. wolma dass.; ns, walma dass. 


vblna. Vgl. poln. wełna 


Schleicher LF 32, 158; Rost DP 437; Lehr- 


170; Polański/Sehnert D165; Polański M 33. || Vasmer REWb I 218f. 


Dänn, Skok ER III 636 f. vüna; Georgiev BER I 206f. BÉJHa; Brückner 
SE 606 wełna; Machek ES 571 vlna, 


Waunó streise »Wolle scheren« 
257); Waunô stréise (HB 1, 45 


Spławiński Gr 64, 133, 140, 147, 


(H 842, 371; HW, 277, 344; H 596; H 


Ir); waunó strese (HB 2, 505v; HM; 
HD); Wauno streise (HB, 381r; H 258; HP; H 880); Waunostreise 


(HWfb; H 574) - vauno straizě „er (sie, es) schert Wolle“, < *vplna 
(nom. statt. acc.) strižetp, 


Polański/Sehnert D217. 


Wausda' »Zaum« (H 842, 374; HB 1, 451v; HB 2, 506r; HW, 344; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb: H 574; H 880; H 
841, 3r); Wauseda (HBc, 5v; HV, 3ra); Weisda (H 842, 374; HB 1, 
451v; HB 2, 506r; HW, 344; HM; HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb; 
H 574; H 880; H 841, 3r; HV, 3ra; K, 19va: D, 33); Weisde (H 596; H 


257); Wéysda »La bride« (Pf 841, Ava; PfDr, 298) — vauzdä/vaizdä 
s.nom.sg.f. „Zaum“, < *uzda. Vgl. poln. uzda „Zaum‘“; os. wuzda 
dass.; ns. huzda dass. 


Splawiriski Gr 31, 85, 105, 115; 
Polafiski/Sehnert D 161. || Vasmer REWD III 177 kand: Skok ER III 554 
üzda; Mladenov EPR 699 10374; Brückner SE 597 uzda; Holub-Kopeöny 
ES 405 uzda. 


Wausda” »Mund« (H 842, 258; HB 1, 424v; HB 2, 487v; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 329r: H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 1r; 
HBc, 3v); »Maul/Schnauze« (H 842, 247/304; HB 1, 423r; HB 2, 486r; 


HB 2 Anh., 519v; HW, 345; H 596; H 257: HM; HD; HB, 324v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Weisda »Der Mund« (K, 18rc); »der 
Mund, it. der Zaum« (D, 33); Wäust »Maul« (SJ, 345; SO, 45rb; SH, 
1371; SHHilf, 73); Woista »Mund« (A, lvb); Weisda »La bouche« (Pf 
841, 3rb; PfDr, 283) — vaustä/Wvoistä/ vaistä s.nom.-ace.pl.n. Mund, 


Maul, Schnauze“, < *usta. Vgl. poln. usta „Mund“; pomor. yusta 
dass.; ns. husta dass. 
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Wausne&na 


Schleicher LF 111, 210; Rost DP 432; Lehr-Sptawifiski Gr 50, 85, 115, 167; 

Trubetzkoy PSt 70; Polanski/Sehnert D 161. || Vasmer REWb III 191 f. 

ycrä: Skok ER III 549 sta‘; Mladenov EPR 656 werd: Brückner SE 596 

usta; Machek ES 550 ústa. — Polański StFPS 5, 367 f. 
Wilka woista »Groß maul« (A, 1rb) - vilkä voistä „Großmaul“, < 
D SR 

velikaja usta. 

Lehr-Splawinski Gr 202; Polanski/Sehnert D 170. 
täu tühe wäusta nie wiedseess »daß du deinen Mund nicht verbrennest 
(mel. verbrenne deinen Mund nicht?)« (SJ, 316, 345, 356); Täu Tühe 
Wäusta nie wiedseess »Das Du den Mundt nicht verbrennest« (SA, 
280); Täu du weissa nie wied seess »dass du die Mund nicht 
verbrennest« (SO, 48rb) — toi, tüjă vojstă ni viza3 „du, verbrenne 
deinen Mund nicht!“, < *ty, tvoja usta ne o2bdzi. 


Polanski/Sehnert D 198. 


Wausne »Leder« (H 842, 237; HB 2, 484v; HB 2 Anh., 519v; HW, 
345; H 596; H 257; HM; HD; HB, 319v; H 258; HP; HWfb); Waüsne 
(HB 1, 420v); Wansne (H 574; H 880) - vausn& s.nom.-acc.sg.n. 
„Leder“, < *usno. Vgl. aruss. $cMa, $cMb, SCHUIE „Leder“; č., slk. 
useň dass.; slov. úsnje dass. 

Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 85f., 114; Polariski/Sehnert D 161. || 

Vasmer REWb III 191 ycmä; Skok ER HI 549 üsmina; Mladenov EPR 655 

ycmä; Machek ES 550 useň. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 171. 
Prüzna Wausna »Oberleder« (H 842, 270; HB 2, 484v; H 596; H 257; 
HM; HD); Prüzna wausna (HB 1, 426v); Prützna Wausna (HW, 210, 
345, HB, 319v; H 258; HP; HWfb); prüzna wausne (HM Anh.); 
Prützna Wansna (H 574; H 880) - pricnä vaysně „Oberleder“, eigentl. 
„Querleder“ zufolge eines Mißverständnisses des Befragten?, < 
"per&snoje usna (gen.sg. in nom.-Funktion). 

Rost DP 411, 432; Polański SEJDP 582 £., Polaniski/Sehnert D 115. 


Leder-, ledern“, < *usnenaja. 


Wausnena: vausnenäadj.nom.sg.f. - 
“+ slov. usnjên dass. 


Vgl. aruss. Scmutanın, Schuranpin Jeder 
Rost DP 432; Lehr-Spiawiriski Gr 194 konjiziert ungenau nom.sg.m.; 
Polariski/Sehnert D 160. 

Wausnena runkaweiza »lederne Handschuh« (H 842, 190; HB 2, 477r; 

HM; HD); Wausnena runkaweiza (HB 1, 412r); wausnena runkawei- 
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Waußäy 


za (HW, 228, 345; H 257; HM Anh. ); Wausnena Runckaweiza (H 596) 
"` Vausnenä rökävaicä „Lederhandschuh“, < *usnenaja rokavica. 
Polański SEIDP 654; Polariski/Sehnert D 161. 


Waußäy, Wausseßa s. Wauchgi. 


Wautza, wautzell, Wautzen, Wautzet s. Wauzet. 


Wauzet »lehren« (H 842, 238); Wautze 
519v; HW, 345; H 596; H 257; HM; HD; 
H 574); wautzell (H 880); Wöytzet (HB 
gewöhnen“, < *yeiti, Vgl. 
hucys dass. 


t (HB 2, 484v; HB 2 Anh., 
HB, 319v; H 258; HP; HWfh; 
1, 420v) - vaucet inf. „lehren, 


poln. uczyć „lehren“; os. wyčié dass.; ns. 


Schleicher LF 78, 111, 134, 176, 287; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 70, 
85, 225; Polański/Sehnert D 160. || 


Vasmer REWb III 197 yıits; Skok ER 
MI 534. ùčiti; Mladenov EPR 658 yya; Brückner SE 593 *uk (uczyô); 
Machek ES 546f. učiti. 


Wautza »gewehnen« (H 842, 176; HB 2, 475r; HW, 345; H 257; HM; 
HD; HB, 288v; H 258; HP; HWfb; H 


574; H 880); Wauza (HB 1, 
410r); Waúza (H 596) — vauce 3.sg.praes. „er (sie, es) lehrt, 
gewöhnt“, < *uče < *učitp, 


Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 211; 


‚171; HB 1, 409r; HB 2, 473v; HW, 345; H 
>96; H 257; HM; HD; HB, 286r; H 258); wautzen (HM Anh.); 


; ; Wauzen (H 574); Wöytzen (HB 1, 409r) 
= vaųceně/vojceně nom.sg.m.part.perf. pass, „gelehrt“, < *uče- 
DEI. 


Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 229; Trubetzkoy Fey 158; Polański/ 
Sehnert D 160. 

Wiltge Wautzên »wolgelehrt, sehr gelehrt« 

HB 2, 473v; HW, 345, 359; H 596 

(HM Anh.) - vilë Vaucene 
Polaniski/Sehnert D 171. 


tay Biwöyzeyik »lehre du ihn« (H 842, 238; H 257); Dáye Bywóytzeyik 
(HB 1, 420v); tay biwoýzeyik (HB 2, 484v; HM; HD); taye 


biwóitzeyik (HW, 345); tay biwoy zeyik (H 596); tay biwauzay-ik (HM 
Anh.) - tai püvaųcai/püvoj j i 


jego. 


(H 842, 171; HB 1, 408v; 
; H 257; HM; HD); wiltge wautzén 
„sehr gelehrt“, < *veliko u&enzjs. 


Wawausden 1391 


Schleicher LF 111, 286; Rost DP 415; Lehr-Sptawinski Gr 219; Polanski/ 
Sehnert D 118, 210. 


s. Nowautza. 


Wauzka »Wolff« (H 842, 371, HB 2, 505v; HW, 345; H 596; H 257; 
HM; HD; H 841, 5r; HBc, 7r; HV, 3ra); Wautzka (HB 1, 451r; HB, 
380r; H 258; HP; HWfb); Wantzka (H 574; H 880); Wautzka (H 842, 
386/387); Wüzka (H 842, 371; H 596; H 257); Wuetzka (HB 1, 451r; 
HW, 345; H 841, 5r; HBc, 7r; HV, 3ra); Wützka (HB 2, 505v; HM; 
HD; HB, 380r; H 258; HP; H 574); Wutzka (HWfb; H 880); Wutska 
(K, 19ra; D, 33); Wútska »Un loup« (Pf 841, 3vb; PfDr, 291) - 
vauckä/vuckä s.nom.sg.m.dem. „Wolf, Wölflein“, < *vblčbka. 


Schleicher LF 35, 158, 184; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 64, 71; 
Polariski/Sehnert D 165; Polański M 56. — Koblischke AslPh 28, 436. 


Wautzka mês Tgauchgor bayt »der Wolff soll Koch sein« (H 842, 
386/391) - vauckä mes t’auxor bait „der Wolf soll Koch sein“, < 
*vslčska jaměše kuchars byti. 

Polański/Sehnert D 218. 

Wautzka ritzi woapak ka neimo ka dwemo »der Wolff sprach 
hinwieder zu ihnen den beyden« (H 842, 387/391) — vauckä rici väpäk 
ka naimo ka dvemo „der Wolf sagte hingegen zu ihnen beiden“, < 
*vslčbka reče opak& k» njima ks dvěma. 

Polański/Sehnert D 218. 

s. Wauck. 

Waversöking s. Wa, Warsikönye. 

Wawada s. Wawóada. 

wawadung s. Wa, Woada’. 

Wawausden »zäumen, aufzäumen« (H 842, 374; HB 2, 506r; HW, 
345; H 596; H 257; HM; HD; HB, 381v; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Wawäusden (HB 1, 451v); wawausden (H 880) — vavauzdene s.verb. 
nom.-acc.sg.n. „Aufzäumen“, < *vzvudensje. Vgl. os. zawuzd2ic 
„aufzäumen“; skr. zauzdati dass., zauzdävänje „Aufzäumen‘‘; russ. 
B3Hy3NäTß „‚aufzäumen“, Bsnysnänne „Aufzäumen“. 


Schleicher LF 287; Rost DP 432; Lehr-Splawinski Gr 99; Polanski/Sehnert 
D 165, 


s. Püwausday, Wausda'. 
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Waweita 
Waweita s. Wawitt. 


Wawicia s. Wawitzia. 


Wawitt »einwickeln« (H 842, 132; HB 1, 401v; H 596; H 257); 
Wawit (HB 2, 467r; HW, 346; HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); »einwickeln, einwinden« (HB, 268v) — vavčt inf. „‚einwickeln, 


einwinden“, < *vaviti. Vgl. skr. ùviti „einwickeln, einwinden‘; russ. 
BBHTL „einwinden, einflechten“. 


Schleicher LF 275; Rost DP 432; Lehr- 


D 165. || Vasmer REWb 1206 Pur: Skok ER III 600 f. viti; Georgiev BER I 
157f. BER, Brückner SE 613 wie; Machek Es 568f. víti, 

Waweita »eingewickelt« (H 842, 132; HB 1, 401v; HB 2, 467r; HW, 

346; H 596; H 257; HM; HD) — vavaită nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. 

„eingewickelt“, < *vvitoje, 


Schleicher LF 168, 275; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 226 konjiziert 
nom.sg.m.,; Polański/Sehnert D165 


Spławiński Gr 222; Polański/Sehnert 


Wawitzia »Fürstin« (H 842, 163; HB 
257; HM; HD); Wawítzia ( 


80) — vavicz S.nom.sg.f. „Fürstin“, < 
- vevodkyne „Herzogin“; skr. 
vöjvodinica „Frau des Wojewoden“. 


`" S. auch Brückner ZslPh 7, 34. 
s. Wawóada. 


Wawlâtzt »einfädemen (Nehnadel)/einfädeln« (H 842, 132; HB 1, 
401r; HW, 346; H 257; HB, 268r; H 258; HP; HWfb); wawläzt (HB 2, 
467r; HM); Wawläzt (H 596); wawlatzt (HD; H 574); wawlatzl (H 880) 


- vavlact inf. „einfädeln“, < *Vbvelkti. Vgl. poln. wwlec 
„hin(ein)ziehen, hineinschleppen‘, skr. uvúći »hineinziehen, einfä- 
deln“; bulg. spe? „hineinziehen“, 
Rost DP 432; Lehr-Sptawifiski Gr 117, 221; Polański/Sehnert D 165. | 
Vasmer REWb I 210 Breus, 2901 Dun, Skok ER II 634f. vúći; 
Georgiev BER I 165 BreKä; Brückner SE 625 wlec; Machek ES 570 
vléci. 


Waygani 1393 
Wawada (H 842, 163; HB 2, 472r; HW, 346; H 596; H 257; HM; HD); 
Wawäda (HB 1, 407r); Wowöda »Un Prince« (Pf 841, 1vb; PfDr, 290) 
= vavädä/vovodä s.nom.sg.m. „Fürst“, < *yovoda < *vojevoda. Vgl. 
poln. wojewoda ‚‚Wojwode, Statthalter‘; os., ns. wöjwoda „Heer- 
führer, Herzog“. 

Schleicher LF 211; Rost DP 441; Lehr- 

Sehnert D 165; Polański M 15, 57, 64. || Vasmer 

ER III 612£. vöjvoda; Georgiev BER I 172f. solBöna; 

wodzić (wojewoda); Machek ES 565 vévoda. 

Wáyani s. Wa, Gadân. 

Waybit »anschlagen; wird gebraucht vom Feuer-anschlagen, oder 
wenn mann sonst was anschlägt« (H 842, 76; HB 2, 456v; HW, 346; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 240r); Wäybit (HB 1, 390v); Weybit (H 
258; HP; HWfb: H 574; H 880); Woybit »ausklopffen« (H 842, 85; HB 
2, 458v; HW, 346; H 596; H 257; HM; HD; HB, 244v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Wöybit (HB 1, 392v) - vaibet/vojbet inf. 
herausschlagen, ausklopfen“, < *vybiti. 


»ausschlagen“, eigentl. ,, 
Vgl. poln. wybić „ausschlagen“; os. wubić „‚(her)aushauen, -schla- 
€. vybiti „ausschla- 


gen“; ns, hubis „‚herausschlagen, ausklopfen“; č. 
gen“; russ. Bs16urb „‚ausschlagen, herausschlagen“. 
Schleicher LF 275; Rost DP 435; Lehr-Sptawiriski Gr 222; Polanski/Sehnert 
D 175. || Kopečný ESSJ 267 ff. *vy-. 
Woybeita »angeschlagen« (H 842, 76; HB 2, 456v; HW, 346; H 596; H 
257; HM); Woybeyta (HB1, 390v); woybeta (HD) - voibaitä nom.sg. 
n.part.perf.pass. „‚ausgeschlagen“. < *yybitoje. 
Rost DP 435; Lehr-Sptawitiski Gr 226; Polatiski/Sehnert D 175. 
s. Beit. 


Waydêlt s. Woydêlt. 

Waye »heulen« (H 842, 200; H 257; HB, 299r; H 258; HP; HWfb; H 
574; H 880); Waye (HB 1, 414r); woye (HB 2, 478v; HM; HD); wäye 
(HW, 346); Wayn (H 596) - vaie/voi& 3.sg.praes. ,,©r (sie, es) heult“, 
< *yyjets. Vgl. poln. wyć „heulen“; os. wu dass.; ns. hus dass. 


Schleicher LF 100, 276; Rost DP 436; Lehr-Sptawiriski Gr 48, 209; 
Polariski/Sehnert D 177. || Vasmer REWb I 242 pk, Georgiev BER I 
158. zig‘; Brückner SE 637 wyć; Machek ES 578 výti. 


Spławiński Gr 40, 158; Polański/ 
REWb [213 goesöna; Skok 
Brückner SE 628f. 


Wayganí, wayganj, wäygany s. Wa, Gadân. 
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Wayggörne 


(H 842, 87; HB 1, 393r; HB 2, 459r; HB, 


; H 574; H 880); woyggörne (HW, 376; H 
H 257) - voigorne 3.sg.praes. „er (sie, es) spricht aus, redet aus“, < 


DE 
*vygorne < *vygornits. Vgl. ns. hugronis „ausreden, aussprechen“; 
os. wuhrono „Ausspruch“, 


Rost DP 435 S Polafiski/Sehnert D 175, 
Ss. Ggörnet. 
waygörd s, Waggörd, 


Wäykent »lernen« (H 842, 240; HB 1 
HW, 347; HM; HD; HB, 320v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Waykent (H 596; H 25 „lernen“, < *yykniti. Vgl. 
poln. nawyknad „si 
huknus dass.; 

Schleicher LF282 k 

Rost DP 436 rekonstrui 


»Havdveıv discere“, 


lt Waykent für verschrieben; 
o Lehr-Spławiński Gr 223; 

75. || Vasmer REWb 1 240 
BBIKHYTB; Brückner SE 638 wyk (wyknaö); Machek ES 578 -vyknouti. 
Wókne »lernen« (H 842, 240; HB 2, 485r; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 320v; H 258); Woýkne (HB 1, 421r); wokne (HW, 347; HWfb); 
woikne (HW, 347); 574; H 880); Wóykene 
»wohlgelehrt« (HB 1, 420v) kně 3.sg.praes. „er (sie, es) 
lernt“, < *vyknets, 


Schleicher LF 100, 282, Rost DP 436, Lehr-Sptawiriski Gr 70, 208; 
Polariski/Sehnert D 175. 


Wäykene Wöarat »er lernet haken« (H 842, 187; HB 1, 412r; HW, 
347, 361); waykene wóarat (HB 2, 477v; H 596; H 257; HM; HD) - 
vaikně vårăt vyknets orati, 


= vaikne/voi 


„er lernt ackern“, < * 
Polariski/Sehnert D 208. 
Tetang Weikene ggörnet »das Kind fängt an zureden« (H 842, 283; HB 
2, 491v; H 596; H 257, HM; HD); Detáng Weýkne Ggôrnett (HB 1, 
» 175 421, 347) — deta vaikne 
gornet „das Kind lernt sprechen“, < *dětę vyknetz gorniti. 


pławiński/Polański SEJDP 105; Polański SEIDP 
104f., 173£.; Polański/Sehnert D212, 


wóik: voik 1.sg.aor. „ich lernte“, < * 


Schleicher LF 100, 268, 282; Rost D 
Polariski/Sehnert D 175, 


Vyk. 
P 436; Lehr-Sptawifiski Gr 231; 


We 1395 


Jös wóik wenskia gören »J’ay appris à parler Vandale« (Pf 841, 5vb); 

J6os woyck wenskia gören (PfDr, 302) - joz voik vest € gornet „ich 

habe wendisch sprechen gelernt“, < *jaz® vyks vendssky gorniti, 
Schleicher LF 97, 172f., 284, Rost DP 385 und Lehr-Splawifski Gr 251 
erklären die Form goren als Verbalsubstantiv. Es liegt aber nur die dt. 
Infinitivendung vor. Polariski Polabica II 197f. nimmt einen graphisch 
verstümmelten Infinitiv goren, gornt < gornetan; Lehr-Sptawinski Gr 185; 
Polański SEJDP 173f.; Polariski/Sehnert D 191. 

Wöycena »gelernt« (H 842, 240; HB 1, 421r); woýcena (HB 2, 485r; 

HM; HD); wojcéna (HW, 347); Woycena (H 596; H 257) — voicenä 

Nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „gelernt“, < *vyčenoje. 
Schleicher LF 282; Rost DP 436; Polański/Sehnert D 175. 


Wayn s. Waye. 


Wayó »Hals. Also auch der Halß an einer Geigen, Lauten u. d.« (H 
842, 188; HB 2, 476v; HW, 347; H 596; H 257; HM; HD; HB, 293v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 841, 1r); Wagô (HB 1, 412r); Wajo (H 880); 
Wayo (HBc, 3v; HV, 1rb); Wagów »Hals an einer Geige, Lauten 
u.d. g.« (HB 1, 412r); Woju »Der Halß« (K, 19vc); Woiu (D, 33); 
Wóju »Le Col« (Pf 841, 3ra; PfDr, 283); Woya »Kehle« (HBc, 3v; 
HV, 1rb); Wäujah »Hals« (SJ, 347; SO, 45rb); Wänjah (SH, 137r; 
SHHilf, 74) — vaio/vojă s.nom.sg.f. „Hals, Kehle“, < *vyja. Vgl. 
aksl., aruss. Bba „‚tedynAog, collum“; russ. B519 veraltet (poet.) 
„Hals“. 


Schleicher LF 100, 131; Rost DP 436; Lehr-Splawiriski Gr 47f., 80, 141; 
Trubetzkoy PSt 137; Polariski/Sehnert D 177. 


Waysperiöt s. Woysperiöt. 

Wäytga, Waytgay s. Weika. 

Wazack »Wespe« (SJ, 375; SHilf, 31; SL, 26); »HurmulWespe« (SO, 
50va) — vasäk s.nom.sg.m.dem. (zu *vosz) „Wespe, Hummel“, < 
"oszkz, Vgl. ns. wösk „kleine Wespe“. 

Rost DP 440; Polanski/Sehnert D 164. 

Ss. Wößa. 


We: vě praep.c.acc. „bei“, < *o. Vgl. poln. o c.acc. „um, über 
u.ä.“; os. wo, wob „um, innerhalb, binnen“; ns. hob dass. 
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webbärteissa 


ert we < *vB.c.acc., ebenso Lehr-Spławiński Gr 
406 c. loc.; anders Trubetzkoy PSt 18 we < *o; 
D 168. || Vasmer REWb II 236 o II; Skok ER II 


533 De Mladenov EPR 362 0; Brückner SE 368. ob, o; Machek ES 330 o: 

Kopečný ESSJ 1132 ff. *ob, zo 
Wennütz »bey der Nacht« (H 842, 262); Wen nitz (HB 1, 395v); 
Wennütz »bey der Nacht, des Nachts« (HB 1, 425r; HW, 179, 323; H 
596; H 257); »bey Nacht« (HB 2, 488r; HD); Wennits (HB 1, 395v); 
»bey der Nacht, des Nachts« (HW, 179, 323); wennîtz (H 596; H 257); 
wen nütz (HM); winnühtz (SJ, 179; SL, 24); winnütz »des Nachtes« 
(SHilf, 26); Vin nühtz (SO, 50ra) - ve nüc s.acc.sg.f. „zur Nacht, bei 
Nacht, nachts“, < *o nokte. Vgl. os. wob nöc „innerhalb einer Nacht, 
die Nacht über“; ns. hob noc „die Nacht über“. 


Schleicher LF 244; Rost DP 406 ungenau loc.sg.; Lehr-Splawinski Gr 241 
rekonstruiert vå nüc < Mie? 


nokts; Trubetzkoy PSt 18; Polański SEJDP 459; 
Polaiiski/Sehnert D 103, 168, 
webbärteissa s. wibbortat. 
webbe s. Wabböy. 


Webbörtäißa, Webborteißa, Webbörteissa, 


Webbörteyssa s. wib- 
bortat. 


WEE 


Schleicher LF 86, 88, 93, 


223, 279; Rost DP 438, Lehr-Sptawinski Gr 241; 
Trubetzkoy PSt 155, 159; Polariski/Sehnert D168f. 


Webbryasóna »beschnitten« 
HD); wibbryasena (HM) 
perf.pass. „beschnitten“ 
oder n. sein; -nä < * 


(H 842, 98); wibbryaséna (HB 2, 461r; 
- vibfäzon&/vebrfäzong nom. 
Z *obrezangjs; es kann eb 
-anaja oder *-anoje. 

Schleicher LF 86, 88, 93, 279. Rost Dp 438; Lehr-Sptawiriski Gr 138, 227; 
Polafiski/Sehnert D 168£, 


Wo6arda Wibbryasöna »beschnitten werden« 


-acc.sg.n.part. 
enso nom.sg.f. 


(H 842, 98); W6arda 


Wechbesöna 1397 


Wibbriasöna (HB 1, 395r); w6arda wibbryasona (HW, 333, 347); 
Wöarda Wibbryasäna (H 596; H 257) — värdä vibfäzone er wird 
beschnitten“, < *werd(en)-a(jete) obr&zanjb. 

Lehr-Sptawinski Gr 237; Polariski/Sehnert D 168. 


Wech »davon« (H 842, 123) - vex adv. „weg“; spät und unverändert 
entlehnt aus dem Niederdeutschen; s. Kück Wb IH 716 wech ‚‚weg, 
fort“; vek (-weg) adv. ist bereits hd. 

Rost DP 101, 433; Polafski/Sehnert D 167; Polański M 88, 162, 165. 
Besewech »davon fließen« (H 842, 157; HB 2, 471r); Bese wech (HB 
1, 406r; H 596; H 257; HM; HD); beseweg (HW, 11, 347) - bez& vex 
„es fließt weg“, < "béie (< *běžits) wech. Lehnübersetzung aus dem 
Deutschen. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 32; Polański/Sehnert D 37; Polański M 

162. 


czikolwech »wegschicken« (H 842, 297; H 257; HM); czikôlwech (HB 
2, 494r; H 596; HD) - šikol vex „er hat weggeschickt«, < 
*schick(en)-al» wech. 

Polański/Sehnert D 144; Polański M 82, 163. 
Lite wech »davon fliehen« (H 842, 123; HB 2, 465v; H 596; H 257; 
HD); »davon fliegen« (HB 1, 399r; HM); Litewech »davon flihen« 
(HW, 140, 347; HB, 263r; H 258; HP; HWfb; H 574); leiteweck (H 
880) — Ire vex „er (sie, es) fliegt davon, weg; flieht“, < *lete 
(< *letite) wech. Lehnübersetzung nach dt. „‚wegfliegen“. 

Rost DP 398; Polański SEJDP 329f.; Polanski/Sehnert D 89; Polański M 

88, 162. 
Tangne wech »fortziehen, wegziehen« (H 842, 377, HB 1, 452v; HB2, 
506r; HW, 286, 347; H 596; H 257; HM; HD) - tagn& vex 3.sg.praes. 
„er (sie, es) zieht weg, zieht fort“, < *tegnets wech. 

Rost DP 427; Polanski/Sehnert D 148; Polański M 88, 163. 


Wechbesöna »entlauffen« (H 842, 137; HB 1, 402r; H 596; H 257); 
»entwischt« (HB 2, 468r; HM; HD); wechbesona »entlauffen (parti- 
eip.)« (HW, 65) - vexbezonä nom.-acc.sg.n.(f.?)part.perf.pass. 
„weggelaufen“, < nd. wech + *beZanoje (-aja?). 

Rost DP 433; Polanski/Sehnert D 167; Polański M 88, 162. 

s. Bösat. 
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Wechlite 


Wechlite »wegfliehen« (H 842, 157; HB 1, 405v); wechlite (HB 2, 


471r; HW, 348, HM: HD); Wachlite (H 596; H 257) - vexlite 
3.sg.praes, „er (sie, es) fli 


eBt weg“, < nd. wech + *lete (< “le- 
titb). 

Rost DP 433; Polański/Sehnert D 167; Polański M 88, 162. 
s. Lite. 

Wechnüsse 


»forttragen, wegtragen« (H 842, 341; HB 2, 500v; HW, 
179, 348; H 596; H 257; HM; HD); Wechnýsse »wegtragen, 
forttragen« (HB 1, 442v) ~ vexnüse 3.sg.praes. „er (sie, es) trägt weg, 
trägt fort“, < nd. wech + *nose (< *nositb). 


s. Nüßet. 


Wêchwe »Wasen, Holz-Wasen« (H 842, 361; HB 1, 448v; HB 2, 
503v; HW, 348; H 596; H257; HM; HD; HB, 375r; H 258; HP; HWfb; 
H 574); Wechwe (H 880) — vexyě s.nom.-acc,pl.f, „Reisigbündel“, < 


*věxbvy. Vgl. poln, wiecha »Strohwisch, Bündel“; os., ns. wěcha 
„Hegewisch, Strohwisch“, 


` Georgiey BER I 138 Bexá; Brückner SE 614 
wiecha; Machek ES 566 vich 


258; HP; HWfb); Wech 
(H 257); wechwe no 
Wechwe nowateinje (H 574); y 
vataine »Zaunwasen“, eigentl. „„Wasen (= Reisigbündel) auf dem 
Zaun“, < *vechbvyna otynbju. Zur Bedeutung Wasens. Kück Wb III 
702f. Wäs ‚Bündel Holz, Reisigbündel“; Lübben/Walther Wb 558 
ndel Holz oder Reisig“, 


e Polafiski/Sehnert D 167. _ 


wase f. „Faschine, Bü 


Polański SEJDP 445f 


Heydzianka SO 3/4, 
239, 


Weckisäl, Weckisôl s. Woytgisat. 


weckrupit s. Wekrüpit. 


Wedderi 1399 


Wedanze »wißen« (H 842, 370; HB 1, 450v; HB 2, 505r; HW, 348; H 
596; H 257, HM; HD: HB, 379v); Wedantze (H 258; HP; HWfb); 
wedaritze (H 880); Wedantze »wischen« (H 574) — vedgc& nom.sg.m. 
part.praes.act. »wissend“, < *vedetjsjs. Vgl. poln. wiedzieć wie: 
sen“; os. wědźeć dass.;ns. wezes dass.; aksl./abg. gkurkru ,‚eiö£von, 
Scire“, 

Schleicher LF 166, 296; Rost DP 433; Lehr-Sptawiniski Gr 218; Polański/ 

Sehnert D 167. || Brückner SE 615 wiedzieć; Machek ES 558f. věděti. 

Wedderí »Wetter« (H 842, 367; HB 2, 504v); wedderj (HW, 348; H 
596; H 257); wedderi (HD); Weddrí (H 842, 367; HB 2, 504v; HM; 
HB, 378r); Weddrý (HB 1, 450r); weddrj (HW, 348; H 596; H 257; H 
258; HP); weddri (HD); Weddrj (HWfb; H 574); weddry (H 880); 
Wedrí (H 842, 54; HM); wedri (HW, 348; H 257; GS, 207v); Wedrí 
»Sonne« (H 842, 318; HB 2, 497r; H 596; HM; HD); Wedrý (HB 1, 
437v); Wedrj (HW, 348; H 257; HB, 356v; H 258); Wedrj (HP; HWfb; 
H 574; H 880); Wedru (K, 18va; D, 33); Wédrii »La saison« (PfDr, 
279) - vedrüs.nom.-acc.sg.n. „Wetter, Sonne, J ahreszeit‘‘, < * vedro. 
Vgl. apoln. wiodro „Wetter“; kasch. Vodro dass.; os. wjedro dass.; ns. 
Wedro, wjadro „schönes Wetter“. 

Schleicher LF 19, 51, 149; Rost DP 433; Lehr-Sptawiriski Gr 82, 159; 

Polaniski/Sehnert D 167. || Vasmer REWb I 177 Bönpo; Skok ER III 572 

vedar; Georgiev BER I 127f. sénpp; Brückner SE 622f. wiodro; Machek 

a vedro. — Heydzianka-Pilatowa SO 26, 43 ff., 50 ff.; Brückner ZslPh 
Wedri eyde wakoarst Simang »Sonne gehet üm den Erdboden herum« 
(H 842, 318); Wedry eide wakörst Ssimańg (HB 1, 437v); wedri eyde 
waköarst simang (HB 2, 497r; H 596; H 257, HM Anh.; HD Anh.); 
wedrj eide wakörst simang (HW, 66, 245, 327); wedrj eide wakorst 
simang (HW, 348); wedri eyde waköarst simang (HM); wedri eyde 
woköarst simang (HD) - vedrü aide vakärst zimą die Sonne geht um 
die Erde“, < *vedro idets okerst& zemjọ. 

Lehr-Sptawiriski Gr 242; Polanski/Sehnert D 214. 
Wedri Bare »die Sonne scheint« (H 842, 296); wedry ssare (HB 2, 
493v; HW, 233; H 596; H 257; HM); wodry ssare (HW, 348); weddri 
ssäre (HD) - vedrü zar& „die Sonne scheint“, < *yedro zbre 
(< *zerits). 

Polafiski/Sehnert D 212. 
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Wedderf 


Wedderi wisneidißa »das Wetter 
347 


(die Sonne) vergehet« (H 842, 
348, HB 2, 501v; HM); Wed 


dery wisneydyssa (HB 1, 444r); 
; HD) - vedrü viznaidi să „das 
» die Sonne verschwindet, geht unter“, < *vedro 


Polariski/Sehnert D215, 


chauda Weddrt »böse Wetter« 
397r); chauda wedri (HB 2, 463r 
chauda wedrj (HD); Chauda (s 


; chauda (schauda) weddrj (H 596); chauda (schauda) 


»Le temp est bien changeant« (Pf 841, 
6rb); Cheüda wedrii (PfDr, 279) _ Xaudä/Xoidä vedrü „schlechtes 
Wetter“, < *chudoje vedro. 


Polański SEJDP 199; Polański/Sehnert D70. 


Chera (schera) Weddri »schlim Wetter« (H 842, 367; H 257); Chera 
(Chgera) Wedrî (HB1, 450r); chera (sc 


Wedrí »garstig Wetter« (H 842, 165; H 
Wedrî (HB 1, 407v); chera wedrj (HW, 28 348; 
wedderj »garstiges, schlimmes Wetter« 
„Schlechtes, garstiges Wetter“, 


Polański SEJDP 200; Polański/Sehnert D71. 


Chladéna Weddrí »kühl Wetter« (H 842, 295); gladena Weddry (HB 
1, 432v); chladena weddrf (HB 2, 493v; HM); chladena weddrj (HW, 
29, 348; H 257); chladéna Weddrj (H 596); chladena weddri (HD) - 
xladenä vedrü „‚kühles Wetter“, < "choldenoje vedro. 


Polański SEJDP 192; Polański/Sehnert Deg, 


Dibbre Wedderi »helle Wetter« 
450r); dibbre weddrj (HW, 47, 348) 
Depra Wedrü »Le Soleil« (Pf 841 
fait beau« (Pf 841, 6rb); Döb & 
„gutes Wetter“, < *dobroje vedro. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 129 f.; Polański/Sehnert D56. 


Wegkrast 1401 


Klore Wedderi »helle Wetter« (H 842, 367; HB 2, 504v; H 596; HM; 
HD); Klöre Weddery (HB 1, 450r); klore wedderj (HW, 114, 348; H 
257) — klorä vedrü „klares Wetter“, < *klär-oje vedro. 
Rost DP 392; Polański SEJDP 257; Polański/Sehnert D 79; Polański M 71, 
140. 
Sauchga Wedderí »trocken Wetter« (H 842, 343); Saucha Wedderí 
(HB 1, 443r); sauchga wedderi (HB 2, 501r; HD); sauchje wedderj 
(HW, 235, 348); sauchga Wedderj (H 596; H 257); sauchgá wedderí 
(HM) - sauxä vedrü „trockenes Wetter“, < *suchoje vedro. 
Lehr-Sptawiriski Gr 200; Polariski/Sehnert D 127. 
seimena weddrj »trübes Wetter« (HW, 239, 348); Sefmena Weddry 
(HB 1, 443r) — zaimenä vedrü „trübes Wetter“, < *zimenoje 
vedro. 
Polariski/Sehnert D 180. 
Shone dagna Wedry »Es ist schöne Wetter« (K, 18vb); »es ist schön 
Wetter, (D, 34) — $onä dagnä vedrü „schönes, gutes Wetter“, < 
*schön(e)-oje deg(e)n-oje vedro. 
Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 102; Polaiiski/Sehnert D 193; Polański M 
71. - Leskien AslPh 22, 142. 


Wegkrast »bestehlen« (H 842, 99; H 596; H 257; HB, 252v; H 258; 
HP; H 574; H 880); wegkrost (HB 2, 461r; HM; HD); weykrast (HW, 
353; HWfb) — vekkrăst/vekkrost inf. „stehlen, bestehlen“, < *hd. 
weg + *krasti. 

Schleicher LF 73, 110, 174, 270 konjiziert ungenau oyKp4CTH U. rekonstru- 

tert veukrast; Lehr-Sptawinski Gr 221 konjiziert *okrastiund rekonstruiert 

vökrast; Polanski/Sehnert D 167. 

Wegkrodena »bestolen« (H 842, 99; HB 2, 461r; H 596; H 257; HM; 
HD); weykrodene (HW, 353); Wekkrödena »bestolen werden« (HB 
1, 397v) — vekkrodenä nom.sg.n.part.perf.pass. „gestohlen, bestoh- 
len“, < hd. weg + *kradenoje. 

Schleicher LF 270 konjiziertt nom.sg.m. und rekonstruiert ungenau 

veukradeny; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 30, 109, 228 konjiziert 

"okraden$js u. rekonstruiert vokrodena; Polanski/Sehnert D 167. 
wöarda wegkrodena »bestolen werden« (H 842, 99); warda wekkro- 
dene (HW, 333, 353), W6arda Wegkradena (H 596; H 257) — värdä 
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Weichafr 
vekkrodenä „es 
weg-kradenoje. 


Lehr-Sptawiriski Gr 238; Po 
s. Krödene. 


ist weggestohlen worden“, < *werd(en)-a(jets) 


lanski/Sehnert D 167; Polański M 155. 


Weicharr: vaixar s.nom. 
Vgl. poln. wicher 
wichar/wichor dass, 


Rost DP 433; Lehr-Sptawifisk; Gr 45, 51, 57, 74, 126; Polaniski/Schnert D 


158. || Vasmer REWb I 207 Pxops; Skok ER IH 588 vihär; Georgiev BER 
I155f. aen. Brückner SE 612 wicher; 


D D * E bh, 
-Acc.sg.m, „Wirbelwind“, < *vicher 
„Sturmwind, Sturm“; os. wichor dass.; ns. 


` Weichar=Wartisa (H 880) = 
wirbelt“, < *vichers varte (< *vertite) 
se. 
Polariski/Sehnert D 217. 


Weick, Weicka s. Weika. 


Weidars »Dannenberg« (H 842, 384; HW, 349; H 596; H 257; HM); 
HB, 385r; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, l4r; HV, lva); Weidörs 
vaidars ON „Dannenberg“; nicht sicher 
ichtig geäußerte Vermutung eines Zusam- 
„Fischotter“ bleibt unsicher. P. Kühnels 


on vy- und das slav, Verb für ,,rauben“‘ weist 
in die wahrscheinliche Richtung. Drav. Lautentwicklung entspre- 
chend liegt in vai-ursl. *vy-undin dar das slav. Verb *dsrati vor; vgl. 
aksl. par, AbpdTn „Scindere“,; russ. parts „reißen, zerren“; poln. 
drzeć, rozdzierad „Zzerreißen“, 
P. Kühnel, Die slavischen Orts- 
Nachdruck Slavistische Forschunge 
Brückner ZsIPh 7,52 vermutet in 


weide s. Wéidese. 


und Flurnamen im Lüneburgischen. 


n, Band 34, Köln-Wien 1982, 176f.; 
Weidars = Weikam; s. Weika. 


Weidese »das Sehen« (H 842, 312); Weidese (HB 1, 436r; HB 2, 
496r; H 596; H 257; HM; HD); wéidose (HW, 349); weidse »sehen« 


(SJ, 349; SHilf, 32; SO, 50va); weide (SL, 27) - vaize& 3.sg.praes. er 
(sie, es) sieht, schaut“, < *vidje < *yiditz, 


Fr Er ac 


Weidese 1403 


Schleicher LF 141, 288, 297 deutet auch weidse gleich weitz als Imperativ; 
Rost DP 433; Lehr-Spiawiriski Gr 212; Trubetzkoy PSt 162; Polanski/ 
Sehnert D 158. 
Weisist? »siehest du?« (H 842, 312; HB 2, 496r; H 596; H 257; HM; 
HD); weisist (HW, 349); Weizis »sieh« (HB 1, 437r) - vaizes 
2.sg.praes. „du siehst, du schaust“, < *vidješ < *yidišb. Vgl. poln. 
widzieć „sehen“; os. widźeć dass.; ns. wiZe$ dass. 
Rost DP 153, 433; Lehr-Spławiński Gr 213, 215; Polański/Sehnert D 158. || 
Vasmer REWb I 198 aner: Skok ER III 586 f. vidjeti; Georgiev BER I 
145f. sganau, sága; Brückner SE 613f. widzieć; Machek ES 565f. 
viděti. 
weitz »siehe« (SJ, 349) — vaiz 2.sg.imp. „sieh, schau!“, < *vidjs. 
Schleicher LF 141, 288, 297; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 74, 220; 
Trubetzkoy PSt 162; Polański/Sehnert D 158. 
Weitz taad wam Schweinew Mengsie »siehe da nim Schweinefleisch« 
(SA, 280); weitz taad vam Schweinev mangsie (SO, 48rb) - vaiz, tad 
vam šyajnevă masi „schau, hier nimm Schweinefleisch!“, < *vidjs, 
tade vEjsmi (<*vezsmi) svinjevoje mesbJe. 
Polański SEJDP (370) 372 (teilw.); Polański/Sehnert D 198. 
Weistôk »also« (H 842, 72; HB 1, 389r; HB 2, 455v; HW, 350; H 596; 
H257; HM; HD; HB, 237v; H 258; HWfb); Weistôck (HP); Weistöck 
(H 574); weistock (H 880); Weistok (H 842, 40; H 257; GS, 200v) - 
vaiz tok „also“, eigentl. „sieh, sot", < *vidjs tako. 
Rost DP 433; Polański/Sehnert D 158. 
Weigöl »sehen« (H 842, 311; HB 2, 496r; H 596; H 257; HM; H 258; 
HP; HWfb; H 574); »schen, schauen« (HW, 349; HB, 354v); Weygöl 
(HB 1, 436r; H 880); weusol (HD); Weydial »sehen« (HB 1, 436r) - 
vaid’ol/vaid’äl sg.m.perf. Och, du) er hat gesehen, geschaut“, < 
* viděl». 
Schleicher LF 87 f., 149, 159, 297; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 36, 87, 
105, 234; Trubetzkoy PSt 92; Polański/Sehnert D 158. 
Ni Weidial nitgik »hast du niemand gesehen« (H 842, 312; HB 2, 496r; 
HW, 173; H 596; H 257; HM; HD); Ny Weýdial nitgik (HB 1, 436r); 
niwéidialnitgik (HW, 349) — ni vaid’äl nit’üg „hast du niemanden 
gesehen?“, < *ne viděls nekogo? - 
Schleicher LF 88, 250, 288; Polański SEJDP 435f.; Polański/Sehnert 
D213. 
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Weidial 
Weidial s. Weidese, 


Weidloy »Gabel« (H 842, 164: Hp 2, 472v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 283r; H 258; HP; Gen, 


; H 574; H 880); Weidlóy (HB 1, IN 
HW, 349); »Gabel od. Forcke« (H 841, 6r; HBc, 10v, Zusatz Sep 
Hodann); Weitloi »Die Mistgabel« (K, 19rb; D, 33); Weytlöy »Un 


fourche« (Pf 841, 4ra; PfDr, 297); Weidlóy »Heu-Gabel« (H 842, SE 
HB 1, 414r; HB 2, 478v; HW, 349; H 596; H 257; HM; HD; HB, 299r; 


H 258); Weidloy (HP; HWfb; H 574; H 880) — vaidloi WCS 
„Gabel, Forke, Heugabel, Mistgabel“, < *yidly, Vgl. poln. widiy 
„Gabel, Forke, Heugabel“; 08.,ns. widły „Gabel“, 


Schleicher LF 76, 217; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 47, 82, 93, 97, Se 
174, Polański/Sehnert D 158. || Vasmer REWb I 200 Ana II; Skok ER 


593f. vile; Georgiev BER 1147 Bina'; Brückner SE 613 widły; Machek ES 
566 vidle. 


; Gnienaweidloy (HWfb); Gniena weidloy (HP; 

H 574; HBc, 11r; HV, 4rb); »Mistwagen« (H 880) — gnüjenă vaidloi 
VR *gnojenyjě vidly. 

Polański SEJDP 167; Polański/Sehnert Des - Szydłowska-Ceglowa Lud 

48, 32. 


Sanneisna Weidlóy »Erndte-Gabel« 


349; H 596; H 257; HD; HB, 272r; H 258; HP; H 574); Sannéisna 


Weidlóy (HB 1, 403r); Sanneisna weidloy (HW, 232; HWfb; H 880); 
saneisna weidlóy (HM) = Zanaisnä vaidloi „Erntegabel, Heugabel‘“, < 
*ZeniSpnyje vidly, 


(H 842, 145; HB 2, 468v; HW, 


Polański/Sehnert D 181. 
Schönena weidloy »Heugabel« (HB 
„Heugabel“, < *senenyje vidly, 
Lehr-Spławiński Gr 201; Polański/Sehnert D 130. 
Weidlum (A, 1vb) - vaidlome s.instr.pl. 


Schleicher LF 221 kon 
ungenau acc.sg.; Pola 


c, llr; HV, 4rb) - senenä vaidloi 


>< *yidlami. 


jiziert dat.pl. oder instr.pl.; Rost DP 53 konjiziert 
Niski/Sehnert D 158. — Polański Polabica II 198 ff. 


Weidörs s, Weidars, 
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weidönye »ausgeben« (HB 2, 458v; HD); Kaweidönye (H 842, 84; 
HM; HB, 244r; H 258; HWfb); Kaweidonje (HB 1, 392v); kaweidö- 
nye (HW, 376); Kaweidonya (H 596); Kaweidönya (H 257); Kawey- 
dönye (HP); Kaweydonye (H 574); Kaweydonie (H 880) - ka vaidone 
s.dat.sg.n. „zum Ausgeben“, < "ES vydansju; s. döt. 

Schleicher LF 97, 173, 229; Rost DP 435; Lehr-Splawifiski Gr 87, 175; 

Polaniski/Sehnert D 175. 


Ne mam nits Kaweidönye »ich habe nichts auszugeben« (H 842, 84; 
HB 2, 458v; H 257); ne mam nits kaweidonje (HB 1, 392v); ne mam 
nits kaweidônye (HW, 157, 170, 174, 376); Ne mam nits Kaweydonye 
(H 596); ne mam nits ka weidónye (HM); nemam nits ka weidonye 
(HD); Ne mag nìtz Kavöidógnie »Je suis avare« (Pf 841, 6v); Ne mañ 
nitz Kavoidógnie (PfDr, 305) — ne mäm nic ka vaidone/voidone „ich 
habe nichts zum Ausgeben“, < *ne jsmamb neepso k% vydansju. 
Lehr-Sptawiriski Gr 242/442; Polański SEIDP 239f., 380 (382), 438f.; 
Polariski/Sehnert D 203. 


wéidose, weidse, Weigöl s. Weidese. 


Weika »Stadt« (H 842, 324; HB 2, 498r; HW, 349; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 360r; H 258); Weýka (HB 1, 438v); Weicka (HP; 
HWfb; H 574; H 880); Weick (SJ, 349; SO, 46vb, 47rb) — vaikä s.nom. 
sg.f. „Stadt“; entlehnt aus mnd. wik f. „Ort, Stadt“, s. Lübben/ 
Walther Wb 581: drav. A < *-a bei genusbestimmter Übernahme in 
die a-Deklination. 

Schleicher LF 95, 216; Rost DP 156, 433; Lehr-Spławiński Gr 10; 

Polański/Sehnert D 158; Polański M 47, 135. - Szydłowska-Ceglowa Lud 

48, 158; Radłowski StFPS 3, 309 ff. 


weitgäy: vait’ai s.gen.sg.f., < *wik-y. 
Schleicher LF 215; Rost DP 433 konjiziert acc.pl.; Lehr-Splawinski Gr 
170. 
prütge weitgäy »über die Stadt« (H 842, 325; HB 2, 498r; HW, 209, 
349; H 596; H 257; HM; HD) - prit’& vait’aj „über die Stadt“, < 
*perky wik-y. 
Schleicher LF 215; Lehr-Sptawiniski Gr 170, 242, Polański SEJDP 586f.; 
Polariski/Sehnert D 159 konjiziert acc.pl.; Polański M 135. 
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kaa Weitje: ka vait 


ë s.dat.sg.f. , zur Stadt, in die Stadt“, < "Ski 
wik-e. ' 


Schleicher LF 96, 214; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 172; Polański 
SEJDP 240; Polański/Sehnert D 158. 


Johß zang kaa Weitje heit »ich will nach der Stadt gehn« (SJ, 105, 383; 
SA, 280); johss zang kaa weitje heid (SJ, 66); johs zang kaa weitje heit 
(SJ, 349); Johss zaang kaa Veilje heit (SO, 48rb) - joz cą ka vais “ait 
„ich will zur Stadt gehen“, < *jazy chbtjo kp wik-£ iti. 


Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJ DP 12 (14), 74 (76); Polafiski/Sehnert D 199. 
- Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 158 


Wa Weitigé »in der Stadt« 
596; H 257); wa weitige 
Stadt“, < *yz wîk-é. 


(H 842, 325; HB 2, 498r; HW, 323, 349); H 
(HM; HD) - va vait’ě s.loc.sg.f. „in der 


Schleicher LF 96, 126, 214; 
Polański/Sehnert D 158. 


Weitgay »Stadt« (H 842, 324; HB 


Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 173; 


2, 498r; H 596; H 257; HM; HD); 
Weytgáy (HB 1, 438v); weitgáy (HW, 349); Weitjay (HB, 360r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Weytchey »Une Ville« (Pf 841, 2ra; PfDr, 
280) — vait’ai S.nom.-acc.pl.f., < *wik-y, 


Schleicher LF 216; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 174; Polański/Sehnert 
D 158. 


ka Weikam »nach der Stadt« (H 842, 324/325; HW, 105, 349; H 596; H 
257); na weikam (HB 2, 498r; HM; HD); Woikam 
lra)- ka vaikăm s.dat.pl.f. ‚‚z 
"kr wîk-am». 


»Dannenberg« (A, 
ur Stadt, nach der Stadt, in die Stadt“, < 


Schleicher LF 221; Rost DP 
D 158; Polański M 48, 135, — Brückner ZsIPh 7, 52. 


Wiße ka Weikam »fahren nach der Stadt« 
weyka (HB 1, 404r); wisse ka weikam ( 


HD); wisse ka weika (HW, 105, 349, 363) 
fährt in die Stadt“ 


433; Lehr-Sptawiriski Gr 176; Polanski/Sehnert 


(H 842, 148; HM); Wisse ka 
HB 2, 469r; H 596; H 257; 
VG ka vaikäm „er (sie, es) 
DB. 


‚ < *vezets kp wik-am 
Schleicher LF 96; Polariski/Sehnert D 206. 


Pride Waytgay »wo nur einze 


Ine Häuser vor einer Stadt stehen« (H 
842, 357; H 596); Pryde Wáy 


tea (HB 1, 447v); pridewaytgáy (HB 2, 
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503r; H 257; HM; HD); pridewaytgay (HW, 208) - prid vir al 
»Vorstadt(-häuser)‘“, < *perd» wik-y. 
Polański SEIDP 583; Polanski/Sehnert D 159. 


Weikene s. Wäykent. 
weikisol s. Woytgisat. 


Weimang »Eiter, an einer Kuh, u.d. g./Euter« (H 842, 135; HB 1, 
402r; HB 2, 467v; HW, 350; H 596; H 257; HM; HD; HB, 270r; H 258; 
HP; HWfb); Weunang (H 574); Weymang (H 880) — vaimą s.nom.- 
acc.sg.n. „Euter“, < *vymę. Vgl. poln. wymig „Euter“; os. wumjo 
dass.; ns. hurhe dass. 


Schleicher LF 246; Rost DP 436; Lehr-Sptawiński Gr 120, 157; Polański/ 

Sehnert D175. || Vasmer REWb I 240 psima; Skok ER II 594 vime; 

Georgiev BER I 148 súme; Brückner SE 638 wymig; Machek ES 578 

vymeno. 

Weina »Wein« (H 842, 364; HB 1, 449r; HB 2, 504r; HW, 351; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 3771; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 
841, 7r; HBc, 12v; K, 20rc; D, 33); Wenia (HW, 351; HB, 376v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 7r; HBc, 12v, Zusatz von Hodann); 
Weýna »Du Vin« (Pf 841, 1va; PfDr, 279); Weina (PfDr, 289) - vajnă 
s.gen.sg.n. „Wein“, < *vina. Vgl. poln., ve ns. wino „Wein“. 

Rost DP 433; Lehr-Sptawiriski Gr 45, 114, 148, 161; Trubetzkoy PSt 26; 

Polanski/Sehnert D 159. || Vasmer REWb 1201f. BHHÓ; Skok ER III 594f. 

víno; Georgiev BER I 149 BÁHO; Brückner SE 622 wino; Machek ES 567 

víno. 

Dibbra Weina »guter Wein« (H 842, 364; HB 1, 449r; HB 2, 504r; H 
596; H 257; HM; HD); dibbra wenia (HW, 47, 351) - dübră vaină 
„guter Wein“, < *dobroje vina (gen. statt nom.) 

Lehr-Splawiriski/Polafiski SEJDP 129 f.; Polański/Sehnert D56. - Szyd- 

łowska-Ceglowa Lud 48, 113. 

Smudia Weina »Guter Wein« (K, 20rc); Smüdia Weyna »Du Bon Vin« 
(Pf 841, 1va; PfDr, 280) - smut’ă vajnă „guter Wein“, < *smuk-oje 
vina (gen. statt nom.). 

Polański/Sehnert D 134; Polański M 72, 140. 

Stora Weina »alter Wein« (H 842, 364; HB 1, 449r; H 596; H 257; K, 
20rc); stora wenia (HW, 275, 351); Stora weyna »Du Vin vieux« (Pf 
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Weineck 


841, 1va); Stóra Weyna (PfDr, 280) - storä vainä „alter Wein“, < 
*staroje vina (gen. statt nom.). 


Polafiski/Sehnert D 138, 


(H 842, 364; HB 1, 449r; HM); 
; HD); wrische wenia (HW, 351, 380); 
'$ä vainä „Neuer, junger Wein“, < 


Polaniski/Sehnert D 62; Polański M 72,139, — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 
113. 


Fritschdia Weina »Neuer Wein« 

nouveau« (Pf 841, lva; PfDr, 

Wein“, < *vresch-oje vina (gen 
Polafiski/Sehnert D 62. 


(K, 20rc); Fritschdia Weyna »Du Vin 
280) — frist’z vainä „junger, neuer 
. statt nom.). 


Weineck s. Weinek. 


Tr; H 258; Hp; HWfb; H 574; H 880); 


3 
; Weineitzia »Weintraube« (HB 1, 449r); 
Wainéiza »Du raisin« (Pf 841, 4vb); Waineiza (PfDr, 289) — vainajdä 
s.nom.sg.f. „Weinstock“, < *vinica, Vgl. os., ns. winica „Weinberg“; 
č. vinice dass.; ukr. BÁHHÁ i 


Schleicher LF 76, 180; Rost Dp 433; Lehr-Splawiriski Gr 82, 146; 
Polański/Sehnert D 159, 


(H 842, 306 
H 257; HM; HD; HB, 351v; H 


D 7 4 t. 
dass.; č. vinník »Schuldiger ; bulg. BHHÓBHHK dass. ` russ. BHHÓBHHK 
„Urheber“; s, waine, 


Schleicher LF 179; Rost Dp 433; Polariski/Sehnert D 159 


Tay gis Weinek »du hast/bist Schuld« (H 842, 306: HB 2, 495r; HM; 


HD); Töy is Weynek (HB 1, 435r); t6 a 
i i : 50); toy 
gis Weinek (H 596; H 257) Y gis weinek (HW, 8, 350) 


; ~ toi (tai) iis vainèķ du bist ein 
Schuldiger“, < *ty feet, vVinenikz, 2 5 = 
Lehr-Splawifiski/Polaniski SEJDP An (43); Polański/Sehnert D213. 


Weißöye 1409 


e; c'est à dire: le mois 


Weiniamön »Octobre« (Pf 841, 2ra); »Octobr 
Weinmonat“, 


du vi 
- e ur (PfDr, 276) — vainä mon „Oktober“, eigentl. - 
vina mân. 
Pa 433; Polański SEJDP 396 f.; P 
a-Pilatowa SO 34, 60; Hinze ZSI 19, 


olański/Sehnert D 159. - Heydzian- 
729; Olesch Monatsnamen 17 ff. 


Weinklangze s. Wan, Klanze. 

weipahl s. Woypet. 

Weiper s. Wiper. 

weipohl s. Woypet. 

Weisda s. Wausda'”. 

Weisde s. Wausda'. 

Weisist s. Weidese. 

Weisnoi s. Woyßönga. 

Weisoje s. Weißöye. 

weissa s. Wausda”. 

Weisseenga, Weißenäy, Weissenga s. WoyßBênga. 

weißik s. Wóyßek. 

Weißitge, weissne s. Wöyßitge. 

Weissöge s. Weißöye. 

weissötga s. Wißötga. 
nee a, (H 842, 190; HB 2, 4771; HW, 350; H 596; H 
Te Da OIP A Ee Sy aar 
SO, 49ra) — vaisoie 3.5g.praes. „er (sie, es) ae < véieren, Val 
poln. zwisać ‚‚herabhängen“. 


SE DP 434; Trubetzkoy PSt 104; Polaniski/Sehnert D159. — Polański 
K tym.połab. II 86ff.; Lehr-Spławiński SO 6, 21f. 
hor »henken« (SJ, 350; SO, 49ra) - vais 3.sg.praes. „er (sie, es) 
g ngt“, < *vise< *visits. Vgl. poln. wisieć „hängen“; os. wisyć, wisać 
ass.; ns. wisas dass. 
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Weitgay 


sry: Skok 
Rost DP 434; Polaniski/Sehnert D 159. || Vasmer REWb 1204 suc&rs; S 
ER III zger A 


iSjeti; Georgiey BER I 153 BHca; Brückner SE 618 wiesić 
(wisieć); Machek ES 568 viseti, 
Weissoydäl »herab hangen« 
weissöydal (HB2, 4771; H5 
50) - Vaisoje dal „er (sie, 


(H 842, 190); Weissöy doal (HB 1, 412v); 
26; H 257; HM; HD); weissóydoal (HW, 
es) hängt herab“, < *visajete däi, 

ański M 88, 161. 


DH Lt S 
vysuje zu sovati „stoßen, schieben‘, wa 
ist; Polaniski/Sehnert D210. 


Weitjay, weitje s, Weika. 


aus lautlichen Gründen unhaltbar 
Weitgay, Weitigé, 
Weitloi s, Weidloy 


St Se 
weitz e Wëidese. 


BS Ge 
weitz s. Witzia, 
Weizis s, Wöidese, 


Wekkrödena, wekkrodene s. Wegkrast. 

Wekrüpit »besprengen« (H 842, 99; HB 1, 395r; HB 2, 461r; HW, 
351; H 596; H 257; HM; HD; HB, 252v; H 258; HP; HWfb; H 574); 
weckrupit (H 880) - vekrüpetinf. „besprengen“, < *okropiti; ve-statt 
vi- ist satzphonetisch bedingt. Vgl. 


pokropiti dass.; skr, okròpiti, Pokröpiti dass.: 


Rost DP 439; Lehr- 


REWb I 667f Kponúrs; Skok ER H 209 kròpiti; Stawski SE III 132ff 
kropić; Machek Es 236 kropiti, 


weltie: va velt’& s.loc.sg.m, „in der Welt“, < sa welt-ju; spät 
entlehnt aus hd. Welt: Entlehnung aus nd. Weld e Welt“ (s. Kück Wb 
MI 721, Mensing Wb y 588 Welt (veld) » Welt“) ließe *yeld’ë 
erwarten. 


Rost DP 434; Lehr Zap 284; Lehr-Spławiński Gr 163 rekonstruiert vb 
velt’-&; Polariski/Sehnert D 167; Polański M 27, 38, 106. 
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took tung krie wa ganzen weltie afstörial »so soll Er den Krieg 
absteuren von der gantzen welt« (Mithoff, 3r) - tok tọ kri(x) va gancen 
velť’ě afstöfäl „‚so hat er den Krieg in der ganzen Welt abgewendet‘“, 
< *tako rm, krich vi, ganzen welt-ju afstör(en)-jal®. 

Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 1; Polafiski/Sehnert D 196. 

Wen s. Wan, We. 

Weneitzia s. Wuneicia. 

Wenia s. Weina. 

Wennay s. Wannäf. 

Wennits, wennitz, Wennütz s. We, Nütz. 

wenske: venst’& adv. ‚„wendisch“, < *vensky < *vend-bsky. 
Entlehnt aus dt. wendisch. 

Schleicher LF 192; Rost DP 434; Lehr-Sptawinski Gr 1, 49, 106; 

Polariski/Sehnert D 167. 
Müses wenske gören »Sgavez Vous parler Vandale« (Pf 841, 5vb); 
Müses Wenske gören (PfDr, 302) - müzes venst’& gornet kannst du 
wendisch sprechen?“, < *možešb vendssky gorniti. 

Schleicher LF 97, 172; Polanski SEJDP 173£., 410f.; Polanski/Sehnert 

D191. 
Jõs wóik wénskia gören »J’ay appris à parler Vandale« (Pf 841, 5vb); 
Jóos woyck wénskia góren (PfDr, 302) — ioz voik venst’@ gornět „ich 
habe wendisch sprechen gelernt“, < *jazb vykb vendssky gorniti. 

Schleicher LF 97, 172f., 284, Rost DP 385 und Lehr-Splawifiski Gr 251 

erklären die Form goren als Verbalsubstantiv. Es liegt aber nur die dt. 

Infinitivendung vor. Polański Polabica II 197f. nimmt einen graphisch 

verstümmelten Infinitiv goren, gornt < gornet an; Lehr-Splawinski Gr 185; 

Polański SEJDP 173f.; Polanski/Sehnert D 191. 

wepliten »bezäunen, umzäunen« (HW, 200, 351); Weplŷten (HB 1, 
451v); weplítena »umzäunet« (H 842, 375; HB 2, 506r; H 596; H 257; 
HM; HD); weplitena (HW, 200, 351) - věplitenă nom.sg.n.part. 
perf.pass. „umzäunt“, < *opletenoje. Drav. vč- statt vi- ist satz- 
Phonetisch bedingt. Vgl. poln. opleść, oplatać „umflechten‘“; os. 
woplese dass.; č. oplesti, opletati dass.; skr. oplesti dass.; russ. 
OnnecrtH dass. 

Rost DP 440; Polafiski/Sehnert D 168. 
s. Plittot. 
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Werdetyöt 


Werdetyöt »beschützen, vertheidigen« (H 842, 99, HB 2, 461r; HW, 
351; H 596; H 257; HM; HD); Werdettegut (HB 1, 395r); Werdedijôt 
(HB, 252v: H 258; HM); Werdedijot (HP; HWfb; H 574; H 880) - 


ferded’ot inf. „verteidigen, beschützen‘; spät entlehnt aus nd. 
verdädig’n „verteidigen“ (s. Danneil 


dass. (s, Doornkaat-Koolman Wb 


Rost DP 95, 434; L 
Entlehnung aus de 


werdöte s. Wardóte. 
Werdwäk s. Wertwak. 
Weri s. Péri, 

werjoley s. Werwiôley. 
werkisat s, Woytgísat. 


Wêrna »wahr« (H 842, 359; HB 1, 448r 
596; H 257; HM; HD; HB, 374v: H 258; H 
Werna (H 574) - vern 
poln. wierny „treu“ 
gläubig, treu“, 


; HB 2, 503v; HW, 352; H 
P; H 880); Wefna (HWfb); 
à adj.nom.sg.n, „wahr“, < *versnoje. Vgl. 
‚ OS. wErny „wahr, gläubig“; ns. wěrny „wahr, 


ra; Georgiev BER I2 
wiara; Machek ES 567 f. 
Wêrna Sliwí »wahr Wort« (H 842, 372; HB 2, 505v; HW, 253, 352; 
HM; HD); Wêrna Sslywý (HB 1, 451r); Werna sliwí (H 596; H 257) - 
vernă slüvü wahres Wort“, < *věrsnoje slovo. 
Polański/Sehnert D 167. 

Niang Wêrna »es ist nicht wahr« 
352; H 596; H 257; HM; HD) 
Wêrna »es ist unwahr« (HB1, 
*ne jestb věrbnoje. 


(H 842, 359. HB 2, 503v; HW, 171, 
; ni jang wêrna (HW, 8, 170, 352); Nian 
408r) -ni ią vernä „es ist nicht wahr“, < 


Polański/Sehnert D 216. 


Tiawêrna »fürwahr! gewißlich« 


(H 842, 163; HB 1, 4071: HB 2, 472r; 
HW, 297; H 596; H 257; HM: 


HD; HB, 282r; H 258); Tiewèrna (HP; 


Werwiöley 1413 
HWfb; H 574; H 880) - tü ja vernä „das ist wahr“, < *to jestb 
versnoje. 


Rost DP 111; Trubetzkoy PSt 35. 


Werpla »Würffel« (H 842, 372; HB 2, 505v; HW, 352; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 380v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Wefpla (HB 1, 
451r) - vörplä s.nom.sg.f. „Würfel“; entlehnt aus dem Niederdeut- 
schen (mnd. oder später); vgl. [.übben/Walther Wb 594 worpel m. 
„Würfel“; Mensing Wb V 693 Wörpel „Würfel‘‘; Danneil Wb 249 
Wörp’I „Würfel“. Übernahme in die fem. a-Deklination. 

Rost DP 171, 437, Lehr Zap 278, 305; Polanski/Sehnert D 178; Polański M 

27, 30f., 128. 


wersikal s. Warsikal. 


werstöya s. Warstoye. 


Wertwak »ein Vierdt« (H 842, 352; HB, 370v; H 258); Werdwäk 
(HB 1, 445v); wertwäk (HB 2, 502v; HW, 352; H 596; H 257; HM; 
HD); Wertwock (HP; H 574); Wertwok (HWifb); wertmock (H 880) - 
fertfak s.nom.-acc.sg.m. „Viert, Geviert“; spät entlehnt aus nd. 
vert(e) „vierter“ (s. Kück Wb III 575) und Fack „Fach“ (s. Kück Wb I 
431). 

Rost DP 164, 434; Lehr Zap 292; Polański/Sehnert D 61, ebenso Polański 

M 98 nehmen Entlehnung aus mnd. verdevat an, was lautlich > wie 


semantisch schwierig ist; vgl. Lübben/Walther Wb 475 vêrde-vat = „1/40 
Scheffel?“ u. Mnd. HWb I 699 verdelvat ‚‚Viertelfaß, Vierteltonne als 


Biermaß“. 
Werümbit s. Wärrumbit. 


Werwiöley »werben« (HB1, 449v); Werwjöley »werben, annehmen 
(Soldaten)« (HB 2, 504v; HB, 377v; H 258); werwjoley (HM; HD; 
HP; HWfb: H 574); werjoley (H 880); Werwiöley »ferben« (HB 1, 
405r) — vervolai pl.perf. „‚(wir, ihr) sie haben angeworben“; spät 
entlehnt aus nd. warven „werben“ (Soldaten), s. Bremer Wb V 199; 
Mensing Wb V 534 warwen „erwerben“, wobei ver- auf hd. Einfluß 
hindeutet; drav. -olai < *-ali. 

Rost DP 154, 434; Lehr Zap 280, 284, 305; Polariski/Sehnert D 167; 

Polański M 83, 155. 
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Wesdeza 


werwyöley Mußketeri » 
Musketery (HB 1, 437v 
werwyoley mussketery (HW, 163); 


vervolai musketeri 
-(Dali musketere (nom. statt acc.). 


Polański SEJDP 399; Polański/Sehnert D214; Polański M 155. 


Wesdéza »S’habiller« (Pf 841, Sva; PfDr, 301) - vazdet sä ee 
„Sich anziehen, sich ankleiden“, < *vbzděti se, Vgl. aksi. prak? 


; Ka ; lei- 
cA; mit anderem Präfix russ. onersca „sich anziehen, sich ank 
den“, 


P i/ 
Schleicher LF 87, 297; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 222; Polański 
Sehnert D 166. 


Wâsdédangsa »sie ziehen sich an« 
257, HM); Wäseddangsa (HB 1,39 


vazdeda sä 3.pl.praes, 
*vpzdedetz se, 


(H 842, 76; HB 2, 456v; H 596; j 
Ir); wäsdedangsa (HW, 337; 2 
„sie ziehen sich an, sie kleiden sich an“, 


Schleicher LF 266, 297; R 
*vszdedjotz se; Polafiski/Sehnert D 166. 


Wäsdfeßa »ziehe dich an« (H 842, 76); wasdiessa (HB 1, 391r); 
wäsdyessa (HB 2, 456v; H 596; H 257); wâsdyessa (HW, 337; HM; 
HD) - vazdi(i) să 2.sg.imp.refl. „zieh dich an!“, < *vzzd(E)ji se. 

Schleicher LF 297; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 36, 139, 219; 
Polański/Sehnert D 166. 


ost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 217 < 


Wâsdaléißa »sie haben sich Angezogen« (H 842, 76/77, HW, 337; H 
596); Wâsdaléyssa (HB 1, 391r); wâsdaleíssa (HB 2, 456v; HD); 


432; Lehr-Spta 
6. 
s. Wasdewoza, wessdjat. 
wesdjova s. wessdjat. 
wesenglay s. Wäst, 


Wesenick, Wesenik s. Wötznik. 
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wessdjat 


Wösli »Ruder« (H 842, 289; HB 2, 492v; HW, 352; H 596; H 257; 
HM; HB, 343r); Wösiy (HB 1, 431r); wëlt (HD); Wêslj (H 258); 
Weslj (HP); Weslj (HWfb; H 574); wesly (H 880) — veslü s.nom.- 
acc.sg.n. »Ruder«, < *veslo. Vgl. poln. wiosło „Ruder“; os. wjesto 
dass.; ns. weslo, wjasio dass. 

Schleicher LF 51, 63, 178; Rost DP 434; Lehr-Splawiniski Gr 113, 151; 


Polariski/Sehnert D 167. || Vasmer REWb I 192 Becnö; Skok ER III 579 
veslo; Georgiev BER 1137 pecnd: Brückner SE 623 wiosło; Machek ES 562 


veslo. 

wessdjat: vazd’ät inf. „anziehen, ankleiden‘“, < * vpzdeti. Vgl. aksl. 
Bbaykru, tank TH, ‚‚OlQELV, &rratgewv, tollere“; russ. BO3NETB, 
Bosgegätz erheben, emporheben“,aruss. Stack dass.; mit ande- 
rem Präfix poln. wdziad „anziehen (Rock, Habit)“; russ. ONETB, 
ogergáre „anziehen (Rock, Habit), ankleiden“; čak. odit dass. 

Schleicher LF 87 f., 297; Rost DP 432; Lehr-Sptławiński Gr 224 rekonstru- 

iert < *vazdějati; Polański/Sehnert D166 konjiziert ungenau part.perf. 

pass. vszdět». || Vasmer REWb 1347f. -nersrä, Der: Skok ER I 414f. 

djeti; Brückner SE 107 dziać. 
Mohss Tibe wessdjat »du mußt dich anziehen« (SJ, 297, 337; SHilf, 37; 
SL, 30; SO, 51rb) - mos tib& vazd’ät „du sollst dich anziehen“, < 
*jbmašs tebe vzd£iti. 

Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 201. 


Wäsday »ziehe an« (HB 1, 391r); wáseday »zeuch an« (HB 2, 456v; 


HM; HD); wäsedag (HW, 337); Wäsedäy (H 596; H 257) - vazdai 


2.sg.imp. „zieh an, kleide an!“, < *vpzd(e)ji. 

Schleicher LF 133, 297; Rost DP 432; Polariski/Sehnert D 166. 
Wäsdyöna »angezogen« (H 842, 76; HB 1, 391r; HB 2, 456v; H 596; H 
257; HM; HD); wâsdgóna (HW, 337); Waßedyön »angekleidet« (H 
842, 222; HB 2, 482r; HW, 337; H 596; H 257; HM; HD) - vazd’onä 
nom.sg.m.(f.?)part.perf.pass. „angezogen, angekleidet“, < *vpzdE- 
nbjb (vbezděnaja?). 

Schleicher LF 87f., 169, 297; Rost DP 432; Lehr-Spławiński Gr 87, 227; 

Polański/Sehnert D 166. 
jiss wessdjona »du bist angezogen« (SJ, 337; SHilf, 37; SL, 30); Jiss 
wesdjova (SO, 51rb) - fe vazd’onä „du bist angezogen“, < *jesb 
vezdengjb. 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 40 (43); Polaniski/Sehnert D 166, 201. 
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Wessi 
Wessi s. Wäs. 


westijeibe s, Wa, Stjeiba. 
Westrisall s. Wastrisal. 


Wetarneicia »Wind-Mühle« 
HM; HD; HB, 329r: 
(HB 1, 424v); wetarneizia 


» Windmühle“, < *vetrsnica. Vgl. poln. wietrznica (veraltet) ‚„‚leicht- 


8 i DR 
fertiges Frauenzimmer“, mit anderem Suffix wiatrak „Windmühle“; 
os. wčtrnik dass.; ns. wetsnik dass.; skr. vjetrenjada dass. ` slov. 
vetrnica »Windfahne, Windmühlenflügel“, 


Rost DP 437, Lehr-Spławiński Gr 99, 102, 137, 146; Polaniski/Sehnert 
D 167. 

s. Wyöter. 
Wetra s. Wyöter. 


Wêtze »schreyen« (HB 1, 435r) — vecě 3.sg.praes. „er (sie, es) 
schreit“, < *vetjets. Vgl. aksl./ab 


HIT 
g. s'kurarn »PÜéÉyyeoða, loqui“; 
skr. vijèćati „beraten“, 


Rost DP 151, 433; Polaniski/Sehnert D 167. | 
195 Beye; Brückner SE 614 wiece (wiecowag), 


deta vühtze »das Kind Schreiet« (SJ, 291, 353); det avihtze (SHilf, 37); 


deta wihtze (SL, 30); de ta vühlze (SO, 51rb) - det? vics „‚das Kind 
schreit“, < *dete větjets. 


Rost DP 379; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 105; Polański/Sehnert 
D201. 


| Vasmer REWb I 193 BET, aaO 


Wetzen »Schreyen« (H 842, 194; HW, 353; HB, 350v); wézen (HB 
2, 495r; HM); wetzen (HW, 362); Wezen 


(H 596; H 257; HD); Wêzen 
(H 842, 306; H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; H 574); Wützen 
(HWfb); wùtzen (H 880) — vecene "Verb. nom Aen. „Schreien“, 
< *větjenpje. 


Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 23 
Wêtznik »Hauß-Voigt, Amts-Be 
412v}; weznik (HB2, 471v; H 596; 


0; Polański/Sehnert D 167. 


dienter« (H 842, 193/194: HB 1, 


H 257; HM; HD) - vecnek s.nom. 
sg.m. „‚Amtsdiener, Hausvogt“, < *vetjsnikr. Vgl. aksl./abg. 
B'RTLHNK® „consiliarius“; skr. vijecnik „Ratsherr, Berater“; russ. 
COBETHHK Rat, Ratgeber“, 
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Rost DP 120, 433, 435 ungenau als veznek; Lehr-Splawifiski Gr 120, 144; 
Polariski/Sehnert D 167. -Brückner ZsIPh 7, 44, Thietmar von Merseburg, 
vethenici, Buch V, Kapitel 6; Lehr-Spławiński SO 6, 22. 


Wisene Wesenik »Hauß-Voigt; ein Amts-Bedienter« (H 842, 193/194; 
H 596; H 257; HD); Wisene Wesenik (HB 2, 477v; HW, 362; HM; 
HB, 296r; H 258); wisene-weznik (HW, 362); Wisene Wesenick (HP; 
H 880); Wisena = Wesenick (HWfb; H 574) - vizen& vecnik 
„Hausvogt“, < *veZenzjs vetjbnik®. 
Rost DP 435; Polanski/Sehnert D 174. - Zum Begriff Hausvogt s. Hennig 
Vocabularium Venedicum 193 ff. 


Weunang s. Weimang. 

weusol s. Weidese. 

Wey s. Wry. 

Weybit s. Waybit. 

Weydial, Weygôl s. Weidese. 
Weyka s. Weika. 

Weykisöl s. Woytgisat. 
Weýkne s. Wäykent. 
weykrast, weykrodéne s. Wegkrast. 
Weymang s. Weimang. 
Wegna s. Weina. 

Weynek s. Weinek. 

weypahl s. Woypet. 
weyparrin s. woyparrin. 
Weysda s. Wausda'. 

Weyse, weyssöye s. Weißöye. 
Weysnöi s. Woyßenga. 
Weytchey, Weytgäy s. Weika. 
Weytlöy s. Weidloy. 


Wêzen s. Wetzen, 
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weznik 
weznik o Wötznik. 


Wiangsia schippia s, Wyangsia, Schippia. 


Vins (HB 1, 411v); Wias (H 841 3v); Wü ; 


»De Pavoine« (Pf 841, Ava; PfDr, 294); Wubbyes »Haber« (A, 1rb) - 


viläs/viväs S.NoM.-acc.sg.m. „Hafer“, < *oyssz, Vgl. poln. owies 
„Hafer“; os. wows dass.; ns. hows dass. 


Schleicher LF 67; Rost DP 441; Lehr- inski ‚61, 
Trubetzkoy PSt 163; Polafiski/Sehnert . 


oBëc; Skok ER II 580 övas; Mladenov EPR 371 orécs; Brückner SE 387. 
owies; Machek ES 346 oves. 


wiawasna »Habergrütze« (HV, 3va); wiwassnehn (SO, 48vb) - 
Vivasn&/vivasnene adj.nom.sg.m. »Hafer-“, < * OVBSbN'Bjb/OVBSb- 
nenbjs. Vgl. poln, owsiany »Hafer-“; os, wowsny dass.; ns, howsny 


dass.; č. ovesny dass.; skr. òvsen dass.; bulg. osécen dass.; russ. 
OBCAHBIH dass. 


Schleicher LF 190£.; Rost DP 441, Lehr-Sptawiniski Gr 193; Trubetzkoy 
PSt 163; Polaniski/Sehnert D 173, 
wüwassnehn tijösör (SJ, 299, 353, 
ze“, < *ovssbnengjk Kosors, 


Wiwäsna tgesargo »Haber-grütze« 
HD); wiwäsna tjesargo (HW, 299, 
Wiwasna tgesargo (H 596; H 257); Wiwäsna Tjesargo (HWfb; H 880); 
Wnrasna Tjesargo (H 574); Wiawasna Tyésargo (H 841, 3v) - vivăsně 
t’ösäfo „Hafergrütze“, < “ovbsbnensje kosorja; t’ösäfo gen.sg. in 
Nominativfunktion. 


368) — vivasneně t’ösör „‚Hafergrüt- 


(H 842, 185; HB 2, 476r; HM; 
353, 368; HB, 292r; H 258; HP); 


Rost DP 391; Polanski/Sehnert D 173, 


wibbar tälsa, Wibbar talsa, Wibbartälsa s. wibbortat. 


Wibbaßön, Wibbaßölsa s. Wibbößat. 
wibbastalsa s. wibbortat. 
Wibbe s. Wabhböy. 


Wibbedey »Hörtelstroh« 


(SJ, 353; SHilf, 27. 
(SO, 50ra) - vibädai s.nom. 


S SL, 24); Vibbedey 
-acc.pl. »„Ortstroh“ 


> < *objedi, Vgl. os. 
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wobjedki „‚Essensreste‘“; slov. objedek ‚‚Griebs“; russ. el 
»„Übriggebliebenes vom Viehfutter“, ofzéien „Essensüberreste“. 
Örtstroh „vom Vieh bei Seite geschobenes oder unter die Füße 
Betretenes Stroh“, s. Mensing Wb III 920f., gehört zu ören, örteln 
„beim Essen sich nur Schmackhaftes aussuchen, anderes auf dem 
Teller oder in der Krippe stehen lassen, Futter verstreuen oder 
verschmähen“‘; s. auch Kück Wb II 490f. oy: Richey Wb 178 
Orden. 

Rost DP 71, 438; Polanski/Sehnert D 168. 
s. Gest, Gesena, Wibbegöd. 

Wibbeeßet s. Wibbeßat. 


Wibbegöd »Morgen-Brodt« (H 842, 256; HB 1, 424r; HB 2, 472r; H 
257); Wibbejöd (HW, 354; HB, 328r; H 258; HP; H 574, H 880); 
Wibbeyöd (H 596); wibbegad (HM); wibbegat (HD); Wibbeijöd 
(HWEb); Vibbejohd (SJ, 354; SO, 50ra); wibbejohd (SHilf, 27; SL, 
24); Wibbiöde (H 842, 161, 256; HB 2, 472r; HW, 354; H 596; H 257°; 
HM); Wibbiöda (HW, 354; HB, 328r); Wibbiode (H 596; HD); 
Wibbioila (H 258); Wibbiola (HP; HWfb; H 574; H 880) — vib’od 
S.nom.-acc.sg.m. „‚Morgenbrot, zweites Frühstück“, < *oběd®». Vgl. 
poln. obiad ‚Mittagessen‘; os. wobjed dass. ; ns. hob’ed dass. ; č. oběd 
dass.; skr. öbjed „‚Mahl, Mahlzeit“. 


Schleicher LF 65, 85, 88, 148; Rost DP 438; Lehr- Splawinski Gr 81, 113; 
Trubetzkoy PSt 118; Polariski/Sehnert D 169. || Vasmer REWb II 238 open: 
Mladenov EPR 370 obs. Brückner SE 370 obiad. 


. Pridebed, Gêst, Gesena. 
wibbel s. Wibbet. 
Wibb&ma s. Wabböy. 


Wibbemeitena »Belohnung« (H 842, 96; H 257, HB, 252r; H 258); 
Wibbemöytena (HB 1, 395r); wibbemeitena (HB 2, 461r; HW, 354; H 
596; HM; HD; HP; H 574); Wibbeneitena (HWfb); wibbemeitena (H 
880) - vibmaitenänom.sg.n.part.perf.pass. „belohnt“, < *obmyteno- 
Je. Vgl. poln. mit anderem Präfix przemycić „schmuggeln‘; russ. 
MbIT#{TB ‚„‚mieten, verzollen“. 

Rost DP 438; Polański/Sehnert D 169. 

s. Moite. 


Lei 
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wibbertälsa 


wibbertälsa s. wibbortat. 


(H 842, 75/82); Wibbeeßet (HB 

; HW, 354; H 257, HM; HD; HB, 
239r/239v; H 258; Hp. HWfb; H 574); Wibbesset (H 596); wibbeset (H 
880); Wibbêßet »anhangen« (H 258; HP); Wibbêsset (H 574) - 
vibesět/vibesăt inf, „aufhängen, anhängen, umhängen, henken“, < 
*obesiti/ob&sati. Vgl. poln. obwiesie „behängen“, veraltet „jdn. 
aufhängen“; os. wobwesye „behängen, umhängen‘“; č, obvesiti 
dass. 


Schleicher LF 65, 87, 89, 149, 286; Rost DP 438, Lehr-Spławiński Gr 35, 
2241.; Polański/Sehnert D 168, | Vasmer REWb I 192 eene, aaO 204 
BHCETB; Skok ER IJI 596f. Visjeti; Georgiev BER I 153 Brica; Brückner SE 
618 wiesie; Machek Es 568 viseti; Kopečný ESSJ I 132 ff. ob(b). 
Wibbês »hencken« (H 842, 44, 198; HB 2, 478v; H 596; H 257°: HM; 
HD; GS, 202v: H 258); »aufhenken« (HW, 354); »hencken, aufhenk- 
ken« (HB, 298r); Wibbes »hencken« (HP; HWfb; H 574; H 880) - 
vibese 3.sg.praes. „er (sie, es) henkt“, < *ob&se < *obesits. 


Schleicher LF 149, 286 kon jiziert 2.5g.imp.; Rost DP 438; Lehr-Sptawiniski 
Gr 41, 212; Polariski/Sehnert D 168. 


Wibbaßölsa dch hängen« (H 842, 190; HB 1, 412v: HB 2, 477r; HW, 
353; H 596; H 257; HM; HD) - vibäsol să sg.m.perf.refl. (ch, du) er 
hat sich erhängt“, < *obesily se. 


Spławiński Gr 234; Polanski/ 


Wibbaßen »aufgehencket« (H 842, 198; HB 2, 478v; HW, 354: H 596; 
H 257; HM; HD); Bassen (HB 1, 413v); Wiwwassön »umhängen, als 
wie mann den Degen ümhänget« (H 842, 353; HB 2, 502v; HM; HD; 
HB, 371r; H 258; HP; HWfo. H i 


Schleicher LF 87, 89, 149, 286; Ro 
229; Trubetzkoy PSt 147; Polańsk 


st DP 438; Lehr-Spławiński Gr 91, 227, 
8 
Wardöl Wibbaßen 


i/Sehnert D168. 


»gehangen werden« 


(H 842, 190; HW, 354); 
HB 1, 412v); wardêl 


wibbassên (HB 2, 4771; H 


wibbortat 1421 


596; H 257; HM); wardel wibbassen (HD) - vardol vibasene er ist 
gehenkt worden“, < *werd(en)-al& ob&$en®jb. 

Lehr-Sptawinski Gr 238; Polanski/Sehnert D 169; Polański M 155. 
täu siess lah wibbossehn bäut »du willst nur aufgehenkt seyn« (SJ, 129, 
354); täu siess lah wibbessehn bäut (SHilf, 22; SL, 21); Täu siess lah 
wibboss sehn bäut (SO, 49rb) - toi cis lă vibäsene boit „‚du willst nur 
aufgehängt sein“, < *ty chbtješb IE obesengjs byti. 

Lehr-Sptawinski Gr 238, 244; Lehr-Splawiniski/Polariski SEJDP 42 (teilw.), 

74 (76); Polański SEJDP 326f.; Polanski/Sehnert D 199. 


Wibbet »behauen« (H 842, 95; HB 2, 460v; HW, 354; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 251r; H 258; HP; HWfb; H 574); Wippett (HB 1, 
394v); wibbel (H 880) - vibötinf. „behauen“, < *obiti. Vgl. poln. obić 
»durchhauen, beschlagen“‘; os. wobbić „beschlagen“; ns. hobbis 
dass., hobis „herunterschlagen, abschlagen‘; č. obiti „‚beschlagen“‘; 
skr. öbiti „‚behauen“; russ. O6HTB „‚beschlagen (mit Brettern, mit 
Metall)“; s. Beit. 

Schleicher LF 65; Rost DP 438; Lehr-Spławiński Gr 41, 46, 82, 106, 222; 

Trubetzkoy PSt 149; Polański/Sehnert D 169. 

Lgôs Wibbet »Holz behauen« (H 842, 95; HB 2, 460v; H 596; H 257; 
HM; HD); Ljôs wippet (HB 1, 394v); lyôs wibbet (HW, 139, 354) — 
Pos vibet „Holz behauen“, < *l&s» obiti. 

Polański SEIDP 345; Polariski/Sehnert D 203. - Szydiowska-Ceglowa Lud 

48, 121. 

Nikung Wibbit »Bein unterschlagen« (H 842, 95; HB 2, 460v; HW, 
172, 354, H 596; H 257, HM; HD) - mügg vibet „‚Bein unterschlagen“, 
< *nogg obiti. 

Polański SEJDP 461; Polański/Sehnert D 203. 

Wibbeyôd, Wibbióda, Wibbióde, Wibbioila, Wibbiola s. Wibbe- 
gôd. 


Wibbit s. Wibbet. 
Wibböf, wibbôf s. Wibbôw. 


wibbortat »kehren (neml. Garben?)« (SJ, 355); »auch kehren« 
(SHilf, 36; SL, 29; SO, 51rb) - vibortät inf. „wenden, umwenden, auf 
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wibbossehn 


: e ; Le [6 
die andere Seite legen“, < *ob(v)ortati. Vgl. poln. obrócić, obraca 
EE 
„Wenden, umwenden“; os. wobrödid »(um)wenden, umkehren ; ns. 
hobrosis dass.; č, obrätiti dass. 


Schleicher LF 149; Rost Dp 438; Polaniski/Sehnert D 169. | Vasmer REWb 
H 244 06paruts, I 230 BOPOTÁTB. 


Webbörteißa »umkehren, ümwenden (ein Kleid, Sack u.d.g.)« (H 
842, 353/354); Webbôrteyssa (HB 1, 446r); Webbôrteissa (HB 2, 502v; 
HW, 347; H 596; , 


> < *oborti se, Vgl. poln. 

e Mi DR ` 
en‘; os, wobroćić so „Sich umdrehen‘; ns 
n, sich umwenden‘; č. obrätiti se dass. - 


Schleicher LF 149; Rost DP 438; Lehr-Sptawiriskj Gr 234, 241; Trubetzkoy 
PSt 149, Polariski/Sehnert D 169, 


S. vortat. 


wibbossehn s. Wibbeßat. 


Wibböw »zeigen, weisen« (H 842, 376; HB, 382v; H 258; HP; 

; wibbôw, wibböf (HB 2. 506r; H 596; H 257; HM; HD); 

wibbow, wibbôf (HW, 355); wibbow (H 880); Wibbôv, Wibböf 

»zeigen« (HB 1, 452r) - vibove 3.sg.praes, „er (sie, es) zeigt, weist‘, 

< *objave < *objavits, Vgl. poln. objawić »kundgeben, äußern, (be)- 

zeigen“; skr. objáviti »bekanntmachen“. bulg. o6sB5 dass.; russ. 
OÕbABÁTB dass, 


Schleicher LF 99 konjiziert 2.sg.imp. ; Rost DP 438; Lehr-Spławiński Gr 41 i 
212; Polański/Sehnert D 169. || v 
762 f. jäviti; Stawski SE I 52 


Aeren 
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Wibbriasöna, Wibbryasäna, wibbryasena, Wibbryasöna s. Webbry- 
Ösat, 


wibwassön s. Wibbößat. 

Wice, Wicechglöf s. Witze. 

Wichroja s. Wipräya. 

Wicklip »Bund Stroh« (H 842, 331; H 596; H 257); wiklip (HB 2, 
499r; HW, 357; HM; HD); Wikklip (HW, 357; HB, 362v; H 258); 
Wickklip (HP); Wikklip (HWfb); Wickklip (H 574; H 880) — viklip 
S.nom.-acc.sg.m. „Bund Stroh“, < *oklepb. Vgl. pomor. uoklep 
„abgedroschenes Bund Stroh“,; os. woklep „Schütte Stroh“; ns. 
hoklep „ein wenig abgedroschene Garbe‘; &. oklep „‚halbgedrosche- 
ne Garbe“; aksl./abg. OKNONB ‚„‚negLopügLov, ligamen, quod cruribus 
circumdatur“, 

Schleicher LF 62, 64; Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 74, 84, 113, 155; 

Polański/Sehnert D 170. || Vasmer REWb I 568 Kīienárb; Skok ER II 95 ff. 

klèp (öklepina); Mladenov EPR 377 ornöns; Brückner SE 233 klepać. 
Gangsäna Wicklip »gersten Bund Stroh« (H 842, 331); gangsana 
wiklip (HB 2, 499r; HM; HD); gangsana Wicklip (H 596; H 257) - 
iacanä viklip „Bund Gerstenstroh“, < *jecpnaja oklepb. 

Polański SEJDP 215; Polanski/Sehnert D73. 


Wicknena s. Wiknöna. 
Wickoldel s. Wikoldöl. 
wid s. Wit. 


Widda s. Woada’. 


Widden »kleiden« (H 842, 222; HB 2, 482r; HW, 355; H 596; H 257; 
HM; H 258; HP; HWfb; H 880); »Kleidung« (HB 1, 417v); »Kleider« 
(HD); »kleiden, bekleiden« (HB, 311r); Widdaû (H 574); Widdena 
»Kleid« (H 842, 222; HWfb; H 574; H 880); Widdéna (HB 1, 417v); 
Widdena (HB 2, 482r; HW, 355; H 596; H 257; HM; HD; HB, 311r; H 
258; HP); Widdêne »Kleider« (HB 1, 431r); Widdíne »Un habit« (Pf 
841, 5ra; PfDr, 286) — videne s.nom.-acc.sg.n. „‚Kleid, Kleidung“, < 
*oděnpje. Vgl. poln. mit anderem Suffix odzież „Kleidung, Kleider“; 
os. wodźčw „Decke, Hülle, Mantel“, wodźčwanje ‚„Zudecke“; č. 
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Wide 


odění „Rüstung, Ankleiden“; skr, ödenuti „bekleiden“; russ. ogëxa 
»Kleidung“; aksl./abg. Onexna „Evöuna, OTOÀń, vestis“‘. 


Schleicher LF 65, 94, 173, 297; Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 85, 89, 


141; Polański/Sehnert D 169. || Vasmer REWb II 254 ogëxa. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 159 ff. 


Niwa Widdena »neu Kleid« 

Widdena (HB 1, 417v); niwa wi 
HD); neúwa widdíne »Un habi 
videně „neues Kleid“ 


(H 842, 222; HW, 174, 355); niwa 
ddena (HB 2, 482r; H 596; H 257; HM; 
t neuf« (Pf 841, 5ra; PfDr, 286) — nüvä 


» < *novoje odensje. 


Polański SEJDP 464; Polariski/Sehnert D 104 — Szydłowska-Ceglowa Lud 
48, 159, 


Stora Widdena »alt Kleid« (H 842, 222; HB 2, 482r; H 596; H 257; 
HM); stora Widdéna (HB 1, 417v); stora wíddena (HD); stofa 
widdíne »Un vieil habit« (Pf 841, Sra); stora widdíne (PfDr, 286) - 
storä videně „altes Kleid, alte Kleidung“, < *staroje odenzje. 

Polariski/Sehnert D 138. 
s. wessdjat. 


Wide »leiten« (H 842, 239, HB 2 
HM; HD; HB, 320v; H 258; HP; H 
421r) — vide 3.sg.praes. 
poln. wieść „führen, leit 


» 485r; HW, 355; H 596; H 257; 
Wfb; H 574; H 880); Wyde (HB 1, 
„er (sie, es) führt, leitet“, < *vedets. Vgl. 
en‘; os, wjese dass.; ns. wjasé dass. 

Rost DP 433; Lehr-Sptawiriski Gr 207; Trubetzkoy PSt 141, 151, 161; 
Polariski/Sehnert D 170. |} Vasmer REWb 1177 Ben, pecrg: Skok ER III 


579ff. -västi'; Georgiev BER I 126 Bond: Brückner SE 619 wieść; Machek 
ES 562 ff. vésti, 


; HB 1, 405r; HB 2, 470r; H 257°: 
HB, 276r; GS, 201v; H 258); Widgínn (HW, 355; HM; H 841, 5r; HBc, 
9r); Widginn (H 596; HD; HP; HWfb; H 574: 


; Bitchen (D, 29); Witchin »Le fette 
(Pf 841, 1rb; PfDr, 278); Widgińn »Flamme« (H 842, 155; HB 1, 405v; 


); widginn (HB 2, 470v; HM; HD); Widgiun 
(H 596); Widgimm (HP; H 574; H 880) 
„Feuer, Flamme“, < *ogns. Vgl. 
dass.; ns. hogeń dass, 

Schleicher LF 38, 64, 127; Rost DP 439; Lehr- 


98, 113, 154; Trubetzkoy PSt 158, 160; Polari 
REWb II 252 oröns; Skok ER II 546 


— vid’in S.nom.-acc.sg.m. 
poln. ogień „Feuer“; os. woheń 


Sptawiriski Gr 56, 58, 73, 84, 
Ski/Sehnert D 170. || Vasmer 
Öganj; Mladenov EPR 373 ÓrbHb; 
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Brückner SE 375f. ogień; Machek ES 335 oheň. - Szydiowska-Ceglowa 
StFPS 2, 421 ff. 
Witchin tschürissa »Die Flame« (K, 18vb); Witchintschürissa »die 
Flammen« (D, 33); Tschürissa witchiù »Brûler« (Pf 841, 6rb); 
Tschürissa witchin (PfDr, 302) - d’öri să vid’in „‚das Feuer brennt“, < 
“gore (<*gorits) sé ogn». 
Lehr-Spiawiriski/Polaniski SEJDP 139; Polariski/Sehnert D 192f. — Szyd- 
lowska-Ceglowa Lud 48, 96. 
aste Witgirin »schnell Feuer« (HB 1, 434v) - ast& vid’in „‚Schnellfeu- 
er“, < *häst-Bjb ognb. 
Polariski/Sehnert D 35; Polański M 71, 137. 


draw wiest kaw widjin, draw wiest ka sessien »Holz fahren zu 


brennen« (SJ, 105); zime draw wiest kawwidjin »wir wollen Holz 
fahren zu brennen« (SJ, 355); jäutra zime draw wiest kaw widjin oder 
ka sessien »morgen wollen wir Holtz fahren zu brennen oder Feuer« 
(SHilf, 30/31; SL, 26); Zautra Zima drav wiest Kavwidjin oder Kasesin 
(SO, 50rb) - joiträ cimě drav vist ka vid’in/ka zazine „‚morgen wollen 
wir Holz zum Brennen/zum Feuer(n) fahren“, < *jutr& chztjemy 
dru vezti ks ogn»/k% žbženbje (acc. statt dat.). 


Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 75f. (teilw.); Polański SEJDP 211 
(teilw.); Polariski/Sehnert D200f. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 95. 


widsträusen ‚Holz mit dem Schneidemesser beschneiden« (SJ, 355; 
SHilf, 38; SL, 31); widsträusahn (SO, 51va) — vitstroizene s.verb. 
nom.-acc.sg.n. „‚Abschälen (des Holzes)“, < *otsstruzensje. Vgl. 
poln. odstruganie „‚Abschälen“; os. wottruhad „abschaben, abho- 
beln“, wottruzki „‚Abschabsel, Hobelspäne“; ns. wóttšugaś ‚‚abscha- 
ben, abraspeln, abhobeln‘“. 


Rost DP 75, 441; Polafiski/Sehnert D173. || Vasmer REWb II 28 
crporäts, crpyxirs; Skok ER III 349 strügati; Mladenov EPR 615f. 
crapráa; Brückner SE 520 strug; Machek ES 477 strouhati. 


Wiedera »Gevatterin« (SJ, 356; SO, 47vb) - fiderä s.nom.sg.f. 
„Gevatterin‘; entlehnt aus mnd. veddere f. „weibliche Verwandte“, 
s. Mnd. HWb I 674; drav. -ă < *-a für mnd. -e. 


Rost DP 67, 433; Lehr Zap 293, 296, 307; Polanski/Sehnert D 61; Polański 
M 16, 122. 


1426 wiedseess 
wiedseess: vizaz 2.sg.imp. 


„verbrenne!“, < *ožbdzi. Vgl. poln. zec 
„brennen“; pomor. Zec 


„verbrennen“ (intr.). 


iert ungenau 2.sg.praes.; Lehr- 
; Polafiski/Sehnert D 173, || Vasmer REWb 1412. xry, 
eu; Skok ER III 6741. Set: Georgiev BER 1529f. er; Brückner SE 


dseess »daß du deinen Mund nicht verbrennest 
(mel. verbrenne deinen Mund nicht?)« (SJ, 316, 345, 356); Täu Tühe 


Wäusta nie wiedseess »Das Du den Mundt nicht verbrennest« (SA, 
nie wied seess »dass du die Mund nicht 
verbrennest« (SO, 48rb) - toi, IO voistä ni vizaz »du, verbrenne 
deinen Mund nicht!“, < *ty, tvoja usta ne ožbdzi, 

Schleicher LF 273; Polański/Sehnert D 198. 
. Ssäsat. 


Lo 


Wiedzarang, Wiedzazang s. Witsera, 
wiekol dêl s. Wikoldel. 
wiel s. Wil. 


Wiend »Feind« (H 842, 15 1;HB1 


596; H 257; HM; HD; HB, 275v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 


find s.nom.sg.m. „Feind“; unverändert übernommen aus nd. Find 
„Feind“, s. Danneil Wb 51, 


Schleicher LF 152; Rost DP 107, 435; Trubetzkoy PSt 132; Polanski/ 
Sehnert D61; Polański M 98. 


‚ 404v; HB 2, 469v; HW, 356; H 


Wieneitz s. Wuneicia. 
wiesaa s. Wisa, 

wiese s. Wißit, 

Wieser s. Wiser, 
Wieslarreitz s. Wiestarreitz, 
wiest s. Wißit. 


Wiestarreitz »Eidechs« (SJ, 356; SHilf, 31; SL, 26); Wieslarreitz 
»Heydecks (Eidex)« (SO, SOva) - vistäraicä s.nom.sg.f. „‚Eidechse“, 
< *jescerica. Vgl. poln, jaszczurka f. „Eidechse“, apoln. jeszezerzy- 
ca, wieszczerzyca dass. (lacerta agilis 


); Pomor. Vesc&roca dass.; os. 
jescela dass. ` jescer ‚‚Natter, Otter“, 


Wikne&na 1427 


Schleicher LF 131; Rost DP 73, 435; Lehr-Sptawifiski Gr 85, 99, 137; 
Trubetzkoy PSt 27, 69, 141; Polaniski/Sehnert D 173. || Berneker SEWb I 
33; Trubaßev ESSJ I 87 ff.; Stawski SPr I 161 f.; Vasmer REWb III 502f. 
áepana; Skok ER I 638 gùüšter (güsterica); Bezlaj ESSJ I 187 f. gúščar; 
Georgiev BER I 297 ryurep; Brückner SE 201 jaszczurka; Machek ES 177 f. 
ještěr. ~ Tomaszewski SO 2, 146; Machek ZslPh 23, 120f.; Brückner ZsiPh 


7, 44; ders. KZ 45, 300. 

wiggenena s. Wiknena. 

Wigkungse »benagen« (H 842, 97; HB 2, 461r; HW, 356; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 252r; H 258; HP; HWfb; H 880); Wigknugse (H 
574) — viköse 3,sg.praes. „er (sie, es) nagt, benagt“, < *okose < 
*okọsitp, Vgl. poln. obkąsywać ,,benagen“‘; 08. wobkusać ‚‚(ringsher- 
um) abbeißen“; ns. hokusas „abbeißen, nach und nach etwas 
abbeißen‘“; russ. o6KycHTs „‚benagen“, OKycHÖH „benagt‘“. 

Rost DP 439; Lehr-Sptawiriski Gr 41, 84f., 243; Polafiski/Sehnert D 170. 
Wigkungsona »benaget« (H 842, 97; HB 2, 461r; H 257; HM; HD); 
Wigkungsöna (H 596) - vikösonä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. be: 
nagt“, < *okosanoje. 

Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 227 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 

Sehnert D 170. 

s. Kungsit. 

Wigungsona, wijúngsona s. Wyûngsat. 

wihtze s. Wêtze. 

Wikklîp, wiklîp s. Wicklîp. 

Wikkoldel s. Wikoldêl. 

Wiknéna: vigneně adj.nom.sg.m. „‚Feuer-“, < *ognenpjb. Vgl. mit 
anderem Suffix poln. ogniowy ,,Feuer-“; 08. wohnjowy dass.; ns. 
hogńowy dass.; č. ohnivý dass.; skr. ògnjen „‚feurig, Feuer-“; bulg. 
Örnen dass.; russ. d'rue dass.; s. Widgińn. 

Schleicher LF 191; Rost DP 439; Trubetzkoy PSt 91, 158, 160; Połański/ 

Sehnert D 170. 

Wiknéna Kuel »Feuer-Kugel« (H 842, 153; HB 2, 470r; HW, 126, 357; 
H 596; H 257; HM; HD); wiggenéna Kuel (HB 1, 405r) — vigneně kuel 
»„Feuerkugel“, < *ognenbjb kuel. 

Polański SEJDP 304; Polański/Sehnert D 170; Polański M 110. 


1428 Wikoldel 


Wiknena: vignenä adj.nom.pl.m. „Feuer-“, < *ognenyje. 

Rost DP 439 konjiziert ungenau nom.sg.f.; Polariski/Sehnert D 170. 
Wiknena Klesda »Feüer-Zange« (H 842, 153, HB 2, 470r; HW, 112, 
357; H 596; H 257; HM; HB, 276v; H 258); Wiknena Kleesda (HB 1, 
405r); wiknéna klêsda (HD); Wicknena Klêsda (HP; H 574; H 880); 


Wiknena Klesda (HWfb) - vignenä klestä „Feuerzange“, < *ogneny- 
je klesee, 


Polański SEJDP 253 
48, 95, 


DH 


; Polański/Sehnert D 170. - Szydłowska-Ceglowa Lud 


Wicknena tügey (HP; H 574 
Tugey (H 880) - vigneně 
Tüg-u. 


); Wiknena tügey (HWfb); wicknena 
tüd’ai „Feuer-Zeug“, < *ognenbjb 


Wiknena (HWfb); Komoy Wickn 


Polański SEJDP 270; Polański/Sehnert D 80. - Szydłowska-Ceglowa Lud, 
48, 94, 139; Heydzianka SO 3/4, 235, 


Wikoldel »abweichen« (H 842, 69; HB 2, 455r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 235v; H 258; HP); Wikol deel (HB 1, 388v); wiekol dêl 
(HW, 356); Wikkoldêl (HWfb); 


Wickoldel (H 574; H 880) — vikol del 
sg.m.perf. Och, du) er ist abgewichen“ oder „hat abgeweicht“. Es ist 


weder vom Lautlichen noch von der dt. Übersetzung her mit 


deutschen erfolgt ist. Vgl. mnd. weken ‚‚weich machen, erweichen“, 
weke „Weichen, weichen, nachgeben“ ,, Lübben/Walther Wb 569 
und Mensing Wb V 631 wieken » Weichen“; Bremer Wb V 220 Week 
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„weich“, aaO 255 Wiken „weichen, cedere“; drav. -ol < *-alb; zu del 
s. Dêl. 


Rost DP 88, 435 nimmt nur Bedeutung von „ist abgewichen“ an; ebenso 
Lehr Zap 285, 301, 305; Polański/Sehnert D170; Polański M 82, 88, 
161. 


Wil »viel« (H 842, 352; HW, 357; H 596; H 257; HB, 370v; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); »viel, schte (HB 2 Anh., 519v; HM Anh.); 
WÉI »viel« (HB 1, 445v); wile (HB 2, 502r; HM; HD); wiel (HW, 357); 
Vile »Beaucoup« (Pf 841, 5rb; PfDr, 300) - vil& adv. „viel“, < *velsje. 
Vielleicht vermengt mit mnd. vele, vel „viel“ (s. Mnd. HWb 1681) = 
drav. file, wofür der adj. Gebrauch sprechen könnte. Vgl. poln. wiele 
„Viel“; os. wiele dass.; ns. wele dass. č. vele- „sehr“. 

Schleicher LF 48, 55; Rost DP 434; Lehr-Spławiński Gr 32, 198; 

Polański/Sehnert D 170. || Vasmer REWb I 180 sennă; Skok ER III 573 

(velik) vele; Georgiev BER 1130 séne-; Brückner SE 616 f. wielki (wiele). 

- Suprun Polabskie &slitel’nye 45 ff. 

Tojan viele »Viele« (K, 19rc) - tü ia vile (file) „das ist viel“, < "to 
jest» velbje (vele). 

Lehr-Spiawiriski/Polanski SEJDP 41 (43); Polanski/Sehnert D 193. 
tök wil »so viel« (HB 2, 496v; HD); Tök Wil (HB 1, 437v); tök wil 
(HW, 307); tôk wjl (HW, 357); tök will (H 596); tök wil (H 257); tok 
wile (HM Anh.) - tok vilë „so viel“, < *tako velje. 

Polański/Sehnert D 149. 
toqüile Moroika slase apoistas »so viel trähnen Maria auß ihren augen 
fließen« (Mithoff, 3r) — tok vilě moroikä slazě aipoistäs ‚‚so viel 
Tränen hat Maria vergossen“, < *tako velsje Marika slzy upusca- 
Se. 

Schleicher LF 220, 336 vermutet in slase ungenau *sjädz als gen.pl.; ebenso 

Rost DP 421; Lehr-Sptawiriski Gr 176 hält auch nom.-acc.pl. durch dt. 

Einfluß für möglich. Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 8 (teilw.); Polański 

SEJDP 397; Polaniski/Sehnert D 196. 

Ni tök Wil »nicht so sehr; d. i. nicht so viel« (H 842, 316; HB 2, 496v; 
HM; HD); Ny tök will »nicht so schte (HB 1, 437v); ni tök wji (HW, 
171, 307, 357); ni tôk Will (H 596; H 257); ni tok wil (HM Anh.) - ni 
tok vil(&) „nicht so viel, nicht so sehr“, < "pe tako velsje. 


Polański/Sehnert D 214. 
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Wil 


kok Wile »wie viel?« (H 842, 352; HB 2, 502r; H 596; H 257; HM; 
HD); Kök Wĝle (HB 1, 445v); kök wile (HW, 116, 357); kok wile (HM 
Anh.); kok wielé (HB, 370v): Kök Wei (HB 1, 450r); kök wil (HW, 
116, 357) — kok vile „wie viel“, < *kako velbje. 


Rost DP 392; Polański SEIDP 265; Polariski/Sehnert D 80. 


Kukiglian? »Wie viel?« (K, 19rc; D, 30); Kuquiglian »Combien« (P f 
841, Sva; PfDr, 300) — kók vile ia „wieviel ist es?“, < *kako velbje 
jests. 


Schleicher LF 125; Lehr- 


Spławiński/Polański SEJDP 40 (43); Polański 
SEJDP 265; Polański/Seh 


nert D 190, 194. 
kôk wile plote? »wie viel 
(HB2, 


Polański SEJDP 265, 540; Polański/Sehnert D 207. 


coquile wargne Büsaz copcung caroi aipoistas »wie viel tropffen Bluth 
Gott dem H. von seinen backen fließen« (Mithoff, 3r) — kok vilě 
varxně büzäc Konto karoj aipoistăs „wieviel Tropfen Blut der höchste 
Gott vergossen hat“, < bat velbje verchungjs božbce kapskọ kry 
upuščaše. 


Schleicher LF 220; Lehr- 


Spławiński/Polański SEJDP 8 (teilw.); Polański 
SEJDP 241 (teilw.), 274 


(teilw.), 397; Polański/Sehnert D 196. 
Niang Wile »nicht viel« (H842, 267/268; HB 2, 489r; HW, 171, 357; H 
596; H 257; HM; HD); Niang Wyle (HB 1, 426r) - ni ią vile (filě?) „es 
ist nicht viel“, < *ne jests velsje (mnd. vēle?), 

Lehr-Spławiński Gr 244; Polański/Sehnert D211. 


Oizang wile blochà jang »Es gibt viele Flöhe hier« (K, 19va); Oizanè 
vile blöcha »Il ya beaucoup des Puces icy« (Pf 841, Svb) — oi są vile 
bloxa ią ‚‚oh, es gibt hier viele Flöhe“, < "ot, semo velsje blcha 
(nom.sg. statt gen.pl.) jests. 

Lehr-Spławiński/Polańsķi SEJ 


DP 35f. (teilw.), 41 (43) teilw.; Polański/ 
Sehnert D 194. - Szydiowska-C 


eglowa Lud 48, 191. Jagić AsIPh 22, 131 
deutet Oizang ungenau und als nicht zur Phrase gehörendes a3» XbUITM ; 


Rost DP 44 anders u. ebenfalls ungenau als ON jang „hier gibt es“ aus nd. he 
+ jang (*jests). 


wil 1431 


Wilkommona »weit abgekommen« (H 842, 226); wilkommöna (HB 2, 
482v; HM; HD); wil kommöna (HW, 357); Wilkommöna (H 596; H 
257); WO Kommöna »weit abkommen« (HB 1, 388r) — vil komonä 
„viel (weit) abgekommen“, < *velsje köm(en)-anoje. 

Polański SEJDP 272f.; Polaniski/Sehnert D 170. 
heide viel ka Meysah »er geht viel zur Kirche« (SJ, 66, 105, 150, 357; 
SO, 5 Irb); heide wiel ka mejsoch (SHilf, 36); heide wiel ka meysoch 
(SL, 30) — aide vile (fil?) ka maisä „er (sie, es) geht viel zur Kirche“, 
< "det, velsje (mnd. vēl?) ks miss(e)-E. 

Polański/Sehnert D 201. 

Lgeibach Wile, kak mánach »lieber viel, denn wenich/weniger« (H 
842, 240; H 257); Lgeýbach wýle kak mánach (HB 1, 421v); lyeibach 
wile, kak manoch (HB 2, 485r; HM; HD); ljeibach wíle, kak manach 
(HW, 106); ljeibach wile kak mänach (HW, 137); ljeibach wile kak 
manach (HW, 145, 357); Igeibach wile kak manach (H 596); lieybach 
wile, kak manoch (HM Anh.) —l’ajbai vilë, käk manäi „lieber viel, als 
weniger“, < *Jjubeje velsje kako mbněje. 

Polański SEJDP 340, 357, Polański/Sehnert D210. 
täu mohss wiltje wungs zaa viel vlassa »du hast einen großen Bart mit 
vielen Haaren« (SJ, 229, 357, 369); Täu mohss wilt je Wungs zaa viel 
Wlassa (SO, 48va) — toi mos vilt’č výs sa vil vlas@ (nom pl. statt 
instr.pl.) „du hast einen großen Bart mit vielen Haaren“, < *ty 
Jbmass velik&jb vos st velbje volsy. 

Polański SEJDP 380 (383); Lehr-Splawiriski Gr 240 (teilw.); Polański/ 

Sehnert D 199. 
teu siess baa viel jeldt meht »du willst nur viel Geld haben« (SJ, 100, 
129, 158, 357); Täu sieß laa wiel Jeldt meht (SA, 279); Tau siess laa viel 
Jeldt meht (SO, 48ra) - toi cis Jä vilë d'et (jelt?) met ,,du willst nur viel 
Geld haben“, < *ty chstješb IE velsje gelt jeměčti. 

Polański SEIDP 219 (teilw.), 327 (teilw.), 379, 382; Polański/Sehnert D 198. 
Willieed »Les Rayons« (Pf 841, 1rb); Williéed (PfDr, 277) - vile ‘et 
(‘ed) „sehr (viel) heiß“, < *velsje (oder mnd. vele?) + nd. häit 
„heiß“, s. Kück Wb I 662; Mensing Wb Il 767 het (hed) „heiß“. 

Rost DP 33 vermutet fälschlich Gleichheit mit slov. oblet ,,Umflug“; nach 


Polariski/Sehnert D 189 Form und Herkunft unbekannt. Von Pfeffinger 
offensichtlich mißverstanden. Zur Deutung s. Olesch Serta slavica 546 ff. 


1432 


Wilca 


Wilereis »offt« (H 842, 271; HB 2, 489y 
HD; H 880); Wile reis (HB 1,42 
574) - vil& (filè?) rajs „oft“ 
viele?) Reis; wörtlich entleh 


; HW, 357; H 596; H 257; HM; 
7r; HB, 334v; H 258; HP: HWfb; H 
> eigentlich „viele Male“, < *velpje (dt. 
nt nach nd. Reis, wie es z.B. vorkommt in 
„de Schipper is all de tweet Reis na Hamborg, macht seine zweite 
Fahrt, ist das zweite Mal in Hamburg“ (Mensing Wb IV 77). 

Kaum gen.pl., wie Polański SEJDP 622, Polariski/Sehnert D 120, 170, 


Polański M 13, 48, 91, 125 annehmen; Rost DP 416. ~ Reczek ZNUW 5, 197 
nimmt rais als adv. an, 


Nawangs »am meisten« (H 842, 249: HB 2, 486v; H 596; H 257; HM; 


HD); Na wangs (HB 1, 389v); Nawans »das Meiste« (H 842, 249; HB 
1, 423v; HB 2, 486v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 325v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) - navacadv. superl. ‚am meisten“, < *najvetje. 
Vgl. poln. najwięcej ‚am meisten“; os. najwjace dass.; ns. nejwece] 
dass. 


Schleicher LF 134, 193; Rost DP 430; Polański SEIDP 424; Polański/ 
Sehnert D 99, || Vasmer REWb I 247 Bayecnán. 

Nawans Bidyôl »das meiste bieten« 

165; H 596; H 257; HM; HD); na 

bid’ol sg.m.perf. er hat am m 

*najvetje bêd(en)-al». 


(H 842, 102; HB 2, 462r; HW, 12, 
wans Bigôl (HB 1, 396r) — navac 
eisten geboten, angeboten“, < 


Polariski/Sehnert D 204, 


Wilca, Wilcka, Wildia - Wiltge!, 
Wildje, wildze s. Wiltge?, 
wile’ s, wil. 


; H 880); wäi (HB 1, 404v); wüle (HB 2, 469v; 

; HB 2, 487v; HW, 381; H 
596; H 257; HM; HD; P; HWfb; H 574; H 880); 
Wüle (HB 1, 424v) - füle adj.nom.sg.m. „faul, müßig“; kann nicht aus 


mgelautet 
vuul „faul“, ‚und vor Alters Die 


untätig‘, Doornkaat-Koolman W 


em ü hin; s. Bremer Wb I 462 


‚unflätig“, Vgl. auch fil „nutzlos, 
b I 479, 


Willia 1433 


Schleicher LF 106; Rost DP 107, 438; Lehr Zap 288, 296, 301; Polański/ 

Sehnert D 62; Polański M 139. 
Wile piâs »fauler Hund« (H 842, 150; HB 1, 404v; H 596; H 257); wüle 
piâs (HB 2, 469v; HM); wile pias (HW, 192, 357); wüle pîas (HD); 
Wüle Piäs »Müßiggänger; d. i. fauler Hund, (H 842, 259; HB 2, 487v; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 329v); Wüle Pyäs (HB 1, 424v); wüle 
Pyas (HW, 192, 357); Wüle Pias (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
fülě pas ,fauler Hund, Müßiggänger“, < *vül-bjb Det, 

Rost DP 107; Polański SEJDP 617 f.; Polanski/Sehnert D 62; Polański M 

139. 


Wilereis s. Wil. 

Wilga, Wilje s. Willia. 

Wiliôsta s. Wolyösta. 

Wilka, Wilkung s. Wiltge'. 

Wilkommona, Will s. Wil. 

Willa s. Willia. 

willdge, willdye, willge s. Wiltge’. 

Willia »Wille« (H 842, 368); Wilga (HB 1, 450v); Willja (HW, 358; 
HB, 379r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); willya (HB 2, 505r; HW, 
358; H 596; H 257; HM; HD) - vilă s.nom.sg.f. „‚Wille«, < *volja. 
Vgl. poln. wola „Wille“; os. wola dass.; ns. wöla dass. 

Schleicher LF 157, 230; Rost DP 439; Lehr-Sptawiriski Gr 40, 80, 93, 119; 

Trubetzkoy PSt 135, 159; Polanski/Sehnert D 171; Polański M 32. || Vasmer 

REWb 1224 sang: Skok ER III 614 völja'; Georgiev BER I 175f. Bóna; 

Brückner SE 630 wola; Machek ES 577f. vüle. 

Sa Bia Willa »freywillig; d. i. aus eignem Willen« (H 842, 160; H 257; 
HB, 280r; H 258); Sa ssía Willa (HB 1, 406v; HB 2, 471v; HM; HD); 
Sassiawilla (HW, 234); sassia willa (HW, 358; HP; HWfb; H 574); Sa 
sia Willa (H 596); Sassia willia (H 880) - sa süjä vil’ä „freiwillig, (mit) 
aus eignem Willen“, < *sp svoja volja (nom. statt instr.). Eine 
verderbte Konstruktion, da bei Willa Einfluß von dt. Wille vorliegen 
kann. 


Schleicher LF 233 konjiziert instr.sg., ebenso Rost DP 439, Lehr- 
Splawinski Gr 38, 173, 241, ebenso Polaniski/Sehnert D 142, 171, 206. 


1434 Willieed 

tia Willia schinyöt »dein Wille geschehe« (H 842, 65; HW, 237, 316, 

358; H 257; HM; HD); tua willia mossa schjniot (Mithoff, 2v) — tüiä 

vilă mo să $inot ‚dein Wille soll geschehen“, < *tvoja volja jematb sé 

schen(en)-ati. 
Polański SEJDP 380 (383); Polański/Sehnert D 195, 217. 


tü Wilje neke bung te kak, dak noosim »dein Wille sey gut im Boesen« 
(Buchholtz) - tü(iä) vil’änek bode käk.. . tok no zimě „Dein Wille set 
wie... so auf der Erde“, < *tvoja volja nechaji bodets kako ... tako 
na zemji. 

Polaniski/Sehnert D 202. — Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 

Willieed, Williged s. Wil. 


Willkamiöl »willkommen heißen« (H 842, 368); Willkamyöl (HB 1, 
450r; H 596; H 257); Willkamjöl (HW, 358; HB 379r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); willkamjöl (H 880); Willkamyol »Willkommen« (HBc, 
14r; HV, 4v) - vilkämol sg.m.perf. (ich, du) er hat willkommen 
geheißen“; spät entlehnt aus nd. will 


kamen adj. „willkommen“, s. 
Mensing Wb V 646 f.; Kück Wb III 756 willkomm’n (willkäm’n); drav. 
-ol < Ta, 


Rost DP 435; Lehr Zap 277; Polańsk 
dem Mittelniederdeutschen an, was 
M (82, 87), 155. 


willkamnis s. Wiltge'. 


i/Sehnert D 170 nimmt Entlehnung aus 
lautlich schwierig ist; ebenso Polański 


willya s. Willia. 
Wilscha, Wilse, Wilßa, wilssé s. Wilza. 
Wiltga s. Wiltge', Wiltge?, 


Wiltge' »groß, mascul. et neutr.« 
476r; HB 2 Anh., 519v; HW, 358; H 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; HGoe); Wiltge »groß« (H 842, 44; H 
257; GS, 202v); Wiltje »Große« (SJ, 358; SO, 46rb)  wilre adj.nom. 
sg.m. „‚groß“, < *velkbjb < *velikbjp, Vgl. poln. wielki „groß“; os. 
wulki dass.; ns. weliki dass. 


Schleicher LF 126, 254; Rost Dp 434; Lehr-Sptawiriski Gr 32, 195, 199; 
Trubetzkoy PSt 39, 158, 160, 166; Polariski/Sehnert D 171. || Vasmer 
REWb 1181 sezńkuň; Skok ER 


3 II 573 velik, vèliki; Georgiev BER I 131 f. 
BeK; Brückner SE eier wielki; Machek ES zent veliky. 


(H 842, 184; HB 1, 411r; HB 2, 
596; H 257; HM; HD; HB, 291v; 


Wiltge 1435 
Wiltge Döast »Platz-Regen« (H 842, 277, HB 2, 490v; H 596; H 257; 
HD); Wiltge Döast (HB 1, 428v, 430r); Wiltje Doast (HW, 53; HB, 
337r; H 258; HP; H 574; H 880); wiltge doast (HW, 358); wiltge doäst 
(HM); wiltjedroast (HWfb); wiltge d&ast »großer Regon; Patete pans 
(HM Anh.) — vilt’® däzd „großer Regen, Platzregen‘“, < *velikBjb 
dbždžp. 

Rani DP 378; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 101; Polański/Sehnert 

171. 

Wiltge Kung »großes Stück« (H 842, 332; H 596; H 257); wiltge kûngs 
(HW, 127, 358) - vilt’& kýs „ein großes Stück“, < *velkbjb 
(<*velik2js) Loes, 

Gite LF 105; Rost DP 283; Polański SEIDP 283; Polanski/Sehnert 

171. 

Wiltje Leihb »großer Wispel« (SJ, 131, 358; SO, 51ra); wiltja leihb 
(pr, 35; SL, 29) - vilt’& laib „großer Wispel“, < *veliknjs lub». 

Polariski/Schnert D 171. 
Wiltge Lgös »großer Wald« (H 842, 359; HB 1, 448r; HB 2, 503v; H 
596; H 257; HM; HD); wiltge Uës (HW, 139); wiltje 1jôs (HW, SC 
"le Pos „großer Wald“, < *velikpjs Jëet, 

Schleicher LF 105. 
Wiltge Polatz »Daum; d.i. großer dicker Finger; so heißt auch der 
große Zehe« (H 842, 122; HB 1, 399r; HB 2, 465r, 470v; HW, 203; H 
257; HM?; HD?; HB, 263r; H 258; HP; HWfb; H 574; HBc, 3v; HV, 
lva); wiltge pólatz (HW, 358); Wiltgepolatz (H 596; H 880); Wiltye 
Pólatz (H 841, 1va); Wiltge Pölatz »große Zehe« (HB 1, 451v); 
»Daum« (HB 1, 405r) — vilt’® poläc „Daumen, große Zehe“, < 
*velikbje palec. Vgl. poln. wielki palec „Daumen“; ns. weli palc 
»Daumen, große Zehe“. 

Schleicher LF 36, 105; Rost DP 409; Polański SEJDP 546f.; Polański/ 

Sehnert D 171. 
Wiltge Wyóter »Sturm-Wind« (H 842, 332; HB 2, 499v; H 396; L257; 
HM; HD); Wiltge Wyôter (HB 1, 441r); Wiltje Wjóter (HW, 358, 360; 
HB, 363r; H 258; HP; HWfb); Wiltje Wjoter (H 574; H 880); wiltge 
wjoter »gr. Wind, (HM Anh.) ~ vilt’& voter „Sturmwind‘, eigentl. 
»großer Wind“, < *velikejb velre. 

Polaniski/Sehnert D 171. 


1436 


Wiltge 


Büse Moagt gang wiltge »Gottes Macht ist groß« (H 842, 181; HW, 8, 
22, 


154, 358; H 257, HM: HD; HGoe); Büse moacht gang Wiltge (H 


acht ist groß“, < *božsja macht 


Lehr-Sptawiniski/Polapiskj SEJDP 65 f.; Polański SEJDP 389; Polanski/ 
Sehnert D 208, Polański M 15, 101. 


täu mohss wiltje wungss »d 
mohss wiltje wungs zaa vie 


t »er hat große Macht« (H 842, 244; H 596; H 
» 422r); wan mo wiltge mocht (HB 
); wan ma wiltge mocht (HM) - van 


mo vilt’& moxt „er hat große Macht“, < *on& jbmats velikBJb 


macht. 


Polanski SEJDP 389; p 


olafiski/Sehnert D210 
Wiltge Wrech »Wallnüß 


; Polański M 15, 101. 
e/Welsche-Nuß« (H 842, 359/365 ; HB 1, 448r; 


H 


P HWfb; H 574; H 880) — vilt’& vrex 
E, »Walnuß“, < *yelik 


Bjb or&chz, 
1 Polaniski/Sehnert D 171. 


Wiltge reka »Grosse Jetze« (H 842, 211; HB 1, 416r; HB 2, 480v; H 
596; H 257; HM; HD); wiltje reka (HW, 219, 358) - wirs rekă 
Bezeichnung der Jetzel, 


eigentl, „großer Fluß“, < *velikbjs reka; 
masc. Genus von virze wegen dt. ‚‚der Fluß‘ statt *velikaja. 


Polański SEJDP 635; Polaniski/Sehnert D 171 ungenau vilt’@ rekä. 
Er Wilka »groß, foemin.« GER 184; HB 1, 411r; HB 2, 476r; HW, 358; 
I H 596; H 257; HM; HD; HB, 291y; H 574); Wilcka (H 258; HP; 
d HWfb; H 880); Wilka »groß« (H 842, 44; H 257; GS, 202v); wilca 
»Grand« (PfDr, 301) om.sg.f. große“, < *yelika- 
Ja; vilt’ä ist eine sekundäre Bildung nach dem nom.sg.m. und n. 
Schleicher LF 256; Rost DP 434: Lehr- 


; Spławiński Gr 195, 199; Trubetzkoy 
PSt 39, 135, 158, 166; Polański/Sehnert D171. 


Wiltge 1437 


Wiltge Dara wa sime »Höle; d. i. ein gross Loch in der Erden« (H 842, 
204/205; HB 1, 415r; HB 2, 479v; H 596; H 257; HM; HD); Wiltje dara 
wa Sime (HW, 41,245, 323, 358; HB, 301v; H 258; HP); Wiltje darawa 
Sime (HWfb; H 574; H 880) - vilt’ă dară va zimě „Höhle, großes Loch 
in der Erde“, < *velikaja dyra v» zemji. 

Polariski/Sehnert D 170. 

Wilka meis »Ratze; d. i. große Maus« (H 842, 282; HB 2, EN 
150, 358: H 596; H 257; HM; HD; H 258); »große Maus, Ratte« (HM 
Anh.); Wilkameis (HB, 339r; HP; HWfb); Wilkamnis (H 574); 
willkamnis (H 880); Wilka Mäus »Ratz; i.e. große Maus« (HB 1, 
4301); Wilca mois »Un rat« (Pf 841, 3vb; PfDr, 291) - vilkă mais/mois 
»große Maus, Ratte“, < *velikaja më, Vgl. os. wielka myš „Ratte“, 
ns, welika myš dass. 

Rost DP 402; Polański SEJDP 391; Polafiski/Sehnert D 170. 

Wilka Woda »Das Meer« (K, 18vc); Wilkawoda (D, 33); Wilka Vöda 
»La Mer; c'est à dire: la Grande eau« (Pf 841, 1va); Wilka Vada 
(PfDr, 279); Wildia Vóda (Pf 841, 1va; PfDr, 279) - vilkä/vilt’ä vodă 
»Meer“, eigentl. „großes Wasser“, < *velikaja voda. 

Polański/Sehnert D 170. 
wilkung »Acc.« (HM Anh.) — vilkọ adj.acc.sg.f. „große«, < *veli- 
kọjọ. 

Rost DP 434; Lehr-Spławiński Gr 201; Polański/Sehnert D 171. 
Wilkung Bitang »große Beute« (H 842, 100; HB 2, 461v; H 596; H 257; 
HM; HD); Wilkúng Bitańg (HB 1, 395v) - vilkö bütą „große Beute“, 
< *velikọjọ büt(e)-o. 

Lehr-Splawinski/Polaniski SEJDP 63; Polański/Sehnert D 170; Polański M 

20. 


Wiltge: vilt’ä adj.nom.sg.n. „‚großes“, < *velikoje. 
Schleicher LF 256; Rost DP 434; Trubetzkoy PSt 39, 135, 166; Polanski/ 
Sehnert D 171. 
Wiltge mángsy »dicke Fleisch, dicke Bein« (HB 1, 405v); wiltge 
mangsi (HW, 146, 358) — vilt’ä masi „großes Fleisch, Dickbein“, < 
*velikoje męssje. 
Rost DP 434; Polański SEJDP 371; Polański/Sehnert D 171. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 99. 


1438 Wiltge 
Wiltge Sjungti »großer Festtag« (H 842, 153); Wiltge Sjunti (HB 1, 
405r); wiltge syunti (HB 2, 470r; HM; HD); wiltga sjungti (HW, 247; 
358); Wiltge Syuntj (H 596); Wiltge Syunti (H 257) - vilt’ä sigfü 
„großer Feiertag, großer Festtag“, < *velikoje sveto. 

Trubetzkoy PSt 35; Polanski/Sehnert D 171. 


Wiltge: viir 3 adj.nom.pl.m. „große“, < *velikyje. 
Rost DP 434; Polafiski/Sehnert D 171. 


Wiltge Kungsäy »Kriegs-Stücke; d. i. große Stücken« (H 842, 332; HB 
1, 440v; HB 2, 499v; H 596; H 257; HD); wiltge kungsay (HM) - vilt’ä 
kösai ‚große Stücke“, d.h. „Geschütze“, < *velkyje (< *velikyje) 
kosy. 

Polański SEJDP 283; Polafiski/Sehnert D 171. 
Wilze: vilc& adj.nom.pl.m. „große“, < *veliciji. 


Schleicher LF 257; Rost DP 434; Lehr-S 


plawiriski Gr 201; Trubetzkoy PSt 
39, 158, 166; Polaniski/Sehnert D 171. 


Wilze Leßäy »großer Wald, (H 842, 359; HW, 139, 358; H 257); 
Wiltze Lessäy (HB 1, 448r; HB 2, 503v; H 596; HM; HD) - vilce lesai 
„große Wälder“, < *veliciji Iesi. 

Polański SEJDP 345; Polafiski/Sehnert D 170. 


wildia »Grand« (PfDr, 301) — viir adj.nom.-acc.pl.f. „große“, < 
*velikyje. 


Schleicher LF 258; Rost DP 334, Lehr-Sptawifiski Gr 201; Trubetzkoy PSt 
39; Polanski/Sehnert D171. 


Wildia Bückwöi »La Bible; cela veut dire: le Grand Livre« (Pf 841, 
a) udn. Ee viles bukvor ‚großes. Buch, 
Bibel“, < *velikyje bük-bvy. = 


Lehr-Sptawiriski Gr 201; Polafiski/Sehnert D 171; Polański M 136. 
Wilka/Wiltga: vilkä/vilt’a adj.nom.-acc.pl.n. 


: Š ; „große“, < *velikaja; 
vilt’ä ist eine sekundäre Bildung nach nom.pl 


.m.f. 
Schleicher LF 258; Rost DP 334; Lehr- 


Spławiński Gr 202: PSt 
39; Polański/Sehnert D 171. p i Gr 202; Trubetzkoy 


Wiltga tgela »Erndtewagen« (HBc, 11r; HV, 4rb) - vilă tölă 
„Erntewagen“, eigentl. ‚großer Wagen“, < *velikaja kola. 
Polański/Sehnert D 171. 


Wiltge 1439 
Wilka woista »Groß maul« (A, 1rb) — vilkä voistä „Großmaul“, < 
velikaja usta. 


Lehr-Spiawiriski Gr 202; Polariski/Sehnert D 170. 

Nawanza »am größten« (H 842, 184; HB 2, 476r; HW, 166; H 596; H 

257; HM Anh.; HD); nawarza (HM); Näwanza „aller größeste« (HB 

l, 411r) - navacä adj.superl.nom.sg.f.(n.?) „größte, < *najvetjaja. 

Vgl. poln. największy „größter“; Os. najwjetši dass.; nS- nejwetsy 

dass, 

Schleicher LF 193 konjiziert nom. Së." Rost DP 430; Lehr-Splawifiski Gr 
31, 90, 96, 196 konjiziert nom.sg.m. < *najvgtjbjb, adv. Form nimmt er 
nicht an; Polański SEJDP 424f.; Polanski/Sehnert D99. 
Wiltge‘: vilt’& adv. „sehr“, < * yeliko. 

Schleicher LF 97 f., 126, 236 deutet es ungenau <*pennKk/*Benbk'k; Rost 
DP 434; Lehr-Spławiński Gr 44, 77, 198; Trubetzkoy PSt 25f., 35; 
Polański/Sehnert D 171. 

Wiltge Wiltge »sehr groß« (H 842, 184; HB 1, 411r; HB 2, 476r; HW, 

359; H 596: H 257; HM; HD); Wiltge Wiltga BAT groß« (HB 1, 407v) - 


vilť’ě vileä „sehr groß“, < *yeliko velikoje. 
Polański/Sehnert D 171. 
wildje bühse Schlawack „ein sehr frommer Mensche (SJ, 25,251, 359; 
SHilf, 36; SL, 30); Wildje büchse Sclawack (SO, 51rb) - vilt’& büze 
claväk „ein sehr frommer Mensch“, < *yeliko božbjb čelvěk%. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 65f.; Polański/Sehnert D 44, 201. 
Wiltge dibbra »sehr köstlich« (H 842, 228; HW, 359; H 596; H 257); 
wiltje dibbra (HW, 47); Wiltge dibbra »gar köstlich“ (HB 1, 407v) - 
vilťě dübră ‚‚sehr gut, sehr köstlich“, < *yeliko dobroje. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 129f-; Polański/Sehnert D 171. 
Wiltge mola »gar klein, sehr klein« (H 842, 222; HB 1, 407v; HB 2, 
482r; H 596; H 257; HM; HD); wiltya mola (HW, 156, 359) — vilť’ë 
mole „ein sehr kleiner“, < *yeliko malbjb. 
Polański SEJDP 394; Polanski/Sehnert D171 adv. vilt’E molä „sehr 
klein“. 
Wiltge Sjunta »allerheiligste; d.i. sehr heilig« (H 842, 71; H 596; H 
257); Wiltge oder Willge Sjûnta (HB 1, 389v); wiltge (willdye) sjunta 


1440 Wiltge 

(HB 2, 455v; HM); willdge sgunta (HW, 248, 359); wiltje sjunta (HW, 
248, 359; HWfb); wiltge/:willdye:/siunta (HD) - vilt’& sigtä „sehr 
heilig“, < *veliko Svetoje. 


Polanski/Sehnert D 171. 


Wiltje Wiltje Sjunta »sehr heilig, 
H 258; HP); Wittje Wiltje Sjnnta 
vlt, vilt’& siötä „sehr, sehr he 
Wiltge Wiltge store »stein-alt« 
257); wiltge wiltge Störe (HB 
eigentlich „sehr, sehr alt“ 
Polanski/Sehnert D 171. 


Wiltge tepli »sehr aarm, (H 842, 360: HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; 


HD); Wiltge Teplý (HB 1, 448v); wiltje teplj (HW, 290, 359) - vilt’ë 
teplü „‚sehr warm“, < * veliko teplo. 


Polański/Sehnert D 171. 


Allerheiligste« (HW, 359; HB, 237v; 
(H 574); wiltje wiltji siunta (H 880) - 
ilig“, < *veliko, veliko svetoje. 

(H 842, 327; HW, 275, 359; H 596; H 
1, 439r) — vilt’e vilt’& storě „Steinalt“, 
> < *veliko, veliko starbjb. 


Wiltge Wautzên »wolgelehrt, sehr gelehrt« 
HB 2, 473v; HW, 345, 359 
(HM Anh.) - vilt’ë vauce 

Polański/Sehnert D 171, 
heyde wildje »(er) geht stark« (SJ, 66, 359; SHilf, 38; SL, 31); seyde 
wildze (SO, 51va) — alde vilt’e er geht stark, er schreitet stark aus“, 
< *idets veliko. 


(H 842, 171; HB 1, 408v; 
; H 596; H 257; HM; HD); wiltge wautzén 
DÉ „schr gelehrter“, < *yeliko ucenpjb. 


Jös gis wiltge dauge Roat »ich h 


abe einen sehr langen Schnabel« (H 
842, 388/392) — joz jis vilt’ daud’ rät „ich habe (bin) einen sehr 


langen Schnabel“, < * jaz} jesmg veliko d'leit, rats. 
Polański SEJDP 229; Polański/Sehnert D218. 


Jôs gis wiltge dralle tgaarl »ich bin ein sehr schneller Kerl« (H 842, 
388/392) - ioz iis vilt’& drale tarl , 


Arl „ich bin ein sehr schneller Kerl“, < 
*jaz» jesms veliko dral-njs kën 
Polafiski/Sehnert D218; Polański M 138. 


Jös gis wiltga glupzit tgaarl »ich bin ein sehr tückscher Kerl« (H 842, 
E VII E Blupse dar] ich bin ein sehr tückischer Kerl“, < 
*jazp jesms veliko glupsch-z, jbk 


erl. 
Polański SEJDP 163 (teilw.); Polariski/Sehnert D218; Polański M 139. 
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Wilza 


Jös gis wiltga mole tgaarl »Ich bin ein sehr kleiner Kerl« (H 842, 
388/390) — joz iis vilt’@ mole Carl „ich bin ein sehr kleiner Kerl“, < 
*jaz» jesms veliko malzjs kerl. 

Polański SEJDP 411; Polaniski/Sehnert D218. 
Jôs gis wiltga tzôrne tgaarl »ich bin ein sehr schwarzer Kerl« (H 842, 
388/391) — ioz iis vilt’č corně t’arl „ich bin ein sehr schwarzer Kerl“, < 
"fac, Leem, veliko čbrnbje kěrl. 

Schleicher LF 106 (teilw.); Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 83; Polański/ 

Sehnert D 47 (teilw.), 218. 
Jôs gis Wiltga grisna Sena »ich bin eine sehr hessliche Frau« (H 842, 
388/390) - joz jis vilt’& grüznä zenä „ich bin eine sehr häßliche Frau“, 
< *jaz» jesms veliko grozsnaja žena. 

Polański SEJDP 187f.; Polanski/Sehnert D 218. 
To tilang gang Wiltge tautzna „das Kalb ist sehr fett« (H 842, 152; HB 
2, 470r; HW, 288, 302, 359; H 257; HM; HD); To Tilang gang Wiltgi 
tautzna (HB 1, 405r); to tilang gang wiltge taútzna (H 596) — tü tilą ią 
vil’& taucnă „das Kalb ist sehr fett“, < "to telę jeste veliko 
tučbnoje. 


Polański/Sehnert D 206. 


Wiltza s. Wilza. 


Wiltzaus »Ültzen« (HBc, 14r; HV, 1vb) — wilcaus, der dt. ON 
Uelzen in der Sprache und Aussprache der Dravänen. 

Rost DP 86. 

Wiltze s. Wiltge. 

Wilza »Erle« (H 842, 144; HB 2, 468r; HW, 359; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 271v); Wiltza (HB 1, 403r); Wiltza (HBe, 9v); Wilzea (H 
574); Wiltza »Eile« (H 258; HP; HWfb; H 880); Wilßa »Erle« (H 842, 
40; HB 2 Anh., 509r; HW, 359; H 257; HM; HD; GS, 201v); Wilscha 
»Un aulne« (Pf 841, Ab): Wilscha (PfDr, 293) - vilsä/vilsä s.nom.sg.f. 
„Erle“, < *ols$a. Vgl. poln. olsza „Erle“; os., ns. wólša dass.; slk. 
jelša dass. 


Schleicher LF 65, 136, 230; Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 41, 84, 91, 
119, Trubetzkoy PSt 85, 88; Polariski/Sehnert D 170; Polański M 32. || 
Vasmer REWb IL 266 od: Georgiev BER 1493 enxä; Brückner SE 378. 


olcha (olsza); Machek ES 338 olse. 
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Wilze 


Wilze »Erle, plur.« (H 842, 144; HB 2, 468r; H 596; H 257; HM; HD); 

Wilze (HB 1, 403r); wilssé (HB 2, 468r; HM; HD); Wilse »Ellern« (SJ, 

359; SO, 46vb, 47vb) — vilse s.nom.-acc.pl.f. „Erlen“, < *olbšě. 
Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 123, 175; Polański/Sehnert D 170. 
Wilze s. Wiltge'. 


Wilzea s. Wilza. 
Wimgögangsa s. Winnoje. 


Wimmauriöna »umgemaurt« (H 842, 248, HW, 359, H 596); 
»ungemaurt« (H 257); winmauriöna »ausgemauert« (HM); winmau- 
riona (HD) - vimaufonä nom.sg.n.part.perf.pass.; entlehnt aus mnd. 
muren mauer", s. Lübben/Walther Wb 238; drav. vi < *o, -'ond < 
*-janoje. Vgl. poln. omurować „Uummauern, mit einer Mauer umge- 
ben“; os. wobmurjowae dass.; ns. hobmufowas dass.; s. Mauryoye. 


Rost DP 439; Lehr-Splawiriski Gr 243 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 
Sehnert D 171; Polanski M 84, 87, 158, 


Wammaure wimmauriöna »eine noch einmal üumgemaurte Maure« (H 
842, 248; HB 1, 4231); wammaura wimmauriöna (HB 2, 486r; HM); 


wammaura wimmariöna (HW, 359); Wimmauriöne Wommaura (H 
596; H 257); wammaura wimmauri 


ona (HD) - va maur& vimaufonä 
»in der Mauer ummauert“ 


>< “Vb muri omurjanoje. 
Polański SEJDP 363; Polański/Sehnert D92; Polański M 124. 
Wineitzia s. Wuneicia. 


Winga »was einen guten Geruch von sich giebt« (H 842, 173; HB 2, 
474r; H 596; H 257; HM; HD); Winga »Geruch« (HB 1, 409v); winga 
»guter Geruch« (HW, 359) - vinä s.nom.sg.f. „Duft“, < *vonja. Vgl. 
poln. woń ‚Duft, Wohlgeruch“; os., ns. won dass. 


Wingas: viräs 2.5g.praes, „du gewinnst“; spät entlehnt aus mnd. 
winnen „gewinnen“ 


>» S. Lübben/Walther Wb 585; drav. -äs < *-ašb. 
Rost DP 115, 435; Le 


raD hr Zap 285, 304; Polański/Sehnert D 172; Polański M 


Winnay 1443 


tay ni Wingas »du gewinnest nichts« (H 842, 176; HB 2, 475r; H 596; H 
257; HM; HD); »du gewinnst nicht« (HW, 170, 359); Tay ny Wińgas 
»du gewinnest nichts« (HB 1, 410r) - tai ně vinäs „du gewinnst nicht“, 
< *ty ne winn(en)-(j)ašb. 

Polański/Sehnert D 208; Polański M 78, 155. 
Winnegôl »gewinnen« (H 842, 176; H 596; H 257; HB, 288v); 
»gewinnen wider einen« (HB 1, 410r; HW, 359); winneyôl »gewin- 
nen« (HB 2, 475r; HM; HD); Wiñegôl (H 258; HP); Winnegâl (HWfb; 
H 574; H 880) — vińol sg.m.perf. „(ich, du) er hat gewonnen“, < 
*winn(en)-jal». 

ne DP 435; Lehr Zap 285; Polaniski/Sehnert D 172; 

5. 


Polański M 82, 


wingoye s. Winnoje. 
winmaurióna s. Wimmaurióna. 


u D D D * D 
Winnay: vinaj pron.pers.3.Person nom.pl.m. „sie“, < *oni. Vgl. 
poln. oni „sie“; os. wöni dass. u.ä. in anderen slavischen Spra- 


chen. 
Schleicher LF 65, 251; Rost DP 440; Lehr-Sptawiäski Gr 70, 84, 114, 189; 
Trubetzkoy PSt 152, 155; Polariski/Sehnert D 163. 

Winnay Bfangsa »sie schlagen sich« (H 842, 301); winn&y biangsa (HB 

1, 433v; HW, 359); winney biangsa (HB 2, 494v; HM); winnéy biangsa 

(HW, 12); Winneg biangsa (H 596); winney biangsa (H 257); winney 

biängsa (HD) - vinai biją să „sie schlagen sich“, < *oni bsjots se. 
Schleicher LF 266, 275; Rost DP 373; Lehr-Splawinski Gr 45; Lehr- 
Sptawiriski/Polariski SEJDP 25; Polaniski/Schnert D 36. 

Winney Belleissa »sie haben sich geschlagen« (HB 1, 433v; HW, 12, 

359) - vinai belai să „sie haben sich geschlagen“, < *oni bili sé. 
Schleicher LF 77, 80, 167, 237, 275; Rost DP 373; Lehr-Spławiński Gr 139; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 25; Polański/Sehnert D 36, 213. 


wannay »sie« (HB 2 Anh., 518r; HM Anh.) — verschrieben. 


geim: jaim pron.pers.dat.pl. „ihnen“, < *jim®. Vgl. poln. im 
„ihnen“; os. jim dass, ` ähnlich in anderen slavischen Sprachen. 


Polafiski/Sehnert D 163. 
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Winnegöl 


Dogeim »geben« (H 842, 166; HW, 54; H 596; H 257, HB, 284r; H 
258; HP; HWib; H 574; H 880); Dógeym (HB 1, 408r); dageim (HB 2, 
473r; HM; HD); Dógeim »hinreichen, hingeben« (H 842, 202; HB 2, 

; H 596; H 257; HM; HD; HB, 300r: H 258; HP; HWfb; H 574); 


Dógeym (HB 1, 414v); dogeim (HW, 54; H 880) - doj jaim „gib 


Schleicher LF 262, 


267 liest ungenau daji mi „gib mir“; ebenso Rost DP 
380; Lehr-Splawiris 


ki/Polariski SEJDP 114f. 


rezčk/vorno/vayckă/zojąc/bütť’ăn/laiska rici 


„die Eule/der Zaunkönig/die Krane (oet 
Wolf/der Hase/der Storch/der Fuchs sagte hingegen zu ihnen beiden“, 


bka/zajęcs/botěns/lisska (li$pka?) reče 
opak» Er njima kp dbvěčma. 


Polański/Sehnert D218. 
s. Wan. 


Winnegôl s. Wingas. 
Winnéy s. Winnay. 


Winngogangsa, winngogansa s. Winnoje, 

Winnoje »schöner Geruch« (SJ, 359; SHilf, 25; SL, 23; SO, 49vb) - 
vińojě 3.sg.praes. nes duftet, es riecht gut“, < *vonjajets. Vgl. poln. 
wonieć „duften, wohlriechen“; os, wonjeć „duften, riechen“; ns. 
wóńaś dass, 


2 
(vönjati); Georgiev BER I 176 Bong; Brückner SE 630. woń (wonieć); 
Machek ES 578 vůně ( voněti), 


Wiper 1445 


ay, kök debbri (oder debbrj).wingoye »ey, das riecht schön« (HW, 4, 
47,116, 359) - ai, kok dübrü vińojě „ei, wie riecht das schön!“, < "at, 
kako dobro vonjajet». 

Wungogangsa: vińojącě nom.sg.m.part.praes.act. „‚duftend, wohlrie- 
chend“, < *vonjajotjsjs. 

Schleicher LF 61, 290; Rost DP 440; Lehr-Sptawiriski Gr 218; Polanski/ 

Sehnert D172. 

Wungogangsa kridiäw »riechende Kräuter« (H 842, 287); Winngo- 
gangsa Krydiäv (HB 1, 430v); wimgogangsa kridyäw (HB 2, 492r; 
HM); winngogansa kridyäf (HW, 124, 359); Wimgögangsa Kridyäw 
(H 596; H 257); wimgogangse kridiäw (HD) - vinioigce krüd’au 
„duftendes Kraut“, < *vonjajotjsjs krüd-ju (gen.part. in der Funk- 
tion des Nominativs). 

Polański SEIDP 301; Polaniski/Sehnert D 172; Polański M 100. 
Wungogangsa: virioigc& nom.sg.n.part.praes.act., < *vonjajotjeje. 
Dibbra Wungogangsa »wolriechend« (H 842, 287); Dibbra winngö- 
gangsa (HB 1, 430v); dibbra wimgogangsa (HB 2, 492r; H 596; H 257; 
HM; HD); dibbra winngogangsa (HW, 359) - dübrä vińojącă „gut 
riechendes, wohlriechendes“, < *dobroje vonjajgtjeje. 

Polaiski/Sehnert D 56. 


winnühtz, winnütz s. We, Nütz. 
Wiöter s. Wyöter. 


Wiper »Borch-Schwein« (H 842, 107; HW, 360; H 596; H 257; HM; 
HD; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; HBc, 5r); »Borch-Schwein, 
geschnittener Eber« (HB, 256v); Wiper »Borchschwein« (HB 1, 
397r); Wiper »Borg-Schwein« (H 842, 309; HB 1, 435v; HB 2, 463r, 
495v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 352v; H 258; HP; HWfb; H 574; 
HV, 2rb); Weiper (H 880); wipper »Borch; Borgschwein« (SJ, 360); 
Vipper »Burchschwein« (SO, 47ra) — viper s.nom.sg.m. „Barch, 
verschnittener Eber“, < *veprs. Vgl. poln. wieprz „Eber, Borg“; ns. 
wjapś „junger Eber, Bache“. 

Schleicher LF 40; Rost DP 434; Lehr-Spławiński Gr 56, 98; Trubetzkoy PSt 

77; Polański/Sehnert D 172. || Vasmer REWb I 183 f. sénps; Skok ER III 

576 vepar; Georgiev BER I 134 sgénsp; Brückner SE 617 wieprz; Machek 

ES 561 vepř. 


1446 wippe 

wippe: vib praep.c.acc., Präfix „um, gegen, vor“, < "obt, Vgl. 
poln. o-, ob- „um u.ä.“, s. Doroszewski, Słownik Języka Polskiego V 
407 ff.; os. wob ,,um herum, innerhalb, binnen“; ns. hob dass. 


Rost DP 438; Lehr-Spławiński Gr 241; Trubetzkoy PSt 139, 141; Polański/ 
Sehnert D 168. || Vasmer REWb II 236 praep. o, 06; Skok ER II 533 0 ; 


Mladenov EPR 362 o-, 06-; Brückner SE 368 f. ob, o; Machek ES 330 ob; 
Kopečný ESSJ I 132 ff. ob(b). 


wippe niedehl »vorige Woche, (SJ, 171, 360; SO, 49va) - vib nidel’(-a, 
-2) „vorige Woche“, < *obp nedeljo. 


Rost DP 404; Lehr-Splawinski Gr 241; Polański SEJDP 440; Polanski/ 
Sehnert D 101, 168. 


wipper s. Wiper. 


wippet, Wippett s. Wibbet. 


wipprowen »gegen Abend die Hausgeschäffte beschicken« (SJ, 360; 


SHilf, 38); Wipproven (SO, 51va); be-wipprowen (SL, 31) - viproven® 
s.verb.nom.-acc.sg.n. ‚„‚abendliche Hausbesorgung“, < *opravenbje. 


Vgl. poln. oprawienie ‚‚Zurichtung“, oprawie „Zurichten, zurechtma- 


chen“; os. wuprawie „Zurichten, zubereiten“; ns. napsavi$ „‚anrich- 
ten, zurechtmachen“, 


Rost DP 75, 440; Polafiski/Sehnert D 172. || Vasmer REWb II 424 npaBbif; 


Skok ER HI 26f. präv; Mladenov EPR 502. npáso (npäsa); Brückner SE 
435f. prawy; Machek ES 391 pravý (opravit 


i). 

Wipráya »umgraben« (H 842, 353); wipraya (HB 2, 503r; H 596; H 
257; HD}; wiprája (HW, 360); wípraya (HM); Wiproja (HB, 371r; H 
258; HP; HWfb; H 880); Wichroja (H 574) — vibraič/vibroič 
3.sg.praes. „er (sie, es) gräbt um“, < *obryjets. Vgl. poln. obryć 


veraltet ‚um etwas herumgraben‘“; os. wobrye dass.; ns. hobrys dass. ; 
č. obryti „umgraben“; skr. òbriti „umwühlen‘“; russ. 0o6ps1T5 „‚um- 
graben, ringsum graben“, 


Schleicher LF 276; Rost DP 438; Lehr-Sptawiniski Gr 85; Polanski/Sehnert 
D 169. 


Wiproite: vibroitä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „umgegraben“, < 
*obrytoje. 


Rost DP 438; Lehr-Sptawiriski Gr 227 konjiziert es 
Polariski/Sehnert D 169, Jiziert nom.sg.m.; e 


1447 


Wirggenünt 


Wiproite Lgunti »umgegraben Land« (H 842, 353); wiproite Igundi 
(HB 2, 502v; H 596; HM; HD); Wiproite Lgundj (H 257) - vibrojtä 
P’ödü „umgegrabenes Land, umgegrabener Acker“, < *obrytoje 
Iedo. 

Polański SEJDP 349; Polanski/Sehnert D 169. 
s. Räye. 

wirdiat: vird’ät inf. „‚stäupen, mit Ruten peitschen“, < *vprgati. 
Vgl. poln. wierzgać „um sich schlagen“; russ. pepräts „werfen, 
schleudern“; s. Wirrgenünt. 

Rost DP 48, 434; Lehr-Sptawiriski Gr 224; Polanski/Sehnert D 172. 
techung büsje wir diattai »wolten Gott damit streichen« (Mithoff, 3v) 
— texġ büzeä vird’ät „sie wollten Gott peitschen“, < *ch»těcho boZbca 
vbrgati. 

Rost DP 376 rekonstruiert unrichtig ein Adjektiv, anders aaO 48, Anm. 8; 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 66; Polański/Sehnert D 197. 

Wirdya »stäupen« (H 842, 326; H 596; H 257); Wirdga (HB 1, 439r); 
wirdya (HB 2, 490r, 498v; HM; HD); Wirdja (HB, 360v; H 258; HP; H 
574; H 880); Wirdja »staupen mit Ruhten« (HWfb); Wiftga »ausstäu- 
pen« (HB 1, 392v); Wirdya »peitschen, stäupen« (H 842, 274; H 596; 
H 257; HM: HD); Wirdga (HB 1, 427v); wírdja (HW, 360); wirdjá 
(HW, 360; HP; HWfb; H 574; H 880); Wirdja (HB, 335v; H 258) - 
vird’ă 3.sg.praes. „er (sie, es) stäupt, peitscht“, < *vprgajetb. 

Rost DP 142, 434; Polaniski/Sehnert D 172. 

Wirdgoy: vird oi 2.sg.imp- „stäupe, peitsche!“, < *vprgaji. 

Rost DP 434; Polanski/Sehnert D172. 

Wirdyógik »stäupe ihn« (H 842, 274); Wirdgoyik (HB 1, 427v); 
wirdyóyik (HB 2, 490r; H 596; H 257; HM; HD); wirdjoyik (HW, 360) 
- vird’oi ičg „‚stäupe ihn!“, < *yprgaji jego. 

Rost DP 434; Lehr-Splawiriski Gr 219; Polański/Sehnert D 211. 

s. Woywirtyat. 

wirgall s. Wirrgall. 

Wirggenûnt »das Werffen mit den Würffeln und bey den Kegeln« 
(H 842, 366; HB 2, 504v; H 596; H 257; HM); Wirggenunt (HD; HB, 
378r; H 258; HP; HWfb; H 574); wirgenunt (H 880); wirggennünt 
»werffen (beim Kegeln oder Würffeln)« (HW, 361); Würggent (HB 1, 
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Wirggenünt 


449v) — virgnötWirgnet inf. 
Würfeln)“, < 
schlagen“ 


„werfen, werfen (beim Kegeln oder 
"vbrgngti/vsreniti. Vgl. poln. wierzgngd „um sich 
> Fuss. BEprHyTB „werfen, schleudern“, 

Schleicher LF 33, 154, 283; Rost Dp 434; Lehr-Sptawiriski Gr 223; 
Polariski/Sehnert D 172. || Vasmer REWb I 185 BÉpruyTb; Skok ER III 62l 
vřći, vienem; Georgiev BER I 210 B£&pram; Brückner SE 618 wierzgac; 
Machek ES 574 vrhati. 

Wirggene »werffen« (H 842, 366; HB 2 

HB, 378r; H 258; HP; HWfb; H 574; 

wirggene (HW, 3 

*vergnets, 


‚>04v;H 596; H 257; HM; HP: 
H 880); Würggene (HB 1, 449v); 
61) — virgne 3.sg.praes. „er (sie, es) wirft“, < 


Schleicher LF 33, 49, 283; Rost DP 434; Polański/Sehnert D 172. 
Wirggene pitsang »unterwerffen« (H 842, 355; HM; HD; HP; H 574); 
Wûrggene pitsáng (HB 1, 447r); wírggene pitsang (HB 2, 503r; H 257; 
HB, 372v; H 258); wirggene Pitsäng (HW, 195); wirggene pitsäng 
(HW, 361); Wirgene Pitsang (H 596); Wirgene Pitsang (HWfb); 
wirgene pelsang (H 880) — virgne Püd sa er (sie, es) unterwirft“, < 
"vargnets pods se. 

Polański SEJDP 599; Polafiski/Sehnert D 172, 216. 
wirggene sa mantsang »mit dem 
maca „er (sie, es) wirft mit de 

Polafiski/Sehnert D 216. 
Würggene wa Lufft »in 
luft „er (sie, es) spreng 

Polariski/Sehnert D 172. 
Wirggene Wóyßek »in d 
596; H 257, HM; HD); 
woyssek (HW, 361, 379) _ virgně vojsěk ‚er (sie, es) wirft hoch“, < 
*vbrenets vysok», 


Ball werffen« (HW, 361) - virgne sa 
m Ball“, < viregen, sp meëtio. 


die Lufft Sprengen« 


(HB 1, 438v) - virgne va 
t in die Luft“, < * 


Vbrgnetz v» luft. 


ie Höhe werffen« 


Polański/Sehnert D 172, 216. 


Würggendâl »niederwerffen« 
596; H 257; HM; HD; HB, 3 
(HB 1, 426r); W 
wirft nieder“ 


(H 842, 268; HB 2, 489r; HW, 381; H 


33r; H 258; HP; HWfb); Würggen dâl 
urggendâl (H 574: H 880) — virgně dal „er (sie, es) 
> < *Vbrenetz däl. 


Polariski/Sehnert D 172; Polański M 161. 


Wi 1449 
t 
; ‚HB 
würggendäl no Simang »auf die Erde niederwerffen« (H 842, a 
2, 489r; HW, 245, 381; H 596; H 257; HM; HD); Würggen dâl nó 
Simang (HB 1, 426r); würggendâl nó simang (HW, eg on 
no zimą „er (sie, es) wirft auf die Erde“, < *vergnets dâl na zemjp. 

Polariski/Sehnert D211. 

Wirneitz s. Wuneicia. 

Wirre s. Wöarat. 257: HD: 

Wirrgall »Gänse-Ahr« (H 842, 164; HB 2, NAN: H ac 1 407v); 
HB, 283r; H 258; HP; HBc, 7v; HV, 3rb); Würgall ( Co i d 
»Gänse-Ahr, Geier, (HW, 361); wirgall (HM; PWE Wa vifal 
574); Wirsgall »Gänse=Ahr, /: ein art Raub Vögel:/« Ve A P Eos 
s.nom.sg.m. „Gänsegeier“, < *orblb. Vel. poln. orzeł ‚, er, . 
worjot dass.; nd. jefeł dass. 3 

Schleicher LF 41; Rost DP 440; Lehr-Sptawiriski Gr e 

Trubetzkoy PSt 24; Polafiski/Sehnert D 172. |] oe l 

Skok ER II 563 örao; Mladenov EPR 386 opérb; Brückner d 3 

Machek ES 340 orel. 

Wirtga s. wirdiat. 

Wis’ s. Wig. 

Wis”: vis pron.nom.sg.m. „all-“, < *vsSp. Vgl. apoln. wszy, wsza, 
wsze „alles, ganz“; os. wšón, wša, wšo „all, ganz, gesamt ` ns. Te 
wsa, wšo dass. Fr 167: 

Rost DP 434; Lehr-Splawifiski Gr 92, 191; = SEN 

Polański M 105. || Vasmer REWb I 192 secs; Skok ER III 207f. säv, svä, 


svè; Georgiev BER I 194 gce; Brückner SE 635f. wszegdy m Bi a.); 
Machek ES 563 f. veš, vše, vše; Kopečný u. a. ESSJ I1 739 ff. *vechb, * VbSb. 


Wisteide »allemal, allezeit« (H 842, 71; HB 2, 455v; HW, pe Ce 
H 257, HM; HD; H 880); Wisteyt (HB 1, 389r); Wißteide (H , 237r; 
H 258; HP; HWfb; H 574) - vis taid „allemal, allezeit“, eigentl. „die 
ganze Zeit“, < *vpšb® tid; Lehnübersetzung nach nd. all-tied; s. 
Mensing Wb V 56. 
Rost DP 88; Polański/Sehnert D 167; Polański M 105. 

Wißi »alles« (H 842, 71); wissi »alle« (HB 2, 455v; H 596; H ao 
H 258; HP; HWfb); »alle, omnis« (HW, 364; HM; HB, 237r; H 574); 
Wissy »alle« (HB 1, 389r); wisse (H 880) — visi pron.nom.-acc.sg.n. 
„alles“, < *vgše. 


1450 Wis 
Schleicher LF 253; 254 auch 
Lehr-Splawiäski Gr 60, 92, 191, 

tu wissi noos Jesus afstörial 

(Mithoff, 3r) — tü visi nos i 

abgewendet“ 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 1; Polański SEJDP 220; Polański/Sehnert 
D196 


als nom.pl. konjiziert; Rost DP 434; 
273; Polański/Sehnert D 167. 
»daß alles unser Jesus hat abgesteüret« 


ezus afstöfäl das alles hat unser Jesus 
> < *to vbše našb Jesus afstör(en)-jal». 


mäu Zieme radüst wissie Tarjoht »wir wollen Hochzeit zusammen 
verzehren« (SJ, 215, 286, 365; SO, 49rb); ... rade wissie tarzoht 


(SHilf, 23; SL, 21) - moi cim& radüst visi tafot „wir wollen alles 
(= zusammen) Hochzeit verzehren“, < *my chstjemy radostb VbŠe 
ter(en)-jati. 


Polanski/Sehnert D 199. 


Wißek: viseg pron.gen.sg.m.,n., < *vn3ego. 
Schleicher LF 253; Rost D 
Trubetzkoy PSt 30; Polański/ 

Pritge Wißek »überall« (H 842, 346); Pritge Wissek (HB 1, 443v; HW, 

209, 363); pritge wissek (HB 2, 501v; H 596; H 257, HM; HD); Prjtge 

wißek (HB, 368r; H 258; HWfb); Prjtge Wißeck (HP; H 880); Prittge 

Wisseck (H 574) - prir’& viseg „über alles“, < *perky vbšego. 
Polański SEJDP 587; Polariski/Sehnert D 116, 167. 


wissang: visą Pron.acc.sg.f., < *vpšọ, 


Schleicher LF 253; Rost DP 434; Lehr-Splawiński Gr 60, 92, 191; 
Polański/Sehnert D 167. 


wissang lidang prilidiol »alle daß leiden hat Er über gelitten« (Mithoff, 


3v) - visą da prilid’ol „er hat das ganze Leid durchlitten“, < *v55Q 
led(e)-o perled(en)-jals. 


P 434; Lehr-Splawiiski Gr 60, 92, 191; 
Sehnert D 167. 


Polański SEJDP 585; Polański/Sehnert D 197; Polański M 156. 
Wißay: visai pron.nom.pl.m. 
Schleicher LF 33, 253 .; Rost DP 434; Lehr-Sptawinski Gr 60, 92, 191; 
Polafiski/Sehnert D 167. 
Wißay Cherze »alle Teuffel« (H 842, 292. Hp 1, 432r; HB 2, 493r; 
HD); wissäy chêrtze (HW, 28, 365); Wissay chêrza (H 596; H 257); 
wissay cherze (HM); wissáy chérze (HM Anh.) - visai xörce „alle 
Teufel“, < *vs$i chvorsci. 


„alle“, < WI 


Schleicher LE 253 f.; Polański SEJ DP 201; Polański/Sehnert D 168. 


Wis 1451 
(Mithoff, 2v) - va nebisoi 


wan nibisi d 2 e í 
nibisjeu cack wissei soquol noossime 
alle Dinge auf Erden“, < 


käk visai s 
Se visaj zokvoi no zimě „im Himmel wie 
b ; ee e 
nebesju kako vsi säk(e)-vy NA zemji. 


GE SEIDP 265 (teilw.), 426f. (teilw. 


), 445f.; Polariski/Sehnert 


Johss, täu, wissey, mohta etc. „ich, du, Alle zusammen, sollt ete.« (SJ, 
h, du, alle zusammen sollt 


a ); Johss, Täu, wissey mohta kummoht »ic 
mmen« (SJ, 118, 159; SO, 49rb) - i02, toi, visaj mot& kómot „ich, 
du, alle sollt ihr kommen“, < "Jar, tY» v»se jpmale kom(en)-ati. 
Polański SEIDP 271, 273 (teilw.), 381, 383; Polanski/Sehnert D 199; 
Polański M 149. 
a mohm wißie waa nohß Wiesaa »wit ha 
ause« (SJ, 324, 361, 365; SA, 279); mäu mo 
a kack pattinze, etc. »wir haben Alles in unserm Hause, als 
Vögel, etc.« (SJ, 107), mäu mohm wissie waa nohss wiesaa kack, 
pattinze, mlakaa un diebbra sehna, tüh mäu neh mom „wir haben alles 
in unserer Haus als Vogel Milch und gute Frau die haben wir nicht« 
(SO, 48ra) - moi mome visi va nos vizä käk patince mlakä un dübrä 
zenä, tü moi ne mome, < "my jsmamy veše v% naša veža (nom. statt 
loc.) kako pptenbcě (prtensčeje?) melka un dobraja žena (nom. statt 
acc. od. gen.), to my ne jpmamy. Dieser Text wird unterschiedlich 
interpretiert: „wir haben alles in unserem Haus, wie Vögel (Geflü- 
gel), Milch, und (aber) eine gute Frau, das haben wir nicht“ oder ‚‚wir 
haben alles in unserem Haus, Vogelmilch und eine gute Frau, das 
haben wir nicht“, s. D. Gerhardt, Vogelmilch - Metapher oder Motiv. 


Semantische Hefte 2, 1-77. 
Rost DP 67; Polański SEJDP 265 (teilw.), 381 (383) teilw., 387 (teilw.), 
a Polariski/Sehnert D 197f. - Hilferding TaMATHHKM 16. 
wit wissiem »von Allen« (SJ, 365); wid wissiem (SJ, 366) — vit visem 
Dron. dat pl. „von allen“, < *otb vpšěm». Der Dativ erklärt sich aus 


hm wissie waa nohss 


dt. von c. dat. 
Schleicher LF 254; Rost DP 434; Lehr-Splawinski Gr 60, 92, 191; 
Polanski/Sehnert D 167. 
ninna teu wid wissiem tung tjutzehr kriejohl »nun du von allen den 
Korb gekriegt hast« (SJ, 124, 306, 314); ninna teu wid wißiem Tung 
Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh Brüdt Bäut »nun Du von 
allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol Dein Braut sein« (SA, 279); 


ben Alles in unserm 


1452 Wisa 


ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr kriegjohl nina Johss mohm Tüh 
Brüdt bäut (SO, 48ra) - ninä toi vit visem tö t’icer kriiol, ninä joz mom 
tü(iä) brüt boit oun du von allen einen Korb erhalten hast, nun soll 
ich deine Braut sein“, < *nene ty otb vssems tens ketscher 
krieg(en)-alg, nen& jazb jsmams tvoja brüt byti, 


Polański SEJDP 380 (382) teilw., 4427. (teilw.); Polański/Sehnert D 198. 


Wisa »Hauß« (H 842, 193; HW, 361; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
296r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 7r; A, 1va; K, 19vb; D, 
33); Wysa (HB 1, 412v); wisa (HB 2, 477v); »Une maison« (Pf 841, 


2rb; PfDr, 280, 295); Wisa »Wohnung« (H 842, 371; HB 2, 505v; HW, 


361; H 596; H 257; HM; HD; HB, 380r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 


880); Wisa (HB 1, 451r) — viză s.nom.sg.f. „Haus, Wohnung“, < 
*veža. Vgl. poln. wieża „Turm“; os, wéi dass.; ns. wjaža „Haus, 
Wohnhaus“; slk. veža „Turm“, 


Schleicher LF 94, 135, 226; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 32, 91, 119; 
Polański/Sehnert D 173; Polański M 32, || Vasmer REWb I 178 séxa; 
Brückner SE 619f. wieża; Machek ES 565 věž, — Szydłowska-Ceglowa Lud 
48, 150f. 


waa nohss wiesaa »in unsrem Hause« (SJ, 177, 323) — va nos(ä) viză 
„in unserem Haus“, < *yp naša veža (nom. statt. loc.). 


Polański SEJDP 454; Polański/Sehnert D 198, 


Mäu mohm wißie wa 
(SJ, 324, 361, 365; SA, 279); mäu mohm wissie waa nohss wiesaa, kack 
pattinze, etc. »wir haben Alle 

107); mäu mohm wissi 
diebbra sehna, tüh mä 


Vogel Milch und gute Frau die haben wir nicht« (SO, 48ra)- moi mom® 
visi va nos viză käk patinc& mlakä un dübrä zenä, tü moi ne mome, < 
“my jsmamy vtäz v» našą veža (nom. statt loc.) kako p»tenb- 
ce (pstensleje?) melka un dobraj, 


: ` braja Zena (nom. statt acc. od. gen.), tO 
my ne jemamy. Dieser Text wird unterschiedlich interpretiert: „Wir 


haben alles in unserem Haus, wie Vögel (Geflügel), Milch, und (aber) 
eine gute Frau, das haben wir nicht“ 


Wisde 1453 


Rost DP 67; Polański SEIDP 265 (teilw.), 381 (383) teilw., 387 (teilw.), 491; 
Polaniski/Sehnert D 197 f. - Hilferding TIamarunku 16. 
Warteywawüsa »Un Auberge« (Pf 841, 4vb; PfDr, 282) - vartajvä viză 
„Herberge, Wirtshaus“, < *wert-ivaja veža. 
Rost DP 432; Lehr Zap 283; Polariski/Sehnert D 160; Polański M 70, 143. — 
Trubetzkoy ZsIPh 3, 348. 
Wisa: vizä s.gen.sg.f. „des Hauses“, < *yeZe. 


Wiß Wisa »aus dem Hause« (H 842, 83; HB 1, 413v; HW, 361, 363; H 
596); wis wisa (HB 2, 458r; HM; HD) - viz viză s.gen.sg.f. „aus dem 
Hause“, < *jpz» vežě. 

Schleicher LF 215; Rost DP 435; Lehr-Sptawinski Gr 171, 241; Polanski/ 

Sehnert D 173; Polański M 43. 

Derißa wis wisa »aus einem Hause herausfallen, herausreißen« (H 
842, 84; H 596; H 257); Terissa wis wisa (HB 1, 392v, 430v); derissa wis 
wisa (HB 2, 458v; HM); derissa wis wisa (HB 2, 492r; HM; HD); 
derista wis wisa (HW, 46, 361, 363); derjssa wis wisa (HW, 46, 361); 
derjssa wis wisa (HW, 363); Derissa Wis Wisa (H 596; H 257); derissa 
vis visa (HD); Derißa wis wisa »heraus reißen« (H 842, 286) — deri să 
viz viză „es fällt aus dem Hause heraus“, < *deretb se jbzB vežě. 

Rost DP 146, 379; Lehr-Splawiriski Gr 241; Lehr-Splawinski/Polaniski 

SEJDP 104; Polanski/Sehnert D 212. 
wa Wißa: va vizë s.loc.sg.f. „im Hause“, < *v» veži. 

Schleicher LF 96, 232; Rost DP 435; Lehr-Splawifiski Gr 138, 174; 

Polanski/Sehnert D 173; Polański M 46. 

Roden wa Wißa »regieren im Hause« (H 842, 285; H 596; H 257); 
roden wa wîsse (HB 2, 491v; HM; HD) - rodeně va vizě „Regieren im 
Hause“, < *radensje vb veži. 

Polański SEJDP 645; Polański/Sehnert D 123, 212; Polański M 86, 158. 
Wise »Hauß, plur.« (H 842, 193; HB 2, 477v; HW, 361; HM; HD); 
Wise (H 596; H 257); Wyse (HB 1, 412v) - vize s.nom.-acc.pl.f. 
„Häuser“, < *vežě. 

Schleicher LF 94, 226; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 123, 175; 

Polański/Sehnert D 173. 


Wisde »aller Orten« (H 842, 346; HB 2, 501v; HM; HD; HB, 368r; 
H 258; HP; HWfb; H 574; H 880°); Wissde (HB 1, 443v); wîsde (HW, 


1454 Wisdoli 


363); Wisde (H 596; H 257); Wißede (H 842, 346); Wissede 
»allenthalben« (H 842, 71; HW, 363; H 257; HD; HP; HWfb; H 574; 
H 880); Wissede (HB 2, 455v; H 596; HM; HB, 237r; H 258); Wísde 
(HB 1, 389r) — vizdě adv. „überall“, < *ypspde < *vbsb + 
Adverbialsuffix -de. Vgl. skr. svägde „überall“; aksl./abg. DCH 
„TAvTaxoD, ubique“. 
Schleicher LF 33; Rost DP 434; Lehr-Spławiński Gr 60, 238; Trubetzkoy 
PSt 29; Polański/Sehnert D 168. || Vasmer REWb I 178 Beane; Skok ER III 
207 f. sàv (väzde); Kopečný u.a. ESSJ II 746ff. *vschz.de, *vespde. 
Wisdoli »ferne, von ferne« (H 842, 152: HB 2, 470r; HM; HD); 
Wisdoli (HB 1, 405r); Wisdolj (HW, 362; H 596; H 257; HB, 276r; H 
258; HP; HWfb); Wisdolj (H 574; H 880) - vizdoli adv. „von fern“, 


eigentl. „aus der Ferne“, < *jpz-dale (= gen.sg.f.). Vgl. skr. izdalje 
adv. „aus der Ferne, von fern“, 


Rost DP 147, 434; Lehr-Sptawiniski Gr 126, 178; Polariski/Sehnert D 168. || 
Berneker SEWb I 177, Trubatev ESSJ IV 186f.; Stawski SPr II 336f.; 
Vasmer REWb I 327 Aanb; Rud 


nyekyj EDUL 12, 6f. ars; Stawski SE I 
136 dal; Schuster/$ewc HEWb 143 dal. 


Wisdrisal s. Wastrisal. 
Wise s. Wisa. 


wisemtisjunkt s. Wißemdisjungt. 


Wisene: vizen& adj.nom.sg.m. „Haus-“, < *veZenzjs. Vgl. poln. 
mit anderem Suffix wiezowy »Turm-“; ebenso os. weZowy dass.; ns. 
wjaZny „Haus-“; č. věžní „Turm-“, 


Rost DP 435; Polanski/Sehnert D 174, 


H 880); Wisena=Wesenick (H 
vogt“, < *veZenzjs větjbnikb. 
Rost DP 435; Polański/Se 


hnert D 174. — 
Vocabularium Venedicu 


SE Zum Begriff Hausvogt s. Hennig 
Wisena Lgölga »Hauß-Vater« (H 842, 193; HB 1, 412v; HB 2, 477v: H 
596; H 257; HM; HD); Wisena Ljôlga (HW, 138, 362: HB 296r; HP; 
HWfb; H 574); Wisena Ljôlga (H 258); wisen òlga 

vizeně loľă „Hausvater“ 


a=Tjölga (H 880) - 
< *veženbjp ljalja. 


Wislikal 1455 


en SEJDP 344; Polariski/Sehnert D174. - Radtowski StFPS 3, 
Wisena: vizenä adi. nom Së. „Haus-“, < *veZenaja. 

Rost DP 435; Polaniski/Sehnert D 174. 
Wísena Motay »Hauß-Mutter« (H 842, 193; HW, 160; H 257; HB, 
296r; H 258; HP; HWfb); Wisena motay (HB 1, 412v); wisena motay 
(HB 2, 477v; H 596; HM; HD; H 574; H 880); wisena motáy (HW, 
362) — vizenă motai „‚Hausmutter“, < *yeZenaja mati. 

Polański SEIDP 401; Polariski/Sehnert D 174. 
Wisena: vizenä adj.nom.-acc.pl-f- „Haus-“, < *vezenyj®. 


Rost DP 435; Polaniski/Sehnert D 174. 
Wisena twaray »Hauß-Thüre« (H 842, 193; HB 1, 412v; H 596; H 
880); Wisena twaräy (HB 2, 477v; H 257, HM; HD; HB, 296r; HP; 
HWfb; H 574); wisena twäray (HW, 62, 362); Wisena twaräy (H 258) - 
vizenä dvarai „Haustür“, < *yežpnyjě dvbri. 
Lehr-Sptawinski Gr 201; Lehr-Splawinski/Polafiski SEJDP 133; Polański/ 
Sehnert D 174. — Szydtowska-Ceglowä Lud 48, 145. 
s. Wisa. 


Wiser »Sonnen-Uhr« (H 842, 318; HB 1, 437v; HB 2, 497r; HW, 
362; H 596; H 257; HM; HD; HB, 357r; H 258; HP; HWfb; H 880); 
Wieser (H 574); Wíser »Un Cadran« (Pf 841, 2ra; PfDr, 280) — vizer 
(viz&r) s.nom.-acc.sg.M. „Sonnenuhr“; unverändert entlehnt aus nd. 
Wieser „Zeiger, Uhrzeiger“, s- Mensing Wb V 642; Kück Wb II 780. 

Rost DP 36, 435; Lehr Zap 281, 286, 3011; Polariski/Sehnert D 174; 

Polanski M 116 nimmt Entlehnung bereits aus dem Mittelniederdeutschen 

an, wogegen die lautlichen Verhältnisse sprechen. 


wisit s. Wißit. 

Wislikal »vergleichen (mit etwas)« (H 842, 348; H 596; H 257); 
Wisiykal (HB 1, 444v); wislikäl (HB 2, 501v; HM; HD); wislikal 
»vergleichen, exaequare« (HW, 362); Wislikal »vergleichen, gleich 
machen« (HB, 368v; H 258; HP; HWfb; H 574); wiel (H 880) — vizlikäl 
sg.m.perf. „‚(ich, du) er hat verglichen“, eigentl. „ausgeglichen“; 
entlehnt aus nd. lieken „gleichen“, S. Mensing Wb III 484; Kück Wb 
II 301; drav. viz- < *jbZ, -al < *-alb. 

Rost DP 163, 434; Polański/Sehnert D 168; Polański M 82, 87, 157. 


1456 Wisneidißa 
Wislika leißa »sich vergleichen, v 
HB 2, 501v; H 596; H 257; 
wislika leissa (HW, 132, 36 
haben sich verglichen, vertr 


ereinigen, vertragen« (H 842, 348; 
HM; HD); Wislika leyssa (HB 1, 410v); 
2) - vizlikälai să pl.perf. „‚(wir, ihr) sie 
agen“, < *jszlik(-en)-ali se. 

Rost DP 434; Polafiski/Sehnert D 168; Polański M 80, 83, 157. 


Wisneidißa »vergehen« (H 842, 347; HB, 368v; H 258; HP); 
Wisneýdyßa (HB 1, 444r); wisneidissa (HB 2, 501v; HM; HD; HWfb; 
H 574); wisnéidissa (HW, 362; H 596; H 257; H 880) — viznaidi să 
3.sg.praes. „er (sie, es) vergeht“, eigentl. „geht aus“, < *jsznidets 
sč. Vgl. skr. izíéi „ausgehen“; russ, yaojirıf „‚heraustreten, verbraucht 
werden“; s. eyd. 

Schleicher LF 131, 295; Rost DP 434; Polański/Sehnert D 168. 
Wedderí wisneidißa »das Wet 
347/348, HB 2, 501v; HM); 


Wetter geht vorübe 

Jsznidets se. 
Polanski/Sehnert D215. 
WI »Achse am Wagen« (H 842, 69; HB 1, 388v; HB 2, 455v; H 

596; H 257; HM; HD; HB, 236r; H 574; H 880; H 841, 6r; HBc, 11r; 

HV, 4rb); wiss (HW, 362 


‚ 302; H 258; HP; HWfb) — vis s.nom.sg.f. 


„Achse“, < *osp. Vgl. poln. os „Achse“; os. wóska dass.; ns. WÓS 
dass. 


ES 341 osa. 


achtersga Wiß »Hinter-Achse« (H 842, 70; HB 1,388v; HW, 1, 362; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 236r); achtersgawiß (HB 2, 455v; HP); 
Achtersga wiß (H 258); Achters=Gawiß (HWfb); Achters Gawiss (H 
574; H 880) - axterskä vis „Hinterachse“, < *achter-sskaja osb. 
Rost DP 88, 371; Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 2; Polariski/Sehnert 
2 = SE M 142. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 199; Suprun Daklady 


Wib’ »aus« (H 842, 83; HW, 363 


; H 596; H 257; HM; HB, 243v; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); 


Wis (HB 1, 392r; HB 2, 458r; HM; 


Wu 1457 


HD); Wiss »heraus« (HB 1, 413v) - vizpraep.C-BeN- „aus“, <*jbz(6). 
Vgl. poln. z, ze „‚aus‘‘; OS., NS. Z, Zê dass. 
Schleicher LF 34; Rost DP 91, 434; Lehr-Spławiński Gr 85, 241; 
Trubetzkoy PSt 139, 141; Polanski/Sehnert D 168. || Berneker SEWb I 
439 f.; Trubatev ESSJ IX 6ff.; Vasmer REWbI 473 ns; Skok ER 1739 iz; 
Bezlaj ESSJ I 214f. iz; Georgiev BER II 15 ua; Brückner SE 641f. Z, ze; 
Machek ES 579f. z; Kopečný ESSJ 176ff. *jbz. - Tomaszewski SO 2, 146; 
Gołąb SO 1, 160ff.; Brückner ZsiPh 7, 46f. 
wis Igundó »aus dem Lande« (H 842, 352; H 596; H 257); Wis Lgündö 
(HB 1, 445v); wis Igundo (HB 2, 502r; HM; HD); wis ljûndô (HW, 
140, 363) — viz ldo „‚aus dem Lande“, < *jbz% Ieda. 
Lehr-Splawinski Gr 241; Polański SEJDP 349; Polanski/Sehnert DA. 
woywisa wis ljündö „verweisen aus dem Lande« (HW, 380) — voivizä 
viz l’6do „er (sie, es) verweist aus dem Lande“, < *vy-wis(en)-ajetb 
Jez» lęda. 


Wiß Sgörna »aus dem Kerne« (H 842, 219; HW, 246, 363; H 257), Wis 
sgörna (HB 1, 417r; H 596); wiss Sgörna (HB 2, 481v; HM; HD) - viz 
Zornä „aus dem Kern“, < *jbz% zbrnaā. 
Rost DP 441; Lehr-Sptawiriski Gr 241; Polanski/Sehnert D 186. 
Wiß Wisa »aus dem Hause« (H 842, 83; HB 1, 413v; HW, 361, 363; H 
596; H 257); wis wisa (HB 2, 458r; HM; HD) - viz viză „aus dem 
Hause“, < "iz vežč. 
Schleicher LF 215; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 171, 241; Polański/ 
Sehnert D 173; Polański M 43. 
Derißa wis wisa »aus einem Hause herausfallen, herausreissen« (H 
842, 84: H 596; H 257); Terissa wis wisa (HB 1, 392v, 430v); derissa wis 
wisa (HB 2, 458v; HM); derissa wis wisa (HB 2, 492r; HM; HD); 
derista wis wisa (HW, 46, 361, 363); derjssa wis wisa (HW, 46, 361); 
derjssa wis wisa (HW, 363); Derissa Wis Wien (H 596; H 257); derissa 
vis visa (HD); Derißa wis wisa „heraus reißen« (H 842, 286) — deri să 
viz viză „es fällt aus dem Hause heraus“, < *deretb së jbzB ve2£. 
Rost DP 146, 379; Lehr-Sptawiniski Gr 241; Lehr-Splawinski/Polariski 
SEJDP 104; Polariski/Sehnert D 203, 212. 
Wis puntga stump »austreten; d. i. aus dem Wege treten« (H 842, 88; 
HB 2, 459r; HD; H 258); Wis puntga Stümp (HB 1, 393r); Wis puntga 
stümp (HW, 214, 278; H 257; HM; HB, 246v); Wispuntga Stümp (H 
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Wißa 
596); Wispuntgastump (HP; HWfb; H 574) — viz 
es) geht aus dem Wege“, < 
Rost DP 92; Polański SEJDP 
Wißa s. Wisa. 
wissang, Wißay s. Wis‘, 


wissatzt (HB 1, 412v) ~ visäct inf. 
Position ist unsicher überli 


PSt’ä stöpe „er (sie, 
"GG potja stope (< *stopits). 
567f.; Polafiski/Sehnert D 203. 


»„Zerhauen‘““, < *osekti. Diese 
; Hennig hat das auslautende t 


a Polański/Sehnert D 172. 
Wissde s. Wisde, 


wisse s. Wisa, 

wisse s. Wie. 

Wiße' »gewiß« (H 842, 177; HB 1, 410r; HB 2, 475r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 288v; H 258; HP; H 


Wfb; H 574: H 880); wísse (HW, 
363) ~ vise adj.nom.sg.m. ‚adv. „gewiß, sicher“; unverändert aus dem 


Niederdeutschen übernommen, s. Mensing Wb V 668f. wiss „gewiß“: 
dat is en wisse Saak, dat is de wisse Weg; drav. -č < *-bjb für nd. e 
Rost DP 435; Polański/Sebnert D17; Polański M 165 konjiziert ungenau 
adv. u. bereits mnd, Entlehnung, 
Wisse dôs »gewiß genug« 
177); wisse döst [nolisene 
(HW, 54, 177, 363); wisse 
[nolisene] (HM) 
gehört nach HB 
Hennig versehent 


(HB 1, 410r); Wiße döst [nolisena] (H 842, 
] (HB 2, 475r; HD); wisse döss [nolisene] 
döst [nolisene] (H 596; H 257); wisse dost 
ug“, < *wisse dosti. nolisene 
1 zur folgenden Position »gewöhnen« und ist von 
lich vorgezogen worden, 
Lehr-Sptawitiski/Polariski SEJDp 118; Polariski/Schnert D 208; Polański M 
165. 

Wiße? s. Wißit. 

wißeck s. Wis’, 


Wiße Danneisna »täglich 


dt. alle Tage« 
HB, 364r); Wisse Danney 


(H 842, 334; HB 2, 499v; 
ysna (HB 1, 441r); wi 


Wißeipaißa 1459 


( visedanaisnä?) adj.gen.sg.f. „täglich“, < *yp$edsnespnyje. Vgl. 
poln. powszedni „alltäglich, täglich“; os. wščdny dass.; ns. wsedny, 
Sedny dass.; č. všední dass. 

Rost DP 159, 434; Trubetzkoy PSt 28; Polariski/Sehnert D 168. 
nössi wisse danneisna stgeiba »unser tägliches Brod« (HW, 271, 365); 
nossi wissedanneisna stgeiba (HM; HD); Nößi Wiße danneisna 
Stgeiba doy nam Däns »unser täglich Brodt gib uns heüte« (H 842, 66); 
nössi wisse danneisna stgeiba doy näm däns (HW, 40, 164, 177/178; H 
257); nössi wisse danneisna stgeiba doy näm dans (HW, 54) — nosi 
(nose) visedanesnä st’aibe doj näm dans „unser alltägliches Brot gib 
uns heute“, < *nasej(&) vesedenesenyje skyby daji name dbnbsb. 

Trubetzkoy PSt 37 (teilw.); Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 93 (teilw.), 

114f. (teilw.); Polański SEJDP 391, 454f.; Polanski/Sehnert D 217 f. 

s. Wie, Dâns. 

Wißede s. Wisde. 

wissei s, Wis”. 

Wisseinen »bedeutet so viel als wen in alten Zeiten be Wespen 
gewesen sein die heissen Wissen« (SHilf, 53; SL, 37; SO, 20v) - visaine 
s.nom.-acc.pl.f., FIN, „Espen“, < *osiny. Vgl. poln. osina, osika 
„Espe, Zitterpappel“; os. wosa dass.; ns. wósa dass. 

Rost DP 78; Polaniski/Sehnert D 172 konjiziert nom.sg.f. || Vasmer REWb 

II 282 ocńna; Skok ER 1759 jäsika; Mladenov EPR 704 scHKa, 388 ocHka; 

Brückner SE 383. osika; Machek ES 342 osika. 

Wißeipaißa »küßen« (H 842, 233; HB 2, 484r; HW, 363; HM; HD); 
Wißeipa$ßa (HB 1, 419v); Wisseipäissa (H 596; H 257); Wißepaißa 
(HB, 317r; H 258; HP; HWfb); Missep£issa (H 574); wissepäissa (H 
880) — visaipai să 3.sg.praes.refl. „er (sie, es) küßt“, < *osipe se < 
*osipits se. Vgl. abg. cummKTu, OCHNHMTH „raucescere“. Die 
semantischen Verhältnisse machen diese Deutung unsicher. Wahr- 
scheinlicher ist Brückners Erklärung (ZslPh 8, 441) aus *osypati 
„umschütten, umgeben‘ > ‚„umarmen, küssen“. 

Rost DP 131f., 434 Fehldeutung als inf. vez(l)Jäubeit-sa von *ljubiti; 

Lehr-Sptawiriski Gr 225 konjiziert inf.; Polafiski/Sehnert D 172. - Zur 

Deutung aus ursl. sip- s. Lehr-Sptawiniski SO 6, 22f. 

Wißeip: visaip 2.sg.imp. „‚küsse!“, < *osipi (< *osypi). 
Rost DP 434 Fehldeutung als vez(l)äub; Lehr-Splawifiski Gr 219; Polański/ 
Sehnert D 172. 
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Wißek 
Wißeip máne »küße mich« (H 842, 233; HB 2, 484r; HW, 145, 363; H 
596; H 257; HM; HD) - visaip mane ‚‚küß mich!“, < *osipi (< *osypi) 
mbne. 


Polański SEJDP 227 (230); Polański/Sehnert D 209. 


Wißeipatösa »sie küßen Sich« (H 842, 233; HB 2, 484r; H 596; H 257; 
HM; HD); wisseipatôsa (HW, 363) — visaipăto să 3.dual.praes. ‚‚sie 
(beide) küssen sich“, < *osipeta (osypeta) se. 


Rost DP 434 Fehldeutung als vez(l)äubato-sa; Lehr-Sptawinski Gr 216; 


Trubetzkoy PSt 20; Polariski/Sehnert D 172. — Brückner ZsIPh 7, 50 hält 
Herkunft für dunkel. 


Wißek s. Wis”, 


Wißem »achte« (H 842, 70; HB 2 
HM; HD; HB, 236r; H 258; HP; HW 
4rb); »acht« (H 842, 381; HB 1, 454r 
257; HM; HD) - visem num.c 
„acht“ 


‚ 455v; HW, 364; H 596; H 257; 
fb; H 574; H 880; HBc, 14v; HV, 
; HB 2, 508r; HW, 364; H 596; H 


ard. „acht“, < *osmb. Vgl. poln. osiem 
» Os. wosm dass.; ns. wösym dass. 


Schleicher LF 38, 65, 67, 194; Rost DP 440. Lehr-Splawiriski Gr 41, 56, 84, 
98, 203; Trubetzkoy P ! 


iski/Sehnert D 172. || Vasmer REWb 1231 
BöceMB; Skok ER II 569 f ösam; Mladenov EPR 380 ócems; Brückner SE 
386 osm; Machek Es 342 osm. 


Wißemaßena s. Wißemößat. 


(H 842, 383); Wissem tisjunct (HB 1, 
454r); wissemdisjunkt (HB2, 508r; H 257; HM; HD); Wissemtisjunkt 


‚ 15r); Wissem disjunkt (H 596); wisemtisjunkt (HV, 
4v); Wissimdisjunet »Quatre vingt« (Pf 841, Srb); Wissim disjunct 
(PfDr, 299) — visemdisöt num.card. »achtzig“, < *osmb desętp. Vgl. 
poln. osiemdziesiąt »achtzig“; os, wosmdźesat dass.; ns. wósymźaset 


dass.; č. osmdesát dass.; skr, OSamdeset dass bulg. ocemgecér dass. ; 
russ. Böcembyecat dass. 


Schleicher LF 195; Rost DP 440; Lehr- 
Sehnert D 172, 


s. Wissem. 


Spławiński Gr 118, 204; Polanski/ 


Wißemeßat »mengen« (H 842, 246; HB 
324r; H 258; HP; HWfb; H 574); wisse 
wissemêesat (HW, 364); wisse mes 
vizmesăt inf. „mischen, mengen“, 


mêssat (HB 2, 486r; HM); 


Wißepaißa 1461 


„(ver)mischen, (ver)mengen“; os. zmesyc dass, ` ns. zm&as dass. ` skr. 
izmijesati dass. 
Schleicher LF 87, 89 f.; Rost DP 434; Lehr-Sptawifiski Gr 243 rekonstruiert 
*ozme&Sati; Polanski/Sehnert D 168. 
Wißemaßena »gemischt« (H 842, 171; HB 2, 4741; HW, 364; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 286v; H 258); Wißemaßena (HB 1, 409r); 
Wißenaßena (HP; HWfb; H 574); wissenassena »wie geloben sie das? 
wie halten sie das?« (H 880) — vizmäsenä nom.-acc.sg.n.part.perf. 
pass. „vermischt, vermengt“, < *jbzmeSenoje. 


Schleicher LF 87, 89 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 434; Lehr- 
Spławiński Gr 229 rekonstruiert *orzmesenzjb; Polański/Sehnert D 168. 


s. M&ßat. 


Wißemnadist »achzehn« (H 842, 382; HB 2, 508r; H 596; H 257; 
HM; HD); wissemnadist (HW, 364); Wißemnadjst (HBc, 14v; HV, 
4rb) — visemnädist num.card. „achtzehn“, < *osms na desete. Vgl. 
poln. osiemnaście „achtzehn“; os. wos(m)nade dass.; ns. wösymnasco 
dass.; č. osmnáct dass.; skr. osämnaest dass.; bulg. ocemnänecer 
dass.; russ. Bocemnänuars dass. 


Schleicher LF 194; Rost DP 440; Lehr-Sptawiriski Gr 203; Polanski/Sehnert 
D172. 


s. Wißem. 

Wißem nôtsti »achzehn« (HB 1, 454r); Wissennotstü (K, 18vc; D, 
34); Wissemnótzti »Dix huit« (Pf 841, rb: PfDr, 299) - visemnocti 
num.card. „achtzehn“, < *osms na desgte. Der lautliche Unterschied 
zu visemnädist (Wißemnadist <) erklärt sich durch Unterschiede in 
der Silbenakzentuation. 


Schleicher LF 194; Rost DP 440; Lehr-Sptawinski Gr 100, 203; Polanski/ 
Sehnert D 173. 


s. Wißem. 
wissemtisjunkt s. Wißemdisjungt. 
Wißena s. Wißit. 
Wißenaßena s. Wißemößat. 
Wissennotstü s. Wißem nötsti. 


Wißepaißa s. Wißeipaißa. 
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Wißerat 


HP; HWfb; H 574; H 880) — vizarät inf. „besehen, beschauen“, < 
*ozpreti, Vgl. 


poln. obejrzeć „besehen, anschauen‘; bulg. (selten) 


0634pam, o63pä „besehen, beschauen“; russ. 0603p&Ts „‚überschau- 
en“, 


; Lehr-Sptawinski Gr 59; Trubetzkoy PSt 17, 149 £. rekonstru- 
iert *vizrät; Polafiski/Sehnert D 173, 

Wißereißa »umsehen« (H 842, 354; HB 1 
HM; HB, 370v; H 258; HP; HWfb; H 880); wissereisa (HW, 364); 
Wissereissa (H 596; HD); Wisseweissa (H 574) — vizärai să 2.sg.imp. 
„Schau dich um!“, < *oZbrise, Vgl. poln. obejrzeć się , sich umsehen, 


sich umschauen“; skr. òbzirati se dass.; bulg. o63ńpam ce, 063pä ce 
„sich umschauen“; russ. 0603pETECH dass, 


Schleicher LF 287; Rost DP 441; Lehr- 
17 rekonstruiert * 


s. Sarat. 


‚ 446r; HB 2, 502v; H 257; 


Splawiriski Gr 219; Trubetzkoy PSt 
vizraisă; Polański/Sehnert D173. 


wißeren: Nowißeren »Augenblick« (H 842, 83; HB 1, 393r; HB 2, 
458r; HW, 178; H 596; H 257; HM; HD; HB, 243v: H 258; HP; HWfb; 
H 574); slowiserén (H 880); no wisseren »auf Augenblick« (HM Anh.) 
-~ no vizăreně »Augenblick«, eigentl, „zum (auf ein) Umschauen“, < 
"na OZbrengje. 


Schleicher LF 173; Rost Dp 441; Lehr-Sptawiriski Gr 230; Trubetzkoy PSt 
17; Polariski/Sehnert D 102, 173, 


Wisset s. Wißit. 


Wißötze: visece 3.sg.praes. er (sie, es) zerschlägt, zerhaut“, < 
*os&ceth. Vgl. poln. obsiec na 


backen": osiec (veraltet) „,behauen“‘, 
apoln. osiec » verberare, caedere“: 


> skr, òsjeći, òdsjeći ‚„‚abhauen, 
abschneiden“; russ, oôceyp »behauen, beschneiden“, 
Rost DP 440; Polański/Seh 


nert D 172, — Anders Brückner ZsIPh 7, 46, der 
praep. viz- annimmt, 


Wißêtze wa kungsäy »in Stü 


cken zerhauen« 
Kungsäy (HB 1, 412v); 


); wissetz wa kungsay (HM: HD) - visece 


va kösai „er (sie, es) zerschlägt in Stücke“, < *osecets vr kosy. 


Wißit 1463 
Rost DP 393 (teilw.); Polański SEJDP 283; Polanski/Sehnert D 82 (teilw.), 
208. 


S. Sêzt, wissatzt. 

Wisseweissa s. Wißerat. 

wissey s. Wis”. 

wissie, wissiem, wissim s. wis”. 

Wissimdisjunct s. Wißemdisjungt. 

Wißit »fahren« (H 842, 148; HB 1, 404r); Wißit (HB 2, 469r; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 274r; H 258; HP; HWfb); wisit (HW, 363); 
Wisset (H 574; H 880) — vizet inf. „fahren“, < * voziti. Vgl. poln. 
wozić „fahren, (mit dem Wagen, Auto) befördern“; os. wozyć 


„fahren, befördern“; ns. wózyś dass. 
Schleicher LF 176, 270; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 41, 69, 136, 225. 
| Vasmer REWb I 215 Bosuts; Georgiev BER I 171 8634. 
wiest: viet int. „fahren“, < *vezti. Vgl. poln. wieźć „fahren, (mit dem 
Wagen, Auto) befördern‘; os. wjezé „fahren“; ns. wjasc dass. 


Schleicher LF 149, 174, 270; Rost DP 435; Lehr-Sptawinski Gr 69, 221; 
Trubetzkoy PSt 142; Polariski/Sehnert D 173. || Vasmer REWb 1178 Be3Ý, 
Be3TÁ; Skok ER III 581 f. -vèsti ; Georgiev BER I 129 send: Brückner SE 


619 wieźć; Machek ES 565 vézti. ~ 
danneu wiest »einfahren« (SJ, 40, 363); dan wa wiest (SO, 48vb) - 
danoi vist „einfahren“, < *dsnu vezti. 

Rost DP 378; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 98; Polański/Sehnert 

D50. 
draw wiest »Holz fahren« (SJ, 58) — drav vist „Holz fahren“, < 
*drov® vezti. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 124. 
jäutra zime draw wiest kaw widjin oder ka sessien »morgen wollen wir 
Holtz fahren zu brennen oder Feuer« (SJ, 99, 105, 355, 363; SHilf, 
30/31, SL, 26); Zautra Zima drav wiest Kavwidjin oder Ka sesin (SO, 
50rb) - iojtră cimě drav vist ka vid’in/ka zazině „morgen wollen wir 
Holz zum Brennen/zum Feuer(n) fahren“, < *jutr& chŁtjemy drbvb 
vezti k» ogne / kb ZuZengje (acc. statt dat.). 


Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 75f. (teilw.); Polański SEJDP 211 
(teilw.); Polafiski/Sehnert D 200 €. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 95. 
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Wißit 


nitzis ka Chlein wiest »willst du nicht nach Lüneburg fahren« (SJ, 83, 


105, 363); nitzis kach Lein wiest (SHilf, 38; SL, 31); nitzis Kach 
leinwip wiest (SO, 5 lva)-nicis ka xl 'ain(ä) vist „willst du nicht nach 


Lüneburg fahren?“, < *pe chbtjes, kr hliun(i)-& vezti. Unter dt. 
Einfluß intransitiver Gebrauch. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 74 (76); Polański SEJDP 240 (teilw.); 
Polanski/Sehnert D 201. 


Wiße »fahren« (H 842, 148: HB 1, 404r; HB 2, 469r; HW, 363; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 274r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); wiese 
»fahren« (SJ, 363; SO, 46va, 47rb); »Fuhre« (SL, 27); »Fahre« (SHilf, 
32); Wiße »führen« (HB 1, 403v) - viz&3.sg.praes. „er (sie, es) fährt“, 
< *vezets, 


Schleicher LF 49, 96, 


270; Rost DP 435; Lehr-Splawinski Gr 236; 
Polafiski/Sehnert D 173. 


Wiße ka Weikam »fahren nach der Stadt« (H 842, 148; HM); Wisse ka 
HB 2, 469r; H 596; H 257; 
» 363) — vizě ka vaikäm „er (sie, es) 


sa unter dt. Einfluß, 


Trubetzkoy PSt 105; Polański SEJDp 336; Polafiski/Sehnert D 174, 212. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 208, 


Dannäf Wisse »hinein führen« (H 842, 201: HB 2, 479r; HW, 40, 363; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 299v; H 258; HP; HWfb); Dannäf wiße 
574); dannaf wisse (H 880) - danau vize 

< *denu vezetz, 

Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 98; 
Wißetö! »fahre zu« (H 842, 148; H 5 
HW, 309; HM; HD) - vize 
*vezets to. 


Rost DP 435 konjiziert 2.5 
Polanski/Sehnert D 174; Po 


Polafiski/Sehnert D50. 


96; H 257); wisse to (HB 2, 469r; 
to 3.sg.praes, „er (sie, es) fährt zu“, < 


g.imp.; ebenso Lehr- 


Splawiniski Gr 136, 219; 
lariski M 88 (< *voze 


< *vozits), 162. 


Wißötga l 1465 


Wißena: vizenä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „gefahren“, < *veze- 
noje. 
Schleicher LF 170, 270 konjiziert nom.sg.m.; ebenso Rost DP 435 u. 
Lehr-Spławiński Gr 88, 228; Polański/Sehnert D174. 
Dannäf Wißena Wardöt »hinein geführet werden« (H 842, 201; HB 1, 
414v; HW, 40, 333, 363; H 596; H 257; HD); dannaf wissena wardöt 
(HB 2, 479r; HM)- danau vizenä vardot inf. „‚hineingeführt werden“, 
< "dran vezenoje werd(en)-ati. 
Schleicher LF 170 (teilw.); Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 98; Polański/ 
Sehnert D 50; Polański M 154. 


S. Priwist, Tówißit, Woywîst. 


Wissmerj »acht« (HB 1, 454r) - vismärü num.coll. „acht“, < 
“osmero. Vgl. poln. ośmioro „acht“; os. wosmory „achtfach”; ns. 
wösymory dass.; slk. osmoro „acht“; skr. ösmoro dass.; russ. 
BOcbMepo dass. 

Rost DP 440; Lehr-Sptawiriski Gr 41, 109, 129, 206; Trubetzkoy PSt 155; 

Polariski/Sehnert D 173. 

s. Wiem. 


WiBo s. Wie, 


Wißötga »allerley« (H 842, 71; HB 1, 389r; HB 2, 455v; HW, 365; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 237v; H 258; HP; HWfb; H 574); wissotga 
(H 880) — visor’ä pron.nom.-acc.sg.n. „alles, allerlei“, < *vašakoje. 
Vgl. poln. wszak „doch, immerhin“; os. wšak dass.; ns. wšaki 
„allerlei“, 

Schleicher LF 257 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 434 konjiziert nom.sg. 

m.u.n.; Lehr-Splawiriski Gr 60, 92, 191 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 

Sehnert D 168. || Vasmer REWb I 237 scáKnň; Skok ER III 207f. säv 

(sväki); Georgiev BER I 194f. scékn; Brückner SE 635f. wszegdy 

(wszako); Machek ES 677 však. 

Büsatz weissötga eyschopal »Gott hat alles erschaffen« (H 842, 145); 
Büsatz wissötga eyschopal (HB 1, 403r); Büsaz wissötga eyschopal 
(HB 2, 468v; H 257; HD); büsatz wissötga eyschopal (HW, 25, 36, 
365; H 596; HGoe); Büsaz wissôtga eyschopal (HM); Büsatz wissötga 
eyschopal (HM Anh.; HD Anh.) — büzäc visot’ä aisopäl ‚Gott hat 
alles erschaffen“, < *boZsch vbšakoje u-schap(en)-al%. 
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Wissteide 
Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 12; Polariski/Sehnert D 205; Polański M 
156, 


Wißokak: visokäg PTon.gen.sg.m. 
Schleicher LF 33; Rost DP 43 
Polafiski/Sehnert D 168, 

Wißo kak Dëst »alles gnug« (H 842,71; HB 2, 455v; HW, 106: H 596; 

H 257; HM; HD); Wisso kak deest (HB 1, 389r); Wißo kak Dëst 

»Wolstand, da alles gnug ist« (H 842, 371/372, HB 2, 505v: HW, 364; 

HM; HD); Wissokak dest (HB 1, 451r; HW, 54, H 596; H 257) - 

visokäg döst „von allem genug“, < *vpSakago dosti. 


Schleicher LF 257; Lehr-Spiawinski/Polaniski SEJDP 118; Polanski/Sehnert 
D 202, 


"H. < *vpsakago. 
4; Lehr-Spiawiriski Gr 60, 92, 191; 


wit wiß6kak chaudak »von allem Übel« 
wißökak chaudak (H 257) 
"ott, vbšakago chudajego. 
Schleicher LF 257; Tr 
Sehnert D218. 
tay losáy nôs wit wissókak chaudak 
(HW, 164); tay losáy nôs wit wissôkak chaudak (BW, 27, 141, 365, 
366) — taj lözai nos vit visokäg Xaudäg „du erlöse uns von allem 
Übel!“, < *ty lös(en)-aji nass, otp VBSakajego chudajego. 
Polański SEJDP 199, 334, 389f, (teilw.); Polariski/Sehnert D 218. 
Wissteide s. Wis’, 


(H 842, 66; HM; ED); wit 
- vit visokäg Xaudäg „‚von allem Übel“, < 


ubetzkoy PSt 37; Polański SEJDP 199; Polański/ 


Wisstralgóna s. Wistralyöna, 


; HB, ; H 258, HP; HWfb; H 574); Wisstréi 
wistréise (HM); wistreise (HD) 
3.sg.praes, „er (sie, es) schneidet 


(mit der Schere) abschnei- 
are)“; skr. östrici „absche- 


ren, wegscheren‘“; bulg. OCTPÁTBaM dass.; russ. ocTp#ys „verschnei- 


den“, o6crpius „Scheren, beschneiden‘: 
Schleicher LF 272; Rost DP 440; Polariski/Sehnert D 173, 
Wungs wistreise »Bart Putzen« (H 842, 91; HB 2, 460r ; HW, 365, 381; 


H 596; H 257; HM; HD): Wüngs Wistreise (HB 1, 393v) — vås vistraize 
„er (sie, es) schneidet den Bart“, < * VOS ostrižets, 


Wistgeibe 1467 


Polanski/Sehnert D 203. 
S. Streise. 


wisswungsonne »zertüdert« (SJ, 365); »zutüdert« (SHilf, 33; SL, 
27); Vissvungsonn... »zu düdert« (SO, 50vb - der Rest des Wortes 
fehlt) — vizigzon& nom.sg.m.part.perf.pass. „verwirrt, durcheinan- 
dergebracht“, eigentl. „‚ausgebunden“, < *jszvezansjb. Vgl. russ. 
umgangssprachlich #3893ä4T5 ‚verbrauchen (beim Stricken)“; aksl. 
N3BA3ATH „dissolvere“. - Zur Bedeutung von nd. tüdern s. Danneil 
Wb 228 ‚‚tüdern, vertüdern wird vom Garn oder Zwirn gebraucht, 
wenn die Fäden sich zu verwirren anfangen; sich vertüdern bedeutet 
außerdem: sich im Reden verwirren und in Widerspruch gerathen“. 
Mensing Wb V 443f. vertütern/vertüdern ‚‚verwirren, durcheinander 
bringen“. Kück Wb IH 466f. tüd’rn „‚anbinden, verwirren“. 

Schleicher LF 279; Rost DP 73, 435; Lehr-Sptawinski Gr 241; Polanski/ 

Sehnert D 168. 

s. Wyüngsat. 

Wissy s, Wis”. 

Wistautze »zerstoßen« (H 842, 376; HW, 365; H 258; HP; HWfb; H 
880); Wistäutze (HB 1, 452r; HB, 382v); wistauze (HB 2, 506r; HM; 
HD; H 574); Wistäuze (H 596; H 257) - vistauce 3.sg.praes. „er (sie, 
es) zerstößt“‘, < *ostslče < *ostsläits oder < *jsztblče < *jszteldit. 
Vgl. poln. stłuc „zerschlagen, zerbrechen‘; os. stolc ‚„‚zerdrücken‘“; 
ns. stiuc ‚‚zerstoßen‘‘; č. stlouci „durchprügeln“; skr. istüci, stúći 
„zerstoßen‘; russ. cronóyb dass. 

Rost DP 434; Lehr-Splawiriski Gr 41, 243 < *oztjöets; Polanski/Schnert 

D173 < *ostlči. 

S. tautzt. 


Wisteide, Wistéyt s. Wis”. 


Wistgeibe »verlieren« (H 842, 348; HB 2, 501v; H 257; HM; HD); 
Wistgéibe (HB 1, 444v); Wistjeibe (HW, 366; HB, 369r; H 258; HP; 
HWfb; H 574); Wistyeibe (H 596); wistjeibo (H 880) - vizd’aibe 
3.sg.praes. „er (sie, es) verliert“, < *jszgube < *jszgubite. Vgl. poln. 
zgubić „verlieren“; os. zhubić dass.; ns. zgubis dass.; skr. izgübiti 
dass. 


1468 wistjan 
Rost DP 434; Lehr-Sptawifiski Gr 77 rekonstruiert ungenau *rozgubitb; 
211, 241 < *jszgube; Polaniski/Sehnert D 168. || Berneker SEWb I 360 f.; 
Trubatev ESSJ VII 166; Vasmer REWb I 317 ryőúrb; Georgiev BER I 
291 f. ry6a; Stawski SE I 376 gubić; Schuster-Šewc HEWb 355 f. hubić. — 
Brückner ZsiPh 7, 47. 
Wistgeibena »verlohren« (H 842, 348; H 257); Wistgéibena (HB 1, 
444v; HB 2, 501v; HM; HD); Wistgeibena (H 596); Wissjeibohn (SJ, 
366; SHilf, 33; SL, 27; SO, 50b) - vizd’aibenä/vizd’aibonä nom.-acc. 
sg.n.part.perf.pass. „verloren“, < * Jbzgubenoje. 
Rost DP 434; Lehr-Sptawifiski Gr 77 rekonstruiert ungenau *rozgybanbjb; 
228 < *jszgubjengjs; Polanski/Sehnert D 168. 
wistjan »Haakenstöker (ad rem agrar. pert.)« (SJ, 366); wist jahn 
(SO, 48va) — vist’än s.nom.-acc.sg.m. „‚Pflugstock (einfache Pflug- 


form)“, < *ostens. Vgl. poln. oścień (veraltet) „Stachel“; č. osten 
dass. 


Rost DP 68, 440; Lehr-Spławiński Gr 41, 84, 87, 126; Polański/Sehnert 
D 173; Polański M 52. || Vasmer REWb II 286 ocren; Skok ER II 572 òstan; 


Mladenov EPR 391 ocréns; Brückner SE 386 oe (oScien); Machek ES 343 
ost (osten). ; 


Wistjeibe, wistjeibo s. Wistgeibe. 


Wistralyona »wann ein Ding vom Schießen ganz zernichtet/ 
zerschossen/« (H 842, 298; HW, 277, 366); Wisstralgöna (HB 1, 433r); 
wystraliöna (HB 2, 494r; HM; HD); wistralyona (H 596; H 257) - 
visträl’onä nom.-ace.sg.n.part.pers.pass. „‚zerschossen“‘, < *ostr&le- 
noje. Vgl. poln. ostrzelic „beschießen“; ns. hobstśčlaś dass.; Č 
ostfelovati dass.; bulg. 06cTp&nsam dass.; russ. o6crpenätp dass. 


Rost DP 434 konjiziert nom.sg.m.; Lehr-Splawiriski Gr 41, 230 konjiziert 


nn < "orz-streljangjs; Trubetzkoy PSt 143, 146; Polanski/Sehnert 
D173. KZ 


. Strelitz. 


Nn 


Wistray s. Watgí. 
wistreise s. Wisstreise. 
Wistyeibe s. Wistgeibe. 
Wiszesa s. Wißit. 


Wit zvona (H 842, 54, 356; HB 1, 447r; HB 2, 503r: HW, 366: H 596; 
H 257; HM; HD; GS, 207v); Witt (HB, 373r; H 258; HP; 
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wit 

HWfb; H 574; H 880) - vit praep.c.gen. „von“, <*ofb. Vgl. poln. od 

„von“; os. wot dass.; ns. WÓt dass. 
Schleicher LF 64; Rost DP 440; Lehr-Sptawinski Gr 41, 241; Trubetzkoy 
PSt 139, 141 rekonstruiert vid; Polanski/Sehnert D 173. || Vasmer REWb II 
289 or; Skok ER II 542 od; Mladenov EPR 392 oTB; Brückner SE 374 


od(e); Machek ES 334 0d; Kopečný ESSI I 149ff. ot. 
witt Biggô »von Gott« (HB 1, 388r) — vit bügo „von Gott“, < "Oft 


boga. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 59; Polański/Sehnert D42. 
Wit Büggo eypadéna »von Gott abfallen« (H 842, 149; HB 2, 469r; H 
596; H 257; HM; HM Anh.; HD Anh.; HGoe); wit biggô eypadéna 
(HW, 22, 67, 366); wit büggo eypadena (HD) - vit bügo ajpădenă 
„von Gott abgefallen“, < "Oft boga upadenoje. 

Lehr-Sptawiniski Gr 241 (teilw.); Lehr-Sptawiniski/Po 

rekonstruieren upadensje; Polanski/Sehnert D 206. 
cik gang mené wit Bügg6 woysarena „diß ist mir von Gott ausersehen« 
(H 842, 84); cik gang mené wit biggó woysaréna (HB 2, 458r); ssi gang 
mené wit biggó woysarena (HW, 8, 22, 150, 268, 378); ssi gang mené 
wit biggó woysaréna (HW, 366); cik gang mené Wit biggo Woysaréna 
(H 596; H 257); cik gang mene wit biggo woysaréna (HM; HD); cik 
gang mene wit büggo woysaréna (HM Anh.; HD Anh.); cik gang 
mene wit bügge woysarena (HGoe) - cig ia měne vit bügo voizärenä 
„was mir von Gott ausersehen ist“, < * lego jestb meně ot» boga 


vyzprěnoje. 
Lehr-Sptawiński Gr 238; Lehr- 
85 f.; Polański/Sehnert D 203. 
Wit mane »von mir« (H 842, 35 
257); wit mene (HB 2, 503r; H 


mir“, < *otb Mbne. 
Schleicher LF 261; Lehr-Sptawinski Gr 41; Lehr-Sptawiriski/Polaniski 


SEJDP 2; Polański SEJDP 227 (229); Polaniski/Sehnert D75. 
Wit seiwöate »von Hertzen« (H 842, 199; HB 2, 478v; HW, 241, 366; 
HM; HD); Wit seýwoate (HB 1, 414r); Witseiwóata (H 596); Wit 
seiwóata (H 257) - vit zaivåtă „von Herzen“, < *ot» života. 


Schleicher LF 201; Rost DP 442; Lehr-Splawinski Gr 117, 160; Trubetzkoy 
PSt 18 konjiziert alten gen. BI Polanski/Sehnert D 181. 


larsski SEJDP 9, 59f. 


Sptawiniski/Polafiski SEJDP 41 (43), 59f., 


6,HBl, 447r; HW, 145, 366; H 596; H 
M); wit mone (HD) - vit maněë ¿von 
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1470 Wit 
Witlik »von andern« (H 842, 356); wittik (HB 1, 447r); wittik (HB 2, 


503r; HW, 366; H 596; H 257; HM; HD) - vit ičg „‚von ihm“, < "oft 
jego. 


Rost DP 429 rekonstruiert tüög, d.h. tüg, wie in Wit tik teidó. e 

unterschiedliche dt. Übersetzung Hennigs, einmal von anderen“, woh 

„vom anderen“, d.h. „von ihm“, und andererseits „von der (d. h. von 

dieser) Zeit an“ spricht für eine unterschiedliche Erklärung von wittik. 
Wit tik: vit tüg von diesem“, < *otb togo. 


Rost DP 429; Trubetzkoy PSt 25, dabei bleibt es unsicher, ob diese 
Deutung für beide Belegungen von Wittik gilt. 


Wit tik teidó »von der Zeit an« (H 842, 376; HB 2, 506r; HM; HD); 
Wittik teydó (HB 1, 452r); wittik teidó (HW, 289, 366; H 596; H 257) - 
vit tüg taido „von dieser Zeit“, "ott, togo tîd-a. 


Schleicher LF 201; Lehr-Spławiński Gr 160; Polański/Sehnert D 146, 217; 
Polański M 14, 105. 


Dirsôlsa Wittik »sich enthalten von etwas, es sey, was es wolle« (HB 1, 
402r) — dirzol să vit tüg , 


‚er enthielt sich davon“, < *dpržalb se otb 
togo. 


Lehr-Sptawifiski/Polanski SEJDP 108; Polanski/Sehnert D 205. 


erlösünas wittigge goidac (Mithoff, 2v) — erlözü(i) näs vit tüg Xaudäg 
„erlöse uns von diesem Übel!“, 


< *erlös(en)-aji nass ots togo 
chudajego. 

Lehr-Spławiński Gr 241 (teilw.); Polański SEJDP 146, 199, 390; Polański/ 

Sehnert D 195. 
noom witung skef deta »weitere (entferne) uns vom Boesen (Ubel)« 
(Buchholtz) - nom vit tġ Xoidöte „uns von diesem Übel“, < *nam® 
otb tọ chudoty. 

Polański/Sehnert D 195, 202, — 
Witt Wastriwu »von Wustrow« 
Wustrow“, < "ott, ostrova, 

Rost DP 440; Lehr- 


Koblischke Deutsche Erde 12, 126. 


(HB, 385r;/HM/) - vit vastrüvä von 


Spławiński Gr 160; Polański/Sehnert D 165. 
wit wissiem »von Allen« 


(SJ, 365); wid wissiem »von allen« (SJ, 366) - 
vit visem von allen“ 


* 
"OI vbšěma. Der Dativ erklärt sich aus dt. 
von c. dat. 


Schleicher LF 254; Rost DP 434; Lehr-Splawirck: g 
Polariski/Sehnert D 167. `" "nit Gr 60, 62, 191; 


Wit 1471 
ninna teu wid wissiem tung tjutzehr kriejohl »nun du von allen den 
Korb gekriegt baste (SJ, 124, 306, 314); ninna teu wid wißiem Tung 
Tjetzehr krie johl ninna Johß mohm Täh Brüdt Bäut »nun Du von 
allen den Korb gekricht hast nuhn ich sol Dein Braut sein« (SA, 279); 
ninna teu wid wissim Tung Tjetzehr kriegjohl niña Johss mohm Tüh 
Brüdt bäut (SO, 48ra) - ninä toi vit visem tọ t’icer kriiol, ninä joz mom 
tü(i&) brüt bojt nun du von allen einen Korb erhalten hast, nun soll 
ich deine Braut sein“, < *nene ty Ofk vegemp ton ketscher 
krieg(en)-als, neně jaz% jemamb tvoja brüt byti. 

Polański SEJDP 380 (382) teilw., 442f. (teilw.); Polański/Sehnert D 198. 
wit wißökak chaudak »von allem Übel« (H 842, 66; HM; HD); wit 
NurOkak chaudak (H 257) - vit visokäg Kaudäg „von allem Übel”, < 

otb vtëakago chudajego. 

Schleicher LF 257; Trubetzkoy PSt 37; Polański SEJD 

Sehnert D 218. 


tay losáy nôs wit wissókak chaudak »erlöse uns 
(HW, 164); tay losáy nôs wit wissôkak chaudak (HW, 27, 141, 365, 
366) - taj lözai nos vit visokäg Xaudäg „du erlöse uns von allem 
Übel!“, < *ty lös(en)-aji nasb otp vbšakago chudajego. 
Polański SEJDP 199, 334, 389f. (teilw.); Polański/Sehnert D218. 
Wit Wöyßikak »von oben« (H 842, 270); Wit WoyBikak (HB 1, 426V; 
HB 2, 489v; HM; HD); wit woissikak (HW, 378); Witwoy ssikak (H 
596; H 257) - vit voisükäg „von oben“, < "Ofk vysokag0; dt. 
Lehnübersetzung; s. Wóyßik. 
Rost DP 436; Polański/Sehnert D 173, 177. 
Wit kumji sehr »Woher?« (K, 19rc); Wit kum jis Ehr „D’oü« (Pf 841, 
Sva); Wit Kom jis &hr „D’oü venez vous« (PfDr, 300) — vit kom iis er 
„wo kommst (bist) du her?“, < *otp-kamo jesp BET. 
Rost DP 43, 241 (teilw.); Lehr-Splawiniski Gr 241 (teilw.); Lehr- 
Spiawiriski/Polanski SEJDP 19, 40 (43); Polanski/Sehnert D190, 193; 
Polanski M 164. 
Bie wit siwe »von sich wegschlagen, zurückschlagen, wie mit dem 
Balle geschichet« (H 842, 301; HW, 12, 248, 366; H 596; HM; HD); 
Bye witsiwe (HB 1, 433v); bie wit siwe (HB 2, 494v; H 257) - bije vit 
= „er schlägt von sich weg, EI schlägt zurück“, < *bpjetb Ob 
sepe. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 24f.; Polański/Sehnert D213. 


P 199; Polański/ 


von allem Uebel« 
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Wit 


Doy wit siwe »von sich geben« (H 842, 166: HB 2, 473r; HW, 366; 
HM; HD); döy wit siwe (HW, 54, 248); doy wit síwe (H 596; H 257); 
Wit siwe doy (HB 1, 408r) - dojë vit sibe „er (sie, es) gibt von sich“, < 
*dajets otb sebe, 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 114f.; Polański/Sehnert D 207. 


cik wit Lgaudi »was für Volck« (H 842, 356; HB 2, 503r; HM; HD); 
Cik wit Ljaúdy (HB 1, 447r); zík wit ljaudj (HW, 31, 136, 366); cik yit 
Igaudi? (H 596); cik wit Lgaudj (H 257) — cig vit Paude „was für 
Leute“, < *cego otb ljudi, 
Rost DP 397; Lehr-Spławiński/Polańskķi SEJDP 86; Polański/Sehnert 
D216. 


cik môs wit stridia »was hast du für einen Streit« (H 842, 331); Zik Mös 
witt Stridya (HB 1, 440v); cik mös wit stridya (HB 2, 499r; HM); zik 

i 31, 158, 277); zîk môs wit strídja (HW, 366); cik 
; cik môs wit stridya (H 257); cik mös wit stridye 


»Was hast du vom Streit?“, < *čego jsmaSb 
otb strid-ja. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 86; Po 


lański SEJDP 383; Polański/ 
Sehnert D214; Polański M 107, 


Dirsölsa wit Peiw6 »sich enthalten vom Biere« (H 842, 137; H 257; 
HM Anh.); Dirsölsa Witt Peywö (HB1, 402r); di 
2, 468r; HW, 51, 188, 366; HM); dirsôlsa wit peîwó (H 596); dirsólsa 
wit peiwo (HD) — dirzol să vit Paivo „er enthielt sich des Bieres“, < 
*daržalb se otp piva. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 108; Polański SEJDP 477f.; Polański/ 
Sehnert D 205, 


? 


"Christus jests Setzt, Perzh (otp) gröchovr. 


Schleicher LF 234 (teilw.); Lehr 
EJ 
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Witmakenünt 


Witchin s. Widgińn. 

Witgeiden »verstossen« (H 842, 351); Witgéyden (HB 1, 445r); 
witgeiden (HB 2, 502r; H 596; H 257; HM; HD); Witjéiden (HW, 367; 
HB, 370r); Witjeiden (H 258; HP; HWfb; H 574); witjeiden (H 880) — 
vi(t)ťaidně 3.sg.praes. „er (sie, es) verstößt“, < *otskydnets. Vgl. 
poln. mua. kidać „werfen“ (Karłowicz SGP II 337); os. kidać 
»ausschütten‘; ns. kidas dass. 

Rost DP 164, 441; Lehr-Spławiński Gr 241; Polański/Sehnert D 173. || 

Berneker SEWb I 676 kydati; Vasmer REWb I 555 kundtk, kënt: Skok 

ER II 77 kidati: Georgiev BER II 355 ua Stawski SE II 136f. kidać; 

Machek ES 252 kydati; Schuster-Šewc HEWb 521 kida£. 

Witgeiden (H 842, 351; HB 2, 502r; H 596; H 257; HM; HD); 
Witgeideen (HB 1, 445r); witjeideen (HW, 367); Witjeiden (HB, 
370r; H 258); Witjeiden (HP; H 574) — vilt)’aiden® nom.sg.m. 
Part.perf.pass. „‚verstoßen“, < *otskydenzjb. 

Polariski/Sehnert D 173. 

Witgińn s. Widginn. 

Witjeidên s. Witgeíden. 

witknéna s. Wiknéna. 

Witkûnt »woher« (H 842, 371; HB 2, 505r; HW, 367; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 380r; H 258); Witkunt (HB 1, 450v); Witkunt (HP; 
HWfb; H 574; H 880) — vitkod adv. „woher“, < *ot(Ł)kọds. Vgl. 
poln. odkąd „seit, seit wann“, skad „woher“; č. odkud ‚woher‘; skr. 


Ötkud dass.; russ. orKýga dass. 


Rost DP 440; Lehr-Splawiriski Gr 114, 239; Polanski/Sehnert D 173. || 
Berneker SEWb I 674 kodu; Vasmer REWb I 680 Knéi Stawski SE II 125 


kedy; Machek ES 245 kudy; Kopečný ESSJ I 93f. *kodě. 
Witlik s. Wit. 


Witmakenûnt »aufschließen« (H 842, 82; H 257); Witmakenunt 
(HB 1, 392r); Witmakenunt (HB 2, 458r; H 596; HM; HD; HB, 243r; 
H 258; HP; HWfb; H 880); Witmackenunt (H 574); Witmakenunt (H 
842, 303; HW, 367; HD; H 258); Witmoakenunt (HB 1, 434r; HW, 
367); Witmakenûnt (HB 2, 494v; H 596; H 257; HM; HB; HB, 343v) - 
vitmaknötinf. ,aufschließen“, < *otgmskngti. Vgl. poln. odemknge 
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Witnena 


„aufschließen‘‘; os. wotamknyc dass ` ns. wötamknus dass.; Č 
odemknouti dass. 


Schleicher LF 28, 175, 282; Rost DP 441; Lehr-Sptawinski Gr 41, 85, 118, 


223, 241; Polariski/Sehnert D173. || Vasmer REWb II 141 -MKHyTb, 183 
MbIKÄTB; Brückner SE 339 mknae; Machek ES 314 mykati. 


Witnena s. Wiknena. 
Witsäy, Witsei, Witseßa, witsey s. Watgi. 
Witseer, Witser s. Witzör. 


Witseiwöata s. Wit, Seiwöatak. 


Witsera »Zu Nachteßen« (K, 19rc); »zu Abend essen« (D, 33); 
Witsera »Souper« (Pf 841, 5vb; PfDr, 302) - vicerä s.nom.sg-f- 
„Abendessen, Abendbrot, Nachtmahl“, < *vederja. Vgl. poln. 
wieczerza „Abendessen, Abendbrot, Nachtmahl“; os. wječer dass.; 


ns. wjacefa dass.; č. večeře dass. ` skr. vedera dass.; bulg. sevepa dass.; 
russ. (ksl. u. veraltet) séyepa dass. 


Rost DP 433, Lehr-Spiawiriski Gr 33, 107, 120; Trubetzkoy PSt 147; 

Polanski/Sehnert D 169. 
Witzerang »Abend-Mahlzeit« (H 842, 67; HB 1, 388r); Witzerang 
(HB 2, 455r; H 596; HD); witzerang »Abendmalzeit, Abendessen« 
(HW, 368); Wizerang (H 257); Wützerang (HM; HB, 233r; H 258; 
HP; HWfb; H 574), Wutzerang (H 880); Wiedzazang (SL, 24); 
Wiedzarang (SJ, 368; SHilf, 27; SO, 50ra); Wüzerang »Abend- 
Mahlzeit« (H 842, 161; H 257); Wützerang (HB 2, 472r; HM; HD); 


wützarang (HW, 368); Wûzerang (H 596) - vicerą s.acc.sg.f., < 
* večerjo. 


Schleicher LF 183, 186 f. nimmt irrtümlich Deminutiv *geyepa von euepb 
an und lehnt Erklärung als nom.sg.f. ab; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 


32f., 37, 90, 107, 172; Trubetzkoy PSt 27, 147; Polański/Sehnert D 169. 
s. Witzör. 


witsiwe s. Wit, sibe. 

witstridya s. Wit, Stridia. 

Witt s. Wit. 

wittedoy: vit(&)doi/Wit(&)düi 2.sg.imp. 


„vergib!“, < *otsdaji;s. döt. 
Schleicher LF 280; Rost DP 440; Lehr-Splawiriski Gr 187, 219; Polański/ 
Sehnert D 173. 
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wittedoy 


un wittedoy nam nöße Ggröch „und vergib uns unsere Schuld« (H 842, 
66); un wittedoy näm nösse ggrêch (HW, 79, 164, 178, 367; H 257; 
HD); un wittedoy näm nosse ggr&ch (HM) - un vit(&)doi näm nos grex 
„und vergib uns unsere Schuld!“, < sun ot»daji nam našb 
gröchr. 
Polański SEIDP 181, 390f., 454f. rekonstruiert nosə greife < * našě grěchy 
acc.pl.; Polański/Sehnert D218. 


ün wittodüman noosse Greichje (Mithoff, 2y) - un vit(&)düj năm nosă 
grex& „und vergib uns unsere Sünden!“, < *un otzdaji nam» nase 
grächy. 

Polański SEJDP 181, 390, 454f.; Polański/Sehnert D195. 


wittödume: vit(&)düj mě „vergib mir!“, < *otzdaji mi (sekundär über 


vit(&)doi mě). 

Schleicher LF 262; Rost DP 440; Lehr-Spławiński Gr 185. 
mang »vergib mir doch 
(E vit(&)düi mě dox tă 
diese meine Sünden in 


wittödume doch tamüje Greichje wa Büse jeo 
meine sünde in Gottes Nahmen« (Mithoff, 3r 
müiă grex& va büze jaima „vergib mir doch 
Gottes Namen!“, < *otzdaji mi doch tyje moje grěchy v% bo2pjeje 
Jbmme. 
Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 112 (teilw.); Polański SEJDP 181 
(teilw.), 227 (229) teilw., 412 (teilw.); Polanski/Sehnert D 196. 


Wittedoyim: vit(&)dojime/vit(e)düjim® 1.pl.praes. ‚wir vergeben“, < 
*otpdajemy. 
Schleicher LF 266, 280; Rost DP 440; Lehr-Sptawiniski Gr 34, 85, 95, 209, 
216; Trubetzkoy PSt 20, 27; Polaniski/Sehnert D 173. 


kak moy wittedoyim nôßem Grêsmarim pals wir vergeben unsern 


Schuldigern« (H 842, 66); kak moy wittedoyime nossem grêsmarim 

(HW, 90, 161, 178); kak moy wittedoyime nôssem grêsmarim (HW, 

107, 367; H 257); kak moy wittedoyime nôssem grêsmarin (HM; HD); 

cook moy witto düjeme noossüme Greichynarim (Mithoff, 2v) - kok 

(käk) moi vit(č)düimě nosěm gresnärüm „wie wir vergeben unseren 

Schuldigern“, < *kako my otpdajemy našim% grěšbnaromb. 
Polański SEJDP 182 (teilw.), 265f. (teilw.), 389 f. (teilw.), 454 f. ; Polański/ 
Sehnert D 195, 218. 
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wittezena 
wittezena s. Wittitzena. 


wittigge, wittik s. Wit. 


Wittitzena »geschwollen« (H 842, 174; HB 1, 409v; HB 2, 474v; 
HW, 368; H 596; H 257; HM; HD; HB, 287v; H 258); Wittitzena (HP; 
HWfb; H 574); wittezena (H 880) — viticenä nom.-acc.sg.n.paft- 
perf.pass. „‚geschwollen‘“‘, < *otečenoje. Vgl. os. zaćekać „anschwel- 


len“; č. otéci, otékati „anschwellen‘; skr. otèći dass.; russ. OTÉYbÞ, 
OTEKÁTb dass. 


Rost DP 115, 441; Lehr-Sptawiński Gr 228 konjiziert nom.sg.m.; Trubetz- 
koy PSt 146; Polański/Sehnert D 173. || Vasmer REWb III 89 rexý; Skok 
ER III 449 tèći; Stawski SE I 99 ciec; Machek ES 524 téci; Schuster-Šewc 
HEWb 132 gec, 

Wittje s. Wiltge’. 

witto düjeme, wittodüman, wittödume s. wittedoy. 


Wittöhr »mache die Thüre auf« (SJ, 368; SO, 47rb); wit töhr (SJ, 
307); vittöhr (SO, 46va) — vitör 2.sg.imp. „öffne, mach auf!“, < 


*otvori. Vgl. poln. otworzyć „Öffnen, aufmachen“; os. wotewrjed/ 
wotewrić dass.; ns. wötewfe$ dass. 


Rost DP 441; Lehr-Splawinski Gr 83, 219; Polaiiski/Schnert D 173 
rekonstruiert *otztvori. || Vasmer REWb 11 290 orsopárs; Skok ER Il 
530f. tvöriti (otvöriti); Mladenov EPR 393 oTBäpaM%&; Brückner SE 387 
otwierać (otworzyć); Machek ES 577 -vříti (otevříti). 


Wittsáy s. Watgí. 


Wittûnt »von da an« (H 842, 356; HB 1, 447r; HB 2, 503r; H 596; H 
257; HM; HD); wittunt (HW, 366) - vittödadv. „von dort, von da“‘, < 
*ot(%)tod%. Vgl. poln. odtąd „von nun an“, stad „‚von hier aus“; Č. 
odtud von hier“; skr. ötud ‚‚von dort“ 


; russ. orrTýga „von dort, von 
da“. 
Rost DP 440; Lehr-Splawinski Gr 100, 114, 239; Polaniski/Sehnert 
D 173. 
s. Witkünt. 


witung s. Wit, Tung. 
Witza, witzáy s. Watgi. 
Witze s. Witzia. 
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Witze: vic& adj.nom.sg.m. „Schaf-“, < *ovböbjb: 

Schleicher LF 188 f.; Rost DP 438 setzt die masc. Form auch für nom.sg.f. 

u.n. an; Lehr-Sptawiniski Gr 90, 192; Polanski/Sehnert D 169. 
Witzechglöf »Schafstall« (H 842, 294); wicechglef (HB 1, 432v); 
witzechlêf (HB 2, 493v; HM); witzechlew (HB 2, 495v; HM; HD); 
witzechglef (HW, 368); Wizechglêf (H 596; H 257); witze chlöf (HD); 
Witzechl&f (HB, 345v; H 258; HP); Witzechlet (HWfb); Witzechleef 
(H 574); Witzechläf (H 880); Witzchlewe (HBc, 5v); wjtzchlewe (HV, 
2vb) — vicě xlev „Schafstall“, < * ovbčbjb chlEvp. 

Rost DP 387, 438; Polański SEJDP 192; Polański/Sehnert D 169. 


Witzbock »Schaff-bock« (HBc, 5r; HV, 2rb) = vic& bok »Schafbock«, 
< *ovbčbjb bok. 
Rost DP 81, 438; Polański/Sehnert D 169; Polański M 14, 106. - 
Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 64. 
Wütze soor »Schaaffkäse« (K, 20rb); Wützesoor (D, 33) — vice sor 
„Schafkäse“, < *ovp&bjb Syrb; sor mua. sekundär < *sar. 
Polaniski/Sehnert D 169. 
Witze Baró »Schaf-Käse« (H 842, 217, HB 2, 481v; HM; HB, 308r); 
Wütze Ssarów (HB 1, 417r); witze ssaró (HW, 264); wize ssaró (HW, 
264, 368); wjtze ssaró (HW, 368); witze ssaró (H 596; H 257; HD; HB, 
345v; HP); Witzeßaró (H 258); Wjtzeßaró (H 258; HP; HWfb); 
Witzeßaró (HWfb; H 574); Wjtzessaró (H 574); Witze Ssaro, 
Witzessaro (H 880); Wüze soorò »Du fourmage de brebis« (Pf 841, 
4vb); Wüze saróo (PfDr, 288) — vice saro (gen. statt nom.) 
„Schafkäse“, < *ovbčbjb Syra. 
Schleicher LF 188; Polański/Sehnert D169. 
Witze: vicä adj.nom.sg.f. „Schaf-“, < * ovpčaja. 


Witzewoas »Schaf-Laus« (H 842, 294; HB 2, 493v; HM; HD); Wice 
wóas (HB 1, 432v); witze woas (HW, 368, 371); Wize Wöas (H 596; H 
257); Wjtze woas (HBc, 8v); witze woas (HV, 3va) — vicä vas 
„Schaflaus“, < *ovsčaja vB3b. 

Polanski/Sehnert D 169. 
Wüze: vic& adj.nom.-acc.sg.N. Schatz, < *ovp£eje. 


Polanski/Sehnert D 169. 
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Wüze mlauka »Schaf-Milch« (H 842, 252; H 596, H 257); re 
Mlauka (HB 1, 423v); witze mlauka (HB 2, 486v; HM; HD); Wüz 
melauca »Du laict de brebis« (Pf 841, 4vb; PfDr, 288) — vice mlakä 
„Schafsmilch“, < *ovsdeje melka (gen. statt nom.) 


Polański SEIDP 387; Polanski/Sehnert D 169. — Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 64. 


witzeima s. Watgi. 


Witzena: vicenä adj.nom.-acc.sg.n. „schaf-“, < *ovslenoje. 
Rost DP 438; Lehr-Splawifski Gr 193 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 
Sehnert D 169. 
Witzena mangsi »Schaffleisch« (H 841, 4r); Wjtzena mangsi (HBc, 
liv; HV, 2ra) — vi(v)cenä mąsi ,Schaffleisch“, < *ovsdenoje 
mesbje. 


Rost DP 400, 438; Polański SEIDP 371; Polariski/Sehnert D169. - 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 64, 98, 


Witzessa s. Watgí. 


Witzeßarö, Witzewoas s. Witze. 


Witzia »Schaf« (H 842, 294; HB 1, 432v; HB 2, 493v; H 596; H 257; 
HM; HD; H 841, 4r); witzia (HW, 368; HV, 2ra); Wjtzia (HB, 345v; H 
258; HP; HWfb; H 574, H 880; HBc, Sr); weitz (SJ, 368), Wütz 


»Schaafe« (SO, 47ra); Wyzja »Schaff« (A, 1vb); Woizia »Das Schaaff« 
(K, 18re); Woitzia (D, 33); Wücia Un agneau« (Pf 841, 3rb; PfDr, 
286); Wüzia (PfDr, 286) - vicä s.nom.sg.f.,‚Schaf“, < *ovsca. Vgl. 
poln. owca „Schaf“; os. wowca dass.: ns. wojca dass. 

Schleicher LF 64f., 145, 151, 226, 230, 233; Rost DP 438; Lehr-Splawinski 
Gr 40, 80, 84, 89, 132; Polaniski/Sehnert D 169; Polański M 32. || Vasmer 
REWb II 251 ong: Skok ER II 579 Gan Mladenov EPR 372 osuä; 
Brückner SE 387 owca; Machek ES 346 ovce. — Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 63f. 


Wize »Heerde Schafe« (H 842, 195; HB 2, 418r; HW, 368; HM; HD; 
HB, 296v; H 258; HP; HWfb; H 880); Witze (HB 1, 413r); Witze (H 
596; H 257); Wize (H 574) — vice s.nom.-ace.pl.f. „Schafe“, < 
* OVbCĚ. 


Schleicher P 226, Beet DP 438; Lehr-Sptawitski Gr 40, 55, 89, 175; 
Polański/Sehnert D 169. 0 
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wj! 
Schapâr pôße Wizé »der Schäfer hütet eine Heerde Schafe« (H 842, 
208/209); Schapâr pôsse witzê (HB 1, 415v); Schapâr DS? wize (HB 
2, 480r; HM; HD); szapär pösse wizé (HW, 32, 204, 368); SESCH 
posse wizé (H 596; H 257) — Sapar posě vice „der Schäfer hütet die 
Schafe“, < *schaper pasetb OVbCČ. 

Polański SEJDP 552; Polariski/Sehnert D 209. 

Witzör »Abend« (H 842, 67; HB 2, 455r; HW, 368; H 257; HM; 
HD; HB, 233r; H 258; HP; H 841, 77); Witzir (HB 1, 388r; HM 
Conc.); Witzör (H 596; HWfb; H 574); Witser (K, 18vb); Witser (D, 
33); Witsēr »Le soir« (Pf 841, 1va); Witseer (PfDr, 282) - vicer 
s.nom.-acc.sg.m. „Abend“, < *yečerp. Vgl. poln. wieczór „Abend“; 
os. wječor dass., ns. wjacor dass. 

Schleicher LF 186; Rost DP 433; Lehr-Spławiński Gr 33, 90, 107, 126, 153; 

Polański/Sehnert D 169. || Vasmer REWb I 196 Beuep; Skok ER III nn 

vëčē; Georgiev BER 1139. Beuep; Brückner SE 614 wieczór; Machek E 

558 večer. 
Dibber Witzör »Guten Abend!« (H 842, 67), Dibber Wizir (HB 1, 
388r; HM Conc.); dibbre witzör (HB 2, 455r; H 596; H 257; HM; HD; 
HGoe); dibbra wîtzör (HW, 47, 368); dibbre witzor (HM Anh.); 
Dibbre Witzör (H 841, 7r); Dibber Wijtzeer (HBc, 13v, Yan Hodann 
korrigiert in: Dibbre); Dibbre wjtzeer (HV, 4v)- dübre vicer ‚guten 
Abend!“, < *dobrajs vecerb. 2 

Rost DP 381; Lehr-Splawinski/Polafiski SEJDP 129f.; Polanski/Sehnert 

D56. 


Wiungsona s. Wyûngsat. 
Wiwâsna s. wiawasna. 
Wiwwassön s. Wibbeßat. 

Wizé s. Witzia. 

Wizechglêf s. Witze. 

Wizeima s. Watgí. 

Wizerang s. Witsera. 

Wizir s. Witzör. 

Wjangsa, Wjangsia S. Wyangsia. 
wji s. Wil. 
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Wijöter s. Wyöter. 


Witzbock, Wjtzchlewe, Witze, Wjtzechleef, Wjtzechlöf, Wjtzech- 
lêt s. Witze. 


Wjtzeer s. Witzör. 


Wjtzena mangsi s. Witzena, Mangsi. 
Wjtzeßaró s. Witze. 

Wijtzia s. Witzia, 

Wjungsa, wjüngsat, Wjungse, wjungsöna s. Wyüngsat. 
Wlaassoy s. Wläs. 


Wlack s. Wlak. 


wlade dän s. Mlada, Dän. 


Wläte: flöt& adj.nom.sg.m. „flach“; entlehnt aus mnd. viöt, vloet 
„flach, untief, sicht“, s. Mnd. HWb 1753; s, auch Mensing Wb D 161 
u. Kück Wb I 484. Drav. -ë < *-Bjb. 

Rost DP 109, 435; Polafiski/Sehnert D61; Polański M 138. 


Wläte plattêr »flache Schüßel« (H 842, 155; HB 1, 405v; HB 2, 470v; 
HW, 198, 369; H 257; HM; HD); Wläte platter (H 596) - flötě plater 
„flache Schüssel“, < *vlöt(vioet)-»j platter. 


Rost DP 109; Polański SEJDP 527; Polański/Sehnert D 61; Polański M 138. 
- Szydiowska-Cegiowa Lud 48, 115. 


Wlak »Netz« (H 842, 267; HB 2, 489r 
332v; H 258); Wloac (HB 1, 426r; HW, 369); wlâk (HW, 369); Wlack 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Wloâck »Garn« (HBc, 6v; HV, 2vb); 
Vläk »Wade (Fischer-Wade)« (H 842, 358; HB 1, 448r; HW, 369; H 
596; H 257; HB, 374r; H 258); wlâk (HB 2, 503r; HM; HD); Vlâck 
(HP; H 574); Vlak (HWfb); Bläck (H 880); Vl6oc »Un filet« (Pf 841, 
4rb); Vloöc (PfDr, 297) — vläk/vlak/vlok s.nom.-acc.sg.m. „Netz, 


Garn, Wade (Schnurnetz)“, < * volks. Vgl. poln. włók „Schleppnetz, 
Streichgarn“; pomor. viok dass. 
Schleicher LF 70, 73, 149, 158; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 67, 80; 
Polański/Sehnert D 174. || Vasmer REWb1220 nonox- Georgiev BER I 161 
BIAK ` Brückner SE 627 włok; Machek ES 569 vlak. 


Wläs »Haar« (H 842, 44, 187; HB 1, 411v; HB 2, 476v; HW, 369; H 
596; 


;H 257°; HM; HD; HB, 293r; GS, 202v; H 258); Wlas (HP; HWfb; 


; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
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H 574, H 880); Wläs »Haare« (H 841, 1v) = vlas s.nom.-acc.sg.M. 
„Haar“, < *volsz. Vgl. poln. wlos „Haar“; 08. wiös dass.; ns. los 
dass. 

Schleicher LF 70, 149, 158; Rost DP 435; Lehr-Splawifiski Gr 67; 

Polanski/Sehnert D 174. || Vasmer REWb I 221 B6n0c; Skok ER III 609 

ée Georgiev BER I 162 Bac; Brückner SE 627 wios; Machek ES 569 

vlas. 

Wlaßöy »Haar, plur.« (H 842, 187; HB 2, 476v; H 257; HM); Wlässöy 
(HB 1, 411v); wlässöy (HW, 369); Wlassoy (H 596); wlassoy (HD); 
Wlaßoy, Wlaassoy (HBc, Ar); Flasser „Haar« (A, 1rb); Flassoi (K, 
19vc; D, 30); Flass6i »Les cheveux« (Pf 841, 2vb; PfDr, 283); wlassa 
»die Haare« (SJ, 369); Wlossa (SH, 1371; SHHilf, 73); Wlasza (SO, 
45ra) — vlasoi/vlase s.nom.-acc.pl. „Haare“, < *volsy. 

Schleicher LF 70, 102, 104, 204, 206; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 67, 

123, 138; Trubetzkoy PSt 62, 95; Polanski/Sehnert D 174. 
mohm johs Wlassa Tidje mohn Tock kaak dränje ländey »habe ich 
Haare so habe ich wie ander Läute« (SO, 48va) - mom joz vlas£, tüd’e 
mom tok käk droid’ä Toidat „habe ich Haare, SO habe ich (sie) so wie 
andere Leute“, < *jsmamb jaz» volsy, togy jsmam» tako kako 
drugyjě Ijudi. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 122f.; Polański SEIDP 229 (teilw.), 342, 

382; Polanski/Sehnert D 199. — Szydiowska-Ceglowa Lud, 48, 188. 
täu mohss wiltje wungs zaa viel vlassa »du hast einen großen Bart mit 
vielen Haaren« (SJ, 229, 357, 369); Täu mohss wilt je Wungs zaa viel 
Wlassa (SO, 48va) - toi mos vilë vos sa vil vlas& (nom.pl. statt 
instr.pl.) „du hast einen großen Bart mit vielen Haaren“, < *ty 
jbmašs velik'bjb vOSB Sb velsje volsy. 

Schleicher LF 207 interpretiert vlassa in zaa viel vlassa als Instrumental, 

ebenso Lehr-Spławiński Gr 169, 240; Polański SEJDP 380 (383); Polański/ 

Sehnert D 199. 

Wlaschka »Flasche« (HB 2, 470v; HW, 369; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 277v; H 258; HP; H 574); wläschka (HB 1, 405v); Flaschka 
(H 880); Wlaßhka (HBc, 13r); wlasshka (HV, 3vb) — flaškă s.nom. 
sg.f. „Flasche“; spät entlehnt aus nd. Flasch f. „Flasche“, $. Mensing 
Wb II 126; Kück Wb I 467; drav. -kă < Deminutiv-Suffix *-ka. 


Rost DP 435; Polański/Sehnert D61 u. Polański M 29, 59, 128 nimmt mnd. 
oder sogar ältere Entlehnung an, was lautlich nicht vertretbar ist, da sowohl 
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das a wie das šim Dravänischen auf junge Entlehnung aus dem Deutschen, 
möglicherweise sogar aus dem Hochdeutschen hinweisen. — Szydłowska- 


Ceglowa Lud 48, 116. 

Wlasdeiska »Arendsee« (HB 2, 507v); Wlasdeiske (HM; HD) - 
vlastaistäON „Arendsee“, < *volstiskoje. Vgl. poln. włość (veraltet) 
„Landgut, Dorf“; č. vlast „Heimat, Vaterland“; slk. vlasť’ dass. 

Vasmer REWb I 209 pnacrt, 222 Bónocrb; Skok ER III 604f. vädatı 

(vläst); Georgiev BER I 163 Brracr; Brückner SE 625f. władać (wios£); 


Machek ES 569f. vlast. - A. Brückner, Die slavischen Ansiedelungen IN 
der Altmark und im Magdeburgischen. Leipzig 1879. S. 25; ders. Zs 
1,52. 

wlassa, Wlassoy, Wlaßöy, Wlasza s. Wläs. 


Wlaßhka s. Wlaschka. 


Wiätska »Hure« (H 842, 208; HB 1, 415v; HB 2, 480r; HW, 369; H 
596; H 257; HM; HB, 303v; H 258); wlästka (HD); Wlatska (HP; 
HWfb; H 574); Mlatska (H 880) — vlackă s.nom.sg.f. „Hure“, < 
*volčska. Vgl. russ. Bonoyáňka „‚Herumtreiberin“. 


Rost DP 125, 435; Lehr-Spławiński Gr 143; Polański/Sehnert D 174. 
s. Wlátzet. 


wlatzena s. Mlätzena. 


Wlätzet »egen« (H 842, 129; HW, 369; H 596; H 257; HB, 266v; H 
258, HP; HWfb; H 574); Wlätzed (HB 1, 400v); wläzet (HB 2, 466v; 
HD); wlazet (HM); wlatzell (H 880) — vlacet inf. „eggen“, < *volčiti. 


Vgl. poln. włóczyć „schleppen, eggen“; os. wleć „schleppen“, 
zawłóčeć ‚‚zueggen“. 


Schleicher LF 89, 175, 272; Rost DP 435; Lehr-Splawinski Gr 220, 225; 
Polański/Sehnert D 174. || Vasmer REWb I 223 BOJIOYÁTB, 220 BONÓYB; 
Skok ER III 634f. vúći (vláčiti); Georgiev BER I 164f. zıräya, BIEK; 
Brückner SE 627 włok (włóczyć); Machek ES 570 vléci. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 41. 
wlatze »eggen« (SJ, 369); vlatze »eggend« (SO, 48vb) - vlace 
3.sg.praes. „er (sie, es) eggt“, < *volde < *volčitp. 


Schleicher LF 89, 272; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 67, 211; 
Polański/Sehnert D 174. 


Wlatzéne »geeget« (H 842, 129; HB 2, 466v; H 596; H 257; HM; HD); 
Wlatzêne (HB 1, 400v) 


- vlacenä nom.sg.n.part.perf.pass. „‚geeggt"; 
< *voldenoje. 
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Wnugsat 


Schleicher LF 272 konjiziert nom.sg.M.; Rost DP 435; Lehr-Splawiniski Gr 
67, 229, Polanski/Sehnert D 174. IR 
Püeli nyang Wlatzena „Feld, das nicht geeget ist« u 842, 151); E 
nyang wlazena (HB 2, 469v; HM); püeli nijangwlatzena (HW, 8,3 À 
püeli nijangwlatzéna (von ni jang wlatzéna) (HW, 171, 211); PUE 
nyang wlatzena (H 596); Püelj nyang Wlatzêna (H 257); püeli Se 
wlazena (HD); Püeli nfang wlatzéne »Brach-Acker, 1. €. Acker, i er 
nicht geeget ist« (HB 1, 397r) — püli ni ia vlacenä „das Feld ist nicht 
geeggt“, < *polje ne jestb volčenoje. 
Schleicher LF 272; Lehr-Sptawifiski/Polafiski SEJDP 41 (43); Polański 

SEJDP 603f.; Polaniski/Sehnert D 206. 

s. eywlatzon. 

Wlitiche »fleißig« (H 842,156; HB 2, 471r; H 596; H 257; HD; HB, 
278r; H 258); Wlitichche (HB 1, 405v); wljtiche (HW, 370); wliticke 
(HM); Wlitische (HP; H 574; H 880) - flitix& adj.nom.5g.m- „fleißig“; 
spät entlehnt aus nd. flitich „fleißig“, S- Kück Wb I 479 f.; drav. -č < 
*-Bjb. 

Rost DP 109, 435; Lehr Zap 285 f., 301; Polariski/Sehnert D 61; Polański M 

138. 

wljte »Fleiss, industria« (HW, 369) - ge „Fleiß“; spät und 
unverändert aus dem Niederdeutschen übernommen (wahrscheinlich 
aus der Dativ-Form); s. Mensing Wb IE 152 Fliet „Fleiß“; Kück Wb I 
479£. Flit „‚Fleiß“; Woeste Wb 303 med fléit „‚(mit Fleiß) absicht- 
lich“, 

Schleicher LF 152. 

Wioac, Wioâck s. Wlak. 

Wloada s. Mlada. 

Wlossa s. Wläs. 

MWëdar s. Wüdär. 

Wndroy s. Wüdrat. 

Wnrasna s. wiawasna. 

Wnudrat s. Wüdrat. 


Wnugsat s. Wungsat. 
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Wo 
Wo s. Wa. 
Woächwe s. Wächene. 
Woada' »Wade« (HBc, 4r) - vädäs.nom.sg.f. „Wade“ (als Teil des 


Beines); spät entlehnt aus nd. Wåd f. 
drav. -ă < *-a bei Übernahme in die 


Rost DP 80; Polański/ 
Entlehnung bereits aus 


»Wade“, s. Kück Wb IH 653; 
a-Deklination. 


Sehnert D161 u. Polański M 30, 128 nehmen 
mnd., wade „Wade“ an. 


Woada’ »Waßer« (H 842, 361 


; H 574); Wóada (HW, 
; Woâda (H 880; HBc, 8r); Woda (K, 
18vb; D, 33); wade (A, 2r); Voda »Ein Bach« (K, 18vc; D, 33); Vóda 
»L’eau« (Pf 841, Irb; PfDr, 278); »De Peau« (PfDr, 289) — väda/vodä 
s.nom.sg.f. „Wasser“, < *voda. Vgl. poln. woda „„Wasser‘‘; os. woda 
dass.; ns. wöda dass. 


LF 61, 72, 211; Rost DP 


Schleicher 438; Lehr-Splawiriski Gr 40, 70, 132; 
Trubetzkoy PSt 24, 39, 144, 15 


2, 155, 167; Polaniski/Sehnert D 161; 
Polański M 32, || Vasmer REWb I 212 Boyd; Skok ER III 611 vöda; 
Georgiev BER I 1681. Bond; Brückner SE 628 woda; Machek ES 572 
voda. 


Woada tgeipangsa »kochend Waßer« 
Woäda dgeipangsa (HB 1, 418r); 
Woada Igeipangsa (H 596); Woa 
taipacă „siedendes Wasser“ 

Schleicher LF 288; Polański/ 


Mola vöda »Un Ruisseau; c'est à dire: Petite eau« (Pf 841, 1va; PfDr, 
279) - molä vodă „kleines Wasser, Bach“, < *malaja voda. 


Polański SEJDP 394. ; Polanski/Sehnert D 96. — Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 84. 


(H 842, 225; HB 2, 482v; HM); 
woada tjeipangsa (HW, 297, 370); 
da tgeipangsa (H 257; HD) - vädä 
>< "voda kypetjaja. 

Sehnert D 161. 


seimena Woada »kalt Waßer« (H 842, 215); Seimna Woada (HB 1, 
416v; HB 2, 481r; HW, 239, 370; HM; HD); seimea Woada (H 596; H 
257) - zaimenä vädä „kaltes Wasser“, < *zimenaja voda. 


Polafiski/Sehnert D 180. 


Tzörna wóada »Schwarz-Waßer« (H 842, 308; HW, 320, 370; H 596; H 
257); Tzorna Woäda (HB 1, 435v); tzörna wóada (HB 2, 495v; HM); 


tzörna wöada (HM Anh.); tzorna woada (HD) - cornă vädä 


„Schwarzwasser“ (Flußname), < *Cprnaja voda. 


Woada 1485 


Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 83; Polanski/Sehnert D 47.- Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 85. 
Wilka Woda »Das Meer« (K, 18vc); Wilkawoda (D, 33); Wilka Vöda 
»La Mer; c'est à dire: La grande eau« (Pf 841, 1va); Wilka Vöda 
(PfDr, 279); Wildia Vöda (Pf 841, 1va; PfDr, 279) - vilkä/vilt’ä vodă 
»‚Meer“, eigentl. „großes Wasser“, < *velikaja voda. 
Polafiski/Sehnert D 170. 
trite daan afstörial comine wade simia »den dritten tag hat Er alles 
abgesteüret, steine, waßer vndt Erde« (Mithoff, 3r) - trite dan afstöfäl 
komine, vadă, zimä „am dritten Tag hat er Steine, Wasser, Erde 
abgewendet“, < *tretbje dene afstör(en)-jalt kamensje, voda, 
zemja. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 1; Polański/Sehnert D 196. 
wawadung: va vadp/va vädg (?) s.acc.sg.f. „ins Wasser“, < "vi 
vodo. 
Schleicher LF 61; Rost DP 438; Lehr-Splawifiski Gr 37, 109, 121, 172f., 
241; Polanski/Sehnert D 161. 
Kumb6za wawadung »Se baigner« (Pf 841, 6ra); Kumböza wowadung 
(PfDr, 302) - kọpot să va vadg (väd6) „im Wasser baden“, < *kopati 
SE vB vodọ (acc. statt loc.) 
Schleicher LF 342; Lehr-Sptawinski Gr 173, 241; Polański SEJDP 282; 
Polański/Sehnert D 82, 191. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 184. 
wa widda: va vidă s.loc.sg.f. „im Wasser“, < *v» vodě. 
Schleicher LF 61, 96, 98, 214; Rost DP 438; Lehr-Sptławiński Gr 36, 40, 70, 
108, 132, 173; Trubetzkoy PSt 155, 167. 
Reibáy playang wa Widda »die Fische schwimmen im Wasser« (H 842, 
361; HB 2, 503v; HD); Reibäe pläyang wa Widda (HB 1, 448v); reibäy 
pläyang wa widda (H 596; H 257); reibäy playeng wa widda (HM) - 
Taibaj plaia va vidă „‚die Fische schwimmen im Wasser“, < *ryby 
Plujotz v vodě. 
Polański SEJDP 525 f.; Polański/Sehnert D 216. 
Schümó no Woada »Wasser-Blase; d. i. Schaum auf dem Wasser« (H 
842, 361; H 596; H 257); Schümô no Wóda (HB 1, 448v); schümó no 
woáda (HB 2, 503v); schúmo no woáda (HM); schümo na woáda 
(HD); czumó no wôda (HW, 37); czümó no woáda (HW, 37, 176, 
370); czümó no wôda (HW, 176, 370); Czümó no Woada (HB, 375v; H 


1486 Woädena 
258; HP; HWfb); Czümono woada (H 574); Czumöno Woada (H 880) 


(73 
- Sümo no vädä „‚Wasserblase“, eigentl. ‚‚Schaum auf dem Wasser“, 
< *schüm-a na voda (nom. statt loc.). 


Polanski/Sehnert D 145; Polański M 108. 


Wärtisa no Wöda »Waßerwirbel« (HB 1, 448v); wärtisa no w6ada 
»Wasser-Wirbel; d.i. Kreiss auf dem Wasser« (HB 2, 503v; H 596; H 
257); wärtisa no woäda »Wasserwirbel« (HW, 176, 370; H 258); 
wärtisa no wöda (HW, 176, 370); wartisa no woäda (HW, 335); wartisa 
no wöada (HM); wärtisa na woäda (HD); Wärtisa no Woada (HB, 
375v; HP); Warbisa no Woada (HWfb); Wartisa Nowoada (H 574); 


Wartisa, Novoada (H 880) - varti să no vädä ‚‚Wasserwirbel“, eigentl. 
„es wirbelt auf dem Wasser“, < *yprte (< *vsrtitb) se na voda (nom. 
statt loc.). 


Polafiski/Sehnert D 160, 216. 


Woädena: vädenä (vädnä?) adj.nom.sg.f. * 
Vgl. poln. wodny ‚‚Wasser-“ 
vodeni, vöden dass. 


vodenaja (vodsnaja?). 
‚ 08.,ns. wödny dass.; č. vodní dass.; skt. 


; bulg. Bögen; russ. Bänn, BORAHÓŇ dass. 
Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 98, 193 (vådnə); Polański/Sehnert D 161 
(vädenä). 


Woädena Mahlneicia »Wasser-Mühle« (H 842, 257; HB 2, 487v; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 329r; H 258); Woadna mälneitzia (HB 1, 
424v); woadna mahlneizia (HW, 144, 370); Woädenä Mahlneicia 
(HP); Wóadená Mahlneicia (HWfb); Woadena Mohlneicia (H 574); 
Woadena Mahlneicia (H 880) - vädenä malnaicä „Wassermühle“, 
< *vodenaja mal(e)n-ica. ` 

Polański SEJDP 354; Polański/Sehnert D 161; Polański M 131. - Szydłow- 

ska-Ceglowa Lud 48, 93. 


woadra s. Wardóte. 
Woagärd, woagart s. Waggôrd. 


woakarst, Woakórst s. Wakóarst. 


Woal »Ochse« (H 842, 50, 270; HB 2, 464r, 489v; HW, 371; H 596; 
H 257°; HM’; HD’; HB, 334r; GS, 205v 


; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880; HBc, 5r); Wôal (HB 1, 426v); wahl (SJ, 371); Vahl (SO, 47ra); 
Wóal »Un boeuf« (Pf 841, 3rb; PfDr, 286) - valwal s.nom.sg.m. 
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Woal 


„Ochse“, < *vols. Vgl. poln. wół „Ochse“; os. wot dass.; ns. wół 


dass. 


Schleicher LF 35, 156, 199; Rost DP 439; Lehr-Spławiński Gr 40, 80, 104f.; 

Trubetzkoy PSt 49; Polański/Sehnert D162. || Vasmer REW6 I 216 Bon; 

Skok ER III 610 vô; Georgiev BER I 174 B01; Brückner SE 630 wół; 

Machek ES 577 vül. 
wahl ar tjübahl »Ochs oder Pferd« (SJ, 3)- val ar t’übal „Ochse oder 
Pferd“, < *vols åre kobyla. 

Polański/Sehnert D 199. 
kattühm johss krodal wahl »wem habe ich einen Ochsen gestohlen« 
(SJ, 371); kattühm johss krodal wahl ar tjübahl »wem habe ich 
gestohlen einen Ochsen oder ein Pferd?« (SJ, 108, 125, 305); Kattühm 
johss krodahl Wahl ar Tjübahl „welchen ich gestolen Ochs oder 
Pferd« (SO, 49rb) — katüm ioz krodal val ar t’übal „wem habe ich 
einen Ochsen oder ein Pferd gestohlen? < *kptomu jazb kradlb 
vols åre kobyla. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 19 (teilw.); Polariski/Sehnert D 19. 
Büse Woal»Roß-Käfer« (H 842, 215; HB 2, 481r; HW, 25, 371; H 596; 
H 257; HD); Büse Woâl (HB 1, 416v); Büsewoal (HM; HB, 307r; H 
258; HP; H 574); Büsowoal (HWfb); Busewoal (H 880) — büzě väl 
„‚Gottesochse, Roßkäfer“, < *božbjb Volb. 

Rost DP 376; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 65; P 

|| Sadnik/Aitzetmüller VWb I 366. 
tautzna Woal »Mast-Ochse« (H 842,247; HB 1, 423r; HW, 288, 371; 
HB, 324v; H 258; HP; H 574; H 880); tauzna wóal (HB 2, 486r; HM; 
HD); tauzna Woal (H 596; H 257); Tautzne Woal (HWfb) - taucne väl 
„Mastochse“, eigentl. „fetter Ochse“, < * tučbnbjb VOl. 

Polański/Sehnert D 146. 
vallò »Ochß« (A, 1vb) - välo s.gen.sg-M-» < *vola. 


Schleicher LF 35, 61, 156, 201; Rost DP 439 vermutet buoló „Bulle“; 
Lehr-Splawinski Gr 113, 161; Polaniski/Sehnert D 162. 


Woal »Ochsen« (H 841, 3r); walla (S3, 371); valla (SO, 48vb) — väle 
s.nom.pl.m. „Ochsen“, < * yoly. 


Schleicher LF 205; Rost DP 439; Lehr-Sptławiński Gr 40; Polański/Sehnert 
D 162. 


waliwe: välüve s.nom.pl.m. „Ochsen“, < *volove. 


olanski/Sehnert D 44. 


| 
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Lehr-Splawiriski Gr 34, 82, 107, 165; Trubetzkoy PSt 29; Polanski/Sehnert 
D 162. 
Büse waliwe »Roß-Käfer, plur.« 
416v); büsewoaliwi (HB 2, 481r; HM 
Büsewoaliwi (H 257) - bü 


ngue de boeuf« (PfDr, 287) — val-igzek 
„Ochsenzunge“, Lehnübersetzung als Substantiv-Substantiv-Kompo- 
situm; < *yols jezyks. Die Pfeffingersche Aufzeichnung dürfte 


Woalmangsée »Du boeuf« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) — väl-mase 


„Rindfleisch“, < Trois, mesbje. Lehnübersetzung nach der dt. 
Nominalkomposition: oder väle 


Wóala s. Wôaslâ. 


Woaliwa: vålüvă adj.nom. 
poln. wołowy ‚‚Ochsen-“ 
ukr. BonóBnň dass. 


Schleicher LF 59, 187; Rost DP 400, 439; Lehr-Sptawiriski Gr 194 konjiziert 
nom.sg.m.; Polariski/Sehnert D 162, 


Woaliwa Mangsi »Ochsenfleisch« 


(HBc, 11v; HV, 2ra); Waliwa mangsî »Ochsenfleisch« (HB 1, 405v) - 
vålüvă mąsi „Ochsenfleisch, Rindfleisch“, < "volovoje messje. 


Schleicher LE 187; Rost DP 400; Polański SEJDP 371; Polański/Sehnert 
D162. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 62, 98. 


-acc.sg.n. »‚Ochsen-“, < *volovoje. Vgl. 


» OS. wołowy dass.; ns. wölowy dass.; russ., 


(HW, 146, 371); »Rindfleisch« 


Woaliwi, woalliwy s. Woal. 
Wöalscheitia »Betrug, 
wöalscheitya (HB 2, 461v; 
(HW, 371); Wöalscheitja ( 


Betrügerey, Falschheit« (H 842, 100); 
H 596; H 257; HM; HD); woalscheitja 
HB, 253r; H 258) - fälsait’ä s.nom.sg.f. 
„Falschheit, Betrug“; spät entlehnt aus dt. Falschheit; drav. 8 < 
*-ja; Übernahme in die Ja-Deklination. 
Rost DP 437; Polariski/Seh 
gen.sg.m. und Polański M 2 


gen.sg. -č, 122 als mnd. Lehnwort, 


Woapak 1489 


Pauni Wöalscheitia »voller Betrug, voller Falschheit« (H 842, 100); 
pauni wöalscheitya (HB 2, 461v; H 596; H 257; HD); pauni 
woalscheitya (HM); Pauný Wóalscheytga »voller Possen« (HB 1, 
428v) - paunü fälsait’ä „voller Falschheit, Betrug, Possen“, < *pslno 
Falsch(h)eit-ja. Wahrscheinlich liegt keine slavische Konstruktion 
eines partitiven Genitivs vor, vielmehr Entlehnung von dt. Falschheit 
bei Übernahme in die drav. fem. Deklination. 


Polański SEJDP 494; Polański M 122. 


Woän: vån adv. „aus, weg“, < *vbnb. Vgl. apoln. wen hinaus", č. 
ven „hinaus, heraus‘; os. won dass.; ns. wen dass. 

Rost DP 431; Polański/Sehnert D 162. || Vasmer REWb I 225 son I; Skok 

ER III 564f. vàn’; Georgiev BER I 207 ptn: Brückner SE 606 wen!; 

Machek ES 561 ven; Kopečný ESSJ 1275f. *vene/vonn. 
Pêslôlgik Woän »aussenden« (HB 1, 393r) - pöslol ieg vån „‚er hat ihn 
ausgesandt, weggeschickt“, < *poszlals jego vn, 

Polański SEIDP 564; Polariski/Sehnert D 114 (teilw.), 203. 
heide wan »geht erte (SJ, 66); »gehet her« (SHilf, 39; SL, 31); heide 
van (SO, 51va) — ʻaidě van „er (sie, es) geht hinaus“, < *idets 
Von. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 13. 


Wöana »außerhalb« (H 842, 83; HW, 371; HM; HD; HB, 244r; H 
258; HP; HWib); Woäna (HB 1, 393r); Wöna (HB 1, 392r); wöana 
(HB 2, 458r; HM); Woana (H 596; H 257; H 574; H 880); Wóana 
»außen« (H 842, 87; HW, 371; HB, 246r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Woäna (HB 1, 393r); Woana (H 596; H 257); w6anna (HM); wöana 
(H 880) — vänä adv. „außerhalb, außen“, < *vzne. Vgl. č. vně 
„außerhalb, draußen“. 


Rost DP 431; Lehr-Spławiński Gr 52, 163; Trubetzkoy PSt 17; Polanski/ 
Sehnert D 163. || Vasmer REWb I 210 sue; Machek ES 561 ven (vně); 


Kopečný ESSJ I 275 f. *vene/ven®. 


Wóapak »wieder (rursum, vicissim)« (H 842, 367; HB 1, 450r; HB 2, 
504v; HW, 371; H 596; H 257; HM; HB, 378v); Woápak (H 258; HD); 
Woapack (HP; HWfb; H 574; H 880); wópak »aber« (HB 1, 388r; HM 
Conc.) - väpäk adv. „wieder, wiederum“, < *opak%. Vgl. poln. na 
opak „verkehrt“; os. wopak dass.; ns. hopak dass. 


1490 Wö6arat 


Schleicher LF 63, 65; Rost DP 440; Lehr-Sptawinski Gr 41, 84; Trubetzkoy 

PSt 24; Polaniski/Sehnert D 163. || Vasmer REWb IT 269. önax; Skok ER II 

558 f. öpäk; Mladenov EPR 382 ónar»; Brückner SE 380 opak; Machek ES 

339 opak; Kopečný ESSJ II 536 ff. opako/opaky. 
Wö6apak Dögeim »wiedergeben« (H 842, 367; HB 2, 504v; HD); 
Wäpak Dögeym (HB 1, 450r); w6apak dojeim (HW, 54); wóapak 
döjeim (HW, 371); Woapak dögeim (H 596; H 257); wóapak dögeim 
(HM); woapak döjeim (HB, 378v; H 258); Woapack dójeim (HP; 
HWfb; H 574; H 880) - väpäk doi jaim „Bib ihnen wieder!“, < *opak® 
daji jim». 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 114f.; Polański/Sehnert D 163, 216. 


Telka/Stresik/Wörno/W autzka/Sogans/Bütgan/Leiska ritzi woapak ka 
neimo ka dwemo »die Eule/der Zaunkönig/die Krähe/der Wolff/der 
Hase/der Storch/der Fuchs sprach hinwieder zu ihnen den beyden« (H 
842, 387/390-93) — tölkä/strezek/vorno/vauckä/zoigc/büt’än/laiska rici 
väpäk ka naimo ka dvemo „die Eule/der Zaunkönig/die Krähe/der 
Wolf/der Hase/der Storch/der Fuchs sagte hingegen zu ihnen beiden“, 


< *tölka/streZik»/vorna/veleska/zajecs/botenv/liszka (li$pka?) reče 
opak» k» njima kb dbvěma. 


Polański/Sehnert D218. 


Wöarat: vårăt inf. „‚ackern, bearbeiten mit dem Haken“, < *orati. 
Vgl. poln. orać ‚‚ackern, pflügen‘; os. worać dass.; ns. wóraś dass. 
Schleicher LF 279; Rost DP 440; Lehr-Spławiński Gr 40, 84, 136, 224; 
Trubetzkoy PSt 118, 155; Polański/Sehnert D 163. || Vasmer REWb II 274 


opäTb; Skok ER II 563f. òrati; Mladenov EPR 385 opá; Brückner SE 381 


orać; Machek ES 340 orati. - Zu nd. haken „mit dem Haken bearbeiten“ s. 
Kück Wb I 667, aaO 666 


„Der Haken steht als wendisches Gerät dem 
sächsischen Pflug gegenüber“. 


Wäykene Wöarat »er lernet haken« (H 842, 187; HB 1, 412r; HW, 
347, 361); waykene wóarat (HB 2, 476v; H 596; H 257, HM; HD) - 
vaiknE värät „er lernt ackern“, < *vyknets orati. 

Polafıski/Sehnert D 208. 


Wöare »hacken« (HB 1, 428r); Wirre »haken (eine Art dieses Orts das 
Land ümzuackern, welches ein Kerl mit 2 Ochsen verrichten kan)« (H 
842, 187; HB 1, 412r; HB 2, 476v; HW, 361; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 293r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); wahre »haaken« (SJ, 
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Woas 


361); »hakent« (SO, 48vb) - väre/vire 3.sg.praes. „et (sie, es) ackert, 


bearbeitet mit dem Haken“, < *orjetb. 

Schleicher LF 53, 64, 279; Rost DP 440; Lehr-Sptawinski Gr 40f., 84, 209 £.; 
Trubetzkoy PSt 118, 155; Polanski/Sehnert D 163. 
Woaröna: väronä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. A 

Haken bearbeitet“, < *oranoje. 

Schleicher LF 169 konjiziert nom.sg-M., 279 nom.sg.n.; Rost DP 440; 

Lehr-Sptawinski Gr 137 (nom.sg.m.), 227, Polafiski/Sehnert D 163. 
Woaröna Lgunti »gehackt Land« (H 842, 276), Woarona Lgunty (HB 
1, 428r); woaröna Igunt (HB 2, 490v; HM); woaröna | juntj (BW, 140); 
woaröna ljuntj (HW, 361); Woaröna Igundi (H 596; H 257); woarona 
Igunt (HD) — väronä Podü „gepflügtes Land, gepflügter Acker“, < 

oranoje Iedo. 
Polanski SEJDP 349; Polanski/Sehnert D 163. 
Wöarda, wöardas, woarde, woardöl s. Wardöte. 


gepflügt, mit dem 


Wöare, Woaröna, Woarona S. Wöarat. 

Woas »Laus« (H 842, 236; HB 2, 484v; HW, 371; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 319r; H 258; HP; H 574; H 880; HBc, 8v; HV, 3va); 
Woás (HB 1, 420r); Moas (HWfb); wahss (S), 371); Wahsz (SO, 
45vb); Wahs (SH, 138r; SHHIIf, 75); Woos (K, 19va; D, 33); wd 
»Un poux« (Pf 841, 3vb); Wöos (Pf 841, Ava); Woös (PfDr, 292) - 
väs/vos s.nom.-acc.sg.f. „Laus“, < *ypšp. Vgl. poln. wesz „Laus“; 
os. woš dass.; ns. weš, woš dass.; skr. vä$ dass. 

Schleicher LF 28, 244; Rost DP 432; Lehr-Splawiniski Gr 51, 57, 74, 80, 92, 


105, 155, 177, Polaniski/Sehnert D 163. || Vasmer REWb I 233f. BOLIB; 
Georgiev BER I 217 séma; Brückner gE 607 wesz; Machek ES 563 


veš. 

Witzewoas »Schaf-Laus« (H 842, 29 
wöas (HB 1, 432v); witze woas (HW, 
257); Witze woas (HBc, 8v); witze woas (HV, 3 
„Schaflaus“, < *ovsčaja vpSb- 

Polański/Sehnert D 169. 
Woaßäy »Laus, plur.« (H 84 
H 596; H 257, HM; HD) - väsaj S.noM. 
*vaši. 

Schleicher LF 245; Rost DP 432; Lehr-Splawinski 

Polariski/Sehnert D 163. 


4; HB 2, 493v; HM; HD); Wice 
368, 371); Wize Wöas (H 596; H 
va) — vicä väs 


2,236; HB 1, 420r; HB 2, 484v; HW, 371; 
-acc.pl.f. „Läuse“, < 


Gr 45, 123, 179; 


ve e 
EEN 


IPEP L E AT, 
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Woasa 


Woasa »Fuder« (H 842, 161; HW, 371); Woäse (HB 1, 406v); 
Woase (HB 1, 406v; HB 2, 472r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 281r; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); Wöase (HBc, 11v); wöase (HV, 3vb); 
Wahss (SJ, 371; SHilf, 35; SL, 29; SO, 51ra) — väz s.nom.-acc.sg.M- 


„Fuder“, < *voz2. Vgl. poln. wóz „Wagen, Fuhrwerk“; os., ns. wóZ 
dass.; skr. vöz „Zug“. 


Schleicher LF 40, 61; Rost DP 441; Lehr-Splawinski Gr 40, 105; 
Polanski/Sehnert D 165. || Vasmer REWb I 214 203; Skok ER III 581f. - 
-vesti” (voz); Georgiev BER 1171 B03'; Brückner SE 631 wóz; Machek ES 


578 vüz. 
Woase seitö »Fuder Korn« (H 842, 161; HB 2, 472r; HM; HB, 281r; A 
258; HP; HWfb; H 574); Woäse Seitö (HB 1, 406v); woasa seitó (HW, 


240, 371; H 596; H 257); woase seito (HM Anh.; HD); woaseseitö (H 
880) — väz zaito „‚Fuder Korn‘, < *voz» žita. 


Polanski/Sehnert D 166, 181. 


Wöasetänn s. Woesdat. 


Woäsk »Wachs« (H 842, 358; HB 1, 448r; HB 2, 503r; H 596; H 257; 
HM; HD); Woask (HW, 371; HB, 374r; H 258; HP; HWfb; H 574; 
HBc, 6v; HV, 3rb); Wogsk (H 880) - väsks.nom.-acc.sg.m. „Wachs“, 
< *vosk». Vgl. poln. wosk ‚Wachs‘; os., ns. wösk dass. 

Schleicher LF 35, 61, 159, Rost DP 440; Lehr-Sptawiriski Gr 40, 105; 

Trubetzkoy PSt 158; Polariski/Sehnert D 164. || Vasmer REWb I 231 Bock; 

Skok ER III 615 vösak; Georgiev BER I 176f. söcer: Brü SE 631 

wosk; Machek ES 573 vosk. BöcbK; Brückner 


Woska »Wachs« (K, 19rc; D, 33); Wösca »De la Cire« (Pf 841, 3vb); 
Wosca (PfDr, 292) — voskä S.gen.sg.m., < *voska. 


Schleicher LF 35, 201; Rost DP 44; Lehr-Sptawirski ! 4skil 
Sehnert D 164; Polański M 12, 36. panske GrG Eola 


wässtjey »Wachs« (SJ, 325); Wästjey (St. 34; SL 28); wäss tijey 
(SO, 51ra) - vast’ai s.gen.sg.m., < *vosku. Dat 


Schleicher LF 61, 203; Rost DP 440: Leh inski ; 
; f DH r-Spt 3, 169; 
Trubetzkoy PSt 158; Polaniski/Sehnert D 164; Polens: SE = 


Wöaslä »Wetzstein« (HB 1, 450r); Wóasla (HB 2, 504v; HW, 371; H 
E E 378v; H 258; HP; HWfb); Woasla (H 596; H 574; H 
880; HBc, 9r; HV, 1ra); woásla (HD); Wóala (H 842, 367) — våslă 


Woatrik 1493 


s.nom.sg.f. „Wetzstein“, < *osla. Vgl. poln- osła, oselka „‚Wetz- 
stein“; ns. wöslica dass. 


Rost DP 169, 440; Lehr-Sptawiniski Gr 40; Polanski/Sehnert D 164; 
Polański M 32. || Vasmer REWb I 281 oc&nox; Brückner SE 386 oś (osta ); 


Machek ES 342 osla. 

Wóaßa »euer« (H 842, 147) — väsä pron.poss.nom.sg.f. „eure“, < 
*va$a. Vgl. poln. wasza „eure“; OS., DS. waša dass. 

Schleicher LF 236, 253; Rost DP 437; Lehr-Sptawiriski Gr 189; Trubetzkoy 

ber 47; Polariski/Sehnert D178. || Vasmer REWb I 175 sam, Bäna; 

Georgiev BER I 124 saur, pána; Brückner SE 603 f. wasz; Machek ES 556 

váš. 
Bungde Wóaßa Teisko »der sey euer Tisch: derselbe sey euer Tisch« 
(H 842, 388/389) — bọdě våsă daisKo 27 sei (wird sein) euer Tisch“, < 
*bodets vaša disk-a. 

Lehr-Sptawiniski/Polafiski SEJDP 42f.; Polanski/Sehnert D219. 


Woaßäy s. Woas. 
Woastann, Wöastona, Woastot $. Woesdat. 


Woatrik »Sohn« (H 842, 316; HB 2, 496v; H 596; H 257; HM; HD; 
HB, 356r; H 258; HWfb); Woätryk (HB 1, 437v); woätrik (HW, 372); 
Woatrick (HP; H 574; H 880); yahtrink (mel. wahtrick?) (SJ, 372); 
Wahtruck (SO, 46rb); Wödrüc »Un fils« (Pf 841, 1vb; PfDr, 294) - 
vätrük/vatrük/votrük s.nom.sg.M. „sohn“, < *otrokz. Vgl. apoln. 
otrok „iuvenis, adulescens, puer“; pomor. uotrok „Sohn“; os. 
wotročk „„Knecht“‘; ns. wótrošk dass.; skr. òtrok (veraltet) „Kind“. 

Schleicher LF 35; Rost DP 441; Lehr-Spławiński Gr 40, 84, 92,97, 101, 126; 

Polariski/Sehnert D 165. || Vasmer REWb II 292 ÓTpOK; Mladenov EPR 

401 open, Brückner SE 387 otrok; Machek ES 345 otrok. 

Büse Woatrik »Gottes Sohn« (H 842, 316; HB 2, 496v; HW, 22, 372; H 
596; H 257; HM; HD; HGoe); Büse Wátrik (HB 1, 437v) — büzě 
vätrük „Gottes Sohn“, < *bo2bjb otrok®. 

Schleicher LF 81; Lehr-Splawiriski/Polariski SEJDP 65f.; Polanski/Sehnert 

D 44. 

Gadän giddeine eyridena Woätrik »eingeborner Sohn« (H 842, 131; H 
596); gadân giddein eyridena Watrik (HB 1, 401r); Gadân giddeine 
eyridéna woátrik (H 257); gadân giddeine eyridéna woátrik »einziger 
eingebohrener Sohn« (HB 2, 467r; HD); gadân gideine eyridéna 


EEE 


Di 
A 
së 
Ei 
k 
e 
NW 
8 
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woätrik (HM) — iadan lidaine airüdene vätrük „eingeborener Sohn“, 
eigentl. „ein einziger geborener Sohn (Kind)“, < *jeden jedinbJb 
urodjenpjb otrok. 


Schleicher LF 55; Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 10; Polanski SEJDP 
204 f., 223f.; Polanski/Sehnert D 72, 205. 


Gadän giddeine Woätrik »einziger Sohn« (H 842, 131; H 596; H 257); 
gadän giddeina Watrik (HB 1, 401r); gädan giddeine wätrik (HW, 72, 
372); gädan giddeine watrik (HW, 80) - iadan iidain& vätrük „ein 
einziger Sohn“, < *jedeng Jedingjs otrok». 


Schleicher LF 55; Polański SEIJDP 205; Polanski/Sehnert D 72. 


Woatrisak »Söhnchen« (H 842, 316; HB 2, 496v; HM; HD; HWfb); 
Wätritzak (HB 1, 437v); woatrizak (HW, 372); Woatrisak (H 596; H 
257); Woätrisak (HB, 356r; H 258); Woatrisack (HP; H 574; H 880) - 
vätrücäk s.nom.sg.m.dem. „Söhnchen“, < *otrodsk. 

Schleicher LF 35, 43, 183, 


199, Rost DP 441; Lehr-Sptawinski Gr 40, 101, 
107, 142; Trubetzkoy PSt 


99; Polanski/Sehnert D 165. 
Woatritza: vätrücä adj.nom.sg.f. „‚Sohnes-“ 


, < *otroepjaja. 
Schleicher LF 189; Rost DP 441; Lehr-Spławiński Gr 192; Polański/Sehnert 
D165. 


Woatritza Motay »Sohns-Mutter« (H 842, 317; HW, 160; H 596; H 
257; HB, 356v; H 258); Wattritza Motäy (HB 1, 437v); woatriza motay 
(HB 2, 496v; HM); woatritza motä 


y (HW, 372), woatriza motay 
(HD); Woatritza Motay (HP; HWfb; H 574; H 880) — vätrücä motai 
„Sohnsmutter, Schwiegermutter“?, „Mutter des (Gottes-)Sohnes‘“?, 
< *otrodpjaja mati. 

Polański SEJDP 401; Polański/Sehnert D 165. 

Woatritza Sena »Sohns Frau« (H 842, 317; HW, 242, 372; H 596; H 
257); Wattrîtza Sena (HB 1, 437v); woatriza sena (HB 2, 496v: HM); 
woatriza sena (HD); Woatrjtza Sena (HB, 356v; H 258; HP; HWfb); 
Woatritza Sena (H 574; H 880) — våtrücă zenä »Schwiegertochter“‘, 
eigentl. „Sohnes Frau“, < *otročbjaja žena. 
Schleicher LF 346; Lehr- 


Spławiński Gr 199; Polański/Sehnert D 165. 
Woátryk s. Woatrik. 


wobbóy s. Wabbóy. 
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Wör 


woben »locken« (SJ, 372; sHilf, 38; SL, 30; SO, 51rb) - vobeně 
s.verb.nom.sg.n. „Locken“, < *yabensje. Vgl poln. wabienie 
„Locken“; os. wabjenje dass.; NS. wab’erie dass. 


Schleicher LF 173, 287; Rost DP 435; Polanski/Sehnert D 174. || Vasmer 
REWE 161 ver Skok ER III 557 vábiti; Georgiev BER 1 110 2468; 
Brückner SE 598 wab (wabić); Machek ES 552 väbiti. 


. Preiwöbet, wäuwobal. 
Wöchwe s. Wächene. 
Wockne s. Wäykent. 
Wockoarst, Wockwoarst S. Waköarst. 
Woćna s. Wakni. 
Woda, Wóda s. Woada’. 
Wödrüc s. Woatrik. 
wodry s. Wedderí. 
wöana s. Wóana. 
Wöissik s. Wöyßek. 


Wöissenga, Wöissenja, wöissenöy $. Woyßenga. 


n 


Wöistawéna s. Woystawéna. 

Wör »herfür« (H 842, 198; HB 1, 413v; HB 2, 478v; HW, 372; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 298r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - 
för adv. praep. Prät ,,VOT, hervor“; entlehnt aus mnd. vör praep., 
Präfix „vor“, s. Mnd. HWb I 768 ff.; kann auch erst spät aus dem 
Niederdeutschen entlehnt sein, $- Kück Wb III 626 ff. vör „vor“. 

Rost DP 122, 431; Polański/Sehnert D62; Polański M 88, 161, 164. 
Bringôlwör »herfür bringen« (H 842, 198); bringôl wör (HB 2, 478v; H 
596; H 257; HM; HD); Bringöl wör hervorführen« (HB 1, 413v; HW, 
20, 372) — bringol för „‚(er) brachte vor, (er) hat vorgebracht“, < 
*bring(en)-al® vör. 

Rost DP 375; Lehr-Spiawinski/Polafiski 

D41. 
bringallaik wör »sie bringen ihn hervor« (HW, 20, 372); Bringalláyk 
wör (HB 1, 413v) — bripgălaj ičg för „sie brachten ihn hervor, sie 
haben ihn hervorgebracht“, < *bring(en)-ali jego vör. 


SEJDP 53; Polański/Sehnert 
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Wör 


Rost DP 122; Lehr-Splawifiski/Polanski SEIDP 53; Polanski/Sehnert 
D208; Polański M 146. 


Doywär »fürgeben« (H 842, 162; HW, 55; HB, 281v; H 258); Doywat 
(HP; HWfb; H 574; H 880); Doywär »vorgeben« (H 842, 357; HB 1, 
447r; HW, 55, 372; H 596; H 257; HB, 373r; H 258; HP; HWfb; H 574; 
H 880) — doie för er (sie, es) gibt vor“, < *dajets vör. 
Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 114; Polański M 161 konjiziert 
2.sg.imp. 
cik döys wär »was giebt er für?« (H 842, 162); »was giebt er vor?« (H 
842, 357, H 596; H 257); zik doys wär (HW, 31, 55, 372) — cig doi&s för 
„was gibst du vor?“, < *čego dajess vör. 


Schleicher LF 280; Rost DP 380; Lehr-Sptawinski/Polariski SEIDP 85 f., 
114f.; Polanski/Sehnert D 207, 216; Polański M 162. 


Ssik doy wär »was giebt er vor?« (HB 1, 447r) - cig dote för ‚‚waS gibt 
er (sie, es) vor?“, < *čego daier, vör. 
Lehr-Sptawinski/Polafski SEIDP 114f. 


cik mös sat wär? »was hast du dafür?« (H 842, 121); cik mös satwär? 
(H 596, H 257; HD); cik môs satvär (H 596; H 257; HM) - cig mos ZO 
tü för ,,was hast du dafür?!“, < *čego jemašb za to vör. 


Polański/Sehnert D 205; Polański M 164. 


Kommawör »herfür kommen« (H 842, 198); Komma wör (HB 1, 414r; 
HB 2, 478v; H 596; H 257; HM; HD) - komă för „‚er (sie, es) kommt 
hervor“, < *kōm(en)-a vör. 


Rost DP 393; Polański SEJDP 272; Polański/Sehnert D 80; Polański M 79, 
162. 


Rîste wör »hervor wachsen« (HB 1, 414r) - rüstě för ,es wächst 
hervor“, < *orstetb vör. 


Rost DP 418; Polański SEJDP 662; Polański/Sehnert D 125; Polański M 88, 
162. ` 


Stoweime niggung wör »den Fuß fürsetzen, wenn mann einen will zu- 
fallen machen« (H 842, 314; HB 2, 496v; HM; HD); Stoweyme 
Niggung Wor (HB 1, 436v); stoweyme niggung wör (HW, 172, 195, 


372, H 257), Stoweyme miggung wör (H 596); stoweime niggung wór 
(HM Anh.) - stovai mě nügọ för 


N »Stell ihm den Fuß vor!“ , < *stavi mu 
nogo vör. 


Polański SEJDP 461 f.; Polanski/Sehnert D213. 
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Woesdat 


Wöre s. wöort. 


wörsecka s. Warsoka. 
Wöesa s. Wößa. 


. H 596; H 257; HM; 

Woesdat »auferstehen« (H 842, 79; HB ` GN . Wöstat (HW, 372; 
HD); Woastot (HB 1, 391v); wöesdat (ŒW, . Web; H 574); wosdal 
HM; HB, 241v); Wösdat (H 258); Wosdat HP; N P Val. poln. 
(H 880) - västät inf. „aufstehen, auferstehen. » . russ. BCTÄTB dass. ; 
wstać „aufstehen“; č. vstäti dass.; SKT- üstatı dass., 

S. stodt. Sec) 7, Polanski/ 
Schleicher LF 175, 281; Rost DP 432; Lehr-Sptawinski Gr 57; 

Sehnert D 164. . 243r); 
. 8r; HM; HB, , 

Wóasetánn »aufstehen« (H 842, 82; HB 2» "ene (HW, 341; 

Woastann (HB 1, 392r); wastaun (HW, 3 us H 574), woäsetänn 

HWfb); Wöasetaun (H 596; H 251; H 28 steh auf!“, < 

(HD); woasetaum (H 880) - västän 2.5g.IMP. » 

*vzstani. . h 3.sg.praes.; bei dem für 
Schleicher LF 281 konjiziert außer 2.sg.1MP- a N Verschreibung von nzu U; 
Schleicher auffälligen -au handelt es sich um eine 
Rost DP 432; Polański/Sehnert D 164. ind aufgestanden“, < 

wostule: vostol& pl.perf. „(wir, ihr) sie sin 

*vstaly (vsstali?). , jiziert 
Ro S 432 kam Splawinski Gr 234; Polariski/Sehnert D 164 konjizi 

S ; " 
sg.m.perf. . sj& „sie sind früh 

Ronei wostule »Frühe« (K, 19rc) - ronü vostólě » 

aufgestanden“, < *rano vostali. truiert ränü 
Polański SEJDP 630f.; Polanski/Sehnert D193 rekons 
västol. D 

. vn < *vpsta. 

wäsda: vastă 3.sg.aor. „er (sie, es) stand " ` Dis 
Schleicher LF 281; Rost DP 432; Polański/Se i früh aufstehe« (HB 2, 

so jautra rani wâsda »des Morgens wenn ich (HB 1, 424r); so jautra 

; ani wä > ’ 

487r; H 596; H 257; HM); Sojautra TTT ` 41); sa jautra 

ranj wâsda (HW, 99, 217); so jautra ranj sl, Séil SN ham 

rani wäsd (HD) zojauträ rănü vastă „er (sie, 
äsda — zolau 
: ta. 

Morgen auf“, < *zajutra rano VI “ski/Sehnert D 210. 

Schleicher LF 281; Polański SEJDP 630£.; Polański/Sehne 
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Wöypatron 


Wöastona »aufgestanden« (H 842, 82; H 596; H 257); Wäßtona (HB 1, 
392r); woastona (HB 2, 458r; HM; HD); wästona »auferstanden« 
(HW, 341) — västonä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass., < *vstanoje. 


Schleicher LF 169, 281 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 432 konjiziert 
s.verb.; ebenso Lehr-Spiawinski Gr 230; Polafiski/Sehnert D 164. 


Wöypatron »gebahnt« (H 842, 165; HB 2, 472v; HD); Woypatron 
(HB 1, 407v; HW, 377; H 596; H 257; HM; HB, 284r; H 258; HP); 
Woypatroa (HWfb; H 574; H 880) — voipätrone nom.sg.m.part.perf. 


pass. „‚gebahnt“, < *vypatranzjs. Vgl. ukr. närparn ‚„‚ausweiden, 
Eingeweide herausnehmen“, 


Rost DP 436, Lehr-Spiawifiski Gr 227; Polanski/Sehnert D 176. || Vasmer 
REWb II 324 närparsl. 


Woypatron Pünt »gebahnter Weg« (H 842, 165/166; HB 1, 407v; HB 
2, 472v; HW, 214, 377, H 596; H 257); woypatron punt (HM; HD) - 
voipatrone pt „‚gebahnter Weg“, < *vypatrangjk potb. 


Rost DP 112; Polański SEJDP 567f.; Polański/Sehnert D 176. 
Wöyplawe, Wöyplawéna s. Woypláwe. 

Wöypüwôde s. Woypüwódat. 

Wöyrode s. woyrode. 

wöysek s. Wöyßek. 

Wöyssenga, Wöyssenöy s. Woyßenga. 

Wöyßik s. Wöyßek. 

wog kledyona s. Woykledyat. 

Wögaart, wogad s. Waggörd. 


Wogewäy »Wage« (H 842, 358; HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; 


HD); Vogewäy (HB 1, 448r); Wagewäy (HW, 326; HB, 374r: H 258; 
HP; HWfb); Wageway (H 


574, H 880) — vogvai s.nom.-acc.pl. 
„Waage“; entlehnt aus mnd. wage „Waage“, s, Lübben/Walther Wb 
549f.; drav. -vaj < *-bvy. 

Rost DP 435; Polański/Sehnert D 174; Polański M 18 49, 136 

Wogsk s. Woäsk. 


wohl s. Wol. 


Wokna 1499 


wohr s. wöort. 


wöik, woikne s. Wäykent. 
Woikam s. Weika. 

wois s. Wöyßek. 

Woischi s. Wauchgi. 

woisek, wöisic, woisik s. Wöyßek. 


. . srotzen“, < 
wois mörgat: voismorkät inf. „sich schneuzen, au 


y ausrotzen‘‘; OS. 
*vysmerkati. Vgl. poln. wysmarkac „ausschneuzen, ; 
wusmorkad dass.; ns. husmarka$ dass. 


ri 176. 
Rost DP 436; Lehr-Spiawinski Gr 62, 22%; Polaisklsehnert ZZ, 
Vasmer REWb II 676 cMopkäTb; Skok ER M E Ti (smarkae); 
Mladenov EPR 595 outpkaun/ Brückner SE 


M kati. o 
ett ën „Mouchez le nez« (Pf 841, 5vb; pfDr, ge m 
voismorkät „schneuzen“, eigentl. „den Rotz ausrotzen“, < SOP 
vysmerkati. 

Polanski/Sehnert D 191. 

Woisoigna s. Woyßenga. 

woissa s. Woyßäße. 

Woißönga, Woißenja 5. Woyßenga. 

woissik s. Wöyßek. 

woissikak s. Wöyßitge. 

woissöge s. Weißöye- 

Woissoigna s. Woyßenga- 

Woista s. Wausda’. 

woitgisat s. Woytgisat. 

Woitzia, Woizia s. Witzia. 

Woiu s. Wayö. 

wojcéna s. Wäykent. 

Woju s. Wayó. 

Wokna s. Wakni. 


1500 


Wökne 


Wökne s. Wäykent. 


woköarst s. Waköarst. 


Wol: vol adv. wohl", spät und unverändert aus dem Niederdeuft- 
schen entlehnt; s. Kück Wb III 789£. molt) „wohl“; Mensing Wb V 
682f. woll „wohl“. Ältere Entlehnung aus mnd. wal, wol „wohl“ ist 
weniger wahrscheinlich. 

Rost DP 437; Polański/Sehnert D 178; Polański M 165. 


Dirseisa Wol! »gehabt euch wol!« (H 842, 168; HB 2, 473v; H 596; H 
257; HD); Dirseysa wol (HB 1, 408v); dirseisa wohl (HM) - dirzai să 
vol „‚gehab dich wohl!“, < *dsr2i se wol. 

Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 108; Polariski/Sehnert D 207. 


Sslap woll »schlaff woll, (HBc, 13v); sslap wol (HV, 4v) — slap vol 


„schlafe wohl“; keine drav., sondern eine nd. Wendung: slap woll! 
Polański/Sehnert D 195; Polański M 160. 


Zeiwohl »ziemlich woll« (K, 19va; D, 33); Zeíwohl »Assez bien« (Pf 
841, 5va); Zeiwohl (PfDr, 300) — sai (zai?) vol „sei wohl!“ Eine dt., 
aber keine dravänische Wendung; zu sai s. Zeiwohl. 

Rost DP 43 denkt an „verballhornisiertes zerwohl“, eine unwahrscheinli- 

che Erklärung; Polafiski/Sehnert D 126; Polański M 74, 160. 

Wölga, Wölgatö, Wôlgaytó, wölja s. Wölya. 

wolgoy s. Walgoy. 

Woljösta s. Wolyösta. 

woll s. Wol. 


wollschiwota s. Walschiwota. 


Wölne »Falte« (H 842, 149; HB 2, 469v; HW, 373; H 257; HM; HD; 
HB, 274v; H 258; HWfb; H 880); Wölnd (HB 1, 404r); Wölne (H 596); 
Wölne (HP); Wötne (H 574) - folne s.nom.-acc.pl.f. „Falten“; spät 
entlehnt aus nd. Foul, Fait, »Falte“, pl. Foul’n, s. Kück Wb 1498 £.; 
Mensing Wb II 180f. Fool ‚‚Falte“, 


Rost DP 107, 437; Lehr Za 


l P 275, 281, 291; Lehr-Spławiński Gr 167; 
Polański/Sehnert D 61; Polań 


ski M 11, 20, 46, 69, 134., 
Klod wa wölne »falzen, falten, in Falten legen« (H 842, 149; HB 2, 
469v; HM; HD; HB, 274v); Klod wa wôlnê (H 


B 1, 404r); klod wa 


Wölya 1501 


wolné (HW, 114, 373); Klodwa Wölne (H 596); Klod wa wölne (H 
257); Klodwawölne (H 258; HWfb); Klodwawölne (HP); Klodwawöt- 
né (H 574; H 880) - klode va folne „er (sie, es) legt in Falten”, < 
*kladets vs Foul’n-E. 

Polański SEJDP 2551.; Polański/Sehnert D 206; Polański M 134. - 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 168. 

Wolnéna »gefalten« (H 842, 167; HB 2, 469v; HW, 373; HM; HD; 
HB, 284v; H 258; HP; HWfb); Wolnena (HB1, 408r; H 574; H 880); 
Wolnene (H 596; H 257) - folnenä part.perf.pass.nom.-acc.sg.N. 
„gefaltet, gefalzt‘‘; spät entlehnt aus nd. föl’n „falten“, s. Kück Wb I 
498f.; drav. en < *-enoje; die lautlichen Verhältnisse sprechen wie 
ba folne (Wôlné<—) gegen eine frühere Entlehnung aus dem Mittel- 
niederdeutschen. 

Rost DP 112, 437; Polański/Sehnert D61; Polański M ze 

Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 168. 


Wolschiwota s. Walschiwota. 


Wölya »walzen« (H 842, 359; HB 2, 503v; H 596; H 257, HM; HD); 
Wölga (HB 1, 448r; HW, 372); wölja (HW, 372); Wolja (HB, 374v; H 
258, HP; HWfb; H 574; H 880) - vol’ä 3.sg.praes. „et (sie, es) walzt, 
wälzt“, < *valjajets. Vgl. poln. walić ,niederreißen, umwälzen“; 08. 
waleć „wälzen“; ns. walis, walas dass. 


Rost DP 437; Lehr-Splawiniski Gr 210; Polariski/Sehnert D 178. N Vasmer 
REWDL16ST. bar T (sanse), Skok ER 11562 vljati; Georgiev BER I 
116f. nde: Machek ES 554 valiti. 


Wôlgatô »fortwalzen« (HB 1, 406r) — voľă to 3.sg.praes. „er (sie, es) 
wälzt (her) fort“, < *valjajets to. 
Rost DP 110, 437; Polański/Sehnert D 178; Polański M 88, 162. 
Wôlgay: vol’äi 2.sg.imp. „wälze!“, < *yaljaji. 
Rost DP 110, 437 konjiziert auch für diesen Bele 
Sehnert D 178. 
Wôlgaytó »fortwalzen« (H 842, 159; HB 2, 471v; H 596; H 257; HB, 
279v. H 258); wôlgáytó (HW, 372); wolgaytó (HM; HP; HWfb; H 
574); wölgayto (HD); wolgayto (H 880) - vol’äi to 2.5g.IMp. „wälze 
(zu) fort!“, < *valjaji to. 
Polaniski/Sehnert D 178. 


g 3.5g-praes-; Polanski/ 


TTT 


1502 Wolyösta 

Wolyösta »fahl oder falb« (H 842, 148; HB 2, 469r; H 596; H 257; 
HM; HD); Woljôsta (HW, 373; HB, 274r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
woljōsta (H 880) - fol’ostä adj.nom.sg.f. ,fahl, falb‘‘; entlehnt aus 
mnd. väl ‚‚fahl, falb“, s. Mnd. HWb 1634; < vāl + *-jastaja; vgl. auch 
Kück Wb 1433f. GI, Gabi, 


Rost DP 106, 437; Lehr-Spławiński Gr 196 konjiziert ungenau nom. Së: 
Polański/Sehnert D 62; Polański M 68f., 141. 
wolyôsta Wornó »fahle Krehe« (H 842, 148); woljôsta wornó (HW, 
373, 374); Wiliösta Wornó (H 596; H 257) - fol’ostä vorno „fahle 
Krähe“, < *väl-jastaja vorna. 


Polański/Sehnert D 62; Polański M 141. 


Wöm »euch« (H 842, 147; HB 2, 468v; HB 2 Anh., 518r; HW, 373; 
H 596; H 257; HM; HD; HB, 273r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Wom (HB 1, 403v) - vom pron.pers.dat.pl. „euch“, < *vamb. Vgl- 
poln. wam „euch“; os., ns. wam dass. u.a. slav. Sprachen. 


Schleicher LF 263; Rost DP 429; Lehr-Sptawiniski Gr 187; Polański/Sehnert 
D 178. || Vasmer REWb I 168 sam; Skok ER III 584 f. vi; Georgiev BER Í 
144f. sie; Machek ES 578 vy. 
kôk eydißa môm »wie geht es euch« (H 842, 147), kök eydissa wom 
(HB 1, 403v); kak eydissa wöm (HB 2, 468v; HM; HD); kök &idjssa 
wöm (HW, 66); kök eidjssa wôm (HW, 116); kök eidjssa wôm (HW, 
373); Kok eydîssa wôm (H 596; H 257) - kók aidi să vom „wie geht es 
euch?“, < *kak» idetb sě vam». 


Schleicher LF 294; Polański SEJDP 265; Polański/Sehnert D 192, 206. 


Sa woma »mit euch« (H 842, 253; HB 1, 424r; HW, 229, 373); sa wóma 


(HB 2, 487r; HM; HD); so Woma (H 596; H 257) — sa vome pron.pers- 
instr.pl. „mit euch“, < "et, vami. Vgl. 


poln. z wami ‚‚mit euch‘; OS., 
ns. z wami dass. u.a. slav. Sprachen. 


Schleicher LF 262 rekonstruiert instr.dual. *vama, ebenso Rost DP 429; 
Lehr-Sptawinski Gr 187; Polafiski/Sehnert D 178. 


Womauska s. Wameiska. 
Wome s. Wrome. 
Womeiska s. Wameiska. 


Wommaura s. Wa, Maurió. 


1503 


wöort 


Wöna s. Wóana. 


Wönga s. Wönya. 


Wongill s. Wungill. 

Wonikge »wohnen« (H 842, 371; HB 2, 505v; H 596; H 257; HM; 
HD); Wonikje (HW, 373; HB, 380r; H 258; HP; HWfo); Wonickje (H 
574; H 880) — vonid’ä s.nom.sg.f- „Wohnung“; entlehnt aus mnd. 
Nebenform von wöninge „Wohnung“, 


s. Kück Wb IH 688; Lübben/ 
Walther Wb 593 woninge „Aufenthalt, Wohnung“. Übernahme in die 
a-Deklination. 


Rost DP 437 konjiziert 3.sg.praes-; Pol 

128. 

Wönya »wohnen« (H 842, 371); Wônga (HB 1, 451r; HB 2, 505v; H 
596; H 257; HM; HD); Wônja (HW, 373; HB, 380r); Wonja (H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Wonyóye (H 842, 371; HB 1, 451r; HB 2, 
505v; H 596: H 257, HM; HD); Wonjoje (HW, 373; HB, 380r; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880) - vonä/vonioie 3.sg-praes. »®" (sie, es) 
wohnt“; entlehnt aus mnd. wanen „wohnen“, $. Lübben/Walther Wb 
553; vgl. auch Kück Wb II 683 wän’n „wohnen 
waon’ „wohnen“; drav. A. -ojě < *-ajetb. 

Rost DP 170, 437; Lehr Zap 275, 291, 301; Pol 

Polański M 78, 80, 156. 


ański/Sehnert D 178; Polański M29, 


We Danneil Wb 244 


anski/Sehnert D 178; 


wóor s. Grotewoor. 

Woorblick, woorblik s. Wôrblik. 
Woorina s. wóort. 

Woomö s. Wörnö. 


wöorseka s. Warsoka. 
sieden, brauen“, < *variti. Vgl. poln. 


wöort: vorët inf. „kochen, 
s.; ns. wariś dass.; skr. 


warzyć „kochen, sieden, brauen‘“‘; 08. warić das 
väriti dass. 


Schleicher LF 285; Rost DP 437; Lehr-Splawinski Gr ‘ 
Polanski/Sehnert D 178. || Vasmer REWb I 169 Bap (Bapńrtb); Georgiev 


BER 1122 gapá; Brückner SE 633 wrzeć; Machek ES 576f. vříti. 
Peiwi wóort »Brasser de la bierre« (Pf 841, 6ra; PfDr, 302) — paivü 


vor&t „Bier brauen“, < *pivo variti. 


Gr 46, 106, 225; 
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1504 wöort 


Polański SEIDP 476f.; Polafiski/Sehnert D 191. — Szydiowska-Ceglowa 
Lud 48, 112. 

Wöre »brauen« (H 842, 110; HB 2, 463v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
257v; H 258; HP); Wöre (HB 1, 397r); wore (HW, 374; HWfb); Wöre 
(H 574); woré (H 880); Wore »kochen« (H 842, 225; HW, 374; HD; 
HB, 313r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Wöre (HB 1, 418r); wöre 
(HB 2, 482v; H 596; H 257; HM); wore »sieden, kochen« (HB, 355v)- 
vorě 3.sg.praes. „er (sie, es) kocht, siedet, braut“, < *vare < 
*varitb. 


Schleicher LF 80, 285; Rost DP 437; Lehr-Splawinski Gr 212; Polański/ 
Sehnert D 178. 
Dëst Wóre »EBen kochen« (H 842, 146; HB 2, 468v; HW, 76; H 257; 
HD; HB, 273r); Gêst wore (HB 1, 403v; HW, 374; HM); Gest wôre 
(H 596); Gêstwóre (H 258; HP); Gestwóre (HWfb); Gêstwore (H 
574); gestwor& (H 880); Jistwore »Sieden« (K, 19va); Iistwore (D, 30); 
Jistwóre »Bouillir« (Pf 841, Sva); Jistwore (PfDr, 302) — jest vor& „ef 
(sie, es) kocht das Essen“, < "fest, vare (< *varitb). 
Schleicher LF 172; Polański SEJDP 219f.; Polański/Sehnert D 206. 


Peiwi Wore »Bier brauen« (H 842, 110; HM); Peywi wóra (HB 1, 
396r); Peiwý wore (HB 1, 397r); peiwi wóre (HB 2, 463v; H 596; H 
257; HD); peiwi wore (HW, 188, 374); peiwí wore (HM Anh.) - pai vü 
vorě „er (sie, es) braut Bier“, < *pivo vare (< *varitb). 

Polański SEJDP 477; Polański/Sehnert D 204. 


Worang: vorą 3.pl.praes. „sie kochen, sieden, brauen“, < *varętb. 


Rost DP 437 konjiziert mit Fragezeichen 1.sg.praes.; Lehr-Spławiński Gr 
213, 217; Trubetzkoy PSt 144; Polański/Sehnert D 178. 


Worang pîtzang wa Smila »kochen und braten in der Hölle« (H 842, 
205); worang Bitsang wà Smyla (HB 1, 415r); worang pitsang wa smila 
(HB 2, 479v; H 596; H 257; HM); worang, pitzang wa smila (HD) - 
vora, picą va smülä ‚,‚sie kochen, braten in der Hölle“, < *varçtb, 
pečots vŁ smolě. 

Polański SEJDP 518f.; Polański/Sehnert D209. 
wohr: vor 2.sg.imp. „‚koche!“, < *yari. 


Schleicher LF 285; Rost DP 437; Lehr-Sptawiriski Gr 219; Polański/Sehnert 
D 178. 


1505 


wöra 


wohr Tjössör »koche Grütze« (SJ, 29, 374; SHilf, 30; SL, 25; SO, 
50rb) - vor t’ösör „koche Grütze!“, < *vari kosorb. 
Worena »gesotten« (H 842, 175; HB 1, 409v; HB 2, 474v; HW, 374; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 288r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); 
Woorina (HD) - vorenă nom.sg.f.part.perf.pass. „gekocht, gesiedet, 
gebraut“, < *varenaja. 
Schleicher LF 285; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 229; Polański/Sehnert 
D 178; Trubetzkoy PSt 138 ohne Angabe des Genus. 
Worena munka »Mueß, Brey; gleichsam gesotten Mehl« (H 842, 258; 
HB 2, 487v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 329r; H 258; HWfb); 
Wórena munka (HB 1, 424v; HW, 163, 374); Worena Muncka (HP; H 
880); Worna Muncka (H 574) - vorenä mýkă „gekochtes Mehl, Brei, 
Mus“, < *varenaja mọka. Vgl. Dë wafona muka „‚Mehlsuppe, 
Mehlbrei“. 
Polański SEJDP 407; Polanski/Sehnert D 178. - Szydtowska-Ceglowa Lud 
48, 103. 
Wö6rena: vorenä nom.-acc.sg.n.part.perf.pasS. 
gebraut“, < *varenoje. 
Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 229 daneben auch nom.sg.m.; Polański/ 
Sehnert D 178. 


„gekocht, gesiedet, 


Wörena mangsi »gesotten Fleisch« (H 842, 156); Worena mangsi (HB 


1, 405v); worena mangsi (HB 2; 471r); »gesottenes, gekochtes 
Fleisch« (HW, 146, 374; H 596; H 257; HM; HD); Worinamangsée 
(K, 18va); Wórina mangsée »Du bouilly« (Pf 841, 3va; PfDr, 287) - 


vorenä masi/mgse „gekochtes Fle j 


isch“, < *varenoje mesbje. 
Polański SEJDP 371; Polański/Sehnert D 178. - Szydłowska-Ceglowa Lud 
48, 99. 


Woos s. Woas. 
wópak s. Wóapak. 
Woppey s. wappey- 
woppü s. Woypet. 


wör s. Wör. 


wöra, Worang s. wöort. 


A 


1506 Wörblik 

Wörblik »Sperling« (H 842, 320; HB 2, 497r; HW, 373, HM; HD; 
HB, 357v; H 258); Worblik (HB 1, 438r; HWfb; H 841, 4v); Worblick 
(H 596; H 257, HP; H 574; H 880); Woorblick (HBc, 7v); woorblik 
(HV, 3rb) - vorblek s.nom.sg.m. „Sperling“, < *vorblik. Vgl. poln. 
wróbel ‚‚Sperling‘; os. wrobl dass.; ns. wrobel dass.; os. wrobl(i)k 
„Kl. Sperling“; ns. wroblik dass. 


Schleicher LF 224; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 65, 80, 143; 
Polański/Sehnert D 178. || Vasmer REWb I 228 zopoöen; Skok ER III 


615f. vrábac; Georgiev BER I 178 spaðué; Brückner SE 631f. wróbl; 
Machek ES 573 vrabec. 


Wörble »Sperling, plur.« (H 842, 320; HB 1, 438r; HB 2, 497r; HW, 


373; H 596; H 257; HM; HD) - vorble s.nom.-acc.pl. ,Sperlinge“, < 
*vorblě. 


Schleicher LF 224; Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 167; Polański/Sehnert 
D 178. 


Wörda s. Wardöte. 


wordojie »warten« (SJ, 374, SO, 46rb) — vordoi& 3.sg.praes. „EI 
(sie, es) wartet, gibt acht“; entlehnt aus mnd. warden „warten, 
achtgeben“, s. Lübben/Walther Wb 555; drav. -oie < *-ajetb. 


Rost DP 64, 437; Lehr Zap 292, 318; Polański/Sehnert D 178; Polański M 
78, 156. 


Wordóy »Achtung geben« (H 842, 166; HW, 374; H 596; H 257; HM; 
HD); Wördoy (HB 1, 408r) - vordoj/vordoič? 2.sg.imp. „gib acht!“, 
< *ward(en)-aji, 3.sg.praes. „er (sie, es) gibt acht“, < *ward(en)- 
-ajetb? 

Wöre, Worena, Wórina s. wöort. 

Worme s. Wrome. 


Worna s. wöort. 


Wornang »Krähe« (A, 1va) - vorna s.nom.-acc.sg.n. „‚Krähe“, < 
*vorne. Vgl. poln. wronie „junge Krähe“. 


Schleicher LF 161, 186, 213; Rost DP 437. Polanski/Sehnert D 178. 


Wörnö »Krähe« (H 842, 229; HB 2, 483r; HW, 374; H 596; H 257; 
HM; HB, 315r; H 258; HP; HWfb; H 841, 4v; HV, 3rb); Wôrnô (HB 
1, 418v); wôrno (HD; H 880); Wornó (H 574), Woornô (HBc, 7v) - 
vornos.nom.sg.f. ,„„Krähe“, < *vorna. Vgl. poln. wrona ‚‚Krähe“; os- 
wróna dass. > 


Woró 1507 


Schleicher LF 154, 161, 211, 213; Rost DP 437; Lehr-Splawinski Gr 71,107, 
133; Polański/Sehnert D178; Polański M 33. | Vasmer REWb 1 22 
Bopóna; Skok ER II 617f. vrân, vrâna; Georgiev BER I 181 spåna ; 
Brückner SE 632 wrona; Machek ES 573 vrána. 
Wôrno mês Treibnik bayt »die Krähe soll Brautführer sein« (H 842, 
386/391) — vorno mes traivnek bait „die Krähe soll Brautführer sein“, 
< *yorna jbmese truw(e)n-ik® byti. 
Polariski/Schnert D 218. 
Wörno ritzi woapak ka neimo ka dwemo „die Krähe sprach hinwieder 
zu ihnen den beyden« (H 842, 387/391) — vorno rici våpăk ka naimo ka 
dvemo die Krähe sagte hingegen zu ihnen beiden“, < *yorna reče 
opak» ks njima k» dpvema. 
Polański/Sehnert D 218. 
Mola vornò »Une corneille« (Pf 841, zb, PfDr, 292) - molă vorno 
„Krähe“, < *malaja vorna. 
Polański SEJDP 394f.; Polański/Sehnert D 96. 
tzôrna Wornó »schwarze Krähe« (H 842, 229; HB 2, 483r; HM; HD); 
Tzôrna Worno (HB 1, 418v); tzôrna wôrno (HW, 320); tzörna wôrnó 
(HW, 374); tzorna Wornó (H 596; H 257); tzorna wôrnó (HM Anh.); 
Tschorna vornd »Un corbeau« (Pf 841, 3yb; PfDr, 292) - cornă vorno 
„schwarze Krähe“, < *&prnaja vorNa. 
Lehr-Sptawinski/Polaniski SEJDP 83; Polariski/Sehnert D47. 
Wolyösta Wornö »fahle Krehe« (H 842, 148); woljösta wornó (HW, 
373, 374), Wiliösta Wornó (H 596; H 257) — fol’ostä vorno „fahle 
Krähe“, < *väl-jastaja vorma. 
Polanski/Sehnert D 62; Polański M 141. 
vornung »Krähe« (SJ, 374); Wornung »Kreye (Krähe)« (SO, 47va) - 
vorng s.acc.sg.f. „Krähe“, < * vorno. 
Schleicher LF 186, 213; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 64, 172; 
Polański/Sehnert D 178. 
Wôrnay »Krähe, plur.« (H 842, 229), Wornáy (HB 1, 418v; H 596; H 
257); wôrnáy (HB 2, 483r; HM; HD); wornóy (HW, 374) — vornaj 
s.nom.pl.f. „Krähen“, < *vorny. 
Schleicher LF 216; Rost DP 437; Lehr-Splawinski Gr 122, 174; Polanski/ 
Sehnert D 178. 


Woró s. Waró. 


LE 
Der Bere 


1508 Wörsecka 


Wörsecka, Wörseka s. Warsoka. 


Worst: vorst s.nom.sg.m. „Wurst“; Entlehnung aus mnd. worst 
„Wurst“, s. Lübben/Walther Wb 594. 


Rost DP 437; Lehr Zap 277; Polafiski/Sehnert D 178; Polański M 19, 35, 
106. 
Mangsnena Worst »Brat-Wurst, d. i. Fleisch-Wurst« (H 842, 110; HB 
1, 397r; HB 2, 463r; H 596; H 257; HD; HB, 257v); mangsnona worst 
(HW, 146, 374); mangsnena warst (HM); Mangsnenaworst (H 258; 
HWfb); Mangsneuaworst (HP; H 880); Mangsneuaoorst (H 574) - 
masnene vorst „‚Fleischwurst“, < *mesbnjb worst. 


Rost DP 400; Polański SEJDP 372; Polanski/Sehnert D 93; Polański M 106. 
— Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 99. 


Worstju »Wurst« (K, 18va); Worstiü (D, 33); Worstiü »Un boudin« 
(Pf 841, 3va; PfDr, 288) - vorst’o s.gen.sg.m.; < worst + *-Ja. 


Schleicher LF 56, 231 konjiziert nom.sg.f. des ja-Stammes; Rost DP 437; 
Polański/Sehnert D 178; Polański M 16, 19, 35, 106f. 


Worstoga s. Warstoye. 


wortat s. vortat. 


Wôrteidle »der Baum, darauf das gewebte Linnen sitzt« (H 842, 
362; HB 1, 448v; HB 2, 504r; HW, 374; H 596; H 257; HM; HD) - 
vortaidlě s.nom.-acc.sg.n. „Zeugbaum, Warenbaum“, < *vortidlo. 
Vgl. skr. vrätilo „‚Kettenbaum, Garnbaum“; bulg. mua. späru10 
„Weberbaum“; russ. BOpoTAno ,,Wendebaum“; os. wróćadło „Dreh- 
scheibe“. 


Rost DP 437; Lehr-Spiawifiski Gr 64, 97, 151f., 159; Polanski/Sehnert 


D 178. || Vasmer REWb I 230 soporgr Brückner SE 632 f. wrot (wrócić). 
— Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 136f. 


wösa s. Wôßa. 

Wösca s. Woásk. 

wosdal, Wôsdat s. Woesdat. 

Wose »wegen« (H 842, 362; HB 2, 504r; HW, 374; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 376r; H 258; HP; HWfb; H 574); Wóse (HB 1, 449r; H 


0) — vozě 3.sg.praes. i Ää e , 
880) — voz& 3.sg.praes. „er (sie, es) wägt“, < *važe < *vazits. Vgl- 
poln. ważyć „wiegen, wägen“; os. wažić das. ` ns. wažyś dass. 
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Woy 


nert D 178; Polański M 


Rost DP 438; Lehr-Splawinski Gr 212; Polański/Seh 
Machek ES 553 váha 


74, 85, 159. || Brückner SE 598f. waga (ważyć); 

(vážiti). 

Woska s. Woásk. 

Wößa »Wespe« (H 842, 366; HB 1, 449v; HB 2, 504v; HW, 375; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 378r; H 258; HP; HWfb; H 880); wôsa 
(HW, 375); Wossa (H 574); ween (HBc, 10r; HV, 3rb) — vosä 
s.nom.sg.f. „Wespe“, < *05a. Vgl. poln. 054 „Wespe“; os. wosa 
dass.; ns. wös dass. 

Schleicher LF 61; Rost DP 440; Lehr-Splawiiski Gr 40, 84, 19° 

Polariski/Sehnert D 164; Polański M 32. || Vasmer REWD II 280 ocá; Skok 

ER II 568f ösa; Mladenov EPR 387 ocá; Brückner SE 383 osa; Machek ES 

573 vosa. 

Wößötga, Wössetge S- Wöyßitge. 

wossick s. Wöyßek. 

Wossodet s. Waßödet. 

Wöstat s. Woesdat. 

Wostrüve, Wostrüwe s$. Wastrüw. 


wostule s. Woesdat. 

Wöt »Faß« (H 842, 150;HB1, 404r; HB 2, 469v; HW, 375; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 274v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - fot 
S.nom.-acc.sg.m. „Faß“; entlehnt aus mnd. vat, vät „Faß“, s. Mnd. 
HWb I 668f. 


Rost DP 107, 437; Lehr Zap 29]; Polański/Seh 
Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 116. 


Wôtné s. Wôlné. 


wowadung s. Wa, Woada’. 


nert D178; Polański M 98. - 


Wowöda s. Wawöada. 

Woy »aus« (H 842, 40, 83; HB 2, 458r; HW, 375; H 596; H 257; 
HD; GS, 200v; H 880); Wor (HB 1, 3921; HM; HB, 243v; H 258; HP; 
HWfb; H 574) - voi- Präfix „aus“, < *yy-, Vgl. poln. wy- „aus“; 
os. wu- dass.; ns. Wy- dass.; bei West- und Ostslaven. 

t DP 435; Lehr-Spławiński Gr 47, 243. || 


Schleicher LF 102, 149; Ros 
Vasmer REWb I 238f. Bbr-; Brückner SE 637 wy-; Machek ES 578 vy-. 
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Woya 
Woya s, Wayó. 
Woyaßena, Woyaßene, 


Woyassne s. Woygös. 
Woybeita, woybeta, 


Woybeyta s. Waybit. 


. Woybigat »ausbieten« (H 842, 84; HB1, 392v; HB 2, 458r; H 596; H 
257); wöybigat (HW, 375; HM); Woybigat (HD; HB, 244r; H > 
HP; HWfb; H 574; H 880) — voibid’ät inf. „ausbieten, anbieten“, < 
*vy-bed(en )-jati. 

Rost DP 435; Polafiski/Sehnert D175; Polański M 75, 87, 157. 
Woybigóna »ausgeboten« (H 842, 84); Woybigona (HB 1, 392v; HB 2, 
458r; HW, 375; HM; HD); Woybígona (H 596; H 257) - voibid’onä 


NomM.-acc.sg.n.part. Dor. pass. 


»ausgeboten, angeboten“, < *vy- 
-bed(en)-janoje, 

Rost DP 435; Polański/Sehnert D 175: Polański M 84 157 
s. Bidyöl 


woybimet s, Woylimet. 

Woybist »ausstechen« (H 842, 325; HB 1, 439r; HB 2, 498r; HW, 
12, 375; H 596; H 257; HM; HD) _ voibüst inf. „ausstechen“, < 
“vybosti. Vgl, »ausstechen‘ (Karłowicz SGP VI, 
185); russ. BBI6ONHYTR dass. 


Woybit, Wóybit s. Waybit. 


Wóycena, woyck s, Wäykent. 


Wopydelt »austheilen« (H 842, 86; HW, 375; H 596; H 257; HB, 
245r; H 258); Waydelt (HB 1, 392v; HB 2, 458v; HM; HD); Woydelt 
(HP; HWfb; H 574; H 880); woydalt (H 880) — vojdelčt inf. 
„austeilen“, < *vyděliti. 

Rost DP 435; Lehr- 


Spławiński Gr 225, 243; Polański/Sehnert D 175. 
s. déla. 


Woydenatt s. Woydnat. 


Woydenka »erdencken« (H 842, 138; HM; HB 2, 468r; HD; H 258; 
HWfb; H 574) 


> »erdenken, ersinnen« (HW, 375; HB, 271r); 
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Woygaßena 


Woydencka »erdencken« (HB 1, 402v; H 596; H 257; HP; H 880) - 
voldegkä 3.sg.praes. „er (sie, es) denkt aus, erdenkt, ersinnt“, < 
vy-denk(en)-ajetz. 

Rost DP 435; Polaniski/Sehnert D 175; Polański M 79, 87, 157. 
Woydenkona »Gedicht« (H 842, 167; HB 1, 408r; HB 2, 473r; HW, 
375; H 596; H 257; HM; HD: HB, 284v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880) — voidenkonä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „ausgedacht, er- 
dacht, ersonnen“, < *vy-denk(en)-anoje. 

Rost DP 435; Polaniski/Sehnert D 175; Polański M 84, 157. 

s. Denköt. 


Woydnat »auslöschen« (H 842, 85; HW, 376; HM; HD; HB, 244v; 
H 258, HP; HWib; H 574; H 880); Woydenatt (HB 1, 392v); wöydnat 
(HB2, 458v; H 596; H 257) - voidnät inf. „auslöschen, ausblasen“‘, < 
"vy d(u)neti. Vgl. poln. veraltet dung „blasen, hauchen‘; os. wuduć 
»äusblasen, wegblasen“; ns. hudunus, huduwas ‚‚ausblasen, auslö- 
schen“, 

Schleicher LF 288; Rost DP 92, 435 konjiziert ungenau *vöid(u)vat und 

vergleicht es mit russ. zsinyBats; Polanski/Sehnert D175. || Berneker 

SEWb I 244£.; Trubačev ESSJ V 99f.; Stawski SPr IV 196f.; Vasmer 

REWb 1383 gyre, 381 amer Skok ER 1462 düti (dünuti); Georgiev BER 

1452 age: Stawski SE I 176f. due; Brückner SE 102 due (dung£). - 


Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 181f. 
Woydney: voidnäi 2.sg.imp. „‚lösch aus!“, < *vyd(u)ngji. 
Schleicher LF 288; Rost DP 435; Polański/Sehnert D 175. 


Woydney Swätza »lösche das Licht aus« (H 842, 85); woydney swötsa 
(HB 2, 458v; H 596; H 257, HM; HD); woydnjy sweetsa (HW, 282, 
376); woydney swecia (HM Anh.) - voidnaj syecä „lösch das Licht 
aus!“, < *yyd(u)ni svetja (entweder nom. oder entnasaliertes a des 
acc.), 


Polafiski/Sehnert D 203. 

woye s. Waye. 

woyevlatzl s. Woywlätzt. 

woyganj s. Wa, Gadän. 

Woygaßena, Wöyggässeina, Woyggaßena s. Woygös. 
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woyggörne 
WOyggörne s. Wayggörne. 


Woygös »auslöschen« 
376; H 596; H 257; HM; 
880) — voigose 3.sg.pra 
*vygasits. Vgl. 
hugasys dass, 


Schleicher LF 286 konjiziert 2.5 
D175. 


I| Vasmer REWb 1261 racńrs; Skok 
1232 racá; Stawski SE I 260f. gasić; Machek ES 125 hasiti; Schuster-Šewc 
HEWb 265f. hasnyć. 


(H 842, 242; HB 1, 422r; HB 2, 486r; HW, 
HD; HB, 322r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
es. „er (sie, es) löscht aus“, < *vygase < 
poln. wygasić »auslöschen“; os. wuhasyć dass.; ns. 


Woyaßena: voigäsen& nom.s 
*vygasenzjs. 


Schleicher LF 169, 286; Rost DP 435; Lehr-Sptawiniski Gr 228; Polariski/ 
Sehnert D 175. 


Woyaßena Wungill »ausgelöschte Kohle« (H 842, 225; HM); Wóy 
gássene Wongíll (HB 1, 418r); Woyaßene Wungill (HB 2, 482v: H 596; 
HD; HB, 313r; H 258; HP; HOT: woyassene wungil (HW, 376, 381; 
H 880); WoyaBéne Wungill (H 257); Woyassne Wungill (H 574) - 
voigăseně vod’il „gelöschte Kohle“, < "vygasenvjs oglb. 
Polanski/Sehnert D 175. 
Woygaßena »ausgelöscht« (H 842, 242, HB 2 
HM; HD); Woyggassena (HB 1, 422r 
voigäsenä nom.sg.f.part.perf.pass. 
Polariski/Sehnert D 175. 


&.mM.part.perf.pass. „ausgelöscht“, < 


, 485v; H 596; H 257; 
); woygossena (HW, 376) - 
„ausgelöscht“‘, < *vygasenaja. 


Woyggaßena Kauzö »ausgelöschter Brandt« 
seina Katzô (HB 1, 397r); woygassena Ka 
woyggassena kautzô (HW 


(H 842, 108); Wóyggás- 
uzo (HB 2, 463r; HM); 


Polański SEJDP 242; Pola 


ński/Sehnert D175. — 
48, 96. 


Szydiowska-Ceglowa Lud 
woyjaddon: vojiädone NoM.sg.m.part.perf.pass. „ausgegessen“, < 
*vyjedangjs. Vgl. poln. wyja 


dać „‚ausessen, aufessen“; os. wujes6, 
wujědować dass.; ns. hujese dass.; č. vyjisti dass.; russ. BbIEHÄTb 
„ausessen, ausfressen“; ukr, BHinätn dass.; s, Gest. 
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Schleicher LF 99, 296; Rost DP 436; Lehr-Splawitiski Gr 48, 227; 
Polariski/Sehnert D 175. 
SECH »er hat ausgegessen« (SJ, 376); mo wäujaddon ($3,77; 
Hilf, 39); mo wäujoddon (SL, 32); mo waujaddon (SO, 51vb) - mo 
voliädon(č) „er hat ausgegessen“, < *jemats vyjědanbjb. 
Schleicher LF 171; Lehr-Spławiński Gr 235 rekonstruiert "mo vyjědano; 
Polański/Sehnert D 175, 201. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 104. 


Woykapungon: voikäpunone nom.sg.m.part.perf.pass. ,,ka- 
Striert“; spät entlehnt aus nd. kappunen „kastrieren“, s. Mensing Wb 
u 48; Danneil Wb 95 kapün ‚‚kastrieren, zum Kapaun machen": 
drav, one < *-jangjb. 

Rost DP 436; Polariski/Sehnert D 175; Polański M 84, 157. 
Woykapungon Sleipeitz »Cappaun« (H 842, 117); Woykapungon 
Slepeiz (HB 1, 398r); Woykapungon Slepeitz (HB 2, 464v; HW, 252, 
376; H 257, HM; HD: HB, 262r; H 258; HP); Woy kapungon Slepeitz 
(H 596); Woykapungen Slepeitz (HWfb; H 574; H 880); Woykapun- 
on Schlepeitz (HBc, 6v); woykappungon schlepeitz (HV, 2rb) - 
Voikäpurione slepäc „Kapaun“, eigentl. „‚kapaunierter (verschnitte- 
ner) Hahn“, < *vy-kappun(en)-an®js slEpsc». 

Polafiski/Sehnert D 175. 

Woykarninga: voigärnine s.dat.sg.n. „Aussprechen‘“, < *vygor- 
nenbju; s. Ggörnet. 

Schleicher LF 97f., 172f.; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 230; 

Polański/Sehnert D 175. 

Ni gang ka Woykarninga »unaussprechlich, das ist nicht auszuspre- 
chen« (H 842, 353; HB 2, 502v; HM; HD); Ny gang ka wóykarninga 
(HB 1, 446r); ni gang kawoykarninja (HW, 171); ni gang ka 
woykarninja (HW, 376; HB, 370v); ni gang kawoy karninga (H 596); 
Ni gang kawóykarninga (H 257); ni gang ka woy Karninja (H 258); ni 
gang Kawoy Karninja (HP); ni gang Kawoy Karninja (HWfb); 
Ingangkawoykarinnja (H 574); nigangka, woykarninja (H 880) - ni ia 
ka voigärnin& „es ist nicht zum Aussprechen”, < *ne jests kb 
Vygornensju. 
Polariski/Sehnert D 216. 


Wóykene s. Wäykent. 


1514 Woykledyat 

Woykledyat »bekleiden« (HB 1, 394v) — voikled’ät inf. „beklei- 
den“, eigentl. „‚auskleiden‘ im Sinne von „ausstatten mit Kleidern“, 
< *vy-klEd(en)-jati. 

Rost DP 95, 436; Polanski/Sehnert D 175; Polański M 75f., 87, 157. 
Woykladyóna »wolbekleidet« (H 842, 96; HB 2, 461r; H 257); wog 
kledyona (HW, 112, 372); Woy Kladyóna (H 596); woykladyona 
(HM); woyklady6na (HD); Woykledjona »bekleidet« (HB 1, 394v) - 
voikled’onä nom.sg.sg.f.(n.?) part.perf.pass. „bekleidet“, < "ui: 
kle'd(en)-janaja (-janoje?). 


Rost DP 436; Polariski/Sehnert D 175; Polański M 84, 157. 
s. Kledyat. 


Woykne s. Wäykent. 


Woylie »ausgießen« (H 842, 177; HB 2, 475r; HW, 377, H 596; H 
257; HM; HD) - vojliič 3.sg.praes. er (sie, es) gießt aus“, < 
*vylsjets. Vgl. poln. wylać ‚‚ausgießen“; os. wuleć dass.; ns. hulaś 


{x 


dass.; č. vyliti dass ` russ. print dass. 
Rost DP 436; Polanski/Sehnert D 175. 


Woyleita »ausgegoßen« (H 842, 177; HB 2, 475r; HW, 377; H 596; H 
257; HM; HD); Woy leýta (HB 1, 410v) — voilaită nom.-acc.sg.N- 
part.perf.pass. „‚ausgegossen“, < *vylitoje. 


Rost DP 436; Lehr-Sptawinski Gr 227 konjiziert nom.sg.m.; Polanski/ 
Sehnert D 175. 


s. Lie. 


Woylimet »ausbrechen« (H 842, 111; HB 2, 463v; HW, 377, H 596; 
H 257, HM Anh.; HD); Woylimet (HB 1, 397r); woybimet (HM) - 
voilümet inf. ‚‚ausbrechen, herausbrechen“, < *vylomiti. Vgl. poln. 
wylama£ ‚‚(her)ausbrechen‘“; os. wułamać dass.; ns. hulamas dass.; Č. 
vylämati dass.; russ. BBINOMHTE dass. 

Rost DP 436; Polafiski/Sehnert D 175, 

s. Limet. 


Woylöschet »ablöschen« (H 842, 242); Woylöschat (HB 1, 388r; HB 
2, 485v; HW, 377; H 596; H 257; HM; HD; HB, 322r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — voilösät inf. „auslöschen“, < *vy + nd. 


lösch(en)-ati; spät entlehnt; s. Mensing Wb III 519; Kück Wb II 
315. 
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woyparrin 


Rost DP 436; Trubetzkoy PSt 68; Polaniski/Sehnert D175u. Polański M 75, 


87, 157 nehmen bereits mnd. Entlehnung an. 
Woymeßatt »ausmisten« (HB1, 393r) - voimesät inf. „ausmisten“; 
entlehnt aus mnd. messen „misten“, $- Lübben/Walther Wb 227; < 
vy+mess(en)-ati. 
Rost DP 436; Polański M 75, 157 f. = Hinze ZSI 9, 69. 


Woymetat »auswerffen« (H 842, 86); Woymetatt (HB 1, 393r); 
Woymétat (HB 2, 458v; HW, 377; H 596; 141257; HM; HD; HB, 245r; 
H 258); Woymötat (HP; HWED; H 574); woymotat (H 880) - vojmetät 
inf. „auswerfen, hinauswerfen“, < *vymetali. i 


Vgl. poln. wymiatać 
„auskehren, herauswerfen“; 08- wumjetać ,(her)auswerfen, hinaus- 
w e $ 
erfen“; ns. humjataś dass. 


a DP 436; Lehr-Splawinski Gr 223; Polanski/Sehn 
EWb II 125 merärs; Mladenov EPR 312 m'hTaMh; 
miese; Machek ES 294 mesti, metati. 

Ggny Woymetet »ausmisten, den Mist auswerffen« (H 842, 86; H 596; 
H 257; HB, 245v); gyny woymétet (HB 2, 459r; HW, 377; HM; HD); 
gyny woymetet (HW, 85); Gynywoymetet (H 258) - gnüi voimetät 
„Dünger hinauswerfen, ausmisten“, < *gnojb vymetati. 
Polański SEIJDP 166f.; Polański/Sehnert D203. - Szydłowska-Ceglowa 
Lud 48, 32. 


ert D 176. || Vasmer 
Brückner SE 335 f. 


Woymetena „ausgeworffen« (H 842, 86; HB 2, 458v; H 596; H 257; 
HM; HD); Woymetena (HB 1, 393r); woymetena (HW, 377) - 
voimetenă nom.-acc.sg.n.part.perf-pass- „‚ausgeworfen, hinausge- 
worfen“, < *vymetanoje. 

Rost DP 436; Lehr-Spławiński Gr 228 konjiziert nom.s 

PSt 146; Polanski/Sehnert D 176. 

Woyneid »Ausgang« (H 842, 85; HB 2, 458v; HW, 377, H 596; H 
257; HM; HD; HB, 244v; H 258; HP; HWíb; H 574; H 880); Woyneyd 
(HB 1, 392v) - voinait inf. „hinausgehen“, < *yyniti. Vgl. poln. wyj$ć 
„hinausgehen“; 08. wurd dass.; NS- hujs dass.; Č. vyjíti dass., TUSS. 
Prin dass. 

Schleicher LF 131, 295; Rost D 
s. eyd. 


g.m.; Trubetzkoy 


P 436; Polaniski/Sehnert D 176. 


woyparrin »ausgewaschen« (SL, 22); Wey Parrin (SO, 49va); 
weyparrin „auswaschen« (SJ, 187); „ausgewaschen« (SHilf, 23) - 
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Woyparsena 


voipärenä (sekundär voipärinä) NoM.-acc.sg.n.part.perf.pass. UN 
gewaschen“, < *vypsrenoje. Vgl. poln. Wyprany zu wyprać ‚‚auswa- 
schen“; os, wuprać »(her)ausschlagen“; ns. hupras „ausprügeln, 
auswaschen‘‘; č, vyprati „auswaschen‘; russ. BbinpaTs ‚„‚Wäsche mit 
einem Klopfholz schlagen“, 


Schleicher LF 277 konjiziert S.verb.nom.sg.n.; Rost DP 436; Lehr- 
Spławiński Gr 229; Polariski/Sehnert D 176. 
s. peret. 


Woyparséna »geborsten« (H 842, 98; HB 2, 461r; HW, 185, 377; H 
596; H 257; HM); woyparsena (HD) - voipărzenă nom.-acc. 
sg.n.part.perf.pass. »geborsten“, < *vyPsrzenoje. Vgl. ns. huper- 
chas, huperchnus „davonflattern, davonfliegen“; 
wupjerchny£ dass. 


Schleicher LF 154, 282 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 436; Polanski/ 
Sehnert D 176. SC À 


s. Pärggene. 


os. wupjerchać, 


Woypatroa, Woypatron s, Wöypatron. 


Woypaustöna »ausgelaßen« (H 842, 85; HB 2, 458v; HW, 187; H 
596; H 257; HM); Woypaustêna (HB 1, 392v); woypaustena (HD) - 


voipaustenä nom.-ace.sg.n.part, perf. pass. »heraus-, hinausgelas- 
sen“, < *vypuščenoje. Vgl. poln. WyPuszczone zu wypuszczać, 
wypuścić „‚heraus-, hinauslassen«. 08. wupušćić dass.: ns. hupuscis 
dass.; russ, BBINYCTAYTR dass, "` 


s. Paust. 


Woypet »austrincken« (H 842, 343. HW, 182, 377. HM; HD); 
Wöypet (HB 1, 443r; H EEE A 


inken“, A su, A 2, S0lr; H 596: H 257) - voipet inf. 
„austrinken“, < vypiti. Vgl, S „austrinken““; os. pie 


` Binz, dass.; e. peit. 
Schleicher LF 76, 78, 175, 275; Rost DP 436: -i iński 
237; Polański/Sehnert D 176. ©; Lehr-Splawitiski Gr 73, 222, 
Tay môs Woypet tyénay Peiwoy »du solt die 
(H 842, 343); Tay môs woypet T 
wöypet tyénay peiwóy (HB 2; 


l Kanne Bier austrincken« 
1 Nay Peyw6y (HB 1, 4437); tay mös 
501r); tay mos Wóypet tjénay = peiwöy 
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(HW, 158); tay mos wöypet tjenay-peywöy (HW, 182); tay mos 
Wóypet tjenáy-peiwóy (HW, 188); tay mos wóypet tjénay-peiwoy 
(HW, 298, 377); tay môs Wóypet tyénan peiwóy (H 596; H 257); tay 
môs wôy/pet tyénay peiwöy (HM); tay môs woypet tgénay peiwóy 
(HM Anh.); tay môs woýpet týenay peiwóy (HD) - taj mos voipčt 
Fönai paivo du sollst die Kanne Bier austrinken“, < *ty jbmasb 
Vypiti kony piva. peiwoyist wohl ein Schreibfehler statt peiwo; anders, 
aber nicht überzeugend, Lorentz ZslPh 4, 60 f. Auch Ansatz peiwoy < 
*pivu lautlich wie morphologisch wenig wahrscheinlich, s. Polański 
SEJDP 477. 

Schleicher LF 317; Polański SEJDP 474 f.; Lehr-Spławiński Gr 236 (teilw.); 

Polański/Sehnert D 215. 
Wóypü: voipi(i) 2.sg.imp. „trink aus!“, < *vypbjl. 

Schleicher LF 267, 274; Rost DP 436; Lehr-Splawinski Gr 96, 219; 

Polaniski/Sehnert D 176. 
Wöypü Glosang (Krauskung) »trink das Glas (den Krug) aus« (H 842, 
343); woppü glosang (krauskung) (HB 2, 501r; HM; HD); woypü 
glosang (HW, 84; HM Anh.); woypü glosang oder krauskung (HW, 
182, 377; H 596: H 257; SJ 377); woypü krauskung (SJ 121; HM Anh.) 
- voipi(i) gloza (krauskg) „trink das Glas (den Krug) aus!“, < *vypsji 
glas-ọ (kruZsko). 

Schleicher LF 213; Polański SEJ DP 162; Polański/Sehnert D 215; Polański 

M 122. — Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 113. 
Weipahl »austrinken« (SJ, 182, 350; SHilf, 26; SO, 49vb); weipohl (SL, 
23) - voipal sg.m.perf. Deh, du) er hat ausgetrunken“, < *vypil. 

Schleicher LF 275; Rost DP 436; Lehr-Sptawinski Gr 234; Polafiski/Sehnert 

D176. , 
täu weypahl »du hast ausgetrunken« (SJ, 182, 350; SHilf, 26; SL, 24); 
Täu weipahl (SO, 49vb) - toj voipal 2.sg.perf. „du hast ausgetrun- 
ken“, < *ty vypil». Vgl. poln. wypić „austrinken“‘; os. wupić dass. ; 
ns. hupis dass.; č. vypíti dass.; russ. BEIUTB dass. 

Schleicher LF 275; Rost DP 436; Lehr-Spławiński Gr 234; Polański/Sehnert 

D 176, 200. 
S. peit. 

Woypläwe »ausstäuben (Futter, Saat, u.d.g.)« (H 842, 87; HB 2, 
459r; H 596; H 257; HM; HD; HB, 246r; H 258; HP); Woypläwe (HB 


Tempe ne abe ne in mn da EES a KT TTS 
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1, 393r); woyplawe (HW, 377; HWfb); Woypläwe (H 574); moypläve 
(H 880); Woyplawe »ausgäten« (H 842, 175/176; HB 2, 474v; H 596; H 
257, HM; HD; H 258; HP; HWfb; H 574), »ausgäten, eradicare« 
(HW, 377), Wöyplawe »ausgeten« (HB 1, 410r); Woypläwe (HM; 
HB, 244v); woyplave (H 880) - voiplav& 3.sg.praes. „er (sie, es) jätet 
aus“, < *vypelve < *vypelvits. Vgl. poln. wyplec, wyplewie „jäten, 
ausjäten“; os. wupl&6, wupl&wad dass.; ns. huplas, hupl&vas dass.; č. 
vypleti dass.; russ. pOnomnort, dass. 


Rost DP 436; Lehr-Spławiński Gr 243; Polański/Sehnert D 176. 


Woyplawéna »ausgegätet« (H 842, 176; HB 2, 474v; HW, 377; H 596; 
HM; HD); Wöyplawéna (HB 1, 410r; H 257) - voiplävenä nom Së: 
part.perf.pass. ‚‚ausgejätet‘‘, < *vypelvenoje. 


Rost DP 436; Lehr-Splawiniski Gr 67, 229 konjiziert nom.sg.m.; Polański/ 
Sehnert D 176. 


s. Plawe. 


Woypláye »ausschwimmen« (H 842, 87); Woyplaye (HB 1, 393r; 


HB 2, 459r; HW, 377; H 596; H 257; HM; HD; HB, 246r; H 258; HP; 
HWfo; H 574); woyplayn (H 880) — voiplaič 3.sg.praes. „er (sie, €s) 
schwimmt heraus, -hinaus“, < *vyplujets. Vgl. č. vyplouti „‚ausse 
geln“. 


Rost DP 436; Polanski/Sehnert D 176. 
s. Pläye. 


Wöypü s. Woypet. 


Woypützeiwat, woypützewöna, Woypützeywöna s. 


Woypüzeiwat. 
Woypüwödat »ausspannen /z. B. die Pferde /« 


392v; HB 2, 458v; H 596; H 257; HM; 
(HW, 378; HD; HP; HWfb); 
voipüvodět inf. ,,ausspannen“ 


(H 842, 86; HB 1, 
HB, 245r; H 258); woypüwodat 
Woypuwodat (H 574; H 880) - 
» < *vypovaditi. 
Rost DP 436; Polafiski/Sehnert D 176. 
Woypüwóde »abspannen« (H 842, 318/319; HB 2, 497r; H 596; H 257; 
HM; HD); Wöypüwôde (HB 1, 438r); woypüwode (HW, 213, 378) - 
voipüvodě 3.sg.praes, er (sie, es) spannt aus“. < Ge Greis < 
*vypovadits. g YP 

Rost DP 436; Polański/Sehnert D 176. 
s. Püwôde. 
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Woyrawat 


Woypüzeiwat »ausruhen« (H 842, g5; H 596; H 257; HD); 
Woypützéiwat (HB 2, 458v; HW, 378; HB, 245r; H 258; HP; HWfb); 
woypüzéiwat (HM); Woyputzenrat (H 574); woyputzeidwat (H 880) - 
voipücaivät inf. „ausruhen“, < * yypočivati. Vgl. poln. wypoczywać 


„ausruhen“. 
Rost DP 436; Lehr-Splawinski GT 44, 90, 110, 224; Polafiski/Sehnert 


D 176. 

Woypüzeiwa »ausruhen« 
a HM; HD) - voipücajvä 3.5g.praes. „ef (s 
vypo£ivajetb. 

Rost DP 436; Polafiski/Sehnert D 176. 
Woypüzewöna »ausgeruhet« (H 842, 85, H 25 
2,458v; HW, 378; HM; HD); Woypüzewona (H 596); Woypüzeiwöna 
»ausruhen« (HB 1, 431v); Woypützeywöna (HB 1, 392v) — voipü- 
calvonă nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „ausgeruht“, < *vypodivano- 


Je. 
Rost DP 436; Lehr-Sptawinski Gr 227; Polański/Sehnert D 176 konjiziert 


nom.sg.m. 


OH 842,289; HB 2,492v; HW, 378; H596; H 
je, es) ruht aus“, < 


7); woypützewöna (HB 


s. Püzeiwa. 
Woypuwodat s. Woypüwödat. 


woyradat s. Woyrödat. 

Woyrakat »ausrechnen« (H 842, 85; HB 2, 458v; H 596; H257; HM; 
HD; HB, 244v; H 258); Woyrakatt (HB 1, 392v); woyrákat (HW, 
378); Woyrockat (HP; HWfb; H 574, H 880) — voirakät inf. 
„ausrechnen“, < *vy + mnd. rek(en)-ati. 

Rost DP 92, 436; Polaniski/Sehnert H 176; Polański M 75, 158. 

s. Racköl. 

Woyrawat »ausruffen« (H 842, 88); „ausraufen« (HB 2,4591; HW, 
378: H 596; H 257; HM; HD; HB, 246v; H 258; HP; Hëft: H 574); 
»ausrufen« (H 880) - voiravät inf. „ausraufen, ausrupfen, ausreißen“, 
< *yyrpvati. Vgl. poln. wyrwać „‚(her)ausreißen“; russ: BBIPBATb 
dass, 

Rost DP 436; Polaniski/Sehnert D 176. 

s. Räwat. 
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Woyrawö6la 


Woyrawöla »ausplündern« (H 842, 277; HB 2, 490v; HW, 378; HM; 
HD; HB, 337v; H 258; HP; H 574); Woyrawöla (HB 1, 428v); 
woyrawola (HW, 227; H 880); Woyrawóle (H 596; H 257); Woyrowále 
(HWfb) — voirăvolě pl.perf. „‚(wir, ihr) sie haben geplündert“, < 
*vy-rov(en)-ali. 


Schleicher LF 277£. deutet es ungenau als zpuptpann Rost DP 436; 
Lehr-Sptawiniski Gr 234 konjiziert *vyrsvala; Polaniski/Sehnert D 176. 
s. Rowäle. 


Woyret »ausgraben« (H 842, 85; HB 2, 458v; HW, 378; H 596; H 
257, HM; HD; HB, 244v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Wöyrett 
(HB 1, 392v) - voiret inf. „‚ausgraben“, < *vyryti. Vgl. poln. wyrye 
„(her)ausgraben“; os. wuryd dass.; ns. hurys dass.; č. vyryti dass.; 
russ. BbIPbITk dass. 


Schleicher LF 100f., 276; Rost DP 436; Lehr-Splawiriski Gr 49, 222, 243; 
Polanski/Sehnert D 176. 

Wöyreta »ausgegraben« (H 842, 85); woyreta (HB 2, 458v; HW, 378; 

HM; HD); Woyreta (H 596; H 257) — voir&tä nom.-acc.sg.n.part- 

perf.pass. „ausgegraben“, < *vyrytoje. Der ungewöhnliche Wortak- 

zent dürfte durch den Infinitiv bedingt sein oder durch besondere 

Hervorhebung der Präposition. 


Schleicher LF 101, 168, 276 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 436; Polaniski/ 
Sehnert D 176. 


s. Ráye. 


Woyrichtyal »ausrichten« (H 842, 87; HB 2, 459r; H 596; H 257; 
HM; HD); Woyríchtgal (HB 1, 393r); woyríchtjal (HW, 378); 
Woyrichtjal (HB, 246r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - voirixt’äl 
sg.m.perf. „‚(ich, du) er hat ausgerichtet“; entlehnt aus nd. utrichten 
„ausrichten“, s. Mensing Wb V 283f.; Kück Wb III 561; < *voi + 
richt(en)-alb. Entlehnung aus mnd. ütrichten ‚ausrichten, gerade 
machen“ ist aus lautlichen Gründen nicht wahrscheinlich. 

Rost DP 92, 436; Polafiski/Sehnert D 176; Polański M 82, 158. 

Woyrockat s. Woyrakat, 


Woyrödat ‚‚ausroden (Bäume, u.d.g.)« 
(HB 1, 393r); woyradat (HB 2, 459r; HD); 
596; H 257; HM; HB, 246r; H 258; HP: 


(H 842, 87); Woyrodatt 
Woyrodat (HW, 378; H 
HWfb; H 574; H 880) - 
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Woysarial 


voirodät inf. „ausroden“; entlehnt aus mnd. raden „roden“, s. 
Lübben/Walther Wb 291, 304, < *vy + rad(en)-ati. 
Rost DP 92, 436; Polański/Sehnert D 176; Polański M 75, 158. 
woyrode: wan woy rode »er hat ausregieret« (H 842, 285); wan 
woyrode (HB 2, 491v; HM; HD); Wan Wöyrode (H 596; H 257) - van 
voirode 3.sg.aor. „er (sie, es) hat ausregiert“, < "Ok vy-rad(en)- 
-i. 
Rost DP 436; Lehr-Sptawiniski Gr 211 rekonstruiert *vyrade < *vyradi(t) 
= konjiziert 3.sg.praes.; Polariski/Sehnert D 176, 212, Polański M 86, 


s. Rode. 
Woyrowäle s. Woyrawöla. 


woys s. Wöyßek. 

Woysarial »aussehen« (H 842, 312; HB 2, 496r; HW, 378; H 596; H 
257; HM; HD); Woyssärial (HB 1, 436r); woysärial (HW, 233); 
Woysarial »ausersehen« (H 842, 84; HB 2, 458r; HW, 378; H 596; H 
257, HM: HD; HB, 244r; H 258; HP; HWfb; H 574); Woyssárial (HB 
1, 392v); woysorial (H 880) - voizäfal sg.m.perf. „‚(ich, du) er hat 
ausgesehen, ausersehen“, < *vyzerelb; 5- Sarat. 

Schleicher LF 288; Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 234; Polaniski/Sehnert 

D 177. 

Woysaréna »ausersehen« (H 842, 84); woyserena (HB 2, 458r; HD); 
woysarena (HW, 378; H 596; H 257), woyserena (HM) - voizärenä 
nom.sg.n.part.perf.pass. „ausersehen“, < *yyzbrenoje. 

Schleicher LF 88, 169, 288 konjiziert nom.sg.M-; Rost DP 437; Lehr- 

Spławiński Gr 230 ungenau als s.verb. angenommen; Polański/Sehnert 

D 177. 
cik gang mené wit Bügg6 woysarena »diß i 
(H 842, 84); cik gang mené wit bigg6 woysarena (HB 2, 458r); ssi gang 
mené wit bigg6 woysarena (HW, 8, 22, 150, 268, 378); ssi gang mené 
wit biggó woysaréna (HW, 366); cik gang mené Wit biggo Woysaréna 
(H 596; H 257); cik gang mene wit biggo woysaréna (HM; HD); cik 
gang mene wit büggo woysaréna (HM Anh.; HD Anh.); cik gang 
mene wit bügge woysaréna (HGoe) - cig ia měne vit bügo voizărenă 
„was mir von Gott ausersehen ist“, < * lego jestb mene oft, boga 


vyzsrenoje. 


st mir von Gott ausersehen« 


1522 Woyschniga 


Lehr-Sptawiriski Gr 238; Lehr-Splawinski/Polariski SEIDP 41 (43), 201. 
85f.; Polanski/Sehnert D 203. 


Woyschniga s. Woyßinet. 
Woysedat s. Woyßedat. 
woysek s. Wöyßek. 
woyserena s. Woysarial. 
woysik s. Wöyßek. 
woysinet s. Woyßinet. 
wöysitge s. Wöyßitge. 
woysiveliat s. Woyswetiat. 


woysorial s. Woysarial. 


Woysperiöt »ausspüren« (H 842, 324; HB 2, 498r; H 257; HM; HD); 
Waysperiöt (HB 1, 438v); woysperjöt (HW, 260, 379); Woysperyöt (H 
596) — voispöfot inf. ,aufspüren“; entlehnt aus mnd. spören „die 
Spur, Fährte aufnehmen, aufspüren“, s. Mnd. HWb III 391f.; < 
*vy-spör(en)-ati. 

Schleicher LF 294; Rost DP 156, 436; Polański/Sehnert D 177; Polański M 

75, 158. 


s. Speryôt. 
Woyssärial s. Woysarial. 


Woyßäße »aussaugen« (H 842, 87; HB 1, 393r; HB 2, 459r; HW, 
379; H 596; H 257; HM; HD; HB, 245v; H 258; HP; HWfb; H 574); 
woissa (H 880) - voisasě 3.sg.praes. „er (sie, es) saugt aus“, < 
*vyspsetb. Vgl. poln. wysysać, wyssać „aussaugen‘; č. vyssäti dass.; 
russ. BBICOcaTb dass. 


Schleicher LF 278; Rost DP 436; Polariski/Sehnert D 176. 
s. Sässe. 


Woysseck s. Wöyßek. 


Woyßedat »aushecken« (H 842, 86; HB 2, 459r; HW , 379; H 596; H 
257, HM; HD; HB, 245v; H 258); Woyßedat (HP; HWfb; H 574; H 
880); Woysedat »brüten« (H 842, 115; HB 2, 464r; HW, 379; H 596; H 
257, HM; HD; HB, 260v; H 258); Woyßedat (HB 1, 398r); Woysedat 
(HP; HWfb; H 574; H 880) — voisedät inf. „‚aushecken, ausbrüten“, 


Wóyßek 1523 


eigentl. „durch Sitzen bewirken, heraussitzen“, < *yysěděti. Vgl. 
poln. wysiedzieć „zu sitzen pflegen (von Vögeln)“, wysiadywać jaja 


„Eier ausbrüten“; os. wusedźeć „durch Sitzen erreichen, ausbrüten“; 
ns. husejźeś dass.; Č. vysedeti dass.; TUSS. BEICHHETB dass. 


Rost DP 436; Lehr-Sptawinski Gr 224; Polanski/Sehnert D 176. 


Woyßede »aushecken« (HB1, 393r) - voisedě 3.sg.praes. „er (sie, es) 
brütet aus“, < *vysede < *vysěditb. 


Rost DP 436. 


Wöyßek »Höhe« (H 842, 204; HB 2, 479r; H 257, HM; HD; HB, 
301r; H 258); Woýssek (HB 1, 415r; H 596); woyssek (HW, 379); 
Woyßeck (HP; H 880); Woystek (HWfb); Wöyßik »hoch« (H 842, 
203: H 596; H 257; HB, 301r; H 258); Wôissik (HB 1, 415r); woyssik 
(HB 2, 479r; HM; HD); woysik (HW, 378); Woyßick (HP); Woystik 
(HWfb); Woyssek (H 574); wossick, woyssick (H 880); Wóyßik 
»oben« (H 842, 270); Wöyssik (HB 1, 426v); Woyßik (HB 2, 489v; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 334r; H 258); woisik (HW, 378); Woyßick 
(HP; H 574; H 880); Woystick (HWfb) - voisek adv. „hoch“, < 
*vysok» (*vysoko?); $- Woyßitge. 

Schleicher LF 63, 101, 236; Rost DP 436; Lehr-Splawiniski Gr 44, 47, 69, 

116, 197; Trubetzkoy PSt 30; Polaniski/Sehnert D 176. 

Jose sarang wöyssek »ich sehe in die Höhe« (H 842, 312); Joserang 
wöyßek (H 842, 312); Joserang woisek (HB 1, 436r); joserang woysek 
(HB 2, 496r; H 257; HD); jaserang woyssek (HW, 233, 379); jo serang 
wöysek (H 596); jo serang woysek (HM); Jos sarang woisik »Hoch« 
(K, 19rc); Jo sarang wöisic »Haut« (Pf 841, 5vb; PfDr, 300) - ioz/io 
zarą voisek ch schaue hoch, in die Höhe“, < * jazb ZbrjQ vysok. 
Polański SEJDP 226 (229); Polański/Sehnert D 192, 194, 213. 


Wirggene Wóyßek »in die Höhe werffen« (H 842, 366; HB 2, 504v; H 
596; H 257; HM; HD); Würggene Wöyssek (HB 1, 449v); wirggene 
woyssek (HW, 361, 379) — virgně voisek Et (sie, es) wirft hoch“, < 
*vprgnetp vysok. 

Polański/Sehnert D 172, 216. 
kok weißik »wenn mann was gelobt im Verkauffen, wie geloben sie 
dg.« (HB 1, 409r) - kok voisěk „wie hoch?“, < *kako vysok. 


1524 Woyßenga 
kok Wöyßik dirse »wie geloben sie das; d. i. wie halten sie das?« (H 
842, 171); kok woyssik dirse ti? (HB 2, 474r; HD); kök woissik dirse ti 
(HW, 51); kok woissik dirse ti (HW, 116, 315, 378); Kok wöyssik dirse 
ti (H 596; H 257; H 258); kak woyssik dirse ti? (HM); Kock Woyßick 
dirse ti (HP); Kok Woystik dirse ti (HWfb); Kock Woyssick dirseti (H 
574) - kok voisek dirze tü „‚wie hoch hält er das, wie gelobt er das?“, < 
*kako vysok» dbrže (< "dräi to. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 108; Polański/Sehnert D207. 
woys: voie adv. comp. „höher“, < *vyše. 

Schleicher LE 101, 193, 236, Rost DP 436; Lehr-Spławiński Gr 69; 

Polanski/Sehnert D 176. 
Istwoys »noch höher« (H 842, 203); Istwöis (HB 1, 415r); ist wóys (HB 
2, 479r; HM); ist wois (HW, 103, 378); istwöys (H 596; H 257); isswöyS 
(HD) - iist vois „noch höher“, < *jesce vyše. 

Polański SEJDP 225; Polański/Sehnert D75. 


Nawoys »am höchsten« (H 842, 203); Nawöis (HB 1, 415r); na woyS 
(HB 2, 479r; HM; HD); nawois (HW, 166, 378); Nawöys (H 596; H 
257) — navois adv.superl. „am höchsten“, < *najvyse. Vgl. poln. 
najwyżej „am höchsten“; os. najwyše dass.; ns. nejhušej dass.; č 
nejvýše dass. 


Schleicher LF 55, 193; Rost DP 436; Polański SEJDP 225; Polański/Sehnert 
D99. 


Woyßenga »Kirsche« (H 842, 221); Woißênga (HB 1, 417v); 
Wöissênga (HB 2, 482r; HM); Wöißênja (HW, 372; HB, 310r; H 258; 
HP); Wöyssênga (H 596; H 257); wöissénga (HD); Woißênja (HWfb; 
H 574; H 880); Weisseenga (HBc, 9v); Weissenga (HV, 2vb); 
Woyßenga »Kirschbaum« (H 842, 221); Woißenja (HB 1, 417v); 
wöissenga (HB 2, 482r; HM; HD); Wöißênja (HW, 372; HB, 310v; H 
258), Wöyssênga (H 596; H 257); Woißênja (HP; Ham, H 880); 
Woissoigna »Kirschenbaum« (K, 19ra; D, 33), Woisoigna »Un 
Cerisier« (Pf 841, 4rb; PfDr, 293) — vaiseriä (Nebenform voisenä) 
s.nom.sg.f. „Kirsche, Kirschbaum“, < *vi$inja. Falls die Aufzeich- 
nung in der Kopenhagener Hs und bei Pfeffinger korrekt ist, liegt in 
voisoinä eine weitere sekundäre Form vor. Vgl. poln. wisnia wech: 


selkirsche, Weichselkirsc Wë gr ` 
Ve ss hbaum“; os. wišeń „(Sauer)Kirschbaum, 
Kirsche“; ns. wišńa dass, 


Woöyßitge 1525 


Schleicher LF 147, 234; Rost DP 434; Polaniski/Sehnert D 159. || Vasmer 
REWb 1208 zrfuma; Skok ER 111 598 viön ja; Georgiev BER 1157 pm. 
Brückner SE 625 wisznia; Machek ES 568 višně. 
Woyßenöy »Kirsche, plur.« (H 842, 221); Weißenäy (HB 1, 417v); 
wöissenóy (HB 2, 482r; HW, 372; HM; HD); Wöyssenóy (H 596; H 
257), Weisnoi »Kirschen« (K, 20rc; D, 33); Weysnöi »Des Cerises« (Pf 
841, 4vb; PfDr, 289) - vaisnai (Nebenform voisnoi) S.noM.- 
acc.pl.f. „Kirschen“, < *višbny. 


Schleicher LF 233; Rost DP 434; Polański/Sehnert D159. 

woyssianét s. Woyßinet. 

Wöyßik s. Wöyßek. 

Wöyßikak s. Wöyßitge. 

Woyßinet „ausstäubern (Hunde, Hasen, u.d.g.)« (H 842, 87; HB 
2, 459r; H 596; H 257; HM; HB, 246v; H 258); woyssinet (HD); 
Woyßinet (HP; HWfb; H 574); woyssianet (H 880); woysinet 
»ausstöbern, indagare« (HW, 378) - voizinöt inf. ‚„‚aufscheuchen, 
aufstöbern“, < *vyzeniti. Vgl. poln. mua. wyżenić „‚hinaustreiben, 
verjagen u.ä.“ (Kartowiez SGP VI 249). 

Schleicher LF 277; Rost DP 437; Polanski/Sehnert D 177. 

Woyschniga »ausstäubern« (HB 1, 393r); wäusien „austreiben« (SJ, 
325; SO, 46vb) - voizin& 3.sg.pra®s. „er (sie, es) scheucht auf, stöbert 
auf“, < *vyZene < *vyZenitb. 

Rost DP 66, 437; Polanski/Sehnert D 177. 

s. Since 

Wöyßitge: voisüt’E adj.nom.sg.M. „hoch“, < *yysokbjb. Vgl. poln. 
wysoki „hoch“; os. wysoki dass.; NS. husoki dass. 

Rost DP 436; Lehr-Splawinski Gr 195, 198; Polanski/Sehnert D 177. || 

Vasmer REWb 1242 BbIcöKHN; Skok ER III 597f. visok; Georgiev BERI 

152 sncöx; Brückner SE 639 wysoki; Machek ES 578 vysoký. 

Wöyßitge Pûnt »Heerstraße; d.i. hoher Weg« (Al 842, 330); Woyssitge 
Punt (HB 1, 440r); woyssitge pünt (HB 2, 499r; H 596; H 257); 
wöysitge pünt (HW, 214, 378); woyssitge punt (HM; HD); Weißitge 
Pünt »Heerstraße« (H 842, 196; HB 1, 413r; H 257, HB, 296v; H 258); 
weissitge pünt (HB 2, 478r; H 596; HM; HD; HP); weissitge punt 
(HW, 214, 378); Weissitgepuft (HWb); Wissitge, Puñt (H 574); 


1526 Wöyßitge 


weissitgepunt (H 880) - voisüt’® pót „Heerstraße“, eigentl. „hohe 
Straße“, < *vysok%jb POtb. 


Rost DP 410; Polański SEJDP 567 f.; Polanski/Sehnert D 177. 


Wit Wöyßikak »von oben« (H 842, 270); Wit Woyßikak (HB 1, 426v; 
HB 2, 489v; HM; HD); wit woissikak (HW, 378); Witwoy ssikak (H 
596; H 257) — vit voisükäg „von oben“, < "ott vysokago. Dt- 
Lehnübersetzung; s. Wöyßek. 


Rost DP 436; Polanski/Sehnert D 173, 177. 


Wöß£tga »am höchsten« (H 842, 203, HB 2, 479r; H 596; H 257; HM); 
Wössetge (HB 1, 415r); wössetga (HW, 378); wossetga (HD) - 
voisüt’ä adj.nom.-acc.sg.n. „hoch“, < *vysokoje. 

Rost DP 436; Polanski/Sehnert D 177. 


Nawöyße »der Obriste, der Höchste« (H 842, 270; HB 2, 489v; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 334r; H 258; HP); Na wöisse (HB 1, 426v); 
nawoisse (HW, 166); nawóisse »der Oberste, Höchste« (HW, 378); 
Nowoyße (HWfb); Nawoysse (H 574; H 880) — navoise adj.superl. 
nom.sg.m. „höchster, oberster“, < *najvySgjs. Vgl. poln. najwyższy 
„allerhöchster, höchster‘, os. najwyšši dass.; č. nejvyšší dass. 


Schleicher LF 193; Rost DP 436; Polański SEJDP 425; Polański/Sehnert 
D99, 


Naweißne: navaisně/navoisně adj.superl.nom.sg.m. „höchster“, < 
*najvySbnpjb. Vgl. slk. vySny „ober-“ 
russ. DIIUuDÉ „‚oberste, höchste‘, 


Polański SEJDP 425; Polanski/Sehnert D 99. 


‚ skr. visnjr „(aller)höchst“; 


Naweißne Rodenek »Bürgermeister; d.i. der Obriste vom Rathe« (H 
842, 116; HB, 261r); »Bürgermeister; eigentl. der oberste Ratshert« 
(HW, 166, 225); Na weissne Rodenec (HB 1, 398r); naweisne rodenek 
(HB 2, 464v; HM; HD); Na weissne Rodenek (H 596; H 257); 
Naweißne Radenek (H 258); Naweißer Radenick (HP, H 574); 
Naweisser Radenik (HWfb); Naweisser Rademeick (H 880) - 
navajsně rodnek „oberster Ratsherr, Bürgermeister“, < *naj- 
vyšbnbjb rât- (pl. rade-)-nik». 
Rost DP 404; Polański/Sehnert D99; Polański M 118. 


Naweißa: navaisě adj.superl.nom.sg.n. „höchstes“, < *najvyšeje. 


Woytängne 1527 
Naweißa Dibbra »das höchste Gut« (H 842, 185; HB 2, 476r; HW, 48, 
166; H 596: H 257, HM; HD); Naweissa Dfbbra (HB 1,411v)- navajse 
dübr& „‚höchstes Gut“, < *najvyseje dobro. Nach Labialen belegt 
Hennig y als oi, aber auch als ai. 

Polański SEJDP 425; Polaniski/Sehnert D99. 

WoyßBóye s. Weißóye. 

Woysswêtgatt s. Woyswetiat. 

Woystawéna »feilhaben« (H 842, 150; HB 2, 469v; HW, 379; H 596; 
H 257; HM; HD; HB, 275r; H 258; HP; HWfb); Wöistawena (HB 1, 
404v); Woystawena (H 574; H 880) — voistävenä nom.-acc.sg.n.part. 
perf.pass. „ausgestellt, angeboten“, < *yystavenoje. Vgl. poln. 
wystawić „ausstellen, anbieten, feilbieten‘‘; ns- hustawiS „‚ausstel- 
len“; č, vystaviti dass.; russ. BBICTABHTP dass. 

Rost DP 436 konjiziert s. verb., ebenso Lehr-Splawinski Gr 230; 

Polanski/Sehnert D 177. 

s. Stowe. 


Woystek, Woystick, Woystik s. Wóyßek. 

Woyswetiat »ausschwitzen« (H 842, 87; HW, 379; HM; HD; HB, 
246r; H 258; HP; HWfb); Woyswetyat (HB 1, 393r); Woysswêtgatt 
(HB 1, 393r); woyswétiat (HB 2, 459r; H 596; H 257); Woyswetiät (H 
574); woysiveliat (H 880) — voisyet’ät inf. „ausschwitzen“; spät 
entlehnt aus nd. sweten „schwitzen“, S$- Mensing Wb IV 989; Danneil 
Wb 218 swet’n „schwitzen“; < *yy-swet(en)-jati. 

Rost DP 92, 436; Polanski/Sehnert D 177 nimmt mnd. Enntlehnung an, was 

lautlich zweifelhaft ist; Polański M 75, 158. 

Woytängne »ausdehnen« (H 842, 84; HB 1, 392v; HB 2, 458r; HD; 
HB, 244r; H 258); Woytaugne (H 596; H 257); wöytängne (HM); 
Woytäugne (HP; HWfb; H 574), woytoügne (H 880); woytangne (H 
842, 123; HW, 286; HD); wöytangne (HW, 379; H 596; H 257); 
Woytangne »ausziehen« (H 842, 377; HB 2, 452r; HB 2, 506r; HW, 
286; H 596; H 257; HM; HD); wöytangne (HW, 379); Woytangne 
»aufspannen« (HB 1, 392r); Woytangne „herausziehen« (HB 1, 452v) 
= voitagn& 3.sg.praes. ET (sie, es) zieht (her)aus, dehnt aus, spannt 
aus“, < *vytegnetb. Vgl. poln. wyciągnąć „(her)ausziehen“; os. 
wućahnyć dass., ns. huśčgnuś dass.; č. vytáhnouti dass.; russ. 


BBITAHYTB dass. 
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Wöytare 


Schleicher LF 283; Rost DP 436 f.; Polanski/Sehnert D 177. 
woytangs@na: voitazenä nom. 
gen“, < *vytezenoje. 


Schleicher LF 283 konjiziert hom.sg.m.; Rost DP 437, Lehr-Sptawiriski Gr 
228 konstruiert * 


vyteZengjs; Trubetzkoy PSt 119; Polafiski/Sehnert 
D 177. 


-aCc.sg.n.part.perf.pass. ‚„‚herausgezo- 


wöarda woytangsena 
worda woytangsena 
herausgezogen“ 


»herausgezogen werden« (HW, 286, 333, 379); 
(HB 1, 413v) — vårdă voitazenä „es wird 
> < *werd(en)-a( jets) vytęženoje. 

Polański/Sehnert D 177; Polański M 155. 

s. Tangnunt. 


Wöytare »auswischen« (H 842, 370; H 596 
450v); woytäre (HB 2, 505r; HW, 286, 379, HM; HD) - voitare 
3.sg.praes. „er (sie, es) wischt aus“, < *vytpretp, Vgl. poln. wytrzeć 
„‚(aus)wischen“; os. wutrěć dass. 


> ns. hutfes, hutres dass.; č. vytříti 
dass.; russ. BBITEPETL „abwischen‘“, 


Rost DP 437; Polariski/Sehnert D 177. 
s. Tare. 


;H 257); Woģtare (HB 1, 


Woytáugne s. Woytángne. 


Woytgísat »auswehlen« (H 842, 363; HB 2 
H 257); Woytgisat (HB 1, 449r; HD); woit 
„auswählen, erwählen“; entlehnt au 
auserwählen“, s. Mnd. HWb 11553; < *vy-kes(en)-ati. 

Rost DP 436; Polaniski/Sehnert D177; Po 


lański M 158, 
Weckisôl »erwehlen« (H 842, 146; HB 2, 468v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 272v); Weykisôl (HB 


(H 258; HP; HWfb; H 574); werkisat (H 880) — voit’izol sg.m.perf. 
„(ich, du) er hat auserwählt“, < "vy-kes(en)-alz. 

Rost DP 106, 436; Polariski/Sehnert D 177; Polański M 158. 
Woytgisóna »auserwehlt« (H 842, 363; HB 2, 504r; HW, 379; H 596; H 


; HD); Woytgisôna (HB 1, 449r) — voit’izonä nom.-acc. 
s8.n.part.perf.pass. „‚auserwählt“, < "vy-kes(en)-anoje. 


Rost DP 436; Polaüski/Sehnert D 177; Polański M 158. 


> 504r; HW, 379; H 596; 
gisat (HM) - voit’izät inf. 
s mnd. kesen „auswählen, 


Woytipat s. Woytüpat. 


Woytzödet 1529 


woytoügne s. Woytängne. 

_Woytrundeiwyona »holl; wird gesagt von Dingen, welche ausgele- 
diget oder holl worden sind, als Bäume, u. d. g.« (H 842, 204; HB 2, 
47%; H 257. HM: HD; HB, 301v; H 258; HP; HWfb; H 880); 
Woytrundeywiona (HB 1, 415r); Woytrundeiwyocca (H 596); Woy- 
trundewyona (H 574); woytrundeiwiona »hohl, hohle Bäume« (HW, 
379) ~ voitrödaivonä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „ausgehöhlt“, < 

vytrodivenoje. Gehört zu ursl. *trod®. 

Rost DP 124, 437; Polanski/Sehnert D 177. || Vasmer REWb III 144f. 

Tpyrll; Skok ER III 514. trüd’; Mladenov EPR 641 rp&rB; Brückner SE 

575 trad; Machek ES 536 troud. 

Woytüpat »ausschmelzen« (H 842, 86; HB 2,458v; HW, 304, 379; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 245r; H 258; HP; HWfb); Woytüpatt (HB 
1, 392v); Woytupat (H 574; H 880); Woytipat (H 842, 303); Woytîpat 
(HB1, 434r); woytípat (HW, 304, 379; H 596; H 257) - voitüpät inf. 
»ausschmelzen“, < *vytopati. Vgl. poln. wytapiać, wytopić 
»(aus)schmelzen“‘; os. wutepić „‚ausheizen, durchwärmen“‘; ns. huto- 
pis dass.; č. vytopiti dass.; russ. BEITONHTE ‚„‚einheizen, schmelzen, 
ausschmelzen“. 

Rost DP 437, Polanski/Sehnert D 177. 

s. Tipat. 


Woytweise »ausheben« (H 842, 86; HB 1, 393r; HB 2, 458v; HW, 
379; H 596; H 257; HM; HD; HB, 245r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880) - voidvaize 3.sg.praes. „er (sie, es) hebt aus“, < *vydvizets. Vgl. 
poln. wydzwiga£ ‚‚herausheben, aufrichten“; ns. huzwigas$ ‚‚heraushe- 
ben, in die Höhe heben“; č. vyzdvihnouti „emporheben, hervorhe- 
ben“; russ. Bsınsuräts „herausheben, herausziehen“. 

Schleicher LF 279; Rost DP 435; Polański/Sehnert D 175. 

s. Tweiggenunt. 
Wöytzen, Wöytzet s. Wauzet. 


Woytzödet »ausschmauchen« (H 842, 303; HB 1, 434r; HB 2, 494v; 
H 596; H 257, HM; HB, 245r; H 258; HP; HWfb); woytzödet (HW, 
320, 379); woytzodet (HD; H 880); Woytzödet (H 574) - voicod6t inf. 
„ausschmauchen, ausrauchen“, < *vy£aditi. Vgl. russ. BBIyayuTs 
„volldampfen, mit Dunst (Zimmer) anfüllen“. 


1530 Woywirtyat 


Schleicher LF 176; Rost DP 435; Lehr-Sptawifiski Gr 225; Polanski/Sehnert 
D 175. 
s. Tzödet. 


Woyvwirtyat »ausstäupen« (H 842, 86); woywirtyat (HB 2, 458v; H 
596; H 257; HM; HD); Woywirtjat (HW, 379; HB, 245r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880) — voivird’ät inf. „‚ausstäupen, auspeitschen“, < 
*vyvprgati. Vgl. poln. wywierzgad „nacheinander schlagen“, wywie- 


rzysko „reichlich sprudelnde Felsenquelle‘‘; č. vyvrhnouti ‚‚auswet- 
fen“. 


Rost DP 437; Lehr-Splawifiski Gr 224; Polanski/Sehnert D 177. 


Woywirtyöna »ausgestäupt« (H 842, 86; HB 2, 458v; HM; HD); 
woywirtyona (HW, 379; H 596; H 257); Woy Wirtgöna »ausgestäupet 
seyn« (HB 1, 392v) - voivird’onä nom.-acc.sg.n.part.perf.paS$- 
„ausgestäupt, ausgepeitscht‘‘, < *vyvarganoje. 


Rost DP 437 konjiziert s.verb., Lehr-Sptawiniski Gr 227 rekonstruiert 
vyvfganjs als nom.sg.m.; Polanski/Sehnert D 177. 
s. wirdiat. 


Woywisa »verweisen« (H 842, 352; HB 1, 445v; H 596; H 257); 
»verweisen, relegieren« (HW, 380; HB, 370r; H 258; HP; HWfb; H 
574); woywisa »verweisen« (HB 2, 502r; HM; HD; H 880) — voivizä 
3.sg.praes. „er (sie, es) verweist, weist aus“; spät entlehnt aus nd. 
ut-wiesen „ausweisen“, s. Mensing Wb V 301; < *vy-wies(en)- 
-a(jetb). 


Rost DP 164, 437; Polanski/Sehnert D 177 nimmt Entlehnung bereits aus 
dem Mittelniederdeutschen an; Polański M 79, 158. 


woywisa wis ljündö »verweisen aus dem Lande« (HW, 380) - voivizä 


viz l’ödo „er (sie, es) verweist aus dem Lande“, < *yy-wis(en)-ajetb 
jez» Ieda. 


Woywisöna »verwiesen« (H 842, 352; HB 1, 445v: HB 2. 502r; HW, 
380; H 596; H 257; HM; HD) - voivizonä nom.-acc.sg.n.part 
perf.pass. „ausgewiesen, verwiesen“, < *yy- 


wies(en)-anoje. 
Rost DP 437; Polafiski/Sehnert D 177; Polański M 84, 158 


Wöywiße s. Woywist. 


Woywist »ausführen« (H 842, 84; HB 1, 392v- ` 
‚84; , 392v; HW, 380; H 596; H 
257; HM; HB, 244r; H 258); woywist (HB 2, 458v; HD; HP; HWfb; H 


Wrêch 1531 


574; H 880) — voivist inf. „aus, hinausfahren“, < *yyvezti. Vgl. poln. 
wywieźć „‚hinausfahren, (hin)ausführen“; os. wuwjezéć „‚(her)ausfah- 
ren“; č. vyvezti „ausführen, exportieren“; russ. BBIBE3TH „‚hinausfah- 
ren, ausführen (Waren)“. 

Rost DP 437; Lehr-Sptawinski Gr 117, 221 rekonstruiert *vyvesti; 

Polanski/Sehnert D 177. 
Wöywiße »auffahren« (H 842, 148); woywiße „ausfahren« (HB 2, 
469r; H 257; HM); Woy Wisse (H 596); woywissé (HD); Woywýsse 
»ausführen« (HB 1, 406v) - voivize 3.sg-pra®s. „er (sie, es) fährt aus, 
hinaus“, < *vyvezetb. 

Rost DP 437; Polanski/Sehnert D177. 
s. Wißit. 


Woywlâtzt »ausschleppen« (H 842, 87; HB 2, 459r; HW, 380; H 257; 
HM; HB, 245v; H 258; HP; HWfb); Woywlatzt (HB 1, 393r); 
Woywlâzt (H 596); woywlätzt (HD); Woywlâlzt (H 574); woyevlatzl 
(H 880) - voivlact inf. „hinaus-, herausschleppen“, < *vyvelkti. Vgl. 
poln. wywlec „aus-, hinausschleppen“; os. wuwlec „(her)ausschlep- 
pen“; ns. huwlac dass.; č. lé dass. 


Schleicher LF 175; Rost DP 437; Lehr-Splawins 
D 177. 


s. Wlätzet. 


ki Gr 117; Polański/Sehnert 


Woywýsse s. Woywist. 


Wrêch »Nuß« (H 842, 48, 269; HB 1, 426v; HB 2, 489r; HW, 380; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 333v; GS, 204v; H 258); Wrech (HP; 
Ho, H 574); Wrich (H 880); Wreech (HBc, 9v; HV, 2vb) = vrech 
s.nom.-acc.sg.m. „Nuß“, < *orěchp. Vgl. poln. orzech Nu, 
Nußbaum“; os. worjech „Walnuß“; ns. wöfech dass. 

Schleicher LF 67, 93, 149; Rost DP 438; Polanski/Sehnert D 179. || Vasmer 

REWD H 2761. opéx; Skok ER 115621. Sech: Mladenov EPR 3870p'kx+; 

Brückner SE 382 orzech; Machek ES 341 ořech. 

Lêsna Wrech »Haselnuß« (H 842, 191; HB 1, 412v); lesnawrêch (HB 
2, 477r; HD); Lêsnawrêch (H 596; H 257); lesna wrêch (HM); Leesna 
Wreg (HBc, 9v; HV, 2vb); Lesnefrig »Des noicettes« (Pf 841, 4vb; 
PfDr, 289) — lesně vrex „‚Haselnuß“, eigentl. „Waldnuß“, < 
*lěsbnbjb orech®. Vgl. os. lesny worjech „‚Haselnuß“. 
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Wreidiche 


Schleicher LF 93; Rost DP 399, 438; Trubetzkoy PSt 95; Polariski/Sehnert 
D88. 


Wiltge Wrêch »Wallnüße/Welsche-Nuß« (H 842, 359/365, HB 1, 448r; 
HB 2, 503v; H 596; H 257; HM; HD); wiltje wrêch (HW, 380); Wiltje 
Wrech (HB, 374v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) — viirë vrex 
»Walnuß“, < *velikbjp orčěch»}. 
Polański/Sehnert D 171. 

Wrechay »Nuss, plur.« (H 842, 269); wrecháy (HM); Wrechey (H 842, 
269); Wrêchéy (HB 1, 426v); wrechéy (HB 2, 489r; HW, 380; H 596; n 
257; HD); Frighiey »Des noix« (Pf 841, 4vb; PfDr, 289) — vrexai/vreXe 
S.nom.-acc.pl.m. „Nüsse“, < *orechy. 


Schleicher LF 67, 93, 129, 204 f.; Rost DP 438. Lehr-Sptawiriski Gr 166; 
Trubetzkoy PSt 95; Polansk S 


>» 412v; HB 2, 503v; H 257; HM); lêsna 
Wrecha (H 596); lêsnawrêcha (HW, 134); Lesna Wrêcha (HD; HB, 
; Lesnawricha (HP; HWfb; H 574: H 880) 
i „Haselnüsse“, < *lessniji orechy. 
Schleicher LF 93; Rost DP 399; Leh 


-Splawiriski Gr 201; Polański/Sehnert 
D88. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 90. 


Wreidiche »Freude« (H 842, 160; HB 1, 406v; HW, 380; H 596; H 
257; HB, 280r; H 258; HP; HWfb; H 574); wreidighe (HB 2, 471v; 
HM; HD); wreydiche (H 880) — fraidixe adj.nom.sg.m. „freudig“; 
entlehnt aus mnd. vreidich „freudig“, drav. -&< *-Djb. 
Rost DP 438; Lehr Zap 290; Polaniski/Sehnert D 62; Polański M 139. 
Wrewelagängse »trotzig« (H 842, 344; H 596; H 257); wrewelagang- 
sa (HB 2, 501r; HM; HD); Wrewelagängsa (HW, 380); Wrewelagang- 
se (HB, 367r; H 258; HP; H 5 ); Wrewelangse (HWfb); wrewla, 
gangse (H 880) — frefelgjacs 8.M.part.praes.act. „trotzig“‘; 


zig aufführen“, s. Mnd. HWb I 
995; < * vrēvel(en)-ajọtjsjs. 
Rost DP 162, 438; Lehr Zap 281f.; Polański/Sehnert D 179; Polański M 83, 
156. 
wrey s. Wry, 


Wrischa 1533 


wreydiche s. Wreidiche. 
Wrich s. Wrech. 

wrijohn s. vrijohn. 
Wrindi, Wrindj s. Wründi. 
Wrindlitge s. Wründlitge. 


Wris »Käse« (H 842, 196; HB 1, 413r; HB 2, 478r; H 596; H 257; 
HMHD); Wris (A, 1va); Wrîs »Holländisch-Käse, qs. friesisch« (H 
842, 217; HB 1, 417r; HB 2, 481v; HW, 380; HM; HD); wriss (HW, 
380); Wris (H 596; H 257); Wrjs (HB, 308r; H 258; HP; HWfb; H 574); 
Wrys (H 880) — fris s.nom.sg.m. „(friesischer) Käse“; entlehnt aus 
mnd. vresch „friesisch“, s. Mnd. HWb I 992. 

Rost DP 127, 438; Lehr Zap 284, 291; Polanski/Sehnert D 62; Polanski M 

35, 72, 98. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 101. 

Wris6: friso (frizo?) s.gen.sg.m. in der Funktion des Nominativs; drav. 
“0 < e 

Rost DP 438; Lehr Zap 305; Polański/Sehnert D 62; Polański M 16, 24, 35, 

72, 98. 

Ingelsa wrisó »der beste holländische Käse« (H 842, 217); Ingilsa wrisó 
(HB 1, 417r; HB 2, 481v; H 596; H 257; HM; HD); ingilsa wriso (HW, 
101) - ingelse frizo ,,holländischer (englischer) Käse“, < * engelsch- 
“bjb vrêsch-a (gen.part.). 

Polański SEJDP 202f.; Polański/Sehnert D71; Polański M 72, 139. - 

Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 101. 

Wrischa: frišă adj.nom.sg.n. „frisch, neu“; entlehnt aus mnd. 
vresch „frisch, neu“, s. Mnd. HWb I 1002 vrisch, vris, vresch; drav. -ă 
< *-oje. 

Rost DP 438; Polański/Sehnert D 62; Polański M 139. 

Wrischa Weina »neuer Wein« (H 842, 364; HB 1, 449r; HM); 
Wrischaweina (HB 2, 504r; HD); wrische wenia (HW, 351, PO; 
Wrische weina (H 257) - frišă van? „neuer, junger Wein“, < 
*vresch-oje vina (gen. statt nom.). 

Polański/Sehnert D 62; Polański M 72, 139. 


s. Fritschdia. 


1534 Wriseitga 

Wriseitga »Heidelbeer, Bickbeer; weil sie die Gestalt der Stapel- 
Käse haben« (H 842, 196); Wfiseittga (HB 1, 413r); Wriseitja (HB, 
297r; H 258); Wriseitja (HP; HWfb; H 880); Wriseitga (HB 2, 4781; 
HW, 380; H 596; H 257; HM; HD; H 574); »Bickbeere« (HBc, 9r; 
HV, 2vb) - vrisait’ë s.nom.-acc.pl. ‚‚Heidelbeeren, Blaubeeren“, < 
*versiky. Hennigs Annahme eines Zusammenhanges mit fris „friesi- 
scher Käse“ ist volksetymologisch und unhaltbar; vrisait’& gehört zU 


slavisch *vers, vgl. poln. wrzos ‚‚Heidekraut, Erika‘; os. wrjös dass.; 
ns. fos dass. 


Rost DP 121, 438; Lehr-Splawinski Gr 65, 166; Polaniski/Sehnert D 179. I 


Vasmer REWb I 186f. sépec, Böpeck; Skok ER III 626 vrijes; Georgiev 


BER I 193 spac; Brückner SE 634 wrzos; Machek ES 576 vřes. — 
Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 89. 


wrisö, wriss s. Wris. 


Writene »Spindel, Spille« (H 842, 321; HB 1, 438r; HB 2, 497v; 
HW, 380; HM; HB, 358v); Writene (H 596; H 257; HD; H 258; HP; 
HWfb; H 574, H 880); writin (SJ, 380); Writin »ist so viel als eine 
Spille, (FN) (SHilf, 52; SL, 35; SO, 20r) - vriten& s.nom.-acc.sg-D- 


„Spindel“, < *verteno. Vgl. poln. wrzeciono „Spindel“; os. wrjedeno 
dass.; ns. feseno dass. 


Schleicher LF 48, 63 f., 208, 210; Rost DP 432; Lehr-Sptawinski Gr 32, 66, 
69, 117, 148; Trubetzkoy PSt 39, Polanski/Sehnert D 179. || Vasmer REWb 


I 187 geperenö; Skok ER III 622 vret&no; Brückner SE 633 wrzeciono; 
Machek ES 576 vřeteno. 


Writéna »Spindel, Spille, plur.« (H 842, 321; HB 2, 497v; HW, 380; H 
596; H 257; HM; HD) - vritenä s.nom.-acc.pl.n., < *vertena. 
Schleicher LF 63, 210; Rost DP 432; Lehr-Splawiriski 167; 
Trubetzkoy PSt 39; Polański/Sehnert D 180. t-Splawinski Gr 120, 


Wis s. Wris. 


Wrömdtlitge s. Wründlitge. 


Wrome »Demuth; d. i. from, (H 842, 124: HB 
‚124; HB 2, 465v; 0; H 
596; H 257; HM; HD; HB, 263v; H 258: HP; a 


H 880); Vrome (HB 1, 
399v); Wome (HWfb); Worme (H 574); Wrome »friedsam« (H 842, 
160; HB 1, 406v; HW, 380; H 596; H 257; HB, 280v: H 258: HP; 
Hof: H 574; H 880);Wrome »fromm« (H 842, 160; HW, 380; H 596; 


1535 


Wry 


H 257; H 280v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); »fromm, friedsam« 
(HB 2, 471v; HM; HD); Wróme »fromm< (HB 1, 406v); Wrome 
»Gottesfurcht« (H 842, 182; H 596; H 257; HB, 290v; H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880); Wröme (HEB 1, 411r); wrome »gottesfürchtig« 
(HW, 380) — from& adj.nom.sg.M. „fromm, friedlich, gottesfürchtig, 
demütig“; entlehnt aus mnd. vräm®, vräm „tüchtig, ehrlich, fromm, 
gottesfürchtig‘‘, s. Mnd. HWb I 1005; möglich ist auch späte 
Entlehnung aus nd. fromm „fromm“, S. Mensing Wb II 232; Kück Wb 
1511; drav. -č < *-Þjb. 


Rost DP 438; Polanski/Sehnert D 62; Polański M 139. 


Wründí »befreundet« (H 842, 160; H 596; H 257); Wründy (HB 1, 
407r); wründi (HB 2, 471v; HM; HD); wründs (HW, 380); Wrindi 
»Befreundter« (H 842, 94; HB 2, 460v; HD); „Befreundeter, 
Verwandter« (HW, 380; HM; HB, 251r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); Wrindj »Befreundter« (HB 1, 394v; H 257); Wrind (H 596) - 
fründi s.nom.pl.m. „Freunde, Verwandte“; entlehnt aus mnd. vrünt, 
pl. vründe „Freund, Verwandter“, $- Mnd. HWb 11016f.; drav. -i< 


Te, 


Rost DP 94, 110, 438; Lehr Zap 287, 301; Lehr-Sptawiński Gr 182; 
Trubetzkoy PSt 132; Polanski/sehnert D 62; Polański M 40f., 135. 


Wründlitge »freundlich« (H 842, 160; HB 2, 471v; H 596; H 257; 


HM; HD: HB, 280r; H 258; HP); Wrüntlitg® (HB 1, 406v); wrindlitge 
(HW, 380); Wründlitche (HWfb); Wrömdtlitge (H 574); wründtlitge 
(H 880) - fründlit’E adj.nom.sg.M- „freundlich“; entlehnt aus mnd. 
vrüntlik „freundlich“, $- Mnd. HWb I 1017; drav. -t'ë < "El, 


Rost DP 110, 438; Lehr Zap 287; Polański/Sehnert D 62; Polański M 


139. 


Wry »frey« (H 842, 160; HB 2, 471v; HW, 380; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 280r; H 258; HP; HWfb); Pr (HB 1, 406v); Wey (H 574); 
wrey (H 880) — fri adv. „frei“; unverändert entlehnt aus nd. frie 
„frei“, s. Mensing Wb 11 225; Danneil Wb 57 fri „frei. 
Rost DP 110, 438; Lehr Zap 285,301; Polański/Sehnert D62 u. Polański M 
144 nehmen bereits Entlehnung aus mnd. vrî an, Was lautlich unwahr- 
scheinlich ist. 


1536 Wryang 
Wryang: friia s.acc.sg.f. „Heirat“; entlehnt aus nd. Frie f. „Freite, 
Brautwerbung, Heirat“, s. Mensing Wb II 226f.; drav. -ig < *-JỌ. 


Rost DP 110, 438 konjiziert ungenau s.verb.gen.sg.; Polański/Sehnert 
D 62; Polański M 45, 128. 
Rode Wryang »Freywerber; d.i. ein Heyraths-Rath« (H 842, 160; HB 
1, 406v; HB 2, 471v; HW, 225, 380; H 596; H 257; HM; HD; HB, 
280r); Rodewryang (H 258; HP; HWfb); Rodewrygang (H 574); 
Rodemryang (H 880) — rodě friig „er rät die Heirat“, < *rad(en)-€ 
(< *-itb) fri(e)-jo. 


Rost DP 110, 416, 438 ungenau als rod vríjań(a) („‚Rat des Freiens“?); 
Polański SEJDP 645; Polański/Sehnert D123; Polański M 128, 158. - 


Lorentz ZslPh 1, 57. 

Wryöl »heyrathen« (HB 1, 414r) - frijol sg.m.perf. Och, du) er hat 
geheiratet‘; entlehnt aus nd. frien (frin) „freien, um eine Braut 
werben, heiraten“, s. Mensing Wb II 227; Danneil Wb 57 frīn „freien, 
heiraten, ehelichen“; drav. of < "Olai, 


Rost DP 438; Lehr Zap 285, 301; Polafiski/Sehnert D62 nimmt bereits 


Entlehnung aus dem Mittelniederdeutschen an, was lautlich schwierig ist; 
Polański M 82, 147. 


Wrys s. Wis, 
Wubbyes s. Wias. 


Wüdrat, Wudroy s. Wüdrat. 
Wüas s. Wias. 


Wücia s. Witzia. 


Wüdär »Futter« (H 842, 163; HB 1, 407r; HB 2, 472v; HW, 381; H 
596; H 257, HM; HD; HB, 282v; H 258; HP; H 880); Wüdar (HWfb); 
Wädar (H 574); Wüdaar (HBc, 5v; HV, 3ra) - füdars.nom.-acc.sg.m- 
„Futter“; entlehnt aus mnd. vöder m. „Futter, Viehfutter“, s. Mnd. 
HWb I 758. 


Rost DP 111, 439; Lehr Zap 280, 296, 


301; Polański/ ; ski 
M 55, 113. - Saydlowska-Ceglowa [ud dee Se i/Sehnert D 62; Polań 


Wueßaneiza 1537 


Wüdrat »futtern/füttern« (H 842, 163; HB 1, 407r; HB 2, 472v; HW, 
381; H 596; H 257; HM; HD; H 258; HP; HWfb); Wûdrat (HB, 282v); 
Wnudrat (H 574); wudratt (H 880) - füdrät inf. , füttern“; entlehnt aus 
Ve vöderen ‚‚füttern, abfüttern“, $- Mnd. HWb I 758; drav. -ăt < 

-ati. 

Rost DP 439; Lehr Zap 291, 293, 298, 301; Lehr-Spławiński Gr 128, 224; 

Polański/Sehnert D 62; Polański M 75f., 148. 

Wüdroy »futtern/füttern« (H 842, 163; HB 2, 472v; HW, 381; H 596; 
H 257; HD: HB, 282v; H 258); Wydroy (HB 1, 407r); wüdray (HM); 
Wudroy (HP: H 880); Wadroy (HWEb); Wndroy (H 574) - füdroje 
3.sg.praes. „er (sie, es) füttert“, < x yôder(en)-ajetb. Kann auch 
2.sg.imp. sein: füdroi „füttere!“, < *yôder(en)-aji. 


Rost DP 439; Lehr Zap 293; Polański/Sehnert D62; Polański M 78, 148. 


Wüle s. Wile’. 

Wündyirr, Wündyör s. Wundyifr. 
wüngs s. Wungs. 

Wünsäle s. Wünsäle. 

wuense s. Wunsc 

Wuenseize s. Wünseiza. 


Würgall s. Wirrgall. 


Würggendäl, würggene, Würggent $. Wirggenünt. 
HB 1, 42%; HB 2, 491r; HW, 


Wueßaneiza »Raupe« (H 842, 283; 
(HM); wussaneiza (HD); 


381; H 596; H 257; HB, 339v); wuessaneica 
Wueßaneitza (HBc, 8v); wuessaneitza (HV - im Manuskript durch- 
gestrichen); Wusaneizia »Une chenille« (Pf 841, 3vb); Wusaneizia 
(PfDr, 292); Wungsaneitz „Raupen« (SJ, 381; SL, 26; SO, 50va); 
Wungsanneitz (SHilf, 31) - vosänajcä s.nom.sg.f. „Raupe“, < 
*(v)osenica. Vgl. poln. gasienica „Raupe“, poln. mua. wasienica 
dass. (Karłowicz SGP VI 79); pomor. vasevnica dass.; OS- husanca 


dass.; ns. guseńca dass. 


Schleicher LF 120; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 85; Trubetzkoy PSt 
15; Polański/Sehnert D 179. || Vasmer REWb I 323 rýcennna; Skok ERI 


635 gùsjenica; Georgiev BER 1215 sÉceHHUa, aaO 304 rscennua; Stawski 


1538 


Wueßogangsa 


SE I 265. gąsienica; Machek ES 141 housenka; Schuster-$ewce HEWb 
363f. husanca. 


Wueßogangsa s. Wungsat. 


wüsteweigken s, Wästeweigken. 


Wütz s. Witzia. 


Wützang »Schafin« (SJ, 368); »Schäfer« (SO, 47ra) - vicg s.nom.- 
acc.sg.n. »(Mutterschaf?), Schä 


flein“, < *ovbčę. Vgl. poln. mua. 
owczę ,„Schäflein, Jungschaf“ (Karłowicz SGP mt 487); kasch. ovčą 
dass. 


Schleicher LF 186; Rost DP 438; Lehr-Sptawiriski Gr 90; Polariski/Sehnert 
D 169; Polański M 60. 


s. Wîtzia. 
wützarang s. Witsera. 
Wütze s. Witze. 
Wützen s. Wötzen. 
Wützerang s. Witsera. 
Wützesoor s. Witze. 
Wuetzka s. Wauzka, 
wüwassnehn s, wiawasna, 
Wüz, Wüze s. Witze. 
Wüzerang s. Witsera, 
Wüizia s. Witzia, 
Wuhk s. Wauck. 
Wümbäl »Brunnen« (H 842, 114; 
257; HM; HD; H 258); Wumbäl 


381); Wumbal (HP; HWfb; H 574; H 880 
(K, 20ra); »der Brunne« (D,33 


HB 1, 397v; HB 2, 464r; H 596; H 
);»Brunnen, puteus« (HW, 
); Wungwool »Der Brunnen« 


); Wungwosl »Un puits« (Pf 841, 2rb); 
Wungwöol (PfDr, 281, 295) - vbal “NOM.-acc.sg.m. „Brunnen“, < 


"obzlz. Vgl. skr. übao, gen. übla „Brunnen“; bulg. ziëen dass. 


Rost DP 99, 435; Lehr-Sptawiriski Gr 51, 57, 85, 152, Trubetzkoy PSt 75; 


Polafiski/Sehnert D 178. |} Skok ER IN 533f. übao; Georgiev BER I 200 
Ptëen, — Brückner KZ 48, 185. 


Wündroy 1539 


Wümberak »Eimer« (H 842, 130; HB 1, 401r; H 257; HB, 267v); 
wumberak (HB 2, 466v; H 596; HM; HD; H 258); wûmbarak (HW, 
381); Wumberack (HP; H 574); Wumberock (HWfb); Wurmberack 
(H 880); uberack »Balge« (A, 1ra); Wumbérac »Un seau« (Pf 841, 4ra; 
PfDr, 296) - vöböräk s.nom.-acc.sg.m. „Eimer“, < “ọborsks. Vgl. 
poln, mua. weborek (Karłowicz SGP VI 95) „Eimer“; ns. bórk 
»Eimer, Wassereimer“; pomor. vab*örk dass. 

Schleicher LF 120; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 37, 43, 58, 85, 107; 


Polański/Sehnert D 179. || Vasmer REWb III 169 f. y6opox; Skok ER III 
534 üborak; Brückner SE 608 weborek; Machek ES 546 üborek; Schuster- 


Sewe HEWb 55 bert), 
Düangse Wümberak »Melck-Eimer« (H 842, 250); düangse Wümbe- 
rac (HB 1, 423v); Düangse Wumberak (HB 2, 486v; HW, 60, 381; H 
596; H 257; HD; HB, 326r; H 258); dünngse wumberak (HM); 
Duangse Wumberack (HP; HWfb; H 574; H 880) — düiacë výbörăk 
»Melkeimer“, < *dojetjsjs oborzkz, Ungenaue Lehnübersetzung 
nach dt. „‚Melkeimer“. 

Schleicher LF 166; Lehr-Spiawiniski/Polariski SEJDP 130f.; Polanski/ 

Sehnert D 56. - Zum Vorkommen der Wortverbindung mit part.praes.act. 

im Dravänischen s. Suprun SSI 5, 59-68. 
' Mlätzena Wumberak »Milch-Eimer« (H 842, 253; HW, 154, 381; H 
596; H 257; HB, 326v; H 258); Mlätzena Wumbrak (HB 1, 423v); 
Mlatzena wumberak (HB 2, 487r; HM); wlatzena wumberak (HD); 
Mlätzena Wumberack (HP; H 574; H 880); Mlatzena Wumberak 
(HWfb) - mlaceně výbörăk „‚Milcheimer“, < * melčenbjb 
oborzkr. 


Polański SEJDP 385 f. ‚ Polanski/Sehnert D 94. - Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 62. 


wuncka s. Wünkar. 


Wünctak s. Wüntak. 


Wundgir, wundgör, Wundjar, Wundjier, wundjirr, Wundjirr, 
Wundjör, Wundjor s. Wundyifr. 

Wündroy »wehklagen« (H 842, 363; HB, 376v); Wufidroye (HB 1, 
449r); wündroy (HB 2, 504r; H 596; H 257; HM; HD); wündroye 
(HW, 381); Wundroy (H 258; HP; HWfb; H 574; H 880) - vundroje 


1540 


Wundsoje 


3.sg.praes. er (sie, es) wehklagt“; 
schen; gehört zu wunderen 
Wb 598; zur Bedeutung s, w 
(Bremer Wb V 304). 


Rost DP 168, 438; Lehr Zap 292; Polański/S 
156 rekonstruiert drav. vödroje, — 


entlehnt aus dem Niederdeut- 
„sich verwundern“, e Lübben/Walther 
unnerk, wunderlik „grämlich, mürrisch 


ehnert D 179 u. Polański M 78, 
Hinze Zsı 9, 691f. 


Wundsoje, wundsoye s, Wungsat. 


; Wündyirr (H 257); Wundjirf (HB, 233r); Wundjifr 
undjür »Une anguille« (Pf 841, 4vb; 


» OS. wuhor dass.; ns. hugof dass. 


2, 465v; HW, 381; H 596; H 
ineitzia (HB 1, 399r); Wuneitzia (HB, 


(H 880); Wieneitz (SJ, 381); »Diesel 
oder Deichsell« (SO, 50vb); Wirnei N 


fneitz »Deicsel« (SHilf, 33); »Diessel« 
(SL, 27) - vinaicä S Dom pt 


»Deichsel“, <* 
„Currus vel aratri temo““, poln. mua, oje 


HI 424); os. wojo dass.; ns. wójo das 
Diesel = nd. Don „Deichsel“ 


1541 


Wungill 


Wunggörjungty »Seehausen« (HB 2, 507v; HM; HD) - vod’öfgtä 
Š nom.-acc.pl. „Seehausen“, < *ogorgta; gehört zu vod’ör < 
gors „Aal“, 


S DP 175, 435; Lehr-Sptawiriski Gr 93, 157, 184; Polaniski/Sehnert 
179 


Wungill »Kohle« (H 842, 225); wungil (HB 1, 418r; HW, 381); 
Wungill (HB 2, 482v: H 596; H 257; HM; HD; HB, 313r; H 258; HP; 
HWfb; H 574; HBc, 12r; HV, 1ra); »Kothe« (H 880) - vod’ils.nom.- 
acc.sg.m. „Kohle“, < *ogls. Vgl. poln. wegiel „Kohle“; os. wuhel 
»Stück Kohle“; ns. hugel „Kohle“. 

Schleicher LF 38, 52, 120, 127, 225, 243; Rost DP 435; Lehr-Spławiński Gr 

37, 56, 58, 85. 98, 126, 154, 177; Trubetzkoy PSt 46, 150, 160; 

Polański/Sehnert D 179; Polański M 53. || Vasmer REWb IH 171 yrons; 

Skok ER III 537 ügalj; Georgiev BER I 201 Br; Brückner SE 609 

Wegiel; Machek ES 547 uhel. 

Gliéna Wungill »glühende Kohle« (HB 1, 410v; HW, 84, 381) - glüeně 
vöd’il „glühende Kohle“, < *glöyen(de)-2js ogl». 

DP 384: Polański SEIDP 163f.; Polariski/Schnert D 65; Polański M 

41. 


Woyaßena Wungill »ausgelöschte Kohle« (H 842, 225; HM); Wöy 
gässene Wongill (HB 1, 418r); Woyaßene Wungill (HB 2, 482v; H 596; 
HD; HB, 313r; H 258; HP; HWfb); woyassene wungil (HW, 376, 381, 
H 880); Woyaßene Wungill (H 257); Woyassne Wungill (H 574) - 
Voigäsene vod’il „gelöschte Kohle“, < *yygašenÞjb Q8lb. 
Polański/Sehnert D 175. 
Zaßangse Wungill «glüende Kohle« (H 842, 225; HB 2, 482v; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 313r; H 258; HP; HWfb; H 574); Zassańgze 
Wongíll (HB 1, 418r); zassangse wungfl (HW, 381, 385); Zassangse 
Wungil (H 880) — zasac& vod’il „glühende Kohle“, < *2520tbjb 
oels. 
Polariski/Sehnert D 182. 
Wungley »Die Kohlen« (K, 19rb); wungloi »die Kohle« (D, 33); 
Füngley »De la braise« (Pf 841, 4ra); Fuńgley (PfDr, 296) - vöglaj 
S.gen.sg.m., < *oglju. 


Schleicher LF 244 konjiziert nom.pl.; Lehr-Sptawiniski Gr 85, 124 rekon- 
struiert nom.pl. *ogli; Trubetzkoy PSt 46, 80; Polanski/Sehnert D 179. 


1542 Wungogangsa 

Wungle »Kohle, plur.« (H 842, 225; HB 2, 482v; HW, 381; H 596; H 
257; HM); Wunglê (HB 1, 418r); wungle (HD) — vögle s.nom.- 
acc.pl.m., < *ogle. 


Schleicher LF 52, 225, 243; Rost DP 435; Lehr-Sptawinski Gr 167, 177; 
Trubetzkoy PSt 46, 95, 150, 160; Polanski/Sehnert D 179. 


Wungogangsa s. Winnoje. 


Wungs »Bart« (H 842, 91; HB 2, 460r; HW, 381; H 596; H 257; HD; 
HP; HWfb; H 574; HBc, 3v; SJ, 381; SO, 45rb; SH, 137r; SHHilf, 74; 
K, 19vc; D, 33); Wüngs (HB 1, 393v; HM; HB, 249r; H 258; H 841, 
1r); wüngs (H 880); Wungs »Une barbe« (Pf 841, Aen: PfDr, 283) - výs 


s.nom.-acc.sg.m. „‚Bart‘“, < "ost, Vgl. poln. was „‚Schnurrbart“; Os. 
wusy dass. 


Schleicher LF 120; Rost DP 437; Lehr-Sptawiriski Gr 85; Trubetzkoy PSt 
119; Polaniski/Sehnert D 179. || Vasmer REWb III 189. ge: Georgiev BER 
1214f. ste Brückner SE 604. was; Machek ES 573 vous. - Lidén IZ 19, 
347. 


Tgise Wüngs »Ziegen-Bart« (HB 1, 393v) - t’üze vos „Ziegenbart“, < 
*kozbjb QSb. 


Rost DP 396; Polanski/Sehnert D 157. 


Wungs wistreise »Bart putzen« (H 842, 91; HB 2, 460r; HW, 365, 381; 

H 596; H 257, HM; HD); Wüngs Wistreise (HB 1, 393v) - vös vistraize 

„er (sie, es) schneidet den Bart“, < "get, ostrižetp. 
Polanski/Sehnert D 203. 


noh tühe wungss »auf deinem Dart, (SJ, 175, 316, 381); noh tühe 
wungss mühse hist drehn rühst »auf deinem Bart kann wohl Dorn 
wachsen« (SJ, 58, 103, 162, 223); noh Tühn wungss mühse hist drehn 


rühst (SO, 48va) - no tüi výs müze ‘st dren rüst „auf deinem Bart 
kann noch Dorn wachsen“ 


* ` 
` "e "na tvojb vget, (nom.-acc. statt loc.sg-) 
mozets ješče dern% orsti. 


Lehr-Splawinski/Polafiski SEJDP 125; Polański 
626; Lehr-Sptawinski Gr 163 konjiziert loc.s 


SEJDP 224.,410f.,445f., 
*na vosy; Polariski/Sehnert D 199, — Szydto 


8. no vös9 < "na vos, 239 < 
wska-Ceglowa Lud 48, 188. 

täu mohss wiltje wungss »du hast einen grossen Bart« (SJ, 358); täu 
mohss wiltje wungs zaa viel vlassa »du hast iie » ; 
vielen Haaren« (SJ, 229, 357, 369); Täu mohss wi 
Wlassa (SO, 48va) — toi mos vilt 


n grossen Bart mit 
= lt je Wungs zaa viel 
© vös sa vil vlas& (nom.pl. statt 


Wungsat 1543 


instr.pl.) „du hast einen großen Bart mit vielen Haaren“, < *ty 
ismass velik»js vos» s% veleje volsy- 

Polański SEIDP 380 (383); Polanski/Sehnert D19. 
Wunsey: vösai s.nom.-acc.pl.m. ,„Bärte, Bart“, < "09. 

Rost DP 437; Polański/Sehnert D179. 
Wunsey putzkat »Der Barbirer« (K, (ëch Wunsoiputzkat (D, a 
Wunsey Putzkat »Un barbier« (Pf 841, jvb); Wunsey pützkat (PfDr, 
290) - ven? puckät „den Bart putzen (scheren)“, < *yosy putz(en)- 
-kati; Lehnübersetzung nach dt. „den Bart putzen“. 

Polański SEIDP 596; Polafiski/Sehnert D 193; Polański M 65, 151. 
ungsi: vösü(v) s.gen.pl.m., < "gSOVP- 

Lehr-Spiawinski Gr 179. 
Puziarungsi »Un barbier« (Pf 841, 1vb; PfDr, 290) — pucar vosü(v) 
„Bartputzer, Barbier“, < * Putzer VỌSOV®- 


Polański SEJDP 596f.; Polanski/Sehnert D 117; Polanski M 115. — Zum 
Verlust des -v s. Kuraszkiewicz SO 8, ett. 


Wungsaneitz, Wungsanneitz S$. Wueßaneiza. 


Wungsat »Geruch, den mann von einem Dinge hat« (H 842, 173; 
HB 2, 474r; HW, 381; H 596; H 257; HM; HD; HB, 287r; H 258; HP; 
HWfb; H 880); Wunsat (HB 1, 409v); Wnugsat (H 574) - vosät inf. 
„riechen, duften“, < *yogati. Vgl. poln. wẹszyć ‚‚wittern, schnup- 
pern“; kasch. vax „Geruch“. 
Schleicher LF 120, 290; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 85, 224; 
Polanski/Sehnert D 179. || Brückner SE 604 wąchać, wẹsZyć. 
Wûnsoye »riechen« (H 842, 287; HB 1, 430v; HB 2, 492r; HM; HD); 
wünsoie (HW, 382); Wunsoye (H 596; 11257); Wünsoje (HB, 341v; H 
258); Wundsoje (HP; HWfb; H 574), wundsoye (H 880) - výsojč 
3.sg.praes. „er (sie, es) riecht, duftet“, < *vosajetb- 
Schleicher LF 290; Rost DP 437; Lehr-Sptawiriski Gr 209; Polanski/Sehnert 
D179. 
Wueßogangsa „riechende Dinge« (H 842, 287, HB 1, 430v); wunsso- 
gangsa (HB 2, 492r; HM; HD); wuessógangsa (HW, 382; H 596; H 
257) - vosäigcä nom.sg.f.(n. Ypart.praes.act. „riechend, duftend“, < 
"vosajotjaja (vosajotjeje?)- 
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Schleicher LF 121, 290 konjiziert nom.sg.m., ebenso Lehr-Sptawifiski Gr 
218; Rost DP 437; Polanski/Sehnert D 179. 


s. Poiwungsa. 


Wungseputz »Barbirer/Bartscherer« (H 842, 91; HB 2, 460r; HW, 
381; H 596; H 257; HD; HP; HWfb; H 574), Wunzey Putz (HB 1, 
393v); Wüngseputz (HM; HB, 249r; H 258); wungese putz (H 880); 
Wungseyputz »ein Bartscherer« (H 841, ir); Wüngseiputz »Barbie- 
rer« (H 841, 6v; HV, 2vb) - vos&puc/vösaipucs.nom.sg.m. „Barbier“, 
eigentl. „‚Bartputzer“, < *osy + nd. Putz(er), vgl. nd. Putzbüdel 
„Barbier“, s. Mensing Wb HI 1159. 


Rost DP 437; Polański/Sehnert D 179; Polański M 65, 118. - Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 185f. rekonstruiert ungenau *ọso-putz. 


wungss s. Wungs. 


Wungwool, Wungwool, Wungwöol s. Wümbäl. 


Wunjür s. Wundyitr. 


Wünkar »Wagen-Korb« (H 842, 228; HB 1, 418v; HB, 314r); 
wünkärr (HB 2, 483r; HM; HD); wunkar (HW, 382: H 596; H 257; H 
258; HP; HWfb; H 574); wuncka (H 880); Wunkafr (H 842, 359); 
Wünkafr (HB 1, 448r; H 596; H 257; HB, 374v); wünkärr (HW, 382; 
H 258; HP); Wunkärr (HW£b); Wunkäre (H 574); Wünkarr (H 880) - 
vunkar s.nom.-acc.sg.m. „‚Flechtkorb, Wagenkorb“, eigentl. „ge 
flochtener Korb“, entlehnt aus dem Niederdeutschen. Der zweite 
Wortteil ist kar „Korb“, s. Mnd. HWb II 519 kär „Gefäß, Korb“; 
Kück Wb II 77f. Kar ‚‚Korb“; s. auch Kluge EWb 351 Kar. Der erste 
Wortteil gehört zu ‚‚winden, flechten“, s. Mensing Wb V 656 ff. 


winden, winnen „winden“, Präteritum wunn; Doornkaat-Koolman 
Wb III 554 winden (wund od. wunn, gewunden) „winden, echten" 
s. auch Kluge EWb 861 ‚‚winden‘“, ` 


Rosts (DP 130, 437) Erklärung vökärb < *akrab ist unwahrscheinlich, der 
Hinweis auf asächs. bi-kar dagegen richtig. Lehr-Sptawiriski Gr 65 
rekonstruiert ebenfalls *(v)okorbs; Polafiski/Schnert D180, ebenso 
Polański M 106 wie auch Brückner ZsIPh 6, 519 erklären den ersten 
Wortteil als Wagen, was lautlich schwierig ist. S Szydiowska-Ceglowa Lud 
48, 198 f. verweist beim zweiten Wortteil richtig auf kar „Korb“ en im 
ersten Teil ebenfalls „Wagen“ (ags. wagn) an. d > 
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Wunsa s. Wunse”. 


Wünsä 
ne »Knote« (H 842, 224; HB 1, 418r; HB 2, 482v; HW, 382; 
a 312v; H 258); Wünsale (H 596; H 257; HD); Wünsäle (HP; 
Ge H 574); Wünsäle (H 880) — vozal s.nom.-acc.sg-M- „Knoten“, 
a Vgl. poln. wezet „Knoten“; kasch. vazel dass.; OS- wuzoł 
} a Bündel“; č. uzel dass.; skr. Üzao dass. 
eege LF 37, 120, 186; Rost DP 437; Lehr-Splawinski Gr 57, 126, 152; 
nn D 179. || Vasmer REWb III 178 Caen: Georgiev BER I 
E ptaen: Brückner SE 609. wezel; Machek ES 552 uzel. 
es »Knötlein am Kornhalm« (H 842, 224; HB 1, 418r; HB 2 
a HW, 382; HM; HD); Wunsla (H 596; H 257) — vözle sn: 
.pl. „‚Halmknoten“, < *ozpl£. 
Schleicher LF 37, 120, 186 konjiziert nom.Sg.N- 


437, Lehr-S zen S 
D179. tr-Spławiński Gr 85f. rekonstruiert 


a „ara, ebenso Rost DP 
*ozely; Polafiski/Sehnert 


Beer »knoticht« (H 842, 224; HB 1, 418r; HB 2, 482v; HD); 
Ss (HW, 382); Wünsalena (H 596; H 257; HM) - vozälenä 
j.‚part.perf.pass.nom.sg-N. » < < *gzulenoje. 


knotig, verknotet“, 
Schleicher LF 37 konjiziert nom.sg-M-; 


109 Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 
, 194 konjiziert nom.sg.M.; Polański/Sehnert D 179. 


Wunsat s. Wungsat. 
1 
Wunse s. Wûnsi. 


2 > EI D v D 
Wunse ` voze s.nom.-acc.sg-D. „Strick“, < *gäbje. 
a Schleicher LF 120, 227, Rost DP 437; Polanski/Sehnert D 179. 
SE Wunse »Wagen-Strick« (H 842, 331; HB 2, 499r; HW, 298, 
t ät HD); Tgülna Wunse (HB1, 440v); tyülna Wunsa (H 596; H 257); 
GE ka wunse (HM); tjulna wunse (HM Anh.); Tgilna wuense 
"Drang, (HBc, 11r; HV, 3ra) — (Olai voze „‚Wagenstrick“, < 
kolsnoje gäpje. 
Polariski/Sehnert D 156. 

1 Wünseiza »grosse Stränge, wie an einer Glocken« (H 842, 330; HB 
SL Wünseitza (H 596; H 257); wunseitza »große Stricke« (HW, 
Se wünseiza »dicker Strang« (HB, 362r; H 258); Wunseiza (HP; 

fb; H 574); Wunseitza (H 880); Wünseize »Strick« (H 842, 331; 


a 
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HB 1, 440v; H 596; H 257; H 841, 6r); Wünseitze (HB 2, 499r; HW, 
382; HD; HB, 362v); wunzeitze (HM); wunseitze (HM Anh.; H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Wuenseize (HBc, 11r; HV, 3ra) — vgzaicä 
s.nom.-acc.pl. „‚Stricke, Stränge“, < *oZice. 


Schleicher LF 120, 349 konjiziert als fraglich nom.sg.f.; Rost DP 438; 
Lehr-Sptawinski Gr 85; Polanski/Sehnert D 179. 


Wunsey s. Wungs. 


Wünsi »ein Bette, darin die Federn stecken, oder auch ein 
Unter-bette« (H 842, 100; HB 1, 395v; HB 2, 461v; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 253r; H 258); wunsi (HW, 382; HP; HWfb; H 574); Wunse 
(H 880) — vözi s.nom.-acc.sg.n. „‚Federbett, Unterbett“, < *oZbje- 

Rost DP 437; Polanski/Sehnert D 179, 


Wünsla s. Wünsäle. 
Wünsoie s. Wungsat. 
Wunsoiputzkat s. Wungs. 


Wünsoye, wunssogangsa s. Wungsat. 


Wüntak »Einschlag (was der Weber in den Aufzug schlägt)« (H 842, 
133, HB 1, 401v; HB 2, 467r; H 257; HM; HD; HB, 269r; H 258); 
wuntak (HW, 382); Wünctak (H 596); Wuntock (HP; H 880); Wuntok 
(HWfb; H 574) - votäk s.nom.-ace.sg.m. „Einschlag, Einschuß, 


Schuß (Weberterminus)“, < *otsk». Vgl. poln. wątek „Einschlag, 


Einschuß, Schuß“; os. wutk „‚Einschuß(-garn)“‘;, ns. hutk „Einschlag, 
Einschuß im Gewebe, Einschußgarn“; skr. útak dass. 


Schleicher LF 120, Rost DP 437; Lehr-Sptawiniski Gr 85, 116; Polański/ 


Sehnert D 179. || Vasmer REWb III 194 yrök; Georgiev BER I 216 BÉTÞK; 
Brückner SE 571 (tkaC) wątek; Machek ES 551 lich, 


wunzeitze s. Wünseiza. 
Wunzey Putz s. Wungseputz. 
Wurggendäl s. Wirggenünt. 
Wurmberack s. Wümberak. 


Wusaneizia, wussaneiza s. Wueßaneiza. 
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Wysöter 


Wutska s. Wauzka. 
wützen s. Wetzen. 
Wutzerang s. Witsera. 
Wützka s. Wauzka. 
wuûmska s. Ggüngska. 
wuûngsat s. Wyûngsat. 
Wûzerang s. Witsera. 


Wûzka s. Wauzka. 


j Wyangsia: viigcä nom.sg.f.part.praes.act- „worfelnd“, < *vejotja- 
e Vgl. poln. wiać „wehen, worfeln‘; 08. we, wěwać dass.; DS. wjas 
ass. 


Schleicher LF 280; Rost DP 171,434; Lehr-Sptawiniski Gr 36, 218, aaO 37 

als nom.sg.m.!; Polafiski/Schnert D 170. || Vasmer REWb I 196f. BeaTb; 

Skok ER LIT dent. via: Brückner SE 610 wind < *wiejag; Machek ES 556 
väti, 

Wyangsia Schippia »Worff-Schippe“ (H 842, 372; HB 1, 451r; HB 2, 


505v; HM; HD); wjangsia czippia (HW, 35, 353; HP; H 574; H 880); 


Wiangsia schippia (H 596; H 257); wjangsia Czippja (HB, 380v; H 

258); Wjangsa. Czippia (HWfb) — vijącă süpä „Schaufel zum 

Worfeln“, < *vejgtjaja schüpp-Ja- 
Schleicher LF 280; Rost DP 171, 434; 
16, 127. 


Polaniski/Sehnert D 170; Polański M 


Wyas s. Wias. 
Wide s. Wide. 
Wydroy s. Wüdrat. 
Wei, Wjle s. Wil. 
Wjle s. Wile’. 


Wyóter »Wind« (H 842, 368; HB 2, 505r; H 596; H 257; HM; HD); 
Wyôter (HB 1, 450v); wyoter (HW, 360); Wjóter (HB, 379r; H 258; 
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HP; HWfb); Wioter (H 574; H 880); Viúder »Le Vent« (Pf 841, 1va; 
PfDr, 279); Wiöter »Lufft« (H 842, 242; HB 2, 485v; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 322r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880; H 841, 5v); 
Wyôter (HB 1, 422r); wioter (HW, 360); wjôter (HW, 360); Wyoter 
(HBc, 9r; HV, 1ra); Fiúder »L’Air« (Pf 841, 1rb; PfDr, 278) - voter 
s.nom.-acc.sg.m. „Wind, Luft“, < *y&trz, Vgl. poln. wiatr . Wind": 
ns. wet$ dass.; os. wětr »Wind, Luft“, 


Schleicher LF 40, 67, 88, 149, 160; Rost DP 437; Lehr-Sptawiniski Gr 34, 56, 
81, 98, 102, 154; Trubetzkoy PSt 77, 150f., 155, 159; Polariski/Sehnert 
588f. (vijati) vjetar; 


AT6P; Brückner SE 611 wiatr; Machek ES 569 
vítr. 


Joter däume der Wind wehet« (SJ, 52, 360; SHilf, 24; SL, 22; SO, 
49valb) - ( v)iotěr dojmě ‚‚der Wind weht“, < *yetrg dyme (<*dy- 
mitb). 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 96f.; Polański/Sehnert D 200. 
Dröge Viúder »Le Vent du Midi« (Pf 841, 1va); »Le Vent du Midy; 


i. e. Vent sechant où sec« (PfDr, 279) _ dröge vöter „trockener Wind, 
Südwind“, < *dröge vet 


Schleicher LF 105; Rost DP 437. Lehr-Splawiriski/Polariski SEIDP 127; 
Polafiski/Sehnert D 55; Polański M 138. 


Cheúde Viúder »Le Vent d’Orient; cela veu 
841, 1va; PfDr, 279); »Le Vent du Ponant« 


af Ate: E ES 


Xoidě Gotéër „Ostwind, schlechter Wind, 
vetre. 


t dire: le mauvais vente (Pf 
(Pf 841, 1va; PfDr, 279) - 
Westwind“, < *chudsjb 


Polański SEJDP 199; Polański/Sehnert D71. 


nopalní Wyoter »Sudwind; d.i. Wind vom Mittag« (H 842, 368); 
nopalnî Wiôter (HB 1, 450v); no palni wyóter (HB 2, 505r: HM; HD); 
nopalní wyóter (HW, 176, 360); e 


no palni wyöter (HW, 202); nopalni 
Wyöter (H 596; H 257) - nopälni Voter „Südwin 


d“, < *na polsdene 
vetrz. D 

Rost DP 437; Polański SEJDP 559; Polański 

ZslPh 1, 57. O'anski/Sehnert D 102. - Lorentz 
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Septentrion; i.e. Vent à quartier, où un vent, qui est ni bon, ni 
mauvais« (PfDr, 279) - nöpäloi vöter „Nordwind“, eigentl. weder 
guter noch schlechter Wind“, < *na poly větr%. 

Rost DP 437 unterscheidet nicht Pfeffingers Nupalói viúder (Nordwind) 

von Hennigs nopalni Wyoter (Südwind); Polański SEJDP 557 f.; Polański/ 

Sehnert D 102. 
Teiche Wyóter »sanffter Wind« (H 842, 368; HB 2, 505r; H 596; H 
257; HM; HD); teyche Wyôter (HB 1, 450v); steiche wyoter (HW, 
289); steiche wyóter (HW, 360); teiche Wioter »sanffte Lufft« (H 842, 
242; HW, 289, 360; H 596; H 257); teyche Wyôter (HB 1, 422r); teiche 
wiöter (HB 2, 485v; HM; HD) - taixe Voter „sanfter Wind, sanfte 
Luft“, < *tichzjs vetrz. 

Schleicher LF 105; Polafiski/Sehnert D 146. 
Wiltge Wyöter »Sturm-Wind« (H 842, 332; HB 2, 499v; H 596; H 257; 
HM; HD); Wiltge Wyöter (HB 1, 441r); Wiltje Wjöter (HW, 358, 360; 
HB, 363r; H 258; HP; HWfb); Wiltje Wjoter (H 574; H 880); wiltge 
Wjoter »gr. Wind, (HM Anh.) - vilt’E voter „Sturmwind‘, eigentl. 
»großer Wind“, < *velik je vetre. 

Polaniski/Sehnert D 171. 
Wa Wetra: va veträ s.loc.sg.m. „in der Luft“, < "vs vetre. 

Rost DP 437; Lehr-Sptawiniski Gr 35f., 82, 138, 163; Trubetzkoy PSt 150f., 

155, 159; Polanski/Sehnert D 180. 
Wa Wetra Woyßöye »an die Lufft hangen« (H 842, 242); wa Wetra 
woißöge (HB 1, 422r); wa wetra weissöye (HB 2, 485v; H 596; H 257; 

M); wa wetra weyssöye (HD) - va veträ vaisojě »es hängt in der 
Luft“, < *yp větrě visajetb. 

Polański/Sehnert D 210. 

Wysa, Wysê s. Wisa. 

wystraliöna s. Wistralyóna. 

Wyüngsat »binden« (H 842, 103; HB 1, 396r; H 596; H 257; HM); 
Wyúngsat (HB 2, 462r; HD); wjungsat (HB 2 Anh., 518v; HM Anh.); 
wyungsat (HW, 382); Bijungsat (HW, 382; HB, 254v; H 258; HP; 


HWfb; H 880); Bijunysat (H 574); wjungsat »aufbinden (neml. 
Garben?)« (SJ, 382; SHilf, 36; SL, 29); vjungsat (SO, 51rb); Wyungsat 
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»Binder« (HBc, 11r; HV, 3vb) — vözät inf. „binden“, < *vezati. Vgl. 
poln. wiązać „binden“; os. wjazać dass.; ns. wězać dass. 
Schleicher LF 117, 143, 149, 175, 279; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr38, 
81, 223; Trubetzkoy PSt 155; Polański/Sehnert D 180. || Vasmer REWb l 
244 f. Ba3äTb, BKÝ; Skok ER III 583 f. vézati; Georgiev BER I 128f. CR 
Brückner SE 611f. wiąz, wiązać; Machek ES 557 väzati. 
t’hope wyüngsat »zusammen binden« (H 842, 379); T’ope Wyüngsat 
(HB 1, 453r; H 257); Chope wuüngsat (HB 2, 506v; HM; HD); t'ope 
wyungsat (HW, 293, 382; H 596); tope wjüngsat (HB, 384r); Tope 
Wjungsat (H 258); Tope Wjungsat (HP; H 880); Tope Wjungsa 
(HWfb); Topewiungsat (H 574) — t”op& vözät „‚zusammenbinden“, < 
*t6 höpe vezati. 
Polafiski/Sehnert D 148; Polanski M 162. 
Wjungse »bindent« (SO, 48vb) — vozä 3.sg.praes. „er (sie, es) 
bindet“, < *vezajets, oder voz& < "veier, 
Rost DP 437; Lehr-Splawifski Gr 210; Trubetzkoy PSt 31; Polanski/ 
Sehnert D 180. 
Wyuńgsona »gebunden« (H 842, 103); Wyûngsona (HB 1, 396r; H 
596; H 257); wyúngsona (HB 2, 462r; HM; HD); wyungsána (HW, 
382); wjungsóna (HM Anh.); Wigungsona »verbunden« (H 842, 347; 
HB 2, 501v; H 596; H 257; HM; HD); Wiguńgsona (HB 1, 444r); 
wijüngsona (HW, 382); Wijungsona (HB, 368v; H 258; HP; HWfb; H 


574; H 880) — vözonä nom.-acc.sg.n.part.perf.pass. „gebunden, 
verbunden“, < *vezanoje. 


Schleicher LF 279 konjiziert nom.sg.m.; Rost DP 437; Lehr-Spławiński Gr 
137f., 227 konjiziert nom.sg.m.; Polański/Sehnert D 180. 


Wiungsona: V6Zonä nom.sg.f.part.perf.pass. „gebundene“, < *veza- 
naja. 


Schleicher LF 169; Rost DP 437; Polanski/Sehnert D180. 


Wiungsona Rötz »gebundene Rede« (H 842, 283); Wyüngsona Rötz 
(HB 1, 429v); wiungsona retz (HB 2, 491v; HM; HD); wiungsöna retz 
(HW, 220, 382, H 257); Wiungsona rêtz (H 596) — vözonä rec 


on. Rede“, < *vezanaja r&&s. Vgl, os. wjazana rěč „‚gebun- 
ene Rede“. 


Polański SEJDP 634; Polański/Sehnert D1 = : ; 
struktura 38. 80. — Olesch Leksičeskaja 
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Wyüngsona Wóarda »gebunden werden« (H 842, 103); Wiungsona 
woarda (HB 1, 396r); wyungsana wóarda (HW, 333), wyungsana 
woarda (HW, 382); Wyungsona Woarda (H 596); wyungsona wóarda 
(H 257) - gesond värdä ,,€s wird gebunden“, < *vezanoje werd(en)- 
-a(jets). 

Polański/Sehnert D 180; Polański M 155. 


Niwiúngsona »ungebunden« (H 842, 355; H 596; HB, 372r); ny 
wyüngsona (HB 1, 446v); niwiungson® (HB 2, 502v; HM; HD); 
niwiungsöna (HW, 171; H 258; HP; HWfb; H 880); niwiungsond (H 
257); niwiungsána (H 574) — ni vozonä part.perf.pass.nom.sß-l. 
„ungebunden”, < *ne vezanaja. Als fem. anzusetzen, da Hennig 
dieses Wort wahrscheinlich aus dem Beleg „ungebundene Rede“ 
entnommen hat. 
Polański SEJDP 444; Polafiski/Sehnert D101. 

Niwiungsona Rêtz „ungebundene Rede« (H 842, 283, HW, 220, 382); 
Nywyüngsona Rötz (HB1, 429v); niwiungsona retz (HB 2, 491v; HM; 


HD); ni wiungsona rêtz (H 596; H 257) - nivozonä rec „ungebundene 


Rede“, < *nevgzanaja rěčb. 


Polański SEJDP 444; Polanski/Sehnert D101. 
s. eýwangse, Wâswyuńgsat, Zowangsa. 


Wyzja s. Witzia. 


u yck,... yik, s+. YIK $ Wan. 


gea s. Îtgà. 


1552 


zaa 


2 
zaa s. Sa.. 


zaamart »krankes Küken oder Gössel« (SJ, 383; SHilf, 38; SL, 31); 
Jaa mart (SO, 51va) - samart s.nom.-acc.sg.f. „‚Krankheit (von 


Küken)“, < *spmarts. Vgl. poln. śmierć „Tod“; os. smjerd dass.; nS- 
Ster? dass. 


Rost DP 75, 441 konjiziert part.perf.pass.; Polariski/Sehnert D 128. I 
Vasmer REWb II 671f. cmeprs; Skok ER II 465ff. (mrijeti) smit; 


Mladenov EPR 595f. cm&prs; Brückner SE 532 śmierć; Machek ES 311 
(mříti) smrt. — Polański RS 20, 38f. 


s. eymiârte. 


1 
Zaang s. zang . 


zaar; sars.nom.-acc.sg.m. „Käse“, "ert, Vgl. poln. ser „Käse“, 
poln. mua. syr dass. (Sankt Annaberg 314). 


Schleicher LF 96, 102; Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 48, 105; 


Polaniski/Sehnert D 129; Polański M 13. || Vasmer REWb III 58 csp; SKOK 


ER III 242 sir; Mladenov EPR 581 cäpene; Brückner SE 485 ser; Machek 
ES 491 syr. 


taad jang zaar »da ist Kuhkäse« (SJ, 264); »da ist Käse« (GI, 284) - tad 
ia sar „dort (da) ist Käse“, < *t2de jest» syr». 


taad jang hist zaar »da ist auch (noch) Kuhkäse« (SJ, 103, 264) - tad 
ia ‘st sar „dort ist noch Käse“, < *tade jeste ješče syr». 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 41; Polański SEJDP 224f.; Polański/ 
Sehnert D 198. 


Taad Jang hiss zaar un mohssco »Da ist auch Kuhkäse und Butter« 
(SA, 280); Taad Jang hist Zaar un mohsslo (SO, 48rb) - tad ią ‘st sar 
un mosko ‚‚dort (da) ist noch Käse und Butter“, < *tpde fest ješče 
syr} un mastbka. 


Polański SEJDP 224f; Polański/Sehnert D 198. 


Wütze soor »Schaaffkäse« (K, 20rb); Wützesoor (D, 33) — vicě sor 


„Schafkäse“, < *ovbčbjb syr&; sor mua. sekundär < *sar. 
Polański/Sehnert D 169. 


1553 


zaar 


Ssaró »Käse« (H 842, 217; HB 2, 481v; HW, 264; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 308r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 841, 3r); Ssarô (HB 1, 
417r); Ssaro (H 880; HBc, 6r); Saru (K, 18rc); Sarü (D, 32); Saroù 
»Du frommage« (Pf 841, 3va; PfDr, 288); saróo (PfDr, 288) - 
saro/soro s.gen.sg.m., < *SyTa. 

Schleicher LF 102, 201; Rost DP 419; Lehr- 

Polariski/Sehnert D 129; Polański M 13. 
Tyüsa Baró »Ziegen-Käse« (H 842, 217; HB 2, 481v; HD); Tchüsa 
Ssarów (HB 1, 417r); Tjüsa ssaró (HW, 264, 300; HB, 308r; H 258; 
HP); tgusa Ssaró (H 596); Tgüsa Ssaró (H 257; HM); Tjüsaßaró 
(HWfb; H 574); Tjusa Ssaro (H 880); Tschüsa soord »Du fourmage de 
chevre« (Pf 841, 4vb); Tschüsa saróo (PfDr, 288) — tüzë saro 
„Ziegenkäse“, < *kozbjb Syra (gen. statt nom.). 

Schleicher LF 189; Polański/Sehnert D 157. 
Witze Baró »Schaf-Käse« (H 842, 217; HB 2, 481v; HM; HB, 308r); 
Wütze Ssarów (HB 1, 417r); wítze ssaró (HW, 264); wize ssaró (HW, 
264, 368); wjtze ssaró (HW, 368); witze ssaró (H 596; H257; HD; HB, 
345v; HP); Witzeßaró (H 258); Witzeßar6 (H 258; HP; HWfb); 
Witzeßarö6 (HWfb; H 574), Wjtzessaró (H 574); Witze Ssaro, 
Witzessaro (H 880); Wüze soorò »du fourmage de brebis« (Pf 841, 
4vb),; Wüze sardo (PfDr, 288) — vice saro/soro (gen. statt nom.) 
„Schafkäse“, < *ovbčbjb ST. 


Schleicher LF 188; Polafiski/Sehnert D 169. 


Spławiński Gr 48, 121, 161; 


wa Bára: va sară/soră s.loc.sg.M- „im Käse‘, < "vk syre. 

Schleicher LF 96, 102, 200; Rost DP 419; Lehr-Sptawiriski Gr 138, 163; 

Polanski/Sehnert D 129. 
Modäy wa Bära »Käse-Made« (H 842, 2177218; HB 1, 4177; H 596; H 
257, HB, 308v); moday wa Ssära (HB 2, 481v; HM; HD); moday wa 
ssora (HW, 154); modäy wa ssora (HW, 264, 323), Modäy Waßära (H 
258); Moday Waßära (HP); Moday Waßäro (HWf£b); Maday Wassära 
(H 574); Moday Wassara (H 880) - modaj va sarä/sorä „Made im 
Käse, Käsemade“, < *mad(e)-y vB STE. 

Polański SEIDP 388; Polaniski/Sehnert D95. 
Motteway wa Bára »Käse-Müte« (H 842, 218; H 596); Motteway wá 
ssára (HB 1, 417r); motteway WO Ssära (HB 2, 481v; HM; HD); 


HWifb); Motteway Wassara (H 574; H 880) — modvai va sară/soră 
„Maden im Käse, Käsemade 


n“, < *mad(e)-»vy vB syre. 


Polański SEIJDP 388; Polariski/Sehnert D 95; Polański M 132. — Szydiow- 
ska-Ceglowa Lud 48, 102. 


Zaass, Zaasz e Ssäs. 
Zabbär »Zober, klein Küfen« 
383r; H 258; HP; HWfb; H 574); Zablär (H 596; H 257); Zabär (H 


880); Zabär »Zober« (HB 1, 452v); Zawär »klein Küfen« (HB 1,452v) 


— cabar $.nOM.-acc.sg.m. „Zuber, kl. Kufe“, < *&bprr. Vgl. poln. 
ceber „Zuber, großer Bottich“; os. čwor dass. 


Rost DP 172, 445 nimmt fälschlich Entlehnung aus dt. Zober an, 
Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 68; Polański/Sehnert D45; Polański M 


166. || Berneker SEWb I 165; Trubačev EssJ IV 139f.; Stawski SPr II 
306 ff.; Vasmer REWb III 285. HEOap, 1&6ep; Skok ER I 285 čàbar; 
Mladenov EPR 680 466Ep%; Brüc 


« Niederdeutschen an. — Szydłowska- 
Ceglowa Lud 48, 115, 


zäs s. Ssäs, 


zäucha, zäuge, Zäuje s. Sauchge. 
zäucko s. Sauko, 


zäuken »suchen« (SJ, 383); zauc 


ken (SO, 52r) — soiken inf. 
„Suchen“ ist nd. säuken, s, Mensing 


Wb IV 706 f. 
zäuko s. Sauko. 


Zäuncka, zäunka s. Sähnka. 
Zäuthe, zäutte s. seite, 
Zäl, zäli, zaliwa, Zäly s. Ssali. 


zang': ca/cä 1.sg.praes, „ich will“, < *chztjg. 
Schleicher LF 139, 264, 298; Rost DP 376; Lehr-Spławiński Gr 53, 215; 
Trubetzkoy PSt 145, 162; Polański/Sehnert D45. 

Jotzang: jo cą 1.sg.praes. „Ich will“, < * 


Jazz chztjọ. Vgl, poln. chcieć 
(chcg) „‚wollen“: os. chcyć (chcu) dass 


o ns. ksěs (cu) dass. 


1555 


zang 


Schleicher LF 139, 264, 298; Rost DP 376; Lehr-Splawiriski Gr 53, 215; 
Lehr-Sptawiniski/Polariski SEJDP 73; Polański SEJDP 225 (229); Polanski/ 
Sehnert D 45. || Berneker SEWb I 398 f.; Vasmer REWb III 267 f. xXOTÉTB; 
Skok ER I 680f. hòtjeti; Brückner SE 177 chcieć. 
Jotzang eyde ka Büsadeisdé »ich will zum Tisch des Herrn gehen« (H 
842, 67); Jôtsang eid ka Bisadeisdê (HB 1, 388r); Chôzang eyde ka 
bysadeisdé (HB 2, 455r; HM); gotzang eyd ka büsadeisdê (HW, 24, 
66, 383); Gôtzang eyde ka busadeisdé (H 596; H 257); jôzang eyde ka 
büsa deisté (HM Anh.); gôzang eyde ka büsadeisdé (HD); josang 
eyde ka büsadeiste (HD Anh.); josang eyde ka büse deiste (HGoe) - 
10 ca ajt ka büze daiste „ich will zum Tisch des Herrn gehen“, < 
Ja(z6) chstjọ iti ka, božiji disc-č. 
Schleicher LF 214; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP est, 74 (76), 87f.; 
Polański SEJDP 239 f.; Polański/Sehnert D 202. 
Jutsan heitka bisa deisko »Ich wil zum Nachtmal gehen« (K, 20rc); 
Jutsan heitka bisa deisko (D, 34); Jútsan heytka Büsateiskö »Nous 
irons à la Cene« (Pf 841, 6rb; PfDr, 275) - iö ca ait ka büzä daisko „ich 
Will zum Tisch des Herrn gehen“, < *ja(z6) ch»tjg iti ke boZbjaja 
disk-a (nom. statt dat.). 
Schleicher LF 214; Lehr-Sptawirniski/Polariski SEJDP 12 (14), 65f., 73 (75), 
87f. (teilw.); Polański SEJDP 239f.; Polański/Sehnert D 191, 194. 
Jadsa sang hayd kay jeday? „‚Wolt ihr eßen?« (K, 20rb) - io cą air ka 
łedaj „ich will essen (zum Essen) gehen“, < * ja(z6) ch»tjọ iti kb 
Jedi. 
Lehr-Sptawiriski Gr 178; Lehr-Sptawiniski/Polanski SEJDP 12 (14), 74f.; 
a SEJDP 223 (teilw.), 226 (229), 239f.; Polanski/Sehnert D 73, 


Jüdsa ká je dayayd »Voulez Vous manger« (Pf 841, 6ra); Jüdsa Käje 
dajayd (PfDr, 304) - jó ca ka jedai ait „ich will essen (zum Essen) 
gehen“, < *ja(z&) chbtjọ ks jedi iti. 
Schleicher LF 98, 177, 244; Lehr-Spławiński Gr 242; Trubetzkoy PSt 126; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 12 (14), 74 (76); Polański SEJDP 223, 
226 (229), 239 f.; Polański/Sehnert D 191. 
Júzan haid cucüd »Je veux aller à la selle« (Pf 841, 5vb; PfDr, 303) - jò 
ca ait kököt „ich will kacken gehen“, < *ja(z6) ch»tjg iti kakati. 
Lehr-Sptawiriski Gr 226; Trubetzkoy PSt 166; Lehr-Sptawiniski/Polaniski 
SEJDP 12 (14), 73 (75); Polański SEJDP 266; Polanski/Sehnert D191. 
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Jüzan haid pissöt »Je veux pisser« (Pf 841, 5vb); Jüzan haid pissóot »Je 
veux lacher !’eau« (PfDr, 302) - ió ca ‘ait pisot „ich will pissen gehen » 
< *ja(z6) chstjg iti piss(en)-ati. 


Lehr-Sptawiniski Gr 236; Lehr-Splawiniski/Polanski SEIDP 12 (14), 73 (75) 

225; Polański SEJDP 525; Polanski/Sehnert D 191; Polański M 151. 
Jutsan haid spazírjud »Je veux me pourmener à cheval« (Pf 841, 5vb); 
Júzan haid spazifjud (PfDr, 303) - jó cą att spacifot „ich will spazieren 
gehen“, < *ja(zb) chstjọ iti spatzer(en)-ati. 


Lehr-Spławiński Gr 236; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 12 (14), 73 (75); 
Polański/Sehnert D 192. 

Johß zang kaa Weitje heit »ich will nach der Stadt gehen« (SJ, 105, 

383; SA, 280); johss zang kaa weitje heid (SJ, 66); johs zang kaa weitje 

heit (SJ, 349); Johss zaang kaa Veilje heit (SO, 48rb) - joz ca ka vait’€ 

“ait „ich will zur Stadt gehen“, < * jaz» chxtjo kp wik-£ iti. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 12 (14), 74 (76); Polański/Sehnert D 199. 
- Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 158. 


Jutsan floit ot »Wir haben geflötet« (K, 20rb) - jó ca floitot „ich will 
flöten“, < *ja(z6) chztjọ floit(en)-ati. 


Lehr-Sptawifiski/Polanski SEJDP 75; Polański SEJDP 148, 226 (229); 
Polanski/Sehnert D 194; Polański M 147. 

Jütsan fleutüne »Nous avons sifflé (Pf 841, 6rb; PfDr, 304) — ió ca 

floitöne „ich will flöten (eigentl. Flöten)“, < *ja(z&) cho floit(en)- 

-anje. Statt des Infinitivs, wie er in der Kopenhagener Hs belegt ist, 

steht das Verbalsubstantiv. 


Schleicher LF 172f.; Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 73 (75); Polański 
SEJDP 148, 226 (229); Polański/Sehnert D 191. 

Jozang komôt »ich will erscheinen/ich will kommen« (H 842, 145; HB 

2, 468v; H 257; HD); jôtzang komôt (HB 1, 403r); jotzang komôt 

(HW, 118, 383); Jozangkomôt (H 596); jo zang komôt (HM) - io c3 

komot „ich will kommen“, < *jazs chztjọ köm(en)-ati. 


Lehr-Sptawifiski Gr 236; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74 (76); Polań- 


ski SEIDP 226 (229), 271 (273), Polaniski/Sehnert D206; Polański M 
149. 


johss zang minne tock peyohn peit »ich will mich ganz duhn trinken 
(mich betrinken)« (SJ, 150, 182, 183, 307, 383); Johß zeng minne tack 
peyohn peit (SA, 280); Johss zany minne tock peyohn peit (SO, 48va) 


wart: 
v DO 
` PIG m 
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- ioz ca mine tok paion(€) pait „ich will mich so trunken trinken, ich 


will mich so betrinken‘“, < *jaz® ch»tjọ mene tako pijanbjb piti. 


Polański SEJDP 227 (230), 475f., 480; Polański/Sehnert D 199. 


Jozang nechat »ich wills laßen« (H 842, 235; HB 2, 484r; HW, 167, 
383; H 257, HM; HD); Jotzang nechat (HB, 420r); Jo zang nechat (H 
596) - io cą nexät „ich will (es) (unter)lassen”, < *ja(zb) chbtjọ 
nechati. 


Lehr-Sptawinski/Polariski SEJDP 74 (76); Polanski SEJ DP 430f.; Polariski/ 


Sehnert D210. 


Jotzang pêsnáy püöl »ich will Lieder singen“ (H 842, 316); Jotzang 
P&snäy Piöl (HB 1, 437r); josang pesnäy püöl (HB 2, 496v; HM; HD); 
jotzang piöl pesnäy (HW, 191); jotzang piöl pesnay (HW, 211); jozang 
pesnäy puôl (H 596); Jozang pêsnáy püöl (H 257) - io cê pesnaj pot 
Sch will Lieder singen“, < "CS chstjo pěsni pěti; Bol (< “pěl») 
sg.m.perf. ist verschrieben oder Hörfehler. 

Spiawinski/Polafiski 


Schleicher LF 276; Lehr-Sptawinski Gr 236; Lehr- 
Sehnert D214. 


SEJDP 74 (76); Polański SEJDP 513f., 618f.; Polański/ 


Jozang pitzt Stjeibong „ich will Brodt backen« (H 842, 89); Jotzang 
pitzt Stjeibong (HB 1, 393v); jotzang pitzt styeibang (HB 2, 459v; 
HD); jotang pîtzt styeibong (HW, 197, 271, 383); Jozang pizt 
Styeibang (H 596; H 257); jo tzang pitzt styeibany (HM); jotzang pitzt 
stjeibang (HM Anh.) - io ca pict st’aibg „ich will Brot backen“, < 
*ja(z») chatjọ pekti skybọ- 

Schleicher LF 175; Lehr-Sptawiński/Polański SEJDP 74 (76); Polański 

SEJDP 226 (229), 518f.; Polański/Sehnert D 203. 


Josang Badat »ich wills thun« (H 842, 338); Jozang ssadat (HB 1, 
442r); josang sádat (HB2, 500v; HW, 263; H 596; H 257); josang sadat 
(HM. HD) - jo ca sadät „ich will (es) tun“, < *ja(zs) chstjọ 
spdeti. 


Lehr-Sptawinski Gr 236; Lehr-Splawinski/Pola 
ski/Sehnert D 215. 


Aski SEJDP 74 (76); Polań- 


johss zang tiebbe zöhg rietzat »ich will dir was sagen« (SJ, 383); johss 
zang tibbe zög rietzat (SJ, 297); Johß zang Tibbe zöhg rietzat (SJ, 31, 


ET 
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224; SA, 278); Johss Zang Tibbe zögg rietzat (SO, 47vb) - ioz ca tibe 
ceg ricät „ich will dir etwas sagen“, < *jaz& chttio tebe lego rečati 
(statt rekti). 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74ff.; Polański SEJDP 640; Polański/ 
Sehnert D 197. 

Jajudseìt wa wógaart »Voulons nous aller au jardin« (Pf 841, 6ra); Ja 

judseid wa wógaart (PfDr, 304) - ia, jó cä_ait va vogärd „ja, ich willin 

den Garten gehen“, < *ja, ja(z%) chztjọ iti vbe ogord®. 
Lehr-Splawiriski Gr 241; Lehr-Spławiński/Polański SEIDP 12 (14), 74 (76); 
Polański SEJDP 217; Polanski/Sehnert D 191. 

Ztsan wa wogad heyd? »Wollen wir in den Garten gehen?« (K, 19vc)- 

ca va vogärd att, Ach will in den Garten gehen“, < *chxtjo vB Ogor db 

iti. 

Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 74f.; Polanski/Sehnert D 194. 


sant nozarath »ich will dier was etc.« (A, 1va) - ca t(&) nosarät „ich 
will dir (etwas) scheien", < *ch»tjọ ti nasprati. 


Schleicher LF 262, 298, Trubetzkoy PSt 99; Lehr-Sptawiriski/Polafiski 
SEJDP 74f.; Polański SEIDP 455; Polariski/Sehnert D 195. 


nitzang sich will nicht« (SJ, 383) - ni ca, ni că 1.sg.praes. „ich will 
nicht“, < *ne chstjọ. 


Schleicher LF 298; Rost DP 376; Lehr-Spławiński/Polański SEIDP 74; 

Lehr-Spławiński Gr 53; Trubetzkoy PSt 145, 153; Polariski/Sehnert D 46- 
pirtü tibbe nitzang meht »darum will ich dich nicht haben (nicht 
heirathen)« (SJ, 297); tibbe nitzang meht »ich will dich nicht haben 
(neml. heirathen)« (SJ, 158, 171); pirtü Tibbe nitzeng meht »Darumb 
Dier nicht haben will, (SA, 279) - pir tü be ni cą met „deshalb will 
ich dich nicht haben“, < *perz to tebe ne chbtjọ jeměti. 

Polański SEJDP 379 (382), 522f.; Polariski/Sehnert D 198. 


Jose nits ey tibe Bapat »ich will nicht bey euch schlaffen« (H 842, 300); 
Josenitz ey tibe sapat (HB 1, 433v); jose nîts ey tibe sapat (HW, 64, 


171, 297, 383, 384); jose nits ey tibe ssabat (H 596; H 257) - ioz ni c(8) 
ai tibě sapät „ich will nicht bei dir schlafen“ i 1 


pati , < *jazs ne chatjọ u tebe 
sppati. 


Schleicher LF 280; Lehr-Spławiński/Polański SA 
Sehnert D 213. ański SEJDP 74 (76); Polański/ 


D 


zang 1559 
Jus nitz sobot »Wolt ihr bey mir schlaffen?« (K, 19ra); Jüs nitz soböt 
»Voulez vous coucher avec moy?« (Pf 841, 6rb); Jūs nitz Soböot 
(PfDr, 304) — (oe ni c(a) sapot „ich will nicht schlafen“, < *jaz» ne 
chztjọ sppati. Die Schreibung sobot erklärt sich als lautliche oder 
auch nur graphische Assimilation von 4 an das folgende o. 
Schleicher LF 176, 280; Lehr-Splawiriski/ Polański SEJDP 74 (76); Polański 
SEJDP 226 (229); Polański/Sehnert D192f. 
Jose nits nechat »ich wills nicht lassen« (H 842, 235; HB 2, 484r; HW, 
167, 171, 383; H 596; H 257; HM; HD); Jose nütz nechat (HB 1, 420r); 
Junítza négat »Je feray cela« (Pf 841, 6v); Junitza négat (PfDr, 305) - 
ioz ni c(ą) nexät „ich will (es) nicht (unter)lassen“, < * jazm ne chbtjọ 
nechati. 


ski SEJDP 74 (16); Polański 


Schleicher LF 298; Lehr-Spławiński/Polań 
210; Polański M 145. - 


SEJDP 226 (229), 430 f.; Polański/Sehnert D 192, 
Zur Bedeutung s. Lorentz ZslPh 3, 323f. 

siess: cis 2.sg.praes. „du willst“, < *chptješb. 
Schleicher LF 48, 139, 264 f., 298; Rost DP 376; Lehr-Spławiński Gr 53, 
215; Trubetzkoy PSt 99f., 145, 162; Polański/Sehnert D 46. 

(SJ, 383); ziss täu „willst du?« (SJ, 383); 


täu siess, teu siess »du willst« 
teu siess baa viel jeldt meht „du willst nur viel Geld haben« (SJ, 100, 


129, 158, 357); Täu sieß laa wiel Jeldt meht (SA, 279); Tau siess laa viel 
Jeldt mecht (SO, 48ra) - toi cis la vilě d’elt (ielt?) met „du willst nur viel 
Geld haben“, < *ty chstješb LG velsje gelt jeméti. 

DH SEIDP 219 (teilw.), 327 (teilw.), 379, 382; Polariski/Sehnert 

198. 

täu siess lah wibbossehn bäut »du willst nur aufgehenkt seyn« (SJ, 129, 
354); täu siess Jah wibbessehn bäut (SHilf, 22; SL, 21); Täu siess lah 
wibboss sehn bäut (SO, 49rb) - toi cis lă vibăseně boit „du willst nur 
aufgehängt sein“, < "D ch»tješb IE obesenvjs byti. 

Lehr-Sptawinski Gr 238, 244; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 42 (teilw.), 

74 (76); Polański SEJDP 326f.; Polariski/Sehnert D199. 
ciß ey man Bápat »wollt ihr bey mir schlaffen« (H 842, 300); Zîs eyman 
sapat (HB 1, 433v); ziss ey man säpat (HW, 64, 145, 383, 384); ciss ey 
man ssäpat (H 596; H 257) - eis aj man sapät „willst du bei mir 
schlafen?“, < *chstješb u mbNE sppati. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74 (76); Polański SEJDP 227 (229) teilw.; 

Polański/Sehnert D 213. 


SE | 
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Tsisa Kumbadeid »Voulez vous vous baigner« (Pf 841, 6ra; PfDr, 303) 
- cis să köpät ait „willst du baden gehen?“, < *chztjess se kopati 
iti. 


Schleicher LF 174 (teilw.); Rost DP 393 (teilw.); Trubetzkoy PSt Sg 
(teilw.); Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 12 (14), 74 (76); Polansk 
SEJDP 282; Polanski/Sehnert D191. — Szydiowska-Ceglowa Lu 


d 48, 
184. 
Gums hen? »Wo gehet ihr hin?« (K, 18ra); Gumo hen? (D, 34); Güms 
heù »Ou allez vouz?« (Pf 841, 6rb); Gums heù (PfDr, 304) — kom CS 
‘en ‚wo willst du hin?“, < *kamo chttieët, hen. 


Schleicher LF 298; Rost DP 45; Polański SEJDP 268; Polanski/Sehnert 
D 191, 193. 

Kumsis sen haid »Wohin?« (K, 19rc); Kunzhen hait »Übermorgen« 

(K, 19rc); Kum sis sen haid »Où allez vouz« (Pf 841, 5va); Küms is en 

haìd (PfDr, 300) — kom cis/c(is) en ‘ait „‚wo(hin) willst du hingehen?“ 

< *kamo chztjesp hen iti. Die nichtentsprechende dt. Übersetzung 

»Übermorgen« beruht auf einem Mißverständnis. 


Schleicher LF 135; Rost DP 43; Trubetzkoy PSt 99; Lehr-Sptawiriski/ 

Polański SEJDP 12 (14), 74 (76); Polański SEJDP 144, 268; Polanski/ 

Sehnert D 190, 193. 
züg täu gorniss, Zeg täu tüh stodt »was du redest, willst du das stehen?« 
(SJ, 31, 79, 274, 315); Züg täu gorniss ziss täu tüh stoht (SHilf, 22); 
Tüg täu gorniss ziss täu tüh stoht (SL, 21); Züg Täu goreist Ziss Täu 
Tüs stoot (SO, 49rb) — cig toi gornes, cis toi tü stot „was redest du, 
willst du dafür einstehen?“, < *&ego ty gornisp, ch»tješe ty tO 
stati. 


Schleicher LF 281; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 85; Polanski/Sehnert 
D 199. 


nitzis »willst du nicht?« (SJ, 383) — ni cis (?), ni c&s „du willst nicht, 
willst du nicht (?)“, < *ne chztjesp. 


Schleicher LF 298; Rost DP 376; Trubetzkoy PSt 40, 145, 153; Lehr- 
Spławiński Gr 53; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 74; Polański/Sehnert 
D46. 


nitzis ka Chlein wiest »willst du nicht nach Lüneburg fahren?« (SJ, 83, 
105, 363); nitzis kach Lein wiest (SHilf, 38; SL, 31); nitzis Kach 
leinwip wiest (SO, S1va) - ni cis ka xl’ain(ă) vist „‚willst du nicht nach 
Lüneburg fahren?“, < "pe chxtjesp ka hliun(i)-č vezti. 
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Lehr-Sptawiriski/Polanski SEJDP 74 (76); Polański SEIDP 240 (teilw.); 


Polariski/Sehnert D 201. 
Bi: ci 3.sg.praes. „er (sie, es) will“, < *chptjetb. 
SE LF 96, 101, 265, 298; Rost DP 377, Lehr-Splawifis 
zkoy PSt 145, 162; Polanski/Sehnert D 46. 
a eyd »es will regnen« (H 842, 284); Ssidodest heid (HB 1, 430r); 
dist SE (HB 2, 491v; HM; HD); ssidoästeid (HW, 53, 66); ssi 
on (Hw, 383); ssidoást eyd (H 596; H 257) = däzd ajt „es will 
, < *chztjets dpZd2b iti. 
E Gr 236; Lehr-Splawiriski/Polafiski sEIDP 12 (14) teilw., 
; Polanski/Sehnert D 212. 


ki Gr 53; 


(K, 18vb); Ninnatsi doostheyd 


N . 
onnatsi doost heyd »Es wil regenen“ 
rb); Nonnátsi 


SC Nonnätsi doost hald »Il veut pleuvoir« (Pf841 R 6 s 
Se aid (PfDr, 279) - ninä ci dozd ‘ait „jetzt (will) wird es regnen”, 
nen& chztjets d»2d2s iti. 
sn sEJDP 12 (14), 74 (76), 1008.; P 
., Polaniski/Sehnert D 192. 


olarıski SEIDP 


d 
ahssd zie kummoht »es will regnen“ (SJ, 53; 118, 383); »regen wil« 
assd ziekommoht (SO, 


en 24; SL, 22, Hilf. ergänzt: kommen); d d 
Ge S dazd ci kömot „Regen will kommen, €S will regnen“, < 
bidZs ch»tjets köm(en)-ati. 
Lehr-Sptawifski/Polafsk SEJDP 75f., 101; Polański SE 
olański/Sehnert D 200; Polański M 149. 
Sour eyd „es will schneyen« (H 842, 304; H 596; H 257); Ssi 
F a eid (HB 1, 434v); gsi Snek eyd (HB 2, 4951; HM; HD); ssi 
e eid (HW, 66, 255, 383) - ci sneg ait »€S will schneien“, < 
chstjets sneg® iti. 
iae LF 298; Lehr-Spławiński Gr 236; Lehr-Spławiński/Polański 
EJDP 14; Polański/Sehnert D213. 


JDP 271, 273; 


Ninnatsi sneigheyt »Es wil schneyen« (K, 18vc); Ninnatsi sneigheyd 
(D, 34); Ninnätsi sneighald »Il veut neigeI« (Pf 841, 6rb; PfDr, 279) - 
e ci sneg at „es Will jetzt schneien", < *nen& chtjetb SnČgÞ 
iti. 


Lehr-Spławiński Gr 236; Lehr-Splawiniski/Polafiski SEJDP 12 (14), 74 (76); 
Polański SEIDP 441f.; Polaniski/Sehnert D 192. 


TTT 
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zang 


kattuhe zie zarat »wer da will hofiren« (SJ, 242) — katü ci sarät „wer 
scheißen will“, < *k»to chatjets sprati. 


Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 76. 


kattuhe zie, - tung heide »wer da will, - der gehet, etc.« (SJ, 66, 108, 
314, 383), Kattuhe zie zarat Tung heide »sich wer da will hofiren, der 
gehet« (SO, 48va) — katü ci sarät, tọ aid& „wer scheißen will, der 
geht“, < *k5to chztjets sprati, tbn» (dert, 


Polański SEJDP 242; Polafiski/Sehnert D 199. 


Nitze »weigern« (H 842, 364; HB 1, 449r; HB 2, 504r; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 376v); nitze (HW, 174; H 258; HP; HWfb; H 574; H 
880); »er will nicht« (SJ, 383) — ni cë 3.sg.praes. „er (sie, es) will 
nicht“, < *ne chstjets. 


Schleicher LF 265, 298; Rost DP 377; Trubetzkoy PSt 153; Lehr-Sptawinski 
Gr 53; Lehr-Sptawifiski/Polanski SEJDP 75; Polafiski/Sehnert D 46. 


nitze jest »er will nicht essen« (SJ, 77, SHilf ‚39; SL, 32, SO,51vb)- ni 
cë jest „er (sie, es) will nicht essen“, < *ne chetjets jesti. 


Lehr-Splawifiski/Polafiski SEJDP 75f.; Polański SEJDP 219 f.; Polafiski/ 
Sehnert D 201. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 104. 


wan cissa smyot ser wird lachen« (HW, 8, 254); Wann cyßa smyöt (HB 


1, 419v) — van ci să spot 3.sg.fut.refl. er wird lachen“, < *on® 
chetjets së smEjati. 


Polanski/Sehnert D 134. 
zieme: cim& 1.pl.praes. „wir wollen“, < *chbtjemy. 
Schleicher LF 48, 298; Rost DP 377; Lehr-Sptawiriski Gr 53, 216; 
Polański/Sehnert D 46. 


mäu zieme »wir wollen« (SJ, 161, 383) — moi cim& 1.pl.praes. „wir 
wollen«, < *my chbtjemy. 


Schleicher LF 266. 


mäu Zieme radüst wissie Tarjoht »wir wollen Hochzeit zusammen 
verzehren« (SJ, 215, 286, 365; SO, 49rb) - moj cime radüst visi tafot 


„wir wollen alles (=zusammen) Hochzeit verzehren“, < *my chte: 
my radosts vbše ter(en)-jati. 


Polaniski/Sehnert D 199, 


zang 1563 
Ssime radist tgauteit »wollen wir Hochzeit machen« (H 842, 203; H 
257); Zime radist tjauteit (HB 1, 415r); jime radist tgauteit (HW, 215, 
297, 383); Ssime radist tgautet (H 596); Zime rodüst Zeit teit (K, 
19vb); Seima Rodüst Zeitleit? (D 34), Zime rödüst Zeit eit »Voulons 
nous nous marier ensemble« , 
(PiDr, 303) - cim& radüst tautait „wir wollen Hochzei 

chstjemy radost» kutiti. 
Polański SEJDP 625; Polański/Sehnert D 192, 194, 208. 


jäutra zime »morgen wollen wir« (SJ, 383) - jojträ cimč „morgen 


wollen wir“, < *jutrě chen, 


jäutra zime draw wiest kaw widjin oder ka gessien »morgen wollen wir 
Holtz fahren zu brennen oder Feuer“ (SJ, 9, 105, 355, 363; SH, 
30/31, SL, 26); Zautra Zima drav wiest Kavwidjin oder Kasesin (SO, 
50rb) - ioitra cim& drav viet ka vid’in/ka zazine „morgen wollen wir 
Holz zum Brennen/zum Feuer(n) fahren“, < * jutrě echtem dk 
vezti kb ognb /Kb žpženpje (acc. statt dat.). 


Lehr-Spiawiriski/Polafski sEIJDP 75f. (teilw.); Polański SEJDP 211 
(teilw.); Polasiski/Sehnert D 200£. - Szydiowska-Ceglowä Lud 48, 95. 


Ziette: cit& 2.pl.praes. „ihr wollt“, < *chntjete. 
Schleicher LF 48, 266, 298; Rost DP 377; Lehr-Sptawiriski Gr 53, 216; 
Trubetzkoy PSt 39, 99; Polariski/sehnert D 46. 
Ziette Jey »wollt ihr2« (SJ, 75, 383; SERIE, 36; SL, 29; SO, 51ra) = cite 
jai „wollt ihr?“, < *chstjete ji. 
Polański SEJDP 207; Polański/Sehnert D 211. 


siete: citë 3.dual.praes. „sie (beide) wollen“, < *ch»tjete. 


Schleicher LF 298; Rost DP 68, 377 konjiziert 2.pl.praes-; Polafiski/ 


Sehnert D 46. 


sehna siete etc. »die Frauen wollen etc.« (SJ, 383); sehna siete minne 
eiffen)« (SJ, 242, 


schworet »die Frauen wollen mir keiffen (mich ausk 
282) — zenä cite mine syoret „die (beiden) Frauen wollen mich 
ausschimpfen“, < *Zene chstjete mene svariti. 

Rost DP 298; Polański/Sehnert D 199 zeng vielleicht pl.? 
wollen mich 


Tidje sehna siete minne Schworet „denn die Frauen 
auskeiffen« (SJ, 49, 150), »Dan die frauen willen mier kiemen« (SA, 
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zang 


280); Tid Jesehna Siete minne Schworet 
Kiewen« (SO, 48va) - tüd’ zenă citě 
wollt mich auskeifen“ 


»dann die Frauen willen mier 
mine syoret „denn ihr Frauen 
» < *togy ženě chztjete mene svariti. 


Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEIDP 75 f.; Polański SEIDP 227 (230); Polań- 
Ski/Sehnert D 199 


tech: tex 1.sg.imperf. „ich wollte“, < *chsteachz. 
Schleicher LF 267; Rost Dp 428; Lehr-Spiawiriski Gr 53, 232; Trubetzkoy 
PSt 162; Polański/Sehnert D 46. 
Johß tech tiebe rado meht »ich wollte di 
nemlich: zur Frau)« (SJ, 158, 216, 29 


tex tibě rado met »ich wollte dich g 
tebe rada fren 


ch gern haben (heirathen; 
7, 383; SA, 278; SO, 48ra) - ioz 
ern haben“, < * Jaz» chst&ache 


Lehr-Sptawiriski/Polanski SEIDP 75 f.; Polański SEJDP 379 (382) teilw., 
624 (teilw.); Polariski/Schnert D 197, 


techung: texġ 3.pl.imperf. „sie wollten“, < *chbtěacho. 
Schleicher LF 91, 268, 298: 


; Rost DP 428; Lehr-Sptawiriski Gr 53, 232; 
Trubetzkoy PSt 162; Polański/Sehnert D Ae 


techung Büsje wir diattaj »wolten Gott damit Streichen« (Mithoff, 3v) 
"Teo büzćă vird’ăt sie wollten Gott Peitschen“, < *chbtěacho božsca 
Vbrgati. 


Rost DP 376 rekonstruiert 


unrichtig ein Adjektiv; Lehr-Spławiński/ 
Polański SEJDP 66; Polański/Sehnert D 197. 


2 2 
zang s. sang‘. 
zangd, zangdie s. Sangd, 
zangsna, zangssma s. Sängsaman. 


1 
zany s. zang . 


Zápa, zapanse kómar, zape, zapôl, zapolt e ssápat. 


Zar s. Sarat. 


zára s. Ssar. 


zarat: sarăt inf. »SCcheißen, kacken“, < *sprati, Vgl. poln. srać 
„scheißen“; os. srać dass.; ns. srag dass. 
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Zarzün 


schleicher LF 30, 175, 277; Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 52, 88, 223; 
Olafiski/Sehnert D 127. || Vasmer REWb II 711 pa: Skok ER 11315 
we Mladenov EPR 578 cepä; Brückner SE 510f. srać; Machek ES 467 
Táti. 


kattuhe zie zarat »wer da will hofiren« (SJ, 242) — katü ci sarät ‚‚wer 


scheißen will“, < *ksto chztjets shrali. 
Lehr-Sptawiriski/Polariski SEIDP 76. 

Are zie zarat Tung heide »sich wer da will hofire h 

* krt 48va) = katü ci sarät, tġ ‘alde ‚‚wer scheißen will, der geht“, < 

o chztjetb sprati, tenb idetb. 

Polański SEJDP 242; Polański/Sehnert D 199. 

Sere »scheißen« (H 842, 296; HB 1, 433r; HB 2, 493v; H 596; H 257; 

ei HD; H 258; HP; HWfb; H 574); »sch. . .n, kacken« (HW, 242; 

2 A Se Seré »scheißen« (H 880); Zeehre »sch---n, kacken« (SJ, 

> SO, 46ra) — serë 3.sg.praes. ET (sie, es) scheißt“, < *seretb. 

Schleicher LF 277: Rost DP 419; Lehr-Spławiński Gr 59; Polański/ 
Sehnert D127. ` 

S. nozarath. 


n, der gehet« 


zaris s. Sarat. 

ter« (H 842, 126/147; HB 1, 400r; 
HM; HD; HB, 264v; H 258); 
384); Zarmock (HP; H 574); 
Tscharmack (HV, 2va) - 
*čprmaks. Vgl. os. Cork, 


Zarmak »Dotter im Ey/Eyerdot 
HB 2, 469r; HW, 384; H 596; H 257; 
Dzarmak (HB 1, 403v); tzârmak (HW, 
Zarmok (HWfb); Tscharmak (HBc, 8r); 
Carmäk s.nom.-acc.sg.m. „„Eidotter“, < 
Cornik „Eigelb, Dotter“; ns. cenk dass. 


Rost DP 377; Lehr-Splawiniski Gr 62, 90, 116, 143; Polafiski/Sehnert D 45; 
Lehr-Spiawiriski/Polariski SEJDP 70. || Berneker SEWb I 169 čsrms; 
Trubatev ESSJ IV 148; Stawski SPr II 224f.; Bezlaj ESSJ I 89 ermljen; 
Machek ES 70 dermäk; Schuster-$ewe HEWb 123 &ork. — Szydłowska- 


Ceglowa Lud 48, 73. 

Zartje, zartjüw s. Tzartgay. 
zartjü s. Tzärtgi. 

Zarwéna s. Tzerwéna. 


Zarzün s. Sarrsün. 
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Zäs s. Ssäs, 
zäsat s, Ssäsat, 
zäsdiona, Zasdjssa, 


Zäsdyöna s. Zasedat. 
Zäse s. Ssäsat. 


Zasedat »ausziehen, entkleiden« (H 842, 88; HW, 385 ; H 596; H 
257; HM; HB, 247r; H 258; HP; HWfb); Zasedat (HB 2, 459r; HD; H 
574) - sazdătinf. i n“, "enden Vgl. poln. (mit 


n“; č. odíti dass. 
Rost DP 93, 419; Lehr- 


Berneker SEWb T 191 ff Lie, děti; Trubačev ESSJ IV 229f. dě(ja)ti; 
Stawski SPr II 163 ff. děti; V W f. -Nersin, ners; Skok ER 

14f. djèti; Bezlaj Geert 97 dejáti; Georgiey BER 1351 Aa; Brückner SE 
107 dziać; Machek ES 87 dm 


5 Schuster-$ewe HEWb 194, Mäe. 
säsdad (PfDr, 303) — mos să sazdät ‚du sollst dich ausziehen“, < 
Spzdeti. Vgl, č. oditi se (mit anderem Präfix) ‚sich ankleiden“. 

Rost DP 43, Polariski/Sehnert D 129, 
Mosasäsdad »Voulez 
säsdad (PfDr, 303) — 
*jbmašb se Spzdeti, 


Vous yous deshabiller« 


(Pf 841, Svb); Mosa 
mos sä sazdät 


„du sollst dich ausziehen“, < 
Rost DP 43; Polański/Sehnert D 192, 


Zasedí »ziehe aus« (H 842, 88; H 596 
zasedj (HW, 385); Zasedj (H 257 


* DÉI 


); Zasedi (HB 2, 459r; HM; HD); 
> sazdii 2.sg.imp. „zieh aus!“, < 


Splawinski Gr 36: 
zasedißa »ziehe dich aus« (H 842, 88; HB 2, 459r: H 596; H 257; HM: 
HD); Zasdjssa (HB 1, 393r); zasedissa (HW, 385) — azdi să 
2.sg.imp.refl, „zieh dich aus!“ < * SE 


Rost DP 419; Polafiski/Sehnert D 129, 


Zâsdyóna »ausgezogen« (H 842, 88; H 
H 596; H 257; HM); zâsdion 
perf.pass. „ausgezogen, entk] 


Rost DP 419; Lehr-Sptawinski Gr 87, 227k 
Sehnert D 129, 


W, 385); 
a (HD) ~ 
eidet“, < x 


zäsdyona (HB 2, 459r; 
sazd’onä Nom.-acc.sg,part. 


1567 


Zawär 


zasemohl, Zasemöl, zasona s. Ssäsat. 
zäss s. Ssäs. 

Zaßangse, zassangze, zässat s. Ssäsat. 
Zäße s. Sässe. 

zässet, Zäßölyik, Zaßöna s. Ssäsat. 
Zaßöy s. Ssäs, 

Zäßyik, Zastönamöl s. Ssäsat. 

Zasze s, Sâsse. 

Zatzit s. Satzit. 

Zatzitena s. Tzatsiteina. 

Zaucken s, zäuken. 

Zaudse s. Sautze. 

zauge s. Sauchge. 


Zaum s. Tgeimene. 

Zaun »ein kleiner Kahn« (H 842, 215; HB 2, 481r; HW, 385; H 596; 
H257; HM: HD: HB, 307r; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Záun 
(HB 1, 416v) — caun s.nom.-acc.sg.M. „‚(kleiner) Kahn“, < *Celn®. 
Vgl. poln. cz6ino „Kahn“, apoln. czoln „navicula“; os. čołm dass.; 
ns. coin dass. 


Rost DP 377; Lehr-Splawifiski Gr 6 
Berneker SEWb I 166f.; Trubatev ES 
Vasmer REWb III 311 ven; Skok ER I 342 
Stawski SE 125 czölno; Machek ES 76 člun; 
&olm. — Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 85, 208. 


4, 147; Polanski/Sehnert D 45. || 
SJ IV 142; Stawski SPr H 219f.; 
čûn; Bezlaj ESSJ I 86 čôln; 
Schuster-Sewe HEWb 122 


Záuse s. Sautze. 

Zaussat, Zaußet s. Saußet. 
zâuthe, Zautte s. sseite. 
Zautra s. Jautra. 

zavvlack s. zawwlack. 


Zawär s. Zabbär. 
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zawwlack 


zawwlack »die wohlriechende winnende Blume, genannt Wedwin« 
(SJ, 385); Zavvlack »heisen wolrichende Blumen, (SO, 20r) - savläk 
s.nom.-acc.sg.m. an (bot.), < *szvolk». Gehört zu poln: 
wiok „Schleppe“; os., ns. włoka „Pflugschleppe“; č. vlak „Zug“: 
Wedwin = mnd. ee winde, s. Lübben/Walther Wb 567; Wäwinn’ 
„Ackerwinde, Zaunwinde“, s. Kück Wb III 713 ff. 


Rost DP 77, 419; Lehr-Splawinski Gr 67; Polariski/Sehnert D 129. || Vasmer 
REWb I 220f. Bonorf, Bonóys; Skok ER III 634. vúći; Georgiev BER 
165 ssrerä; Brückner SE 625 wlec; Machek ES 570 vleci. 


zawwlaken: savlakn&E adj.nom.sg.m. „Ackerwinden-“, = 
*spvolkenpjb. 


Rost DP 419, 
zawwlakenplost »(ein Feldname)« (SJ, 385); Zawwlackne plost 
»genannt die wohlriechende wedein, winnoj (winnende) Blumen 
heissen zawwlack« (SL, 36); zawwlackne plost »die wolrichende 


winnende wedein Bluhmen heissen zawwlack« (SHilf, 53) - savlakn® 


plost FIN ‚‚Ackerwinden-Flurstück, Hufe“, < *spvolkonBJb 
plast». 


Polański/Sehnert D 129. 

Zchoollka s. Czôlka. 

zeck s. Sêtzt. 

zed, zédangse, Zede s. Ssede. 

Zeehre s. zarat. 

zeew s. Cêf. 

zehm s. Ssung. 

zehm, Zehmattohm, zehn s. Ssem. 

zeibissa s. Sseibißa. 

Zeickna s. Saukne. 

Zeipalt »Zwiebel« (H 842, 380; HB 2, 507r; HW, 386; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 384v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); Zeipalt (HB 1, 


453v) — caipäl s.nom.-acc.sg.m. „‚Zwiebel“; entlehnt aus mnd. zipel 
f. „Sommerzwiebel“, s. Mnd. HWb III 241 (sipolle, tzipolle u.ä.)- 


Rost DP 173, 442, Polariski/Sehnert D45; Polański M 109; Lehr- 
Sptawinski/Polafski SEJDP 68. — Szydłowska- -Ceglowa Lud 48, 53, 102. 
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Zela 


zeipe s. Sseipe. 
Zeissa s. Geißek. 


zeit eit, zeit haid s. Tgauteit. 


zeit: sajtä nom.sg.f.part.perf.pas- „Näh-“, eigentl. „genäht“, < 


*Sitaja; s. Saye. 

Schleicher LF 275; Rost DP 420; Polariski/Sehnert D 126. 
zeitjadlo »Nähnadel« (SJ, 386); zeitjadla (SL, 28); Zeit Jadla (GH, 
34; SO, 51ra) - saitä jaglä „Nähnadel“, < *šitaja jbgla. 


Schleicher LF 83; Rost DP 420 Hinweis auf os. šijadło „Vorrichtung zum 
das d statt £ in jadlo ist 


Nähen“ ist lautlich wenig wahrscheinlich; in) 
verschrieben oder durch Assimilation aufgekommen; Polanski/Sehnert 
D 126. - Szydtowska-Ceglowa Lud 48, 169. 


Zeitleit, Zeit teit S- Tgauteit. 


Zeiv s. Cêf. 
Zeiwohl »ziemlich woll« (K, 19va; D, 33); Zeiwohl „Assez bien« (Pf 


841, Sva); Zeiwohl (PfDr, 300) — sai vol „sei wohl“; entlehnt aus mnd. 
si „sei“, s. Lasch Gr 246, und mnd. wal adv. „wohl, gut“, s. 
Lübben/Walther Wb S91f. " Zum Spiranten $ im Mittelniederdeut- 


schen s. Lasch Gr 172. 


Rost DP 43 nimmt verballhorntes 
Polański M 74, 160. 


Zer wohl an; Polanski/Sehnert D 126; 


(H 842, 102; HB 2, 462r; H 596; H 257; HM; 
HD; HB, 254r; H 258); Zela (HB 1, 396r; HW, 386); Sselä (HBe, 6v; 
HV, 3rb); zéla (SJ, 386); Zela »Imme« (SHilf, 31; SL, 26; SO, 50va); 
Dschéla »Une mouche à miel« (Pf 841, 3vb; PfDr, 292) — celä s.nom. 
sg.f. „Biene, Imme“, < *bpčela. Vgl. poln. pszczoła „Biene“; os. 
pčoła dass.; ns. coła dass. 
Schleicher LF 47, 51, 134, 1 


Zela »Biene, Imme« 


61; Rost DP 378; Lehr-Spławiński Gr 54, 90, 
130, 132; Polański/Sehnert D46; Trubetzkoy pSt 85; Lehr-Spławiński/ 


Polański SEJDP 76f. || Vasmer REWb 471 f. nuená; Skok ER II 626f. 
pčèla; Mladenov EPR 537 nyená; Brückner SE 446 pszczoła; Machek ES 


557f. včela. - Szydiowska-Ceglowä Lud 48, 76. 
Zeláy »Biene, Imme, plur.« (H 842, 102; HB 1, 396r; HB 2, 462r; H 
596; H 257; HM; HD); zelay (HW, 386); Zeláy „Bienschwarm« (HB 
1, 396r) — celai s.nom.-acc.pl.f. „Bienen, Immen“, < * bpčely. 
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Hab 


Schleicher LF 47, 51, 134, 161; Rost DP 378; Lehr-Sptawinski Gr 122, 174; 


Trubetzkoy PSt 145; Polanski/Sehnert D 46; Lehr-Splawiniski/Polaniski 
SEJDP 77. 


Zeläy riangsa »die Bienen schwermen« (H 842, 310; HB 2, 495v; HW 2 
222, 386; H 596; H 257; HM; HD); Sseläy riangsa (HB 1, 435v) — celal 
rüią să „die Bienen schwärmen“, < *bpčely rojọtb sč. 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 77; Polański SEJDP 658; Polański/ 
Sehnert D213. - Szydiowska-Ceglowa Lud 48, 76. 

zela: cel& adj.nom.sg.m. „‚Bienen-“, < *bbčeljbjb. 
Polanski/Sehnert D 46; Lehr-Splawifiski/Polanski SEJDP 76. 


Waulzela »Bienen-Stock« (H 842, 102; HB 2, 462r; H 596; H 257; HD; 

HB, 254r); Waul zêla (HB 1, 396r); wäul zela (HW, 344, 386); 

Waülzela (HM; H 258) - vaul-cel& ‚‚Bienenstock“, Lehnübersetzung 

aus dem Deutschen, < *uls bz£eljbjs; kann auch Nominalkompositum 

vaul-celä sein; s. Brückner ZslPh 7, 51; Heydzianka SO 3/4, 234. 
Polaniski/Sehnert D 160. 


Zelü s. Züli. 

zem s. Ssem. 

zeng s. zang". 

Zenza s. Sautze. 

Zépoy s. Tzepóy. 

Zerckchey, Zerckenoi, Zerkchey s. Tzartgay. 


Zere »gestern« (SJ, 387; SO, 49va) — cerä adv. „gestern“, < 
*ypčera. Vgl. poln. wczoraj „gestern“, poln. mua. fčora dass. (Sankt 
Annaberg 51); os. wčera dass.; ns. cora dass. 


Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 54, 130, 160; Polański/Sehnert D 46; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 78. || Vasmer REWb I 238 zuepä; Skok 


ER III 570f. (vëče) jùčēra; Georgiev BER I 200 syépa; Brückner SE 614 
(wieczór) wezora(j); Machek ES 558 (večer) včera. 


Zêßat s. Ssêßat. 


zetzam s. Sêtzt. 
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Zijohn 


Zew e Cêf. 

Zeyen »nähen« (SJ, 230; SL, 28); „nehend« (SHilf, 34; SO, 51ra) - 
saien(E) s.verb.nom.-acc.sg-N- „Nähen“, < *šijenbje. 

Schleicher LF 275; Rost DP 420; Polański/Sehnert D126. 
s. Saye. 

Zeywe »grau« (SJ, 387); »grauwe« (SHilf, 23; SL, 22); »grauwen<« 
(SO, 49va) - saive adj.nom.sg.M- „grau“; < *sivpjb. Vel- poln. siwy 
„grau“; os. sywy dass. 


Rost DP 420; Lehr-Spławiński Gr 194; Polańs 
REWb II 621 oënuë: Skok ER III 246 f. siv; Mladeno 
Brückner SE 492 siwy; Machek ES 445 sivý. 


Zick s. Zü. 


ziddir s. Cittirf. 


ki/Sehnert D 126. || Vasmer 
v EPR 579 cÁBÐ; 


Ziddirnördi »viereckicht« (H 842, 352: H 596; H 257); Zittir nördy 
(HB 1, 445v); Ziddernördi (HB 2, zue: HB, 370v; H 258; HP; H 574; 
H 880); ziddirnôrdj (HW, 387); zittornôrdi (HD); Ziddernórdi 
(HWfb); zitternôrdi „vielleicht« (HM) = citěrnordě adj.nom.sß-M- 
„viereckig“, < *detyre + Entlehnung aus nd. wn örd „eine Ecke“, $- 
Mensing Wb II 901 Ord, 903 ff. Ort „Winkel, Eck“; Kück Wb II 484 
Ord „Spitze, Ecke“; drav. -č < *-Þbjb. 


Rost DP 164, 377; Lehr-Sptawiński/Polański SEJDP 81; Polański/Sehnert 


D 47; Polański M 71, 143. 

Zideleist, Ziede leist S- cideleist. 

Zie s. Ssung. 

zie, zieme s. zang. 

Zietijar s. Ssîtgaria. 

Ziette s. ant 

Zijohn »säen« (SJ, 268; SO, 48vb); cjohn (SJ, 268) - sijoně s.verb. 
nom.-acc.sg.n. „Säen“, < *s&janbje. Vgl. poln. sianie „Säen“, poln. 
mua. sSüriy (Sankt Annaberg 319) „säen, Saat“; skr. sejänje „säen“; 
russ. cöanne dass. 


Schleicher LF 280; Rost DP 420; Lehr-Sptawiniski Gr 35, 230; Polański/ 
Sehnert D 131. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 42. 


s. Ssyôt. 


1572 


zik 
zik s. Zü. 


Zilgosí s. Silgosí. 


Ziloi »Linnen« (K, 19rc; D, 33); Zilói »De la toile« (Pf 841, 4rb; 
PfDr, 285) — siloj s.nom.-acc.pl.m. „Leinen, Stricke“; entlehnt aus 
mnd. sêl n. „Seil, Tau, Strick, Strang“, s. Mnd. HWb III 192 f.; drav. 
-oj < *-y. Der Draväne hatte Linnen als pl. von nd. Lien „Leine, 


Strick“ (s. Mensing Wb III 486) verstanden. Kück Wb II 302 Lin’n 
„Wäscheleine“. 


Rost DP 40. 

zilyosi s. Silgosi. 

Zima, Zime s. zang“. 

zime s. Simea. 

Zirkutze, zirkuze s. Cirkuze. 
Zir Tijar s. Ssîtgaria. 


a A 1 
Zis, ziss s. zang . 


Ziternideila, Ziternidéilla, Ziternideýla s. Cittirr. 

Ziternístich: citerdistě num.ord. „‚vierzigster‘, < *četyrb- 
des(ẹ)tsje. Vgl. poln. czterdziesty „„vierzigster“; os. štyrcety; ns- 
styfźasty dass.; č. čtyřicátý dass. ` skr. &etrdeseti dass.; bulg. verupH- 
meceru dass. 


Rost DP 377; Lehr-Sptawinski Gr 206; Lehr-Sptawinski/Polanski SEJDP 80 


konjiziert citErdiSöt; wegen der ungenauen Überlieferung bleibt der zweite 
Wortteil in der Deutung unsicher. 


Tüjan Ziternistich »Quarante« (Pf 841, Srb); Tufan Ziternistich (PfDr, 


299) — tü ia citěrdistě ‚das ist der Vierzigste“, < *to jestb 
Cetyrsdes(e)tEjb. 


Lehr-Splawifiski Gr 206; Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP (40) 43 konji- 
ziert citerdisöt. 


Zitgar, Zitgaria, Zitjaria s. Ssitgaria. 
zitt s. Tzitt. 
zitterdisjunkt, Zittertisjunkt s. Citter Disjungt. 


Zitter nidéla s. Cittirr. 
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Zolise 


zitternördi s. Ziddirnördi. 


Zittgöarte, Zittjöarte S. Cittgöarte. 
Zittirnootsti s. Citter nôtsti. 

Zittir nördy, zittornôrdi s. Ziddirnôrdi. 
Zittirr s. Cittirí. 

zittwari, Zittwarj, zitwarí, Zitwarj s. Citwarí. 
Ziüfnac, Ziürnac s. Ssewörnak. 

Znöys, Znöt s. Snöt. 

Znogemene s. Snogébene. 

zo mi s. Ssôm. 


Zobô s. Sobo. 

(SJ, 388; sHilf, 36; SL, 30; SO, 51rb) - 
* gade < *saditb. Vgl. poln. 
ns. sajzis dass. 


Zode »pflanzen, pfropffen« 
sode 3.sg.praes. „er (sie, es) pflanzt“, < 
sadzić „setzen, pflanzen“; 0S- sadźić dass-; 


Rost DP 418; Lehr-Spławiński Gr 30, 211; Polański/Sehnert D134. | 


Vasmer REWb II 567 cagńTb; Skok ER I 183 f. sáditi; Mladenov EPR 567 
caní: Brückner SE 478f. (sad) sadzić; Machek ES 4401. (seděti) saditi. 


Zodissa s. Tzödet. 
zög, zögg, zöhg $. Zü. 
Zohrne s. Tzôrne. 


Zohnäu, Zohnau s. Sonay. 


Zolíse »wetten« (H 842, 367; HW, 389; H 257; HB, 378r; H 258; 


HP; HWfb); zolise (HB 2, 504v; H Lee HM; HD; H 574; H 880) - 
*založitb. Vgl. 


zolüzě 3.sg.praes. EI (sie, es) wettet“, < *založe < 

od x u. 
os. załožić „einlegen, gründen“; ns. 
einsetzen“ U. a.; 


legen, verpfän- 


poln. założyć się „wetten“; 
załožyś dass.; č. založiti „gründen” } skr. zalòžiti » 
bulg. 3aJ16KBaM „verpfänden“; russ. 3a1o>KHTb „ein 
den“ u.a. 


Rost DP 444; Lehr-Sptawinski Gr 211, 242; Polanski/Sehnert D 184. I 
Bemeker SEWD I 7378. ložo, ložiti; VT" REWb II 53 OKHTBCA, 


Brückner SE (loże) łożyć. 


ei 
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Zomac&na 


Zolisena »gewettet« (H 842, 367; HB 2, 504v; HW, 389; H 596; H 257; 


HM; HD); Solysene »wetten« (HB 1, 450r) - zolüzenä nom.sg.n. 
part.perf.pass. ‚‚gewettet‘, < *zaloZenoje. 


Rost DP 444; Lehr-Sptawifiski Gr 228; Trubetzkoy PSt 146; Polański/ 
Sehnert D 184. 


Zomacéna, Zomacken, Zomaken s. Zomakenunt. 


Zomakenunt „schliessen, verschliessen« (H 842, 303; HW, 389; H 
258; HP; HWfb; H 574; H 880); So môkenunt (HB 1, 434r); 
Zomakenünt (HB 2, 494v; H 596; H 257; HM; HD; HB, 349v) - 


zomaknöt inf. „schließen, verschließen“, < *zamsknogti. Vgl. poln. 
zamknąć ‚‚zuschließen‘; č. zamknouti dass.; skr. zamäknuti ‚‚entrük- 
ken“. 


Schleicher LF 29, 142, 175, 282; Rost DP 444; Lehr-Sptawinski Gr 57f., 80, 
118, 223, 242; Trubetzkoy PSt 160; Polanski/Sehnert D 185. || Vasmer 
REWb I 141 wem: Mladenov EPR 309 méxna; Brückner SE 339 


(mkna€) zamknąć; Holub ES 431 zamykati. 
Zomaken »verschließen« (H 842, 349; HB 2, 502r; HW, 389; H 596; H 
257; HM; HD; HB, 369v); Zómaken (HB 1, 444v); Zomacken (H 258; 
HP; HWfb; H 574; H 880); Zomaken »zuschließen« (H 842, 380; HB 
1, 453v; HB 2, 506v; HW, 389; H 596; H 257; HM; HD; HB, 384v; H 
258; HP); Zomacken (H 574); Tómaken (HWfb - verschrieben in 
Anlehnung an nd. to-maken „zumachen, schließen“, s. Mensing Wb 


V 106f.) - zomakně 3.sg.praes. „er (sie, es) schließt, verschließt“, < 
*zaąambknetb. 


Rost DP 444; Lehr-Spławiński Gr 208; Trubetzkoy PSt 105; Polański/ 
Sehnert D 185. 


somatzen »verschließen, zuschließen« (SJ, 389; SL, 29; SHilf, 36; SO, 
51ra); somatzehn »verschlossen, zugeschlossen« (SJ, 389; SO, 46va); 
Zomacéna »verschlossen« (H 842, 349/350); Zomazena (HB 1, 445r; 
HB 2, 502r; HW, 389; HM; HD); Zomazena (H 596; H 257) - 


zomäcen€ nom.sg.m.part.perf.pass. ‚geschlossen, verschlossen“, < 
*zaąambČenbjb. 


Schleicher LF 282; Rost DP 444; Lehr-Sptawinski Gr 58, 80, 90, 109, 228; 
Trubetzkoy PSt 17, 69, 160; Polański/Sehnert D185. — Rost DP 444 
konjiziert somatzen s.verb. und stellt es zu č. zamčení ‚Sperre, 
Verschluß“; ebenso Lehr-Spławiński Gr 230 zomåcenə < *zamplenpje. 


NW mm 


Zowangsa 1575 


Sowatsche Twarney „zugeschlossne Thür« (SO; 4Trb) - zomacenä 


dvarai „‚verschlossene Tür“, < *zammeenyje dvpri. 
Zomi, zonij s. Ssôm. 
zonéy s. Sonay. 


Zoolte s. Tsiol, Toy. 
(HBc, 12v); Zoossö (HY, Ara) — coso 


Zooßö »Nap oder Schale« 
poln. czasza „Schale, 


s.nom.sg.f. „Napf, Schale“, < *čaša. Vgl. 
Trinkschale“‘. 


Rost DP 377; Lehr-Splławiński GT 90£., 133, 170; Po 
Polański M 29, 32. || Berneker sEWD I 137; Trubatev ESSJ IV 30f.; 
Stawski SPr II 117f., Vasmer REWb III 306 váma; Skok ER 1299 čàša; 

Bezlaj ESSJ 174 čáša; Mladenov EPR 680 váma; Stawski SE I 114 czasza; 

Machek ES 75 čße. - Szydłowska-Ceglowa Lud 48, 116. 

Zopeitge »Verlöbniss« (H 842, 349; HB 2, 502r; H 596; H 257; HM; 
HD); Zopeitje (HW, 389; HB, 369; vu 258; HP; HWib; H 574; H 
880); Sopeytje »Verlöbnis« (SJ, 389; SO, 47vb); Ssópeytge „verloben« 
(HB 1, 444v) - zopait’e s.verb.nom.-acc.S8-N- „Verlobung“, eigentl. , 
„Zutrinken, Bekräftigungstrunk“, < *zapitsje. Vel poln. zapicie 
‚„‚Vertrinken, Erledigung beim Glas“; 0S- zapić „zu trinken anfangen, 
vertrinken‘‘; ns. zapis „vertrinken“; &. zapijeti „auf etwas trinken“; 
skr. zäpiti se „sich durch Betrinken aufhalten“; bulg. zanńBamM Sich 
dem Trunk ergeben“; russ. 3arnńTHe „Nachtrinken“, 3anfTb, 3AIH- 
Bärp „nachtrinken, durch einen Trunk das abgeschlossene Geschäft 
bekräftigen“, 3arnBäTb NEBKY „ein Mädchen verloben“; s. peit. 


Schleicher LF 173; Rost DP 444; Lehr-Spławiński Gr 77, 143 konjiziert 
nom.sg.n. < *zapitbko, ebenso Trubetzkoy PSt 25; Polański/Sehnert 


D 185. 
Zopeita »Verloben« (H 842, 349; HB 2, 502r; HW, 389; H 596; H 257; 
HM; HD; HB, 369r; H 258; HP; HWeb; H 574; H 880); zopeite (HM 
Anh.) — zopaite (zopaitä ?) nom.sg.m.(f.?)part-perf-pass „verlobt“, 
< *zapitsjp (zapitaja?). 

Rost DP 444 konjiziert s.verb.; ebenso Lehr- 

koy PSt 105; Polański/Sehnert D185. 

Zowangsa »zubinden« (H 842, 378; gwib; H 574; H 880); 
Zówangsa (HB 1, 452v; HW, 390; HB, 383v; H 258; HP); zówangse 
(HB 2, 506v; HD); Zo wangsa (H 596; H 257); zowangse (HM) - 


lanski/Sehnert D47; 


ERTL z SC 7548 


SE 


Se 


Ze 


Seite 
e 


Ge 


Ge 
5% 


SE 
KEE 


Sptawinski Gr 141; Trubetz- 


TT 
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Zowey 


S . ; e n. 
zovązě 3.sg.praes. „er (sie, es) bindet zu“, < *zaveZets. Vgl. pol 


GR j d 
zawiązać »Zubinden“; os. zawjazać dass.; ns. zawězaś dass.; 


zavázati dass.; skr. zavézati dass.; russ. 3aBa3äTs dass. 
Rost DP 445; Lehr- 


Aski/ 
Splawitiski Gr 209; Trubetzkoy PSt 28, 105: Polarisk 
Sehnert D 185. 
s. Wyüngsat. 

Zowey s. Sonay. 


Zozê s. Tzôt. 


zrebri, Zrebrý s. Srebri. 


Zrewü »Gedärme« (SJ, 262); »der Mieren, (SO, 45va); N 
»Därmen« (SH, 138]; SHHİilf, 74) — crevä s.nom.-acc.sg.n. „Ge 
därm“, < *červo. Vgl. poln. trzewia ‚‚Gedärm, Eingeweide“, poln ` 
mua. st$evo „Darm“ (Sankt Annaberg 309); os, črjewa pl. „Einge 
weide“; ns. cfowo „Darm“, cfowa „Eingeweide“. 

Schleicher LF 93, 134, 208, 210; Rost Dp 378; Lehr-Sptawinski Gr 42, 66 

91, 125; Polański/Sehnert D47. || Berneker SEWb I 150f.; Trubatev ES 


i I 
IV 82f.; Stawski SPr II 169 f.; Vasmer REWb III 319 vep&so; Skok ER 
275 crijevo; Brückner SE 581 trzewo; Machek ES 481 střevo; Schu 
Šewc HEWb 125 f. črjewo, 


Srewa »Ingeweide« (H 842, 212; HB 1, 416r; HW, 262; H 596; H 251 
HB, 305v; H 258; HP; HWfb; H 574; H 880); »Gedärm« (H 842, 167; 
HB 1, 408r; HW, 262; H 596; H 257; HM; HD; HB, 284v: H 258; HP; 
HWfb; H 574; H 880; H 841, 2r; HBc, 4v; HV, 1va); OE 
Eingeweide« (HB 2, 473r); Srêwa »Gedärm« (HB 1, 408r) — crev. 
s.nom.-acc.pl.n. „Eingeweide“, < *červa, 


Schleicher LF 93, 134, 210; Rost DP 378; Lehr-Spławiński Gr 66, 115, 167; 
Trubetzkoy PSt 99; Polański/Sehnert D47. 


zriw, Zriwê, Zriwei, Zriwoi e Sriw. 
zriwenik s. Sriwenik, 
zscholio »Nap oder Schale« 


„Schale, Napf“, entlehnt aus 
s. Mnd. HWb m 42; dray. 


Rost DP 427; Lehr Zap 297 
Zschoollka - Czôlka. 


(HBc, 12v; HV, 4ra) — Sol’o s.nom.sg-f. 
mnd. schäle »Schale, flache Schüssel“, 
-Fo < "Ja 


, 306; Polariski/Sehnert D145. 


Zü 1577 


Zschopo s. Schopö. 
Ztsan s. Jose, zang“. 


Zü: cüpron.interr.nom.sg.n. „was“, "Chat Vgl. poln. co „‚was“; 
os. čo dass.; ns. co dass. 
Rost DP 378; Lehr-Sptawiriski Gr 191; Lehr-Sptawiniski/Polaniski SEJDP 
85; Polanski/Sehnert D 47. || Berneker SEWb 164f.; Trubatev ESSJ IV 
173 f.; Stawski SPr II 300 ff.; Vasmer REWb IH 348f. uro; Brückner SE 66 
co; Schuster-Šewc HEWb 96f. co; Kopečný u. a. ESSJ II 130 ff. 
Züt etjeutes? »Was machet ihr?« (K, 18ra); Züt et ieutes? (D, 34); Züt 
et jEutes »Que faites vous?« (Pf 841, 6rb); Züt et jeütes? (PfDr, 304) - 
cü tě t’oites „was tust du?“, < *čbso ty kutišb. 
Lehr-Spławiński Gr 191; Lehr-Spiawinski/Polariski SEJDP 85; Polafiski/ 
Sehnert D 192, 
cik »was« (H 842, 360; HB 2, 503v; H 596; HM; HD); Czyk (HB 1, 
448v); dk (HW, 30; H 257); zik (HW, 30); Zik (HB, 375r; H 258); 
Zick (HP; HWfb; H 574; H 880) - cig pron.interr.gen.sg. „was“, < 
*čego. 
Schleicher LF 63, 134, 250; Rost DP 378; Lehr-Spławiński Gr 69, 191; 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85; Polański/Sehnert D 47. 
cik dóys Wär »was giebt er für?« (H 842, 162); »was giebt er vor?« (H 
842, 357; H 596; H 257); zik doys wär (HW, 31, 55, 372) - cig dote för 
„was gibst du vor?“, < *čego dajess vör. 
Schleicher LF 280; Rost DP 380; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85f., 
114f.; Polański/Sehnert D 207, 216; Polański M 162. 
Ssik doy wär »was giebt er vor?« (HB 1, 447r) - cig dojë för ‚‚was gibt 
er (sie, es) vor?“, < *čego dajets vr, 
Lehr-Sptawiriski/Polariski SEJDP 114f. 
cik gang katgole »was ist zuarbeiten« (H 842, 77); czik gang katgöle 
(HB 1, 391r); cik gang Kadgole (HB 2, 457r; HW, 8,50; HM; HD); cik 
gang kadgole (HW, 30); cik gang kadgöle (H 596; H 257); cik gang ka 
dgole (HM Anh.) - cig ia ka d’ole „‚was ist zu arbeiten‘, eigentl. ‚was 
ist zur Arbeit“, < *dego jestb kb dělu. 
Schleicher LF 208; Lehr-Sptawiriski/Polaniski SEJDP 41 (43), 85f., 136f.; 
Polanski/Sehnert D 202. 


< *čego jests to. 
Rost DP 378; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85f.; Polański/Sehnert 
D216. 


cik gang mené wit 
(H 842, 84); cik ga É 


mene wit büggo woysaréna (HM Ant 
bügge woysaréna (HGoe) 
von Gott ausersehen ist“, 
Je. 


Lehr-Spławiński Gr 238; Lehr- 


Spławiński/Polański SEJDP 41 (43), 59f., 
85f.; Polański/Sehnert D 203, 


cik mome Botü? »was habe ich dafür?« 
257); cik möme ssotü? (HB 2, 465r; H 
(mome&?) zo tü »Was habe ich (haben wir 
(jbmamy) za to. Es ist nicht sicher zu ent 
1.sg. oder 1.pl. handelt. Die Übersetzung 
drav. Text eher für den Plural. 


Lehr-Splawifiski/Polafiski SEIDP 86 nimmt 1.pl. an; Polariski/Sehnert 
D 205 rekonstruiert Leg, 


(H 842, 121/122; H 596°; H 
257; HM; HD) - cig mom 
) dafür?“ < *čego jbmamb 
scheiden, ob es sich um die 
spricht für den Singular, der 


Cik môs Botü? »was hast du dafür?« (H 842, 121 
H 257°, HD); Czyk môs ssotýe (HB 1, 
cig mos zo tü „Was hast du dafür?“ 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 86; Polański SEJDP 383; Polański/ 
Sehnert D 205, 


cik môs sat wär? »was hast du dafür?« (H 842, 121); cik môs satwär? 
tvär (H 596; H 257; HM) - cig mos zo 
< *čego jemašt za to vör. 
Polański/Sehnert D 205; Polański M 164. 

cik môs wit stridia »was hast du für einen Streit« 


(H 842, 331); Zik Môs 
witt Stridya (HB1, 440v); cik mös wit stridya ( 


HB 2, 499r; HM); zik 
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Zü 


môs wit strídja (HW, 31, 158, 277); zîk môs wit strídja (HW, 366); cik 
môs witstridya? (H 596); cik môs wit stridya (H 257); cik mös wit 
Stridye (HD) — cig mos vit strid’ä „‚was hast du vom Streit?“, < *dego 
jemašs otb strid-ja. 

Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 86; Polański SEJDP 383; Polański/ 

Sehnert D 214; Polański M 107. 
züg täu gorniss, ziss täu tüh stodt »was du redest, willst du das stehen? « 
(SJ, 31, 79, 274, 315); Züg täu gorniss ziss täu tüh stoht (SH, 22); 
Tüg täu gorniss ziss täu tüh stoht (SL, 21); Züg Täu goreist Ziss Täu 
Tüs stoot (SO, 49rb) - cig toj gorněs, cis toj tü stot „was redest du, 
willst du dafür einstehen?“, < *čego ty gornišb, chztjess ty to 
stati, 

Schleicher LF 281; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 85; Polański/Sehnert 

D 199, 
cik tyautiß? »was thust du?« (H 842, 339; HB 2, 500v); Cik tgauttiss 
(HB 1, 442r); cik tgautiss (HW, 30, 297); cik tyautiss? (H 596; H 257; 
HM; HD); cik tgautis »was macht ihr?« (H 842, 244); cik dgautis (HB 
1, 422r); cik tyautis (HB 2, 485v; HM; HD); cik tjautis (HW, Se 
cik tyaudis (H 596; H 257) - cig t'autěs ‚was tust du?“, < *čego 
kutišņ, 

Schleicher LF 250; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 8 

D215. 
cik tyautäl? »was (hast du) gethan« (H 842, 339); Czik tgauttäl (HB 1, 
442r); cik tyauttäl (HB 2, 500v; HM; HD); cik tgauttäl (HW, 30, 297); 
cik tyauttal (H 596; H 257) - cig t’autal „was hat er getan?“, < *čego 
kutil». 

Polański/Sehnert D 215. 
cik wit Lgaudi »was für Volck« (H 842, 356; HB 2, 503r; HM; HD); 
Cik wit Ljaúdy (HB 1, 447r); zík wit ljaudj (HW, 31, 136, 366); cik wit 
lgaudí? (H 596); cik wit Lgaudj (H 257) - cig vit l'audě „was für 
Leute“, < *čego oft, ljudi. 

Rost DP 397; Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 86; Polański/Sehnert 

D216. 
Johss mohm Tjessey heidt, pü saarat, züg Tung Kneegt häuchte »ich 
muss heim gehen, zu sehen, was der Knecht macht« (SJ, 95; SO, 


6; Polański/Sehnert 


(SL, 26); püsaarat züg tun 
macht« (SJ, 31, 314); pü saarat, züg tun 
was der Knecht macht« (SJ, 115) 
knext toitë ‚ich muß heimgehe 
macht“, < *jazz, Jsmams käse 
(< *kutits). 


Polafiski/Sehnert D 200. 


8 kneegt häuchte »zu sehen, 
- ioz mom esai ‘ait, püzarät cig tọ 
n, nachzuschauen, was der Knecht 
iti pozprěti čego ten» knecht kute 


Johß zang Tibbe zöhg rietzat » 
278); johss zang tiebbe zöhg ri 


; Johss Zang Tibbe zögg rietzat (SO, 47vb)- iozca tibe 
> < “jazb chztjg tebe čego rečati 


Lehr-Spławiński/Polański SEJDp 74ff.; Polański SEJDP 640; Polański/ 
Sehnert D 197. 


Prößey cik plote »feilschen; d. i, fra 


T prosai cig plote „frage, was er 


etl)“, < *prašaji čego plate (<*pla- 
tits). 
Lehr-Sptawiński/Polański SEJDP 86; Polański SEJDP 540, 588 f. ; Polański/ 
Sehnert D 206. 
Züe s. Ssüe. 
Züg s. Zü. 


» 393v); zülj (HB 2, 459v; HD); Zülj (H 257); 
Züli (HP; HWfb; H 574; H i 
Zelü »Die Wangen« (K, 18rc 
HYV, 1rb); Zelü »Les joües« 
acc.sg.n. „Backe, W. 
„Stirn“; os. čoło dass 


; D, 33); Sselu »Angesicht« (HBc, 4r; 
(Pf 841, 3rb; PfDr, 283) - celü s.nom.- 


ange, Angesicht“, < *celo. Vgl. poln. czoło 
“© AS, cofo dass. 
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sicher LF 247; Rost DP 377; Lehr-Sptawiński Gr 90; Polański/Sehnert 
e Berneker SEWb I 140; Trubadev ESSJ IV 45ff.; Stawski SPr II 
681 g Vasmer REWb III 312 yend; Skok ER 1304. celo; N EPR 
eno; Slawski SE I 124f. czoło; Machek ES 68 čelo; Schuster-Sewc 
HEWb 122 &ofo. - Suprun Daklady 1978, S. 17. 
Daugat Sselu »lang Angesicht« (HBc, 4r; HV, 1rb) — doud? 
„langes Gesicht“, < *dplgoje čelo. 


o DP 81, 381 liest ungenau dougat(e), ebenso Lehr-Spławiński Gr 64, 
95, 197 (dåugət); Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 77, 99; Polański/ 


Sehnert D 50. - Polański Polabica I 129f. 
Runte Sselu »rund Angesicht« (HBc, 4r; 
»tundes Gesicht“, < *rund-oje čelo. 

ei 287; Polański SEJDP 655; Polariski/Sehnert D124; Polański M 
Zülisáy »Backe, plur.« (H 842, 89; H 
(HB 1, 393v); Zülisay (HB 2, 459v; HM; HD) ` cilěsaj/(sekundär 
eil&soj) s.nom.-acc.dual. „Backen, Wangen“, < *čelesi. 

Schleicher LF 247; Rost DP 377; Lehr-Spławiński Gr 158, 184; Trubetzkoy 

PSt 61; Polariski/Sehnert D46. 
Pauna Zülisäy »Paust-Backen« ( 


427v; HB 2, 490r; HW, 187, 390; H 596; H 25 sv 
258; HP); Paunatzilisay (HWfb); Paunatzilisäy (H 574); pannatzilisay 


(H 880); pauna Zülißäy »volle Backen, aufgeblasene Backen« (H 842, 
89; H 596; H 257); Pauna Zylissäy (HB 1, 393v); pauna zülissay (HB 2, 
459v; HM; HD); pauna zülisáy (HW, 187, 390) — paunä cilesai „volle 
Backen, aufgeblasene Backen, Pausbacken“, < *pplněji čelesi. 
Rost DP 377; Polański SEJDP 493 f.; Polański/Sehnert D 107. 
rowa tsilesoi »schlug Gott den Herren 
vff seine Backen, (Mithoff, 3r) - syici varxnümě büzćě no süjčě provă 
Cil&soj „er schlug dem höchsten Gott auf seine rechte Wange“, < 
*svici verchpnomu boZscu na svoji pravejl čelesy. 
Lehr-Spławiński/Polański SEJDP 77; Polański SEJDP 445 f.; 590 (teilw.) 
rekonstruiert pravyjě; Polański/Sehnert D 196. 
842, 355; HB 1, 417r, 447r; HB 2, 503r; H 
jaust (HW, 390; HB, 372v; H 258; HP; 
Unterkinn‘“, < 


celü 


HV, 1rb) — rundă celü 


wW, 390; H 596; H 257); Zülizáy 


H 842, 273); Pauna tzilisáy (HB 1, 
7; HM; HD; HB, 335v; H 


suitsj wargnüme Busje nosüje p 


Zülyaust »Unter-Kiñň« (H 
596; H 257; HM; HD); Zül 
HWfb; H 574; H 880) - cil’aust s.nom.-acc.sg.f. ,, 
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Züpaal 


*Celjusts, Vgl. poln. czeluść 


backen“, os. čelesno „Kiefe 
fer“, 


‚Tiefe, Höhle, Schlund, Kiefer, Kinn- 
T, Kinnbacken“. ns. celi$co ‚‚Unterkie- 


Schleicher LF 157, 247; Rost D 
155; Trubetzkoy PSt 141; Po 
Trubatey ESSJ IV 43f 


Züpaal der Rotz in der Nase« (SJ, 390; SH, 1371; SHHIIf, 73); 
Zupaal »Schnappe oder Rotz« (SO, 45ra) — Süpal s.nom.-acc.sg.m. 
Botz, Nasenlicht“, < *sopl; gehört zu poln. Sapać, russ. CONÉTb 


„Schnaufen“ (s. Vasmer REWb II 695 f.). Vgl. poln. sopel ‚‚Zapfen, 
Eiszapfen, Nasenlicht“, 


Rost DP 426; Polański/Sehnert D 142. | Vasmer REW» II 696 conná; Skok 
ER III 306 (söpiti) söpo]j; Mladenov EPR 599 Conörs; Brückner SE 507 
sopel; Machek SE 464 (sik.) sope’, 

Soipäl wois mórgat »M 


Ouchez le néz« (Pf 841, Svb; PfDr, 302) - süpal 
voismorkät »Schneuzen“, eigentl. „den Rotz ausrotzen‘“, < *sopzl 
vysmerkati. 


Polafiski/Sehnert D191. 
Züsnotstü s. Süst notsti, 
Züstarü s. Sistari, 

Züt s. Zü. 
Züternotstü, Züternötzti S. Citter nötsti, 
Zütwarü s, Citwari. 

Zungs s. Güngs. 

Zupaal s. Züpaal. 


Zurletzautz »Schnecke« 
„Schnecke“, < *ČBIVb; wa 


Rost DP 377. || Vasmer REWb IN 318 TEPPE; Skok ER 1275. (cin?) cv; 


Mladenov EPR 681 YEPBEN; Stawski SE Į 119 czerw; Machek ES 70 f. červ; 
Schuster-Šewc HEWp 114 červy, 


Zylissäy 1583 
kriechend“, < */&zetjbjb; in 


_ I Ae 
ezac& nom.sg.m.part.praes.act. » 
bei Verlust der Endsilbe. Vgl. 


letz : 
Eh Ges liegt Verschreibung von n zu U 
. leze „‚kriechen‘““; os., ns. l&zC dass. 


R 

SC DP 83, 398; Lehr-Splawiriski Gr 218; Polariski/Sehnert D88. || 

Se SC SEWb I 715f. I&zo, Ičsti; Vasmer REWb II 26f. day, 1e3Tb; 
ok ER II 278. läziti; Mladenov EPR 982 1'k3ä;Stawski SE IV 192 £. leźć; 


Machek ES 265 f. lézti. 
~ car(v) lezac& „‚kriechende Schnecke“, 


Rost DP 83, 377; Polanski/Sehnert D45. 


< *čprvb lčzętjbjb. 


Zusnotstü s. Süst notsti. 

Zwewü s. Zrewü. 

Zwickin, Zwickneima, Zwitzi s. Swikkene. 
zwöransa, Zwöranza s. Schworet. 


Zylissay s. Züli. 


I. 
Zusätzliche dravänische Belege in Veröffentlichungen 
des 18. und 19. Jahrhunderts 


-Lüneburgischen 


J.F. Pfeffinger, Historie des Braunschweig 
burg 1732. (S. 


ee 3 Teile. Hamburg 1731-1734. Teil 2. Ham 
:) 


„Im übrigen sind annoch andere Gebäude auf der Sültze, als: 1) Der 


Sogenannte Soor oder der Saltz-Brunnen, wo die Sahle aus der Erden 
in die Höhe gepumpet, und sodann in alle Häuser zertheilet, auch eine 
grosse Stube, welche man die Kuntje nennet, (alwo die Herren 


zusammen kommen) hat“. 


R kuntje — wahrscheinlich drav. kọťč nom.pl.m. < *kọtbky; vgl. 
Paurčpotť’ě < *kuropatsky; s. auch Rost DP 180. - Vgl. poln. katek 
»kleiner Winkel, Eckchen“; os. Luet dass, č. koutek „Winkel, 
Ecke“; slk. kút „Versammlungsort“ (neben anderen Bedeutun- 
gen). 
Skok ER II 248 küt; Bezlaj ESSJ 
Stawski SE II 121 f. kat; Schuster: 


II 72£. kót; Mladenov EPR 268 KÄTB; 
Šewc HEWb 740 kut. 


Nachricht von einer in die Gegend der ehemaligen im Lüneburgi- 
schen wohnenden Wenden gethanen Reise. In: Hannoverische 
ar Anzeigen vom Jahre 1751. Hannover 1752. S. 611-614. (S. 

13:) 


„Einige heutige Wenden, vornemlich in dem Amte Lüchau, reden 
sehr unvernemlich. Denn sie ziehen die Wörter, sie lassen die 
mehreste Zeit die Artikel der, die, das aus, das E am Ende wird fast 
niemals, wie im Englischen, ausgesprochen, Z. E. Klock für Klocke 


1588 Zusätzliche dravänische Belege 18.-19. Jh. 

etc. Sie haben auch ganz neue Wörter, die den übrigen Niedersäch "7 
unbekannt sind. Wissen sie was ein Ruffel, Pagaleitz und see 
heisset? Ich will es übersetzen: ein Spade, Semmel und Vorstadt. Si 
solten lange rathen, was Schuck heisset: es heisset Furcht oder Scheu. 
Jetzo findet man gar keinen mehr in dieser Gegend, der ‚aa 
Wendische reden kan. Mein Freund berichtete mir, daß für einigen 


Jahren noch in den sogenanten Holzdörfern etliche Alte gelebet, die 
noch etwas von dieser S 


Prache gewust, die es aber erst auf vieles 
Bitten angezeiget“. 


Kohrenz s. Tgauretze. 
Pagaleitz s. pagaleitz. 


Ruffel — ist kein slavisches Wort; entlehnt aus dem Niederdeut- 
schen; vgl. rüffeln 


„mit einer Steigschaufel das Unkraut in den 
Gartensteigen abstossen‘“ (Danneil Wb 176). 


Schuck — 


ist kein slavisches Wort; entlehnt aus dem Niederdeut- 
schen; s. D 


anneil Wb 188 Schuck „Scheu“, 


Gravenhorst, Über die Sitten und Gebräuche der heutigen 
Wenden im Lünebu 


gischen. In: Hannoversches Magazin. STT" Stück. 
Hannover 1817. Sp. 1265-1284. (Sp. 1272:) 


„Zu diesem Bauerbier, wie zu den hohen Jahresfesten und zur Erndte, 
die hier zu Lande nicht anders als Aust (August, Aoüt) heißt, backt 
die wendische Bauerfrau von vier bis sechs Himten Weizen sogenann- 
te Pageleize, ein Wort was in wendischer Sprache einen von den 


schönsten Weizenmehle hart ausgekneteten Semmel oder Klöben 
bedeutet; denn von den deutschen Wor 


ten Page und Eisen dürfte es 
wohl nicht abzuleiten seyn, wiewohl dieses Gebackene die Form eines 
Hufeisens zu haben pflegt. 


Übrigens weiß sich der Wendbauer auch noch manche andere 
Gelegenheit zum gemeinschaftlichen Zechen zu verschaffen. Wenn 
z.B. eine Braut von einem andern Dorfe her kommt, so muß sie der 
Dorfschaft, in welcher sie aufgenommen seyn will, drei Tonnen, und 
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e heyrathet, selbst zu Hause ist, zwei 


wenn sie in dem Dorfe, wo si j 
Tonnen Bier zum Besten geben. Dieses Bier, was jetzt das Pagelei- 
Ben“. 


zenbier genannt wird, hat ehemals Pegnitz gehei 


Pageleize s. pagaleitz. 


Pegnitz (Kopenhagener Hs 7r pegnix) gehört nicht zu piti „trin- 
ken“, wie Rost DP 180 annahm, da ein *pitnica = *pajtnaica als 
*Peitneitz o.ä. erhalten wäre. Es kann auch nicht aus *pengdzb 
erklärt werden, das im Drav. als Pangs „Pfennig“ = Däi und Pangsia 
„Geld“ = pa3ä erhalten ist (s. Pangs). Deutung bleibt unsicher. 


C.F.G. Hempel, Beiträge zur Kenntniß des Hannoverschen 
rländisches 


Wendlandes im Fürstenthume Lüneburg. In: Neues vate 
Archiv. Bd. 2. Lüneburg 1822. $. 217-236. 


(S. 235:) „So heißen: a. das Dienstland des Schulzen: Gusseneiz — von 


Guss oder Gussen der Schulze, und Eiz Land, Kamp, Ort; b. das 
bessere Land, worauf Weizen, Bohnen, weißer Kohl u.s.w- gebauet 
wird, ein Gegensatz des Sandlandes; Südeleiz, auch Siedeleiz oft 
ausgesprochen, von Südel - Tief - oder Masch — und Eiz Land“. 
(S. 236:) „So hatte ich mich bemühet, die Namen der vorzüglichen 
Oerter, die jetzt deutsch sind, die sie bei den Wenden führten, zu 
erforschen. Mein Gedächtniß erinnert sich nur noch des einen, 
nemlich Dannenberg. Dies nannten die Wenden gweidelgoehrd, 
von Sweidel, die Danne oder Tanne, und Goehrd, der Berg“. 


Gusseneiz s. güsteneitz. 


Südeleiz s. Cideleist. Die von Hempel angebotene Erklärung ist 


unzutreffend. 


Sweidelgoehrd. P. Kühnel, Die slavischen Orts- und Flurnamen im 
Lüneburgischen (Slavist. Forschungen 34). Köln- Wien 1982, S. 177 
erklärt Sweidelgoehrd als *syětlu gradu „helle Burg“, was für goehrd 
= drav. gord < *gordb (s. Ggôrd) zutrifft, für Sweidel jedoch 
abzulehnen ist; ursl.-č- erscheint im Drav. nie als Diphthong ai (ei). 


o 
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Wenn Hempel Sweidel als ‚‚Tanne‘‘ angibt, so handelt es sich nicht um 


die drav. Bezeichnung für die Tanne, die als jadlä < *jedla überliefert 
ist (s. Gadela). 


(C.F.G. Hempel), Fortgesetzte Beiträge zur Kenntniß des Han- 
noverschen Wendlandes im Fürstenthume Lüneburg. In: Neues 


vaterländisches Archiv. Jg. 1832. Lüneburg 1832. Bd. 1. S. 299-350; 
Bd. 2. S. 6-26. (Bd. 1. S. 305£.:) 


„Die Wendischen Gebräuche haben sich bei der stets häufiger 
werdenden Vermischung mit den Deutschen immer mehr und mehr 
verloren, doch nicht ganz ihre eigenthümliche Sprache, da es noch 
Bauern dort giebt, die einige Kenntniß davon besitzen. Noch kömmt 
bei ihnen vor Dorjei, Schlagbaum, Pforte (Polnisch: Drzwi), Zicka- 
neitz, Hase (Polnisch: Zajack), Kuzzo, Kussa, Hütte (Polnisch: 
Kuczka)“. 


Dorjei s. Dwar. 
kuzzo, kussa s. Tjaßäy. Anders Rost DP 72. 


Zickaneitz — eine fehlerhafte Aufzeichnung; zur Bedeutung und 
drav. Lautung s. Cikkaneiz. 


Freiherr v. Hammerstein, Hochzeits- und Kindtaufsgebräuche 
in den Aemtern Dannenberg und Hitzacker im Jahre 1562. In: 


Zeitschrift des historischen Vereins für Niedersachsen. Jg. 1856. 
Hannover 1859. S. 131-135. (S. 132:) 


„Hochtidt. 


Ein Ider deyt de hochtidt nach synem bestenn vormögen. Wenn de 


brudt wechgeholet wert, so komen veer Zwatenn den gifft men 
thosamende achte schillinck“. 


Zwatenn. Schon Rost DP 180 vergleicht es mit poln. swatund č. svat 


„Brautwerber“. Es ist ein unter dt. Einfluß phonetisch und morpho- 
logisch stark umgestaltetes Wort, das drav. syot gelautet haben wird. 


EEE 
LEER 


ER TE 
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er 


Zusätzliche dravänisc 


Se nn ist deutsch, der Anlaut ZW- statt SV- ebenfalls; 
nn erklärt sich das 2 für o als dt. Einfluß, S- E. Kaiser, 
ne MEBungEN zur Geschichte des Stammvokalismu® im Draväno- 
e SE (mit Belegen für dt. a < slav. 0 aus dem 15. u. 16- Jh., S. 
Vasmer REWb II 586f. cBáT; 
cpárs; Brückner SE 527 swat; 


ESTER 


Skok ER 111 369 svät; Mladenov EPR 571 


Machek ES 486f. svat. 


Karl Hennings, Das hannoversche Wendland. Lüchow 1862. 


(S. 36:) „Diesen seinen Wohnraum nennt der wende ‚de Döns‘.“ 


daß die wendische 
Mundart führte. 


(S. 44:) „Gewiß und leicht nachzuweisen ist E" 


Se zuletzt schon viele Jdeome plattdeutscher 
agegen hat wiederum die jetzige nie 


ER CA 


ae häufig Wörter, die ihrer Abstammung nach wendisch sind. S 
ren wir hier einige an. " Drawehn, womit man den bekannten CR 
wendischen Bezirk bezeichnet, stammt von Drawa, Holz. Drawehn SP 
heißt daher so viel wie waldige Gegend, wie denn in alten Zeiten Si 
dieser Strich auch wild und wüste, und von dichten Waldungen k ; 
bestanden gewesen ist. (++) S 
Koreitz bedeutet SO viel als eine Vorstadt; Punkeneitz, ein E 
kleine Kruk®; Töterneitz, ein ii 
hb 


Deeg eine Zugabe; Peleitzky, eine 
lasinstrument; Zinterneitz, ein Beil; Paggeleitz» ein Weißbrod in 


Hufeisenform; Leineitz, ein Webekamm; Döns, eine Stube; Butz, 
eine Schlafstelle; Schück, ein Berg; Pinkelneitz, eine Schaukel; 
Muleitzen, Himbeeren; Gungelneitz, eine Violine; Klinkerneitz, ein 
Geldbeutel; preutz, privativ; Pomöhs, Bodenraum über den Wohn- 
räumen; dwelken, schwarz färben; Drawainji, Waldbewohner; Polei- 
ni, Feldbewohner; Criwitzi, Sumpfbewohnet; Luca, Wiese; Gain, 
Hain. Und so gibt es noch manche Wörter, entweder rein wendisch 
oder wendischer Abstammung» die in die hiesige plattdeutsche 
Sprache gekommen sind, und gewiß sich noch lange darin erhalten 
werden. _ Lüchow hieß auf Wendisch Ljauchi; Dannenberg, Weidars; 
Hitzacker, Liantzji; WustroW, Wustrow; Bergen, Tjorska; Clenze, 


Clonzka; Salzwedel, Lösdit“. 


27 


GH 
Ké 
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em 
A 


Le 
Ke 
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Butz — ein nd. Wort; s. Danneil Wb 30 ‚‚Butz, der Bettwinkel des 
Hausherrn, ein Bretterverschlag unter der Treppe“; Kück Wb 12818. 


„Butz, das schrankartige Schlafgelaß des alten Bauernhauses in der 
Wand der ‚Dönz‘“; Rost DP 179 „‚Ist deutschen Ursprungs“. 


Criwitzi. Den drei Bewohnernamen (Criwitzi, Drawainji, Poleini) 
liegen slavische Wortstämme zugrunde, s. Kreywe, Drawa, Püelf. Die 
Übersetzung „‚Sumpfbewohner“ für Criwitzi ist unzutreffend. Über 


die Quelle, der Hennings diese Namen entnommen hat, erfahren wir 
nichts. - S. auch Rost DP 179. 


Döns s. Dwarneizia. 
Drawainji s. oben Criwitzi, 
dwelken - ist kein slavisches Wort. 


Gain — gehört nach Rost DP 179 zu slav. gaj „Hain“ mit aus dem 
Deutschen entnommenen Endungs-n. - S. auch P. Kühnel, Verzeich- 
nis der slavischen (altpolabischen) Wortstämme, in: ders., Die 
slavischen Orts- und Flurnamen im Lüneburgischen (Slavist. For- 
schungen 34). Köln - Wien 1982, S. 311. Nach R. Trautmann, Die elb- 
und ostseeslavischen Ortsnamen, Bd. 2, S. 38 (Cheine, Kreis 


Salzwedel 1420) < slav. *chvoja; vgl. russ. xBo ‚Nadeln und Zweige 
der Nadelhölzer“, s. Vasmer REWb III 238. 


Gungelneitz - späte Bildung aus nd. Giel. die schlechte Geige“, $- 
Danneil Wb 64 ‚Unsere Knaben ahmen das Geigenspiel durch gig’, 
gig’l, junk, junk, junk nach, wodurch ein Verbum junkjunken, Musik 
machen, entstanden ist“. Kück Wb I 627 gunk, gunk, gunk Klang: 
nachahmung der Geige“, aaO II 55 junk’In ‚‚Geige spielen“. Im Drav. 


erfolgte Substantivierung durch Suffix -aićă < *-ica. Vgl. auch Rost 
DP 179. 


Klinkerneitz — soviel wie „‚Klingbeutel“; späte Bildung aus nd. 


klingen „klingen“, s. Mensing Wb III 157; Kück Wb II 137 Kling-büd’l 
„Klingebeutel‘; Rost DP 179; Hinze ZSI 9, 690. 
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Koreitz s. Tgauretze. 


Leineitz — ein Wort unsicherer Herkunft mit drav. Suffix -aldä < 


*.ica, Rost DP 179 „Aus Leidneitz = Lädneitz, eine künstliche 
Bildung von dem d. lade; der hölzerne Rahmen, aus welchem die 


Weberlade besteht, schließt zugleich auch den Kamm ein“. 


Luca — wahrscheinlich luza < *Juža, zeigt keine spätdravänische 
Lautung; Rost DP 179. 


Muleitzen s. Móleina. Rost DP 179. 


Paggeleitz s. pagaleitz. 


Pinkelneitz — späte Bildung aus nd. bingeln „hin und her schwin- 


gen“, s. Doornkaat-Koolman Wb 1169; -eitz < drav. -aicä < WH 
Rost DP 179. 


Poleini s. oben Criwitzi. 


Poleitzky - polaickä s.nom.sg.f., < *palicka. Vgl. poln. palka 


„Knüppel“; os. pałka „kleiner Klöppel“; č. palička „Schlegel, 
Klöppel“. Die Übersetzung „Kruke“ (= nd. „großer Krug‘‘) beruht 
auf einem Mißverständnis oder einem Schreibfehler. Aufgrund der 
Etymologie kann es sich nur um „Krücke“, nicht um „Kruke“ 


handeln. 
Rost DP 178. || Vasmer REWD II 306 nänka; Skok ER 11 592 pälica; 
Mladenov EPR 409 nännua; Machek ES 350 palice. 


Pomöhs. Vielleicht besteht eine Beziehung ZU poln. pomost 


„Brücke, Steg, Gerüst“, SO schon Rost DP 179. 


preutz — ein unklares Wort. Rost DP 179 stellt es zu poln. prócz, č. 
pryč „außer, weg“. 


Punkeneitz - Rost DP 178 vermutet „eine künstliche Bildung von 
nd. ponen, pönken = Zuschuß geben“; -eitz < drav. -ajćă < *-ica. 


Schück - drav. st’ük < *skoks; ein Bergname, s. Die wendländische 
Bauernchronik des Johann Parum Schultze 33r, in: Fontes linguae 
e 148. Rosts DP 306 Herleitung aus 


dravaenopolabicae minores, 
stizück. 


*such „trocken“ ist lautlich unwahrscheinlich; s. 


Zusätzliche dravänische Belege 18.-19, Jh. 


„eine künstliche Bildung von nd. (mnd.) 
fuuthoorn, das Blashorn“; Mensing Wb y 212 tütern? „blasen“; Kück 


Wb II 480 ,, Tut-hörn, das Ochsenhorn, mit dem früher die Gemeinde 


zusammengetutet wurde“. s liegt eine Bildung vermittels des drav. 
Suffixes -aié(ă) < *-jca vor. 


itung von *sekyra vor vermittels des 
poln. siekiera „Axt, Beil“; os. 


$ 


Mattiey = Matk’y und auch Brü 


en »Dronenscheiben, worin die junge 
Dronenbrut ist“ (Bremer WBII 


1134) vorliegt, bleibt gleichfalls 
unsicher. 


II. 


Positionen aus Hennigs Konzept (HB 1) 
im Görlitzer Sammelband 
mit durchgestrichenen Wörtern 


Die Zahlen beziehen sich auf die Blattzählung des Görlitzer Sammelbandes. 
Jeder Punkt innerhalb eines Wortes bezeichnet einen unleserlichen Buchsta- 
ben. Drei Punkte in eckiger Klammer bedeuten eine Auslassung des 
Herausgebers. Längs durchgestrichene Wörter oder Akzente sowie senkrecht 


Curchgestrichene Einzelbuchstaben entsprechen den Streichungen der Quel- 
en. 


Abgleichen, Abpaßen, Vergleichen, Likaleise; Lik dgauteit. 410v 


Abscheren, Wistre Wistreise. 388v 
Abstechen, Eybîst Eybist. en 
Abtreiben, Sasene Sasine. 
Abweg, Stadsie Statzia Eyde deel. 388v 
Acker, Püel$ Ljund. 388v 
Ader, Sehnwéy Sehnwoy. 388v 

388v 


Aelster, Swôrkawô Swôrkô. 


Äng- Mola- u 
Aller Seelen Tag, Dies festus, Der Allerheiligen Fag; Fauße; 


Taußen Dän. 436r 
Alles, Wissokak; Wißötga. 389r 
alsdenn, didy didje didge. 389r 
Also auch, kek-kak-tekak tockkak. 389r 
Anbieten, Byg6t Bidigöl. 389v 
Anfaßen, Bragg6 Gimme. 390r 
Anhalten, Dirse, Dirrse- 390r 
Anhalten, Dirse-an Andirse. ' 390v 
Anhengen, Wep Wibbees. 390v 


ankleiden, Kledygölsa,Kledyölsa; bekleidet, Kledyölsa. 417v 


1596 Durchgestrichene Wörter 


anstatt, Wa ê ê 


; ê- Meste. 439r 
Antreiben, Ssŷne Tosine. 391r 
Treibe an, Ssynetéw- 391r 
Anziehen, Waeßodat- 390v 
Anziehen Ziehe an, Wâsday, 391r 
Ziehe dich an, wastiéza wasdiessa 391r 
‚ Waestjona. 390v 
Anzünden, Sése Bos, 391r 
Arbeitsam, Fgeolatebene Tyolatewne. 391r 
In den Arm nehmen, Wa lény Wåâst Wâm. 426r 
Athem holen, Olija Taußang. 391v 
Aufbersten, Páriknén., 391v 
Er ist auferstanden, wästene wässtona. 392r 
Aufstehen, 392r 
Ausgraben, Weyrett- 393r 
Auslegen (wenn mann Fisch, Fleisch Vd. 8. auslegt) Day 
wanäws Plise wannäf. 393r 
Ausrechnen, Wöyraken Woyrakatt. 392v 
Ausschleppen Woyblätzt Woywlatzt. 393r 
Aussenden, Pöslöbyik wär w6än. 393r 
Ausspannen, ü Woypüwódat. 392v 
Axt, Ssitgarga; Ssîtgarja, Zîtgar. 393r 
Backhauß, "eene zeien Peckarneizia, 393v 


; 5 394r 
Bart putzen, Wüngs Wistreite Wistpeitge Wistreise. 393v 
Baur, Bör, Pl. Böry Ratéy- 394r 
Becher, Stibka Stípka. 


394r 

Bellen, Bljauza Bilgauza;-Byauza, pl. Pilgeuzang, Byauzang- 

bêre, i i ten-—berang-drauk 
gegen-drauga- 


: 395r 
Beschlaffen, beyliegen, Sapel- bysapöl. 433v 
Beschnitten werden, Wibbryös Wóarda Wibbriasöna. 395r 
Beschützen, Wärdatgôt Werdettegut, 395r 
Beßer, Dibbres- Löpze, L£p. 395y 
Betler, Prösse,-Brüdder Prüße. 395v 
Bette, Pehstilga. Ää jübar- 395y 


Durchgestrichene Wörter 


Beyderley Wabbyjich Wabbijich. 


Bezäunen, ümzäunen, 

Binsen, Busehel- 

Birnbaum, Chreik- Chrauk. 

Biß, Da Dy. 

bitter, Pjörtga Dyôrtga. 
lasen, Dáme, Dóame. 

Bleiche, ap, Rjßiße;-Soritzise RiBißa. 
löd, Strösseiwa Strößeiwa. 

Bohne, Bübe-Büwe-Büb- 

Bohrer, Nebutziger. Nebüsgar. 


Brett Feälst; Tgealät. 


Bruder, Brod-Brotatz-pl-Brotje [korrigiert eingefügt:] brot, 


Pl. brotja. 
Bürste, Sagöt Zatzit, Cazit. 


Czasséna- 


Banne-;gädla: Danne, Jädte Jadela. 
Danzen, Pyängsat Pljungsat. 

Degen gehencke, ; 
dencken, denköye- 

Dieb (Don Ffw; Tiw. 

Dienen, Dyngas, Stausät; Slausa. 
Dingen Preysd-—it Dingol. 

Drey, Fafr&y- Taröy. 
Durchschießen, Pefstrelet- 


Ehren, Galsik; Ehregöy. 

Eichapfel, Dämbriöska, Dumbriänka. 
Einander, (invicem) Suntäs; Draugäf. 
Einfallen, Patsene; Poakene dannäf. 
Einschenken, Wäleyta; Walit. 
Einschließen, Wamaknänt; Wemakenünt. 
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396r 
395v 
451v 
396r 
396v 
396v 
396v 
396v 
396v 
396v 
397r 
397r 
397v 
397v 
397v 


397v 
398r 


414r 


398v 
398v 
408v 
399v 
399v 
399v 
399v 
454r 
433r 


400v 
401r 
401r 
404r 
401v 
401v 


1598 
Einß, Gadas- Gadän. 


Durchgestrichene Wörter 


Einwohner, Süssada- Szüngsada. 
Eisen, Egosi Silgosy. 


mit dem Ellenbogen, Sa Eitgem Lichtgöm, auf den Tisch, no 
Deißke Deista. 


Endte-Pägla [links in der Wortfo] 


ge steht nochmals nicht 
durchgestrichen Endte Pagla, jedoch ohne Akzent.] 
Erde, Simäng- Simea, 
erhizet, Wi - 
Erkennen, Znöyt- Znôt. 
Esche, pl. Gozena- Gössineina. 
Esel, Astal; Asall. 
EBen, Gêtz Getzna. 
Eßig, Sauräf abi 


Etliche, Draudya- Draudse. 
Faden, Nayt; Neit. 


Ferse, Pgûnta; Pijûnta. 
Feuerstein, Wittke nena, Wiknena Komöy. 
Feuerzeug, Witkeneine Wiknena Tüyey. 


vorweggenommen.] 
Fisch, Reibsy Reibö, Reibäy. 
Er fangt Fische, jamey Jeimöy Reibáy, 
Fischen, Sy-reibäy: geímad reibáy, 


gehechelt Flachß, ôn; Darsene Lgôn. 


> f- [Diese Position folgt nochmals als 
nicht durchgestrichene Eintragung.] 


Flamme, flammå Widgínn. 


454r 
401v 
401v 
402r 
402r 


439v 


402r 
402v 
414v 
402v 
403v 
403v 
403v 
403v 
403v 


404r 
426r 
405v 
404v 
404v 
405r 
405r 
405r 
405r 


405r 
405v 
405v 
405v 
413r 


436r 
405v 


Durchgestrichene Wörter 


asche, Flasehka Wlaschka. 

egel, Dreschflegel, Fzepáy Tzepoy. 
Fliegend, Eyte- 
nie, Wreidissa; Wreidiche. 
Frey Eos frý, 

töhlich, Wroftitge; Blachätna. 


Führen Wýde Wiße. 

Fürchten, B&t-By--Biyssa; Bilßa. 
Funke, Gaskrä-Göskra- Goäskra. 
Fuß, Stypa- Nika-Niga Nigga. 


Gabel, Gabie-Gsbet Weidlöy. 

Gänse Ahr, Würgall, Würggalt- 

Gang, Pitseima, Gang. 

Gebohren, Ridiessa- Ridiessa. 

Gebohren werden, Ridängsa; Ridêssa; Ridälsa. 


Geboren werden, Eyridene- 
Er wird geboren werden, Weöarda woarda eyriden. 


Gebot, Bät-tubitat-tür 
Gedicht, Ni aile, Woydenkona, Gedanke, es ist 


unwahr, Nian WErna. 
Gegen Brauggik; Drauggäf. 
Gehab dich wol, Eydeiß Eydeißa dibbre. 
Gehen, Ehydit; Chydit, Chide. 
Gehirn, Mist; Mistin Misdin. 
Gehorchen, Pesehlaüssat; Pöslaußat. 
Gelehrt Weöytzen Wautzen. 
Geloben, Weissik wenn mann was gel 
geloben sie dg, Kok weißik. 
Gesundheit, Wascheheta; Waehehete; Wächchene. 
Gesundheit trinken, Wasehetung-peit- 
getheilt, Risde Risedalena. 
Gewehnen, newauza; Wauza, Nowau2a. 
Gießen Łeýta; Lie. 
Söehenang; Gogenang. 


obt im Verkauffen. wie 
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405v 
405v 
405v 
406v 
406v 
406v 
424r 
406v 
407r 
407r 
407r 


407v 
407v 
407v 
408r 
408r 
408r 
408r 
408r 


408r 
408v 
408v 
408v 
408v 
408v 
409r 


409r 
408v 
408v 
441v 
410r 
410v 
410v 
420r 


1600 


Durchgestrichene Wörter 
Gönnen, Geanas; Gänas. 


Du gönnest mirs nicht, ni Ganas mene nits- 


Du solt nicht haben andere Götter neben mir, Tay nemas met 


draus draütsich Büt-Gif bütgif. likoame mane. 
Goldfinger, Fraune-pölatz- 


Goldschmid, Smade—Srebr} i.e. Silber Schmid. Sribarna 


Smade. 
Grabeisen, Speden- 


Grate, Fischgrate, os. seharffe Knoehen-Tgüstäy- 
Groß-Mutter, Getks&- Grötka. 
güste Kuh, Getfwa-Kerwö- Goliweitzia. 


Das höchste Gut, Newanza Naweißa Dibbra. 


Haar, Wläs, pl. Wlässöy, [.. .], Wiaßosy- 


Haken, Wirre, Wöare- 


Halb Stiefel, Pêl Stgerny Styerne. 

Halß, Weagt--Weajtz Wagö. 

Halßkoppel am Pferde, Seweyneitga; Sowoyneitga. 
Hammel, Styip-Styip; Stgip. 

Hand, Runküng; Rünke. 


Lincke Hand, z Lewa Runka. 


mit beyden Händen, Ssa wibbéma Runküng Runkóma. 


Haus Mutter Metay, Wisena motay. 

Heben, Fweiggenänt; Tweiggenünt. 

Hechel, Fzetz$t; Satzit. 

[helfen:] es hat geholffen, Eydrausat Eidraussal. 
Hengst, Fzsehübögtia; Klipper. 

Herberge, Altbäse; Albarga. 
Hering Site pl-Slike- 

Herz, Sseywät; Seiwätac. 

Heuschreck, Springpferdgen, Reize, Tgünik r&ize- 
Heyde, Heyd-nt Gilija. 

Hincken, Ktangse; Klanze. 


Hirsch, wenns eine Kuh, Deiwa Korwö, Kerws6-Güliweitzia- 


Hoch, Wöußik- Wöissik, 
Hölle, Smela, Smila- 


4ilr 
4iir 


425v 
405r 


410v 
4lir 
4llr 
411v 
411v 
411v 


411v 
412r 
412r 
439v 
412r 
412r 
412r 
412r 
421v 
412r 
412v 
413r 
413r 
413v 
413v 
413v 
413v 
414r 
414r 
413v 
414v 
414v 
415r 
415r 


Durchgestrichene® Wörter 1601 
Hof, Dgeymne; Digeimne. 415r 
Heltunderbaum; Bäser 45r 
Hollunderstrauch, Boáses Bäs. 415r 
Hopffen, Ghimjl, 415r 
Horniße, Zerzin (z selinde), Scharsin, Fzarsins Sarrsün; pl- 
Fzerßine, Sarrsüne. 415v 
Hosen, Brikhesa; Brikosa. 415v 
Hüten, Pôsse, Pöst- 415V 
Hüter, Pesernik; Póeßernik. 415v 
Hungern, mangeln, darben, ‚Gladjweot®; Gladen. 415v 
Hust, Kesät Koeßäl. 415v 
Hut, Klibik, Klüpe- 415v 
Hutmacher, Klibauznic, Klibauznit- 415v 
Ich bin, Góse Bat Gis. Am 
Johann’s Würmchen, Bläntga Seige Sausaleitza. 416v 
Jude, Saýd; Seid. 416v 
S. Jungfraue Maria, o - Sgünta Moröya. 422r 
Jungmann, Gléipes Gleipe [I über dem © ist durchgestri- 
chen]. 416v 
Kalben Filawit- 416v 
Kalt, Seyma; Seymäa, Seymner 416v 
DH 417r 
Kauffmann, Deeypatz perdogéika. 417r 
Kehle-Kroyöt Kehle. , 417r 
Keil, am Pfluge oder Haken, Briöskeh Bröstgill. 417r 
Kelle, Fgerkung Tjerkûng 417r 
Kennestu ihn _ Snogisgik- 402v 
Kirche, Fsehertgájs Code 417v 
Klingen, [Auf derselben Seite steht: Klinget, 
Swane mit Verweis auf: Klang, Sswäne.] 417v 
Knocke Flachs, Riste Flachs, Kündila, 405v 
Kochen, Fgéype 418r 
Körnlein, Seitka; Bit Sr 418v 
418v 


Kopf, Gláwa 


TT 


1602 


Durchgestrichene Wörter 


Korn, Seity, Seit6-Seite- 
Kornblume, Blöwe Kyotäy, Qvetay- 
Kornwurm, Modäy sa-Seitä wa Seita. 


Körtgt Körtge. 


girbe. 
Kröte, $- ä 
Frosch. 


H 


Kräusin, Sir Krengep-pl-Krange-pl-Kranzg- 
Krippe, Fgirtê- T 
S-UnekeBässobô- 


6; Loseika alii Bäse sobo i.e. böser 


Krug (Dgönöy), Krauska, al. Kreuska. 
Kuchen, Piestän- Pleßtän. 


Kürbis, Forkiwa Tortgiw. 
Küßen, Wi Á 


a Goptgý. 


7 WißBeipaĵßa. 


Kugeln als Köpffe groß, Kuelê kak glawung-glawung gla- 
güste Kuh, Golfwa-Korwô- Goliweitzia. 


wäy. 


Kunst, Kunsttittige- 


Kurzweile, 


and herumtummeln) Kortwil Kortwjiga. 


Rosöt (wenn sie rasen, sich mitein- 


Laden, todöt,-Lodet- lode. 
Lange (diu) Delik Daudegi. 


Ich will es lassen, Jose neeham- Jotzang nechat. 


Laster, Easterar- 
Laus, Wäs- Woäs. 
Lehren, Bywöytzet. 


Leib, Sseiwat, tiehan,—Lgeiba- 
Lerche, Swörnak;-pl-Swernektigine- Cewörnak, pl. Cewö- 


worntgiwe. 


Du leugst, täy lasis; Tae läses. 


Liegen, 7 


H DH 
Zur Linken, nö tewüng 


lowäy. 


Lintze, Lintznagel Fgist--Fygige Tyist 

Loben, Chöle, Ggöle- 

Lorberen, Püsebüwe- Püsebip. 

an die Lufft hängen, Wa Lufft— Wetra Wyöter-Wassägang 
woißage. 


Lunge, Pleitza- Plauza, 


EN 


418v 
418v 
418v 
419v 
418v 
419r 


419r 
419r 
419r 
419v 
419v 


419r 
411v 
419v 


419v 


419v 
420r 
420r 
420r 
420r 
420v 
420v 


421r 
422r 
421v 
421v 
421v 
421v 
421v 


422r 
422r 


Durchgestrichene Wörter 


Maas, Aiden. Niorô. 

Mager, Gauda; Chauda. 

unter der Mahlzeit, pet Mehltytgam; Maltitgam. 
Mann, Dgärl, Fgariôt 

Meerettig, Merrik, Griönr 

Mehen, Sötzt, Zezen- 

Mein, Mye [verbessert i in:] Mie, MygýMiji; Meg. 


Meise, Sweitgerka; Sweigertga. 


Milch, Mlauke- (Mláka) al: Mlauka. 
Milchtopff, Ggörd Ggörnak. 
Mistwagen, Guyena Fgełlý Tgela. 
Mistwagen, Guyena Feel Tgelä. 
Mittagsmahlzeit Gaus&inye; Gauseinja. 
Mörder, Mörder- Mördal. 

Mücke, Maswe,; Mäsweitzia. 


Nach, Pissljot, Fzsehillg6t- 


nach diesem, Fzsehillgöteik; Cziljotcik. 
nach drei Tagen, Set Pißljöt tritik dangów. 


ein Nachkomme, Stet Siljöt Komma. 
Nachtigall, Zäly, Zälieh- 
Nacken, Watteite-Feyle; Teile. 


Nagel am Finger oder Zehe, Nitgit pl- Niehtê; Nitgid, pl. 


Niehdyn Nichdê. 

Nebel, Woákała; Meägla, Miógla. 

Du solt nicht haben andere Götter neben mir, 
draus draûtsich Büt-Gif bütgff. likoame manè. 

Neen, Säyje; Säye. 

Nehe, in der nähe, Bleisek; Bleissek. 

Nehmen, Ssangley; Wäme. 

Neid, Nyena; Nyoana. 

Nemen Wäst- 

Nennen, Kek hitga. 

Kleine Neßeln, Fütbreyw&z Tügippreiwa. 


Nest, Keinyösda; Ggennyösda. 


Tay nemas met 
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422v 
422r 
422v 
422v 
423r 
422r 
423r 
423v 
423v 
423v 
423v 
423v 
424r 
448r 
424r 
424r 
424v 


425r 
425r 
425r 
425r 
425r 
425v 


425v 
425v 


425v 
425v 
425v 
426r 
426r 
426r 
426r 
426r 
426r 


1604 Durchgestrichene Wörter 


Neumond, Nywa Tauna-Mane Môn. 


426r 
Neunmörder, Bebal- 426r 
Nez, é z Wloac. 426r 
Niederfallen, Pepad$ssa; Papadießa. 426r 
Niederstoßen, Pi He,-Pitgeine- Pütgeine., 426r 
Niederwerffen, Würg—yk Würggen däl. 426r 
Oder, kötge- Dzitt [darüber durchgestrichen; Eitt- 427r 
Oel, Olága; Oleya. 42Tr 
Ofenwisch, als mann zum Backen braucht, Sgist- Chöst. 427r 
Ohne, Bris Prise. 427r 
Ohr, Wangy- Wauchcht, beyde Ohren Wauseag. 427r 
Ohr, soll auch heißen Wauchy, Wa > i f pl. 
szzéy--Wôssey- 427r 
Paar, Tawey- Tawô 427v 
[peinigen:] Sie haben ihn Bepeinigt, Pinyelay Pin alläyik. 427v 
Peitsche, Chreaude- Chreaud. nn 427v 
Pfeffer, Paper- Papiär. 428r 
Pflaume, Steweng, Sleiwenga, pl. Sleiweng, Slewanöy, 

i Ppt-Stei d 428r 
Pflock, Bgisty Digist. 428r 
Platz, Pülgy- 428v 
Predigen, Prad-Prading- 428v 
Püpgen, Puppe, Büsay-Büsguńta; Büsegungta, 429r 
Räuchern, Tsödangsa [verbessert in:] Tsödit. 429v 
Rauch, ; Deyim-eli-De; z Daym. 429v 
Raum, Pülsy, Rimô. 429v 
Raupe, Wuntzanneitze- Wuessaneiza. 429v 
Reden, Ehorne- Kgorne. 429v 
Sich regen Rewagssa- Rewaißa. 430r 
Regieren, Reygerial- Roden, 430r 
[regnen:] es hat Beregnet, Doäst Ssade, Rägnunt- 430r 
Reif, Mörs- Stris. 430r 
Rein, Fzeisty, Ceißty. 430r 
Was rein ist, Fzéiste; Ceißte. 430r 


Durchgestrichene Wörter 


Reiten, Gäsde- Jêsde. 


Ri 
techen, Wéngëye [Akzent ~ durchgestrichen], Wûnsoye. 


tiechende Dinge, Wunge; Wüeßegangsa. 
Ringen, Byatösa- 
Roste, Prypek- Pripek. 


R 
SE ‚ Gribgad; Gribyat. 
uhen, Rüzeiwa; Püzeiwa. 


geruhet, Püzeiwöna, 
Ruß, Tsöt, Sodäf- € 


Saat, Sotäf, Sôt. 

Säge, Sogäy, Segaydia- 

sr ‚ Soyéiga; Sogäy. 
alz, Siäna, Süli. 

bring Salz her, brinygey Kg; bringgoy Süli. 
amen, Setäwa; Sotäf. 


Samlen, Bere, Prfsitt- 
Sattel, Cz&diak- Sedely, Sedley. 


Sauerteig, Stör6 Deöstt; Störe, weil es alt teig ist. 


Schäferstock, Schäprev Stök, Klätz: 
Scharffrichter, Smädsta Badäl. 
Scharren, Pügrip Triwe. 
Schehren, Nöwit, Czniwat. 
Schelten, Keifen, Swöreza Schwor®, Swerefr 
Schencken; verehren, Ezenkaleyma; Czenköt. 
Schienbein, Sehehngän; Schengän. 
Schießen, Strêlit, $tret- 
Schiff, Eidga,- Lädeg: Lüdiga. 
Schiffen, Lëdes- Wiße sa Lüda. 
Schlachten, Sehlagt; Schlachtot. 
Ich schlachte, Sehtaehteye; Jose Schlachtam. 
geschlachtet, Sehlaehtela; Schlächtona. 


[durch eine Schlangenlinie unleserlich: ] Sehtäffe [?] Stausse 


„el: 


sieh-viel-sehlagen;byangsar 
vor sich hinschlagen, bye bie Pritzang. 
Schlee, Fönnate; Törneilga. 
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Durchgestrichene Wörter 


Schließen, Somokent; So mökenunt. 

Schlitten, Ssongy, Zengy- 

Schloß Nogardê- Ggôrd. 

Schlüßel, Kilgäutz; Kilgauz. 

Schmecken, Fjausst, Tyaußöt. 

Schmeer, Möse- Sotelt. 

Schmier Büchse, Gitt. Czorneicia. 

Schmutzig, beschmuzt, Sosilen- Sosilen. 

Schnecke, Maus [durchgestrichen u. Streichun 
Punktierung wieder beseitigt], NB 

Schneiden Röse, KryeStreise- 

Schreiben, Czrywär- Czribiöye, 

Schütten, Zeipe- 

Schuh, Wrywe Sriw, pl. Zriwe alii Zriwer- 

Schuld, Daug Dauk. 

Schuldener, Dausinnek- Dausinik. 

Schwanz, Wap6s; Wapois, 

schwarz Zeug, Tzörna Ñi 

Siehestu? weizis, weizis, 

Seil Sälga- 

Semmelbecker, Pütsejuntsje Pitsejüngstge, 

Sense, Tgössa, Feisa- 

Setzen Pistöwit Pistöwe, 

Sieben, Simari- Sidmari, 

Der Siebende Sibmä Sidim. 

[Unter „Singen“ nicht durchgestrichen, sondern ganz ausge- 
strichen:] Pesang- 


g durch Unter- 


Fyja; Tigaw. 


wakörst Ssimang. 


Speck, Spettiäy- Spettgäy. 
kseite- Pelät_ pi 


Speise, Gëst- Ged/na. 
Spiegel Spegill- Särjödla. 


Spielzeug (Das Kind), Tezangse Pytössay- 
Spreu, Blass6y; Blawöy. 


A 


434r 
434r 
434r 
434r 
434r 
434r 
434v 
434v 


434v 
434v 
435r 
435v 
435r 
435r 
435r 
435v 
452r 
437r 
436v 
394r 
436v 
436v 
454r 
437r 


437r 
447r 


437v 
438r 
438r 
438r 
438r 
438r 
438v 
390v 


ETS 


Durchgestrichene Wörter 


Spule, darauf das Garn zum Weben gespulet wird, Geët- Cêf. 

Stange, Mäle- Mäl. 

Stecken, Ezäbat [?, ist kräftig ausgestrichen u. nicht eindeutig 
lesbar], Teýtse. 

Sterben, Märet- Märe. 

voller Sterne, pauna Ggyösda Ggiösdä. 

Steuren, a z 

Stiefel, Styernê, Stgärny- 

Stieff Sohn, Stgeýplatz, Strefnatz 

Stieff Tochter, Stgeypleítztia, Streineftzia- 

Stille, heimlich, Maukskunk- 

Stirn Leisséin//, Leißeina, Łeise Leißeinya. 


Straffen, Sträf6ye; Strafön. 


Strahlen, Strölio, Strälio, [es folgt ein durchgestrichenes 
darauf:] Wiljjet- 

Straße, Ströte; Punft. 

Strauch, Röske-Röska; Röseka. 

Strauß, Fia rikelbuska. 

Streit, Stryar- 

Stuel, Staul, Steit alii Steil. 

Stürzen, Stertgöl [dahinter folgt:] Bronge: 

Sünde, Kgrech, pl. Keresysa; Kgreche. 


Wort, 


es wird Tag, Sgöt; Sweitöye. 
Tannapfel, Egadat Gadle GöptgY- 
Taube, Dyelum, ; 

[teilen:] getheilt, Risde Risedalena. 
Thal, Fhöt- Döl. 

Thier, Sehlgöt; Sigöt. 


Thun Szäday- Ssäday. 
mit mir zu thun haben, Sannéme Sagginnem thedone möt. 


er hat es gethan, Ssädaget- 

Tieff, Głúmbitge; Glömbik, Glombitge. 

Tisch, Deisk6, Teiskó. 
mit dem Ellenbogen, Sa Eitgem Lichtgöm, auf den Tisch, 
no Beißke Deista. 
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Todt, Fed- Dot. 
Todter, Föde- Dode. 


Durchgestrichene Wörter 


Trauen (copulieren), Dreywoga- Dreywöyga. 


Trincken, Päune Pejona. 


Türcke, TFeorkzäy, Torck. 
Ufer, Br$k- brik. 


Umdrehen, Wärte Wakoärst, Wärtyßa wakörst, 


Umsehen, d z Wißeweißa. 


Unbeweglich, Ny rang ragnyssa, 
Unglück, Sehadsw- 


unter sich, Pit-sang- 


Verbrennen, Ezassena,-Ezässe, Czâset. 


verdammt, Sograssena- 
Verstoßen, Witgeydend [Akzent 


A durchgestrichen], Witgei- 
den, Witgeide/n. 


Verwahren, Boröye. 
orät- 

Verzehren, Wartälial- Wartärial. 

Die Vögel fliegen unter 


^ über dem letzten U gestr 
Voll, Pauny, Paúne- 
von andern, wittik- wittik. 


ichen]. 


Wachs, Wöske- Woäskä. 


den Wolcken 
tunsang [desgleic 


[Nachstehend durchgestrichenes:] 


‚ Pattintze Lgotöya pit 
hen ist auch der Akzent 


Wagenschmier, Möse Tgela, Kor Czöro. 


Wallach, i néie, 


ich habe mich gewaschen, Jose M6y 
Waßer, Wóada-Wéda; Woáda. 


Weberspul, Krêsna; Tzaunack. 


Wehlen, Woykisäl, Kisen. 
Weit. Datt 


Wein, M$r- Weina. 


Tjün. 
Möylsa. 


442r 
442r 
442v 
443r 
443r 


445v 
446r 
446r 
446r 
446v 
446v 


444r 
444r 


445r 


445v 
445v 


405v 
447r 
447r 


448r 
448r 
448r 
448v 
448v 
448v 
449r 
442v 
449r 
450r 
449r 


Durchgestrichene Wörter 


Weintraube, Weinetza; Weinitza. 
Weizen, Bissineiza; Pesineitzia. 
Welt, Nuswatt&,_Syöt,-Szyöt, Sjöt. 
Er kommt auf die Welt, Kóma nösgöt no Szyôt. 


Wild Thier, Deiwe Sehtgöt Sljôt. 
Wirth, Wärth, Warthü—Wärthi, Warthi. 
Wißen, Wedänze- Wedanze. 

Wo? Köm; ubi? Tjitt. 

wo thut dirs weh? Pp-wann tjitt bülite. 
Woche, Niddelga- Nidela; Nidelja. 

wol lehrt, Wökene; Wöykene. 

Wurzel, Gaurine; Tjaurin. 


Zäumen, aufzäumen, wawausdegik; wawäusden. 


Zaunpfal, Pele Tjülic& wa Waten, i.e. Pfal auf dem Zaun. 


Zeug Bête Tigäw. 
Zeugen Fygäy, Tygöt. 
Zwey, Dawäy; Dawoy. 
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449r 
449v 
449v 
449v 
450r 
450v 
450v 
450v 
450v 
449r 
45ir 
420v 
451r 


451v 
451v 
452r 
452r 
454r 


fichenen Buchstaben 
und Akzenten 


Aller orten Wissede. 


443v 
Alsdenn, Di d ie, Didge. 389r 
Anfangen, Nopitsenf. 390r 
was ist zu arbeiten, CZik gang kaf tgöle. 391r 
Ausgraben, Wöyedrett. 392v 
ausgesteupet seyn, Woy Wirt@göna. 392v 
Ausziehen, Zasdîéssa, 393r 
Den Ball schlagen, Bredalf, Bredal. 393v 
mit dem Balle, Ssa Man$sang, 449v 
Befehlen, Bac, Ryfzach, 394v 

Ich habe ihm befohlen, Ricech&ma. 394v 
das meiste bieten, na wangs bigôl, 396r 
Blattern, Kindblattern, Gôdgaddóy, 396v 
Blöd, Strösge; 7 Strößeiwa. 396v 
brennen, Szässe, 397v 
Brezel, Kranfgíll, Kranfgille. 397v 
Daß, Týé, Dgytt 399r 
Dichte machen, Dicht Tyäutsit [Akzent -~ durchgestrichen]. 422r 
Donnern, Grâmef. 399v 
Edelfrau, Tjenangtjeina. 400v 
Edelmann, Tgenans, pl. Tgenangsa, Tjenangsa. 400v 
Edelmann, (Junckher) Dgenängsä. 400v 
Eilff, Ganatkist. 454r 
Einsezen, Wassöde//. 436v 


Durchgestrichene Buchstaben 


Endte, Pagela. 

Er Wang. 

Erden Kloß, Simena Klitöw. 
Ernehren, Ghörnaf. 

Er ist ertrunken, Eitipenn. 

Auf dem Esel reiten, No Asillge gêsde. 


Feuerstein, Wittk&neina komöy, Wiknena komöy. 
Fledermaus, Mütziga. 


Gansert, Güngsgärr [Akzent " durchgestrichen]. 
Ganß, Göngs; Güngs. 

Eine Strehne Garn, Brangden, pl. Brangd£na. 
Gaße, Strotöw. 

Gerste, Gangsmin. 


Geruch, Winga/, wird gebraucht von einem guten geruch. 


Wungsa, bey einem jeden Geruch, der auch stincket. 
Du gewinnest nichts, Täy ny Wini-gas. 
Gewürze, Krydigäwd, Kröde- 
Glänzen, Swete— Swéter. 
Glaube, Glowö. 
Goldammer, Gängzonik. 
Gott, pl. Büdgiw, Büzäy. 
Gott hat alles erschaffen, Büsatz sch wissötga Tschopal. 


Schlagen mit dem Hammer, Bye ssa omdriam. 
Hangen, Weissögeng. 
Harz, Smelah. 
Hase, Sögangzä, pl. Sogangsa. 
Haselnuß, Lêsna Wrechä. 
Hauß, pl. Wýsê [Akzent " durchgestrichen]. 
Hauß Vater, Lgölga Wissena. 
Heilen, Diegik. 
Hexe, Tobelarscha. 
Hufeisen, Pittgiwä. 
Holländisch Käse, Wrisá. 
Der beste holländische Kese, Ingilsga wrisö. 
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402r 
402v 
417v 
403r 
403r 
403v 


405r 
405v 


407v 
407v 
407v 
407v 
409v 
409v 
409v 
410r 
410r 
410v 
410v 
4lir 
4llr 
403r 


412r 
412v 
412v 
412v 
412v 
412v 
412v 
413r 
414r 
415v 
417r 
417r 
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Du solt die Kanne austr 

Tjenäy [Akzent 
Kegel, Tgagely. 
Kennestu mich, $Snogisme. 
Keßel, Tgütfgäl. 


Kind, Detäng, pl. Tetäynd [Akzent ~ 


incken, Tay mos woypet 
2 durchgestrichen] peywöy. 


über a und y durchge- 
strichen]. 


aus Klagen, Klögäll. 

Kohle, Wungill. 

Kornwurm, Modäy sa-Seitä- wa Seita. 
Künstlich, Kunstlitfige, 


Kuhirte, Nüntär [Akzent ~ durchgestrichen]. 


Lächerlich, Smyängsa, 
gehackt Land, woatron 


a Lgungty. 
Lehm, Gleinöyge. 


Maas, Mydrów [y verbessert in i], Niorö, 
Majoran, Tjd mäyron. 

Mehen, Setzte. 

Mein, Myeye [verbessert in:] Mie. 

Das Werk lobt den Me 
Mesten, Tauze/. 
Milde, Mildiche. 
Mittelster, Sridene. 
Mohrrübe, Gale repô/. 
Molde, Natztýgáy. 
Mücke, Máśsweitzia. 
Mueß, wöreina munca. 
Mutter, Möhme, motay, auch Märhma. 


Nagel am Finger oder Zehe, Nît/gid. 
Narren Kolbe, Ridegisenik, 

Neen, Säyge, Säyje- 

Negelein, Nelcke, D negelka. 
nehren, Nerygölsa. 


ister, Dgolí chole Mêstrôw. 


443r 
417r 
417r 
417r 


417v 
417v 
418r 
418v 
419v 
419v 


419v 
428r 
420v 


422v 
422v 
422r 
423r 
423v 
423v 
423v 
424r 
424r 
424r 
424v 
424v 
424v 


425v 
425v 
425v 
425v 
426r 


Durchgestrichene Buchstaben 
Offt, Wile reisg. 


Pfal, Pol. 
Pflugeisen, Radely. 
Predigtstuhl, Prästard. 


es regnet, eide Doäst. 
Rindfleisch, Wealiwa mangsi. 


Sackpfeiffe, Peistangsa mésak. 

Sanfft, Teichöm [Akzent ^ durchgestrichen]. 

Saur, Sauräf [Akzent ^ durchgestrichen]. 

Schatten, Püestend, Püstena. 

Schere, Streisewäye, Nüseitze. 

Schippe, Schippiga (Schippyga?)- 

Schlange, Ggôdĝ. 

Er ist auf s. Seite, gang nö gik [Akzent 
Stärnä. 

Sensenbaum, Tgisseista. 

Sizer, Ssedängse. E 

Soldaten werben, Werwióley Musketery 
strichen]. 

Sonne, Weddry. 

Sparen, Pöly/sâl. 

Von einander springen, Rîsskókéne. 

Stroh, Slámâ [Akzent ^ durchgestrichen]. 

Stückholz, Draweni, alii Drawenöy. 


- durchgestrichen] 


[Akzent ` durchge- 


Im Tagelicht, mit abnehmendem Tage, wassweitgönge. 
Talch, Lüe. 
Trespe, Tgüstereiwa. 


Er hat unter sich, Wann mo pit Ssalang. 


Verbieten, Wärbietegol [Akzent ` durchgestrichen]. 
Verbrandt (werden), $zässöne; Ssassöna. 

Sie ist verbrannt, Gang &zassöna. 

wird verbrant werden, wörda &zassöna. 


1614 Durchgestrichene Buchstaben 
Ver Kauffen, Käperdöya. 417r 
Versäumniß, Maudîéssa. 445r 
Verschließen, Çzóaken. 445r 

Verschloßen, Tzomazena. 445r 
Vollendet, Vollenden, DYitgdnzett. 447r 
Vollsauffen, Pájońna. 447r 
Wage, Wogewäy/. 448r 
Wagenstrick, Tgülena Wunse. 440v 
Weg, Püntge. 449r 
[es thut] nicht mir weh, ni bülimme nitz, 449r 
Wenig, Batżge. 449v 
Werffen, Würggeney/ńé. 449v 
Wetten, Solýséne [Akzent - durchgestrichen], 450r 
Wetter, Weddérý; helle Wetter, Dibbra Wedderi, 

schlimm Wetter, Chera wedderi. 450r 
Wie viel gilts, Kök wiele plöte. 409v 
Wiederkehren, Nowoärteissa [Akzent 7 durchgestrichen]. 450r 
Wohnen, Wônyów, Wönga, Wonyöye,. "` 451r 
Zancken, Stryogsa, Strigosa. 451v 
Ein Zaunwathen, Rosikawgy, pl. Rosikawöy. 451v 
In Stucken zerhauen, Wissetzf wa kungsäy. 412v 
Zunge, Gungsik. 453r 


IV. 


Positionen aus Hennigs Autographon 
der kurzen Fassung des Vocabularium Venedicum (HB) 
im Görlitzer Sammelband 
mit durchgestrichenen Wörtern 


Achtung, Waehteye- 236r 
Ader, Sehnwöyd; Sehnwoy, Ssäne [Akzent "` durchgestri- 
chen]. 388v 
Ander Före- 238v 
Anhalten, Birse; Andirse. 239r 
Anhalten, Andirser 239v 
Arm (pauper), Glid; Gladdibena. 241r 
Banek-Bangig- [Die vorherstehende Position:] Banck 
(sedile) Banktijáy. 249r 
Geblüte, S. Blut, Karróy- 284r 
Gränze Grensa [Am Seitenrand:] Grenze, Grensa. 291r 
Hahn, Steipatz; Sleipeitz, Slepatz. 294v 
Helffte, Pêk 293v 
Hexer, Feb; Towlatzya, Toblarska. 399r 
Hoff, Fjemene; Tjeimene. 301r 
Krehen, Püe- 315v 
Nicht, Ni, Niang, Nits- 333r 
Pflanze, Plantej; Plantonje. 336v 
Schicken, Sz Cziköl. 347v 
364v 


Taugen, Doga, Deje- 

Umgeben, Deyweakarst; Doy Waköarst. 371r 
Vater, Eita, Ejes; Lôlja. 368r 
Vaters-bruder, Ljolen bret brod. 368r 


ntsprechungen 
Wortpositionen 


verbliebene deutsche 


Abbilden 388r, 396r 
Abfahrt 388r 
Abgebildet 388r 


Abwägen s, wegen 388v 
Abwenden 388v 
Abzeichnen 388v 
Abgefodert 388r Achtung, gib- 392r 
Abgehauen s. Hauen 388r Ader: zur — laßen 420r 
Abgesandt 388r Adler 388v 

abgetheilt 441v Affeckt 388v 
Abhandlung 388r Agtstein 389r 


Abmeßen s. meßen 388r Allerhöchste s. Höchste 
abriffeln s. Röpen 388r Gott 389r 


Abriß 388r Allerschändlichst 389r 
Abröpen s. Röpen 388r Allerseligst 389r 


Abscheu 388v Allervollkommenst 389r 


Absondern 388v Allregierend 389r 
abstämmen 439r Allsehend 389r 


Abstraffen 388v, 440r Allwo 389r 


Deutsche Wortpositionen ohne dravänische E 


Alphabeth 389r 
Als hier 389r 
Alten 389r, 389v 
Altmutter 389v 
Ambos 389v 
Amsel 389v 
Amsig s. Fleißig 389v 
Amsigkeit 389v 
Amtleute 389v 
Anbeten 389v 
Andrehen s. Anknütten 
anfangen, was- 448v 
Anflehen 390r 
angebauet 394r 
Angehalten werden 
Angelegenheit 390r 
Angeordnet 390r 
Anger 389v 
Angesicht 390r 
Angestellt 390r 
Angethan (Bekleidet) 
— sein 390v 
Angetrieben werden 
Angewöhnt werden 
Angezapfft 390v 
Angreiffen s. Anfaßen 
Angst 390v 
angürten 411v 
Anheben 390v 
Anlegen 390v 
Anliegen 390r 
Annex 390v 
Anordnen 390r 
Anreichen s. Anknütten 
anschürzen 411v 
Anstehen 390v 
Anstellen 390v 


389v 


390v 


390r 


391r 
390v 


390r 


390v 
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Anthun (Bekleiden) 390r 


Anzeigen 391r 
Anzetteln 391r 
Anzündung 391r 
Apothecke 391r 
Apothecker 391r 
Arbeitsam 391r 
Armbrust 391r, 397r 
Ärmer 391r 
Armuth 391r 

Art 391r 

Arzney 391r 

Arzt 391r 

Athem s. Odem 391v 
auch, wir — 391v 
Aufbehalten 391v 
Auffgefangen 391v 
Auffodern 391v 
Aufgabe 391v 
Aufgefodert werden 
Aufgehoben 391v 
Aufgenommen 392r 
Aufgeschüttet 391v 
Aufgesteckt werden 
Aufgetragen werden 392r 
Aufgezogen werden 392r 
Aufhängen s. Anhang 392r 
aufheben s. Verwahren 395r 
Aufmercken 392r 
Aufnehmen 392r 
Aufrichtig 392r 
aufschreiben 435r 
aufsteigen 439r 
Auftragen 392r 
Aufwerffen 392r 
Augapffel 392r 

Aus: 


391v 


392r 
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— demselben 392r 
-Holz 392r 

-sich selber 392r 
Ausbrechen 392y 
Ausbreiten 392y 
Ausbrüten 392y 
äuserlich 393r 

äuserst 393r 

Auserwehlt 392y 
ausgehen, bey Nacht — 395v 
Ausgeloschen 392v 
Ausgeruhet 392y 
Ausgeschmelzt werden 392v 
Ausgespannt werden 392v 
Ausgestäupt werden 392v 
Ausgeten s. Geten 392v 
Ausgethan werden 392v 
Ausgetheilet 393r 

- werden 393r 
Ausgeworffen werden 393r 
auskrancken 437r 
Ausländisch 393r 
Ausmachen 393r 
Ausschmauchen s. Schmau- 
chen 392y 

aussiechen 437r 
ausspielen (ausspülen) 438v 
Ausstäubern 393r 
Ausstechen 393r 
Austhun 392y 
austreiben 442v 
Auszeichnen 393r 


Baar 393y 
Bachstelze 393v 
Bad 393v 
Bademagd 393v 


Bader 393, 
Badhut 393, 
Badstube 393v 
Badwanne 393v 
Balgen, das — 393v 
Balglein 393y 
Ballspiel 393, 
Banckpfül 393y 
Bänder 393, 
Basen Sohn 394r 
Basilisk 394r 
Bäst (Bast?) 394r 
Baumfrucht 394r 
Baumgärtner 394r 
Bedeckt: 

-sein 394r 

- werden 394r 
Bedürffen 394r 


Beere 394r 
Beet 394r 
Befehl 394y 


Befehlshaber 394v 
Befestigen 394r 
Befestiget: 

-sein 394y 

~ werden 394y 
Beflügelt 394v, 406r 
Begabet 394v 

- werden 394v 
Begehren 394v 
Begierde 394y 
Begreiffen 394v 
Begriff 394, 
Begriffen 394v 
Beharrlich 394v 
Beinschiene 394v 


Bekleidet werden 394v, 417v 
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395v 


Belägert 394v 
Belagern 394v 
Belagerung 395r 
Beliebt werden 395r 
Belzwerck 395r 
Bemähnet 395r 
Bemühen 395r 
Benehmen 395r 
benennen 426r 
Benommen 395r 
beraubt werden 429v 
Beredsamkeit 395r 
Bereit 395r 
Bereiten 395r 
Beruffen 395r 

- werden 395r 
Beschaffenheit 395r 
Beschafftigt sein 395r 
Beschüzer 395r 
Beschweren 395r 
Beschwerung 395r 
Besizer 395r 
Besonders 395r 
Beständigkeit 395v 
Bestehen 395v 
Betrachten 395v 
Betrübniß 395v 
Betrügen 395v 
Betten 395v 
Beuteln 395v 
Bewaffnet 395v 
Bewahren s. Verwahren 
bewegen, sich — 


395v 


s. Regen 395v 
Bewegung 395v 
Bewerffen 395v 
Bewohnen 395v 


Bewohnt werden 
Bey 395v 

— Nacht ausgehen 
Beyfall 395v 
Beyfallen s. Seite 
Beysammen finden 
Beyseiträumen 396r 
Beysizer 396r 
Beystand 396r 
Bezeichnet 396r 
Bibel 396r 
Biegen 396r 
Bilden 396r 
Bildung 396r 
Billig 396r 
Bindfaden 
Bindmeßer 396r 
Birckhun 396r 
Biß an den Gürtel 
Blaßbalg 396v 
Blaßrohr 396v 
Bläßling 396v 
Blech 396v 
Blincken 396v 
Bloch? 396v 
Blocken 396v 
Blutsaugen 396v 
Blutwurst 396v 
Boden (im Faß) 
Bogen (Armbrust) 
Boot 397r 
Bootsmann 
Böser 397r 
Böseste 397r 

Bösewicht 443v 

* Roh behauener Block, Stamm, 
Sägebock 


395v 


395v 
396r 


396r 


396v 


397r 
397r 


397r 
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Böten 436r 
Botticher 397r 


Brand, glüender — 397v 


Brauchen 397r 
Breche 397r 
Breme 397v 
Brennglaß 397v 
Brennhütte 397y 
Brennkolbe 397y 
Brennofen 397y 
Brettlein 397v 
Brettspiel 397v 
Brille 397v 
Brühen 397v 
Brunst 397y 
Brünstig 398r 
Büchsen-Pulver 428v 
Büchßlein 398r 
Buchstabe 398r 
Buchweizen s. Heide- 


korn 398r 

Buckel 398r 

Bügeln 398r 

Bund 398r 

Bunt 398r 

Busch 398r 

Buttervogel s. Sommer- 
vogel 398r 

Buzen 398r 


Calacutischer Han 398r 


Caleße 398r 
Camin 398r 
Caninchen 398r 
Canzler 398r 
Capitain 398r 
Carrete 398r 


Castanie 398v 
Christ 398v 
Christus 398y 
Circkel 398y 
Cither 398y 
Clausur 398y 
Cloack 398v 
Comet 398y 
Compagnie 398v 
Cörper 398v 
Creuzigen 398v 
Crystall 398y 
Cucumern* 398v 


Dachs 398y 
Daher 398, 
Dahin 398y 
Damit 398y 


Dannach 398v 
Dapffer 399r 
Dapfferkeit 398v 
Daran 399r 
Darauf legen 399r 
Daraus 399r 
Dargegen 399r 
Darnach 399r 
Darunter 399r 
Darzuzehlen 399r 
Darzwischen 399r 
Daseyn 399r 
Daß nicht 399r 
davon 399r 
davonkommen 399r, 418r 
davonspringen 399r 
davonstäuben 399r 


* Gurken. 


Deutsche Wortpositione 


Decke, damit mann sich 
deckt 399r 
Deckel 399r 
Demmerung 399v 
Demnach 399v 
Dergleichen 399r 
und- 446r 
Derhalben 399v 
Dermaleins 399v 
Deswegen 399v 
Dicht 399v 
Dichtmachen 399v 
Diener 399v 
Dienst 399v 

Ding 399v 

vor allen Dingen 399v 
Dinte 399v 
(Dinten)faß 399v 
Dolch 399v 
Dopff s. Topff 399v 
Döpffer 399v 
Dörren 400r 
Drache 400r 
Drechßler 400r 
Dreyfaltigkeit 400r 
Dreyfuß 400r 
Dringen 400r 
Dritten, zum — 400r 
Ducat 400r 
Duncke 400r 
Dunckel 400r 
Düngen 400r 
Durchdringen 400r 
Durchgehen 400r 
Durchlöchert 400v 
Dütsche 400v 
Duzet 400v 
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Eben 400v 
Ebenbild 400v 
Ebensoviel 400v 
Eckicht 400v 

Edel 400v 
Edelgestein 400v 
Edelknabe 400v 
Ehe 400v 
Ehebrecher 400v 
Ehegemahl 400v 
Eheleute 400v 
Ehestand 400v 
Ehrnen 401r 
Eichhorn 401r 

Eid 401r 

Eidex 401r 
Einbildung 448r 
Einbildungskrafft 401r 
Einbringen 401r 
Einduncken 401r 
Eine, der- 401r 
Einfallend 401r 
Einfaßen 401r 
Einfluß 401r 
Einführen 401r 
Eingeboren 401r 
Eingeladen 401r 
eingeleget 409r 
Eingeschloßen 401r 
Eingesenckt werden 401r 
eingesezt werden 439r 
eingesteckt werden 439r 
Einhängen 401v 
Einheben 401v 
Einhergehen 401v, 408v 
Einhorn 401v 
Einkrazen 401v 


Einleiten 401v 
Einleitung 401v 
Einsamlen 401v 
Einschießen 401v 
Einsezen s. Sezen 401v 
Einspännig 401v 
einstellen 439y 
sich ~ 439, 
Eintheilen 401v, 441v 
Einträchtig 401v 
Eintrag 401v 
Eintreten 401v 
Element 402r 
Elend 402r 
Eltervater 402r 
Empfangen 402r 
Empfindniß 402r 
Enckel 402r 
Enden 402r 
Endlich 402r 
Entfernet 402r 
Entgegensezen 402r 
Entgegenstehen 402r 
Entlehnen 402r 
Entscheiden 402r 
Entspringen 402r 
Entstehen 402r 


Entweder 402r 


Erbar 402v 
Erbarkeit 402v 
Erbeben s. Beben 402v 
Erdboden 402v 
Erdenkloß 402v 
Erdfall 402v 
Erdfrucht 402v 
Erdgang 402v 
Erdgewächß 402y 


E 


Erdhänfflein 402v 
Erdichten 402v 
Erdkugel 402v 
Erdscholle 402v 
Erdschwamm 402v 
Erfüllen 402v 
Ergetzen 402v 
Erhaben 402v 
Erhalten 402v 
Erhencken 402v 
Erhizen 402v 
Erkannt 402v 
Erkäntniß 403r 
Erkundigen 403r 
Erleuchten 403r 
Erleuchtet 403r 
Ermüdet 403r 
Erobern 403r 
Erregen 403r 
Erreichen 403r 
Erschaffung 403r 
Erste Viertheil 403r 
Erstlich 403r 
Ertheilen 403r 


.Ertragen 403r, 442v 


Erwehlet werden 403r 
Erweisen 403r 
Erwerben 403r 
Erworben 403r 
Erz 403v 
Erzehlen 403v 
Erzeigen 403v 
Erzengel 403v 
Eselhafft 403v 
Euserlich 403v 
Euter 403v 
Ewig ` Am, 
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Ewige Leben 403v 
Ewigkeit 403v 
von- 403v 
Ewiglich 403v 
Ey: 
- Alt 403v 
— frisch 403v 
Eyerstock 403v 


Fach 404r 
Fackel 404r 
Fahne 404r 
Fähnrich 404r 
Fähre 404r 
Falck 404r 
Fällen 404r 


Fallend 404r 
Fallende Sucht 404r 
Fartig 404r 
Fasan 404r 
Faßröhre 404v 
Fast 404v 
Faulheit 404v 
Faullenzen 404v 
Faumlöffel* 404v 
Faustrohr 404v 
Fechten 404v 
Fechter 404v 
Federn reißen 404v 
Fehler 404v 
Feige 404v 

Feil 404v 
Feindselig 404v 
Feldäpffel 404v 
Feldbau 404v 


* Schaumlöffel. 


Feldbiene 404v 
Feldblume 396v, 404v 
Feldfrucht 404v 
Feldkraut 405r 
Ferner 405r 
Feuer: Höllische - 405r 
Feursbrunst 405r 
Fichte 405r 

Figur 405r 

Finster machen 444r 
Finsterniß 405r 
Fisch Aar 405v 
Fischerey 405v 
Fischotter 405v 
Fischthran 442r 
Fittich 405v 
Flachs-Arbeit 405v 
Fleckicht 405v 
Flehen 405v 
Fleischbank 405v 
Fleischfreßig 405v 
Fleiß 405v 
Fliegend 405v 
Flocke 406r 

Floß 406r 

Fluß 406r 
Flußfisch 406r 
Flüßig 406r 
Foltern s. Peinigen 406r 
Fordern 406r 
Forderste 406r 
Form 406r 
Forschen 406r 
Fortfahren 406r 
Fortgehen 406r 
Fortpflanzen 406r 
fortstoßen 440r 


EIER a N A AA 
begleet abba EE 


Forttragen 406r 
Freudenspiel 406v 
Freye Himmel 406v 
Freyer 406v 
Freyherr 406v 
Frucht 406v 
Früchte 406y 
Fuge 406v 

Fügen 406v 
Fuhrmann 407r 
Fuhrwerck 407r 
Fürhang 407r 
Fürnemlich 407r 
Fürnemste 407r 
Fürschreiben 407r, 435r 
Furt 407r 
Fußgänger 407r 
Fußvolck 407r 
Futterkasten 407r 
Futterschneider 407r 
Fütterung 407r 


Gabe 407v 
Gacken 407v 
Gähe 407v 


Garküche 407v 
Garnstange 407v 
Gärtner 407v 
Gasthoff 407v 
Gaum 407v 

Geäder 407v 

Gebein 407v 
Geberde 408r 

Gebet 408r 

gebettet 395v 
Gebieten s. Befehlen 408r 
geblasen werden 396v 


gebrennt werden 397v 
gebraucht werden 397r 
Geburt 408r 
Gedächtniß 408r 
Gedancken 408r 
gedrückt 400r 
Gedult 408r 
Gefället werden 404r 
Gefaßet 404v 

=~ werden 404v 
Gefecht 408r 
Gefechte 404v 
Gegenfeilschen 404v 
Gegenschein 408v 
Gegriffen werden 41ir 
Gehänge 408v 
Geheimniß 408v 
Gehend 408v 

gehet: mann — 408v 
Gehling 408v 
Gehoben werden 413r 
Gehöret 408v 
Geilheit 408v 
Geistlich 408v 
Geizwanst dv 
Geköpft werden 408v 
Gekrönt werden 408v 
Geld 409r 
Geldstraffe 409r 
Gelegenheit 409r 
Geleget 409r 
Gelenck 409r 
Gelinde 409r 

Gelte 409r 

Gemach 409r 
Gemälde 409r 
Gemartert werden 409r 
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Gemäuer 409r 
Gemein 409r 
Gemüth 409r 
Geneigt s. Günstig 409r 
Genennet 409r 

— werden 409r 
Genießung 409r 
Gepflastert 409r 
Gepräng 409r 
Geräthe 4łir 
Gerathen 409r 

übel- 409r 

wohl - 409r 
Gerecht 409r 
Gerechtigkeit 409r 
gereun 430v 
Gericht: 

~ halten 409v 

Jüngste — 409v, 416v 
gerichtet werden 430v 
Gerieben werden 409v 
Gerißen 409v 
geröstet 431r 
Gesalbet 409v 
Gesandter 409r 
Geschäffte 409v 
Geschehen 409v 
Geschencke 409v 
Geschichte 409v 
Geschlecht 409v 
Geschrey 435r 
geschüttet werden 435v 
Gesez 409v 
Gesiz 436v 
Gesperr 409v 
gespielet 438r 

— werden 438r 


gespizt 438r | 
Gesprächig 410r 
Gestalt 410r 

Gestell 410r 

getheilet werden 441v 
getrucknen (siccatus) 443r 
geviertheilt werden 445v 
Gewächs 410r 

Gewalt 410r 

Gewand s. Tuch 410r 
gewaschen werden 448v 
Geweb 410r 

Gewelbe 410r 
Gewichte 410r 
Gewippt werden 410r 
Gewogen s. günstig 410r 
Gewöhnend 410r 
Gewölcke 410r 
geworffen werden 449v 
Gewürm 410r 

Geyer 410r 

Gezelt 410r 

Gezogen 410v 
Gießfaß 410v 

Girrend wie die Turtel- 
Tauben 410v 
Gitter 408v 

Glatt 410v 

Glätten 410v 

Gleich als 410v 
Gleichniß 410v 
Gleichsam 410v 
Gleichwie 410v 
Glimmend 410v 
Glutpfanne 410v 
Gnade 410v 
Goldfinger 410v 


Goldgulden diir 
Gottesdienst 399y 
Gottheit 411r 
Göttlich 4lir 
Gottseligkeit 411r 
Götze 41lr 
Grabeisen 4llr 
Grabmal 4llr 
Grabschrifft 4llr 
Grabstein 4llr 

Graf 4llr 

Greulich e Grausam 4llr 
Griffel 411r 

Grob 411r 
Groß-älter-Mutter 4llv 
Groß-älter-Vater 411v 
Größe 4l1r 

Grube 411y 

Gründen 41lv 
Gülden Thaler 41lv 
Gürtel: biß an den — 396v 
Gürten 4l1v 

Güte 411v 

Gütig 411v 

Gütlich 411v 


Haartuch 411v 

Här.. tuch 41lv 

Habicht 411y 

Habit 412r 

Hadern 412r 

Häfft an einem Meßer und der- 
gleichen 412r 

Häfften 412r 

Halsbund 412r 

Han, Calacutischer — 398r 

Handel und Wandel 412r 


Handeln 412r 

Handgriff 412r 

Handlung 412r 

Handmühle 412r 

Hänffling 412r 

Hangend 412v 

Harffe  412y 

Harnisch 412v 

Harnröhre 412v 

Härten 412y 

Hauchen 412v 

Hauptküßen s. Küßen 412v 

Hauptmann 412v 

Haußgesinde 412v 

Häußler 401v 

Haußwesen 412v 

Hebebaum 413r 

Hecke (von Dornen und derglei- 
chen) 413r 

Hecken (junge ausbrin- 
gen) 413r 

Heher (Heger) 413r 

Heide (Heideschragen) 413r 


Heide (ein großer Wald) 413r 
Heiland 413r 


Heiligst 413r 
Heimligkeit 413r 
Held 413v 
Helffer 413v 
Helleparte 413v 
Helm 413y 
Herabfließen 413v 
Herabhengen 413v 
Herabkommen 413v 
heranwachsen 448r 
Herausgeben 413v 
Herbringen 413v 
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Herbst 413v 
Herfürlangen 
Herr 413v 
Herrensiz s. Schloß 413v 
Herrlich 414r 


413v 


Herrschafft 414r 
Herschieben 414r 
herumtragen 442v 


Hervor langen 414r 


Herzen (Küßen) 414r 
Herzog 414r 
Herzukommen 414r 
Haspe an der Thüre 414r 
Hezen 414r 

Heyde 4l4r 


Heyrath 413v 
Heyrathsbrieff (Ehestiff- 


tung) 413r 
Hierzu ` Adr 
Himmel, Freye — 406v 
Hin und wieder 414v 
hinausstoßen 440r 
Hineingeführet 407r 
Hintere 414v 
Hinterlegen 414v 


Hintergelegte (weggelegte, auf- 


‚gehobene, gesparte) 414v 
Hinterste (podex) s. 
Arsch 414v 
Hinweg fallen 414v 
Hinzusezen 414v, 436v 
Hobeln 414v 
Hocker (Buckel) 415r 
Hoffnung 415r 
Hofmann 415r 
Hofstadt 415r 
Hollunderbeere 415r 


Hollundermueß 415r 
Holdselig 415r 


Holz: 
aus- 392r 
brennend- 397v 
Holzaxt s. Axt 415r 


Holzwurm 415r 

Honigkuche 415r 

Honigscheibe (Honig- 
seim) 415r 
Hüfftbein 415v 
Hügel 415v 

Huhn s. Henne 
Hülffe 415 

Hünerkorb s. Korb 415v 
Hüpffen (Springen) 415v 
Hütte 415v 


415v 


416r 
416r 


Iltis (Illick) 
Imme s. Biene 
Immer 416r 
Immerdar 416r 
Indem 416r 
Innen 416r 
Insonderheit 416v 
Inwendig s. innerlich 416v 
Irrthum 416v 

Irrweg 449r 

Isop 416v 


Jägerey 416r 
Jägerspieß 416r 
Jämmerlich 416r 


Jesus 416r 
Jezund 416r 
Johannesbeeren 416v 
Junge Küchlein 416v 
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Jüngste Gericht 


Kachelofen s. Ofen 
Kalck 416v 
Kampff 417r 
Kämpffen 417r 
Karpffe 417r 
Kayser 416v 
Kehren 417r 
Keilhaue 417r 
Kercker 417r 
Keuschheit 417r 
Kiefer 417v 
Kiel 417r 
Kies 417v 
Kläger 417v 
Klapper 417v 
Klee 417v 
Kleinod 417v 
Klinge 417v 
Klugheit 417v 
Knorpel 418r 
Knorr 418r 
Kornmaus 418v 
Kotzen 418v 
Krafft 418v 


409v, 416v 


416v 


Krämer s. Kauffmann 


Krambude 418v 
Krammets-Vogel 
Krancken 437r 
Kranckheit 418v, 
Kranich 418v 

Kräuseln 418v 
Kreße 419r 

Kreusel (Lampe) 
Kringel s. Brezel 
Krönen 419r 


418v 


437r 


419r 
419r 


Kropff 419r 
Kuckuck 419v 
Küchlein, Junge - 416v 
Kufe 419r 
Kummet 419v 
Kundschaffter 419v 
Künfftig 419v 
Künstler 419v 
Kupffer 419v 
Kurrend wie die Turtel-Tau- 
ben 410v 
Kürschner 419v 


Lachs 419v 

Lacke 419v 

Lacken s. Tuch 419v 
Lammen 420r 
Landschafft s. Feld 420r 
Langen 420r 

Länglicht 420r 

Lanze 420r 

Lärmen 420r 

laßen: zur Ader — 420r 
Last 420r 

Laster 420r 

Lastwagen (Fracht-Wagen) 
420r 

Lauff 420r 
Laute 420v 
Lawendel 420r 
Leben, ewige — 
Lechzen 420v 
Leckerbißen 420v 
legen: 

darauf - 399r 
um sich- 446r 
Lehmwand 420v 


403v, 420v 
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Lehne 420v 

lehnen: sich auf etwas — 
Lehrjunge 420v 
Lehrmeister 420v 
Leibeigen 420v 
Leibgen 420v 

Leiche: zur - gehen 420v 
Leichtern (leichter machen, er- 


439v 


leichtern) 421r 
Leiden 42ir 

Leim 421r 

Leisten 421r 

Leitlinie s. Linie 421r 
Lementiren s. Kleben 420v 
Leutselig (freundlich) 421r 
Leylach (Laken) 421r 
Lezt 421r 

Lichtschaar 421v 

Lied s. Gesang 421v 
Liedlohn (Miedlohn) 421v 
Lilje 421v 

Linnen s. Pechlinnen 421r 
Linse 421v 

List 421v 

Listig 421v 

Lob 421v 

Loderasche 421v 
Lorberbaum 421v 
Loßzehlen (freygeben) 422r 
Löw 422r 

Luchs 422r 

Luftröhre 422r 

Lumpe 422r 

Lust 422r 


Mahlen (Kornmahlen) 422r 
Mancherley 422v 
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Mandel 422v 
Mangeln 422v 
Mannbar 422v 
männlich 422v 
Manslänge 422v 
Mantel 422v 
Marder 422v 
Mäßig 422v 
Mäßigkeit 422v 
Mast 423r 


. Mastdarm 423r 


Maulbeer 423r 
Mausen 423r 
Maußfalle 423r 
Mehlsieb 423r 
Mehr 423r 
Meisekiste 
Meistens 
Menge . 
Menscheit 423v 
Merckauf 392r, 423v 
Meßing 423v 
Metzger s. Schlächter 
Mezeln s. Schlachten 
Meyenblumen 423v 
Milch in den Fischen 
Muldigkeit 424r 
Misgeburt 424r 
Mißgunst 424r 
Mittel 424r 
Mitternacht 
Mönch 424r 
Mondfinsterniß 424r 


423v 
423v 
422v 


423v 
423v 


423v 


424r 


Mordt 424r 
Most 424v 
Muhme 424v 


Muhmen Sohn 424v 


Mülbe s. Motte 424v 
Münze 424v 
Müßiggehen 424v 
Mußquete 424v 
Muthwillen 424v 


nach dem Ziele 425r 
Nachmachen 425r 
Nachmals 425r 
nachsenden 436v 
Nachsezen 425r, 436v 
Nachstellen 425r 
Nachstreben 425r 
Nachster 425r 
Nachteule e eule 425r 
Nachtheil 425r 


Näßen 425y 
Näterin 425y 
Natur 425y 
Natürlich 425v 
Nefe 425v 
Nemlich 426r 
Nerve 426r 


Neunauge 426r 
Nisten 426v 

Noth, schwere — 44lr 
Nüzen 426v 


Ob 426v 

Obendrüber 426v 
Ober 426v 
Oberschwelle 426v 
Oberst 426v 

Oberste 426v 
Obschon 426v 
Ochsenblase 396v, 426v 
Offen 427r 


Offtermals 427r 
Oheims Sohn 427r 
Ohrfinger 427r 
Opffer 427r 
Opffern 427r 
Orgel 427r 
Ort: 

an etlichen Orten 427r 
von anderen Orten her 
427r 
Osterlamm 427r 
Otter 427r 


Paaren 427y 
Palisaden 427v 
Papier 427y 
Paradieß 427v 
Parthey 427y 
Partisanen 427v 
Patrontasche 427v 
Pengel* 427 
Perle 427y 
Person 427v 
Petersilge 427v 


Pfad 427v 
Pfau 427v 
Pfeil 427v 


Pfifferling 427v 
Pflaster 428r 

Pflegen 428r 

es, mann pflegt 428r 

Pfoste 428r 
Pfropffreiß 428r 
Pipen 428r 

Pißen 428r 

Pistol 428r 

* Bengel. 
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Plancke 428r 

Plantschen mit den Hän- 
den 428r 

Platte 428r 

Pöbel 428v 

Polster 428v 

Porkirche (Prüche)* 428v 

Posaune 428v 

Postbote 428v 

Pracht 428v 

Predigen 428v 


Prei 428v 
Prellen 428v 
Preße 428v 


Preßen 428v 

Prüfen 428v 

Puls 428v 

Pulver 428v 
Büchsen-Pulver 428v 

Punckt 428v 


Qvacksalber 429r 
Qvaken 429r 
Qvecksilber 429r 
Qvel 429r 


Rächen 429r 
Radachse 429r 
Rand 429v 


Ranzen s. Hirtentasche 429v 


Rath 429v 

Rathauß 429r 

Rathen 429v 

Rauben s. Plündern 429v 


* Prich, die Emporen, Chöre in den 


Kirchen; s. Danneil WB 160. 


Räuber 429v 
Räuberisch 429v 
Raubvogel 429v 
Räumen 429v 

Rebe 429v 

Reche s. Harcke 429v 
Recht, das- 429v 
reden: mit einander — 429v 
Redligkeit 430r 
Reepschläger 436v 
Regenlaken 430r 
Regenmantel 430r 
Regenwolcke 430r 
Regenwurm 430r 
Regierung 430r 
Reibstein 430r 
Reichen 430r 
Reichthum 430r 
Reif (maturum) 430r 
Reiger 430r 
Reißholz (Sprock) 430v 
Reiter s. Raiter 430v 
Reiterey 430v 
Religion 430v 
Rettich 430v 
Reude 430v 

Reun 430v 

Reuse s. Fischerkorb 430v 
Richten 430v 
Richter 430v 
Richtscheid 430v 
Richtschnur 430v 
Rize 437v 

Rogen 431r 

Röhre 431r 

Rolle 431r 

Rollen 43lr 
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Rosenstock 431r 
Roßmarin 431r 
Rösten 431r 
Rudern 431v 


Rund 431v 
"Rote 431v 
Rüsten 431v 
sich- 431v 
Saal 431v 
Sacrament 431v 
Safft 431v 
Salat 432r 
Säule 432r 


Saur: sich — werden laßen s. 
Bemühen 432r 
Schabe 432y 
Schaberack 432v 
Schafft 432y 
Schafhund 432y 
Schale um eine Nuß s. Nuß- 
Schale 432v 
Schall 432y 
Schallen 432v 
Scham 432v 
Schande 432y 
Schatticht 432y 
Scheibe 433r 
Scheiden 433r 
von einander - 433r 
Scheideweg 433r 
Schein 433r 
Scheinbar 433r 
Scheitel 433r 
Schencke 433r 
Scherff 432v 
Schermeßer 432v 


Scherz 433r 
Scherzen 433r 
Schieben 433r 
Schiebsack 433r 
Schiedsmann 433r 
Schiene auf dem Rade s. Rad- 
schiene 433r 
Schiffahrt 433v 
Schild 433v 
Schilffrohr 433v 
Schimmern 433v 
Schindel 433y 
Schlacht 433y 
Schlachtmeßer 433v 
Schlacke 433y 
Schlafmüze 433y 
Schlecht 434r 
Schlegel 434r 
Schleich 434r 
Schleiffstein 434r 
Schleppen 442v 
Schlepsack 434r 
Schlinge 434r 
Schliz 434r 
Schlund 434r 
Schlupffwinckel 434r 
Schmelz 434r 
Schmerbauch 434r 
Schmieren 434v 
Schmücken s. Puzen 434v 
Schmuz 434v 
Schnackern wie die Enten 
thun 434v 
Schnepffe 434y 
Schnitter 434v 
Schnizen 434v 
Schnizmeßer 434v 
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Schnutte 434r 

Schober (Heuschober) 434v 
Schönheit 434v 

Schöpffen (als Wasser Schöpf- 


fen) 434v 
Schöps 434v 
Schorstein 434v 


Schranck (Schappe) 435r 
Schreibfeder 435r 
Schreiten 435r 

Schritt 435r 
Schröpffeisen 435r 
Schröpffen 435r 
Schuhleisten 435r 
Schul 435r 

Schuldig 435r 

Schulter vom Schweine, Schafe 
u.d.g. 435r 

Schulze 435r 
Schütteln, sich schütteln s. 


Beben 435v 
Schütten 435v 

Apffel- 435v 

Stroh - 435v 
Schüze 435v 
Schwach 435v 
Schwalbennest 435v 


Schwam an Baumen 435v 
Schwam (Pulz) 435v 
Schwann 435v 
Schwanzriem 435v 
Schwarte 435v 
Schwärzen 435v 
Schwarzfärber 435v 
Schwefel 435v 
Schweinhirte 435v 
Schweiß 436r 


rechungen 1633 


Schwere 435v 
Schwizbank 436r 
Schwizen 436r 
Sebel 436r 
Sechßwochnerin 436r 
Secret 436r 
Seege 4361 
Segel 436r 
Segelstange 436r 

Segen 436r 
Segen 436r 

— sprechen 436r 
Segnen (Böten, Segen sprechen, 
bey Mensch oder 

Vieh) 436r 
Sehen: 

Siehe da 436r 

siehe zu 437r, 453v 

Seide 436v 
Seildänzer 436v 
Seiler 436v 
Sein 436v 
das Seine 
Selber 436v 
aus sich- 392r 
sich- 437r 
von sich — 436v 
selbst: unter sich — 
Selten 436v 
Selzam 436v 
Senden 436v 
Sennader 436v 
Sessel 436v 
Seugen 436v 
Sich selber 437r 
Sicher 437r 

am sichersten 437r 


436v 


436v 
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Sicherheit 437r 
Siechen 437r 
Siechthum 437r 
Sieden 437r 
Siegel 437r 
Siehe zu 437r 
Sinn 437r 
eines Sinnes 
Sinnlich 437r 
Sitte 437r 
Sohn: 
Basen — 
Muhmen — 424v 
Oheims - 427r 
Söhngen 437v 
Solcher, Solche, Solches 
Sollen 437v 
Sonderbar 437y 
Sonderlich 437v 
Sondern 437v 
Sonnenfinsterniß 437v 
Sonnenschein 437v 
Sonnenstrahl 437v 
Sonst 437v 

Spalte 437v 
Spannbette 437y 
Spannferckel 437v 
Spazieren 438r 
Speisekammer 
Speisen 438r 
Spicken 438r 
Spiegeln, sich — 


437r 


394r 


437v 


438r 


438r 


Spielgesellschafft 438r 
Spießen 438r 
Spißruthe 438v 
Spizbube 438v 

Spize, auch Spitze 438y 


Spizig 438v 
Sproße an einer Leiter 
Spülen 438v 
Stachelicht 438v 
Stadtgraben 438v 
Stadtknecht 438r 
Stadtlein 438v 
Staf in einer Tonne oder 
Vaße 441v 
Stählern 438v 
Stallknecht 439r 
Stämpffel 439r 
Stand 439r 
Starck 439r 
Stärcke 439r 
Staub 439v 
Stauben 439v 
Staude 439r 
Steg 439r 
steigen: in die Höhe — 
Steingrube 439y 
Steinhauer 439v 
Stellen 439v 
Stelze 439y 
Stempffel 439, 
Stets 439y 
Steur-ruder 439v 
Steuren, wenn mann am Ruder 
sitzt 439y 
steuren: sich auf etwas —, 
lehnen 439, 
Stieffvater 440r 
Stiege 439, 
Stier 439y 
Stifft 439, 
Stifften 439, 
Stigliz 440r 


440v 


439r 
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Stinckend 440r 
Stirnband 440r 
Stirnblatt 440r 
Stock Bienen s. Bienen 
Stöcker s. Speil 440r 
Stolz 440r 
Stolzieren 440r 
Strahl 440r 
Straßenräuber 
Strehne 440v 
Streich 440v 
Streu 440v 
Strich 440v 
Striegel 440v 
Striegeln 440v 
Strohbund 440v 

Strohdach 440v 

Strohütte 440v 

Strom 440v 

Stubenthor 440v 

Stücke Brodts 440v 

Stuffe 440v 

Stunde 440v 

halbe - 440v 

viertheil- 440v 

Sturm 440v 

Stürmen (etwas anfallen, anlauf- 
fen) 441r 

es stürmt 441r 
Sturmwind 440v 

Stute s. Mutterpferd 441r 


440r 


440r 


Stüze 441r 
Subtil s. Dünne 441r 
Suchen 441r 
Sucht 441r 
fallende — 404r, 441r 


Süchtig 441r 


441r 
441r 


Sumsen 
Süße 


Tafel 441r 
Täflein 441r 
Tag: anbrechender - 
Taglohn 441r 
Taglöhner 44lr 
Tanne s. Danne 
Tannzapffe 441r 
Tappen 44lr 
Tasche 441v 
Taube in einer Tonne oder 
Vaße 441v 
Taubennest 441v 
Tauchen 441v 
Tauffstein 441v 
Taumeln 441v 
Tenne (Dehle) 441v 
Thaler, Gülden - 411v 
Theil 441v 
Ther s. Wagenschmier 
Thor: im Thore 441v 
Thöricht 441v 
Thran 442r 
Thürangel 442r 
Tiegel 442r 
Tischblatt 442r 
Tischfueß 442r 
Tischgestell 442r 
Tochter 442r 
Tochtergen 442r 
Tochter mann 442r 
Tocke 442r 
Todt (gestorben) 442r 
Tödtlich 442r 
Träg 442r 


441r 


441r 


441v 
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Tragriem 442v 
Trauffe 442v 
Traum 442v 
Trauung 442v 
Trecken 442v 
Treibend 442v 
Treppe 439v 
Treue 442v 
Treulich 443r 
Trichter 443r 
Tritt 443r 
Trunck 443r 
Trompete 443r 
Tropffenfall 442v 
Tropp 443r 
Troz 443r 
Trummelschläger 443r 
Tuchmacher 443r 
Tugend 443r 
Tugendsam 443r 
Tuncke 443r 


Ubel 443v 
Ubelthäter 443y 
Uben 443v 
Über 443v 

— das 443v 

— hundert 443v 
Überblecken 443v 
Überfallen 443y 
Überfurth 443v 
UÜbernacht 443v 
Übernachten 443v 
Überreichen 443v 
Übersauffen 443v 
Uberschmieren 443v 
Übertrincken 443v 


Überwinden 443v 
Übrig 443v 
Uhu 445y 
um sich legen 446r 
Umfang 446r 
Umfangen werden 446r 
Umfließen 446r 
Umgeben werden 446r 
Umgehen 446r 
Umhersehen 436r, 446r 
Umlauffen 446r 
Umlegen 446r 
Umliegend 446r 
Umsehen: sich — 436r 
Umstellen 446r 
Umtreiben 446r 
Unbedachtsamkeit 446r 
Unbekand 446r 
Unbewohnt 446r 
Unbillig 446r 
Unbilligkeit 446r 
Unfall 446v 
Unflätig 446v 
Unfreundlich s. Böse 446v 
Unfruchtbar 446v 
Ungebahnt 446v 
Ungemach 446v 
Ungerathen ` Auge 
Ungestalt 446v 
Ungeziefer 446v 
Unrecht 446v 
Unrein 446v 

- machen 446v 

- werden 446v 
Unschlit ` Auge 
Unschuld 446v 
Unschuldig 446v 
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Unten 446v 
Untergraben 447r 
Unterhalt 447r 
Unterhalten 447r 
Unterschiedlich 447r 
Unterschwelle 447r 
Untersincken s. Versink- 
ken 447r 
Unterste 447r 
Unversöhnlich 447r 
unwegsam 449r 
Unzehlig viel 447r 
Unzucht 447r 
Unzüchtig 447r 
Uralt 447v 
Urheber 447v 
Ursach 447v 
Urtheil 447v 


Vaterlich 443v 
Veilgen 443v 
Verachten 443v 
Verbeßern 443v 
Verbinden 444r 
Verbitten 444r 
Verbleiben 444r 
Verbrannt 444r 

— werden 444r 
Verbunden werden 444r 
Verdacht 444r 
Verdammen 444r 
Verdamniß 444r 
Verdecken 399r, 444r 
Verdencken 444r 
Verderben 444r 
Verdienen 444r 
Verdienst 444r 


Verdorben 444r 
Verehren s. Schencken 444r 
Verfertigen 444r 
Verfinstern 444r 
Verfolgung 444r 
Verführen 444r 
Vergebens 444r 
Vergeßen 444r 
Vergeßenheit 444v 
Vergeßlich 444v 
Vergifften 444v 
Vergleich 444v 
Verheißen 444v 
Verheißung 444v 
Verhör 444v 
Verhören 444v 
Verkäuffer 444v 
Verkleidet 444v 
Verkriechen 444v 
Verkühlet 444v 
Verlangen 444v 
Verlaßen 444v 
Verlezt 444v 
Verlöbniß 444v 
Vermahnen 444v 
Vermahnung 444v 
Vermehlen 444v 
Vermehren 445v 
Vermögen 445r 
Vermummen s. Verklei- 
den 445r 
Vermummt 445r 
Verordnen 445r 
Verrathen 445r 
Verrichten s. Thun 445r 
Versauren 445r 
Verschneidung 445r 
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Verschnitten 445r 
Verschwenden 445r 


Verschwender s. Durchbrin- 


ger 445r 
Versehen 445r 
Versezen 445r 
Versprechen 445r 


Versprechung s. Zusage 445r 


Verspunden 445r 
Verspüren 438v 
Verstandig s. Klug 445r 
Verstorben 445r 
versündigen, sich — 44lr 
Verthun 445r 
Vertrag 445r 
Vertragen 445r 
Verurtheilen 445v 
Verwandt 445y 
Verwerffen 445v 
Verwickeln 445v 
Verwunden 445y 
Verzehrung 451v 
Verziehen 445y 
Verzweiffeln 445v 
Vest 445v 
Vieh 445v 
Viehzucht 445v 
Vielerley 445v 
Viertheil, Erste - 403r 
Vogelsang 447r 
Vogelnest 447r 
Vollkommen 447r 
Vollstrecken s. ausrich- 
ten 447r 
Vollziehen ` 447r 
Von dannen 447r 
Vor: 


— allen 447r 

— ich ber 447r 
Vorbey fliegen 447v 
Vorbitte 447v 
Vorbitten 447y 
Vördere 447v 
Vorfahren 447v 
Vorgeben 447v 
vorgestellt werden 439v 
Vorhaupt 447v 
Vorher 447y 
Vorlegen 447v 
Vormund 447v 
Vornen 447v 
Vorrath 447v 
Vorreiter 447y 
Vorschreiben 447v 
Vorschrifft 447v 
Vorsehen 447v 
Vorsicht 447v 
Vorspann 447v 


Waßerhun 448v 


Waßermühle s. Mühle 448v 


Waßerpfal 448v 
Waßertrog 448v 
Weder 449r 
Wegfliegen 449r 
wegstoßen 440r 
wegtreiben 442y 
Wegzehren 449r 
Wehen 449r 
Wehrgehäng 449r 
Weib 449r 
Weiberrock 431r 
Weiblich 449r 
Weibsbild 449r 
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Weich 449r 
Weiffe 449r 
Weihe 450r 
Weil 449r 
Weinbeer 
Weinblatt 
Weinlatte 
Weise 449v 

Weisen 449v 

Weiser s. Bienen König 449v 
Weiß werden 449v 

Weiße (im Auge) 449v 
Weißfisch 449v 

Weite 449v 

Welsche Nuß s. Nuß 449v 
Welsche Henne 449v 
Wenden 417r 

Wenn 449v 

Werbel 449v 

Werckstatt 449v 

Werffte s. Aufzug 449v 
Wesen 449v 

Wettlauffen 450r 

Weyher (Teich) 450r 
Wezen 450r 
Wicke 450r 
Wickeln 450r 
Widder 450r 
Wie auch 450r 
Wieder 450r 
Wiederauferstehen 
Wiedererwecken 
Wiederkommen 
Wiedersprechen 
Wiederum 450r 
Wiederwertig 450r 
Wiesel 450r 


449r 
449r 
449r 


450r 
450r 
450r 
450r 
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450v 
450v 


Winckel 
Winckelmas 
Winde 450v 
Winden 450v 
Windhund 450v 
Windmühl s. Mühle 
Wippen 450v 

wir auch 391v 
Wirbel an einer Geigen 
Wirckung 450v 

Wird, es- 449v 
Wißenschafft 450v 
Wittwer 450v 
Wodurch 450v 

Wofür 45ir 

Wol 45lr 

Wolgefallen 451r 
Wolgeschmack 451r 
wëllen 451r 

Wollust 451r 
Wolriechend s. riechend 
Womit 451r 

Woran 45lr 

Woraus 451r 
Worffeln 451r 
Woselbst 451r 
Wunderding 451r 
Würcken 451r 
Wüsten 451v 

Wütend 451v 


450v 


450v 


451r 


Zahl 451v 
Zahlen 451v 
Zähmen 451v 
Zanck 451v 
Zart 451v 


Zehend 451v 
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Zehren 451v 
Zehrung 451v 
Zeichen 452r 
Zeiger 452r 
Zeil 452r 
Zeißgen 452r 
Zeitig 452r 
Zepter 452r 
Zerbrechen 452r 
Zerbrochen 452r 
Zermalmen 452r 
Zerreiben 452r 
Zerschneiden 452r 
Zerstücken 452r 
Zettel 452r 
Ziegel 452r 
Ziegelstein 452r 


Ziel: nach dem Ziele 


Zierde 452y 


425r 


Zieren s. Puzen 452v 


Zierrath 452y 
Ziffer 452v 
Zimmer Axt 452y 
Zimmern 452v 
Zincke 452v 
Zinn 452v 
Zirckel 452v 
Zischen 452v 
Zittern 452v 
Zitzschern 452v 
Zotticht 452v 
Zu 452v 
Zubereiten 452v 
Zubereitet werden 
zubilden 396r 
Zubringen 452v 
Zucht 452y 


395r 


Züchtigen 452y 
Züchtigung 452y 
Zudrücken 453r 

Zufall 452y 

Zufühlen s. Betasten 453r 
Zugbrücke 452y 

Zügel 453r 

Zugesagt 453r 

Zuggarn 453r 

Zugießen 453r 
Zumachen 453r 

Zunder 453r 

Zurück 453r 

Zurück bringen 453r 
Zurück holen 453r 
Zurück schlagen 453r 
zurücksehen 436v 
Zusage 453r 

Zusagen 453r 
Zusammen fügen 406v, 453r 
Zusammen kauffen 453r 
Zusammen kommen 453r 
Zusammenkunfft 453r 
Zusammen mischen 453r 
Zusammen nehmen 453r 
Zusammen rechnen 453r 
Zusammen tragen 453r 
Zusammen werffen 453v 
Zusammen wickeln 450r, 453v 
Zusammen zehlen 451v, 453v 
Zusammen ziehen 453v 
Zuschauer 453v 
Zuschneiden 453v 
Zusehen 453v 

Zuthun haben 453y 
Zutragen 453y 
Zutrincken 453v 
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Zuviel 453v 
Zuvor 453v 
Zuweilen 453v 
Zuzehlen 451v 
Zwar 453v 
Zweck 453v 


nen ohne dravänische Entsprechungen 1641 


Zween 453v 
Zwerg 453v 
Zwirnfaden 453v 
Zwischen 453v 
Zwölffte 453v 
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CORRIGENDA ZU TEIL I 


zu ergänzen: Che 
tanew 

paust(€) 

‘oloi 

zime 

vpsadjenbjb 
nima 

daistě 


soenan eoo nee 
Zeile statt richtig 
1 Polanski Polański 
9 v.u Schiller/Lübben MndWb Schiller/Lübben Wb 
13 v.u joz įjóz 
16 krodăl krodal 
1 visěm visem 
1 t’icer t’icer 
2v.u i ia 
13 v.u grexü(v) grekü(v) 
17 ni ig växve (< växne) ni ją vaxy&/växye 
(< våxně) 
17 svaina syaina 
15 v.u bode böde 
15 vor < *belits zu ergänzen: < *bele 
18 visem visem 
18 ticer t'icer 
12 v.u svici syici 
10 v.u syici svici 
7 *velik5jb *veliko 
18 v.u jó io 
2 nima njima 
14 v.u. zu ergänzen: — Szydiowska-Ceglowa Lud 48,134. 


rze, Chertze s. Cheratz. 
danew 
paust(E) 
‘ol’oi 
zime 
vssadenpjb 
njima 
daiste 
io 


ió 
vor < *poloZits zu ergänzen: < *polože 


‘oloi 
vicer 
Gerhard 


‘oloi 
vicer 
Gerhardt 
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Se Zeile statt richtig 


ite 


181 
192 
194 
208 
209 
210 
216 
219 
220 
236 
236 
245 
245 
246 
246 
250 
252 
260 
262 
272 
279 
290 
290 
295 
302 
305 
306 
308 
309 
323 
331 
332 
357 
360 


16 v.u. 
3 


12 v.u. 
12 
3 v.u. 
7 
14 
6 v.u. 
1 v.u. 
15; 16,10,1 v.u. 
8 
14 
15 v.u. 
2+12 
12+15 
16 v.u. 
2 v.u. 
8 v.u. 
2 
8 v.u. 
16 v.u. 
2 v.u. 
10 v.u. 
12 
4 
8 
13 
4 
10 
8 
3 
7 v.u. 
3+14 


vinoiacä 
vysoko 
TIonasckue 
ne 

kerl 
draude 
zazine 
*trüw(en)-anoje 
*trüw(en )-anoje 
utkapunt 
*utkapünt 
ió 
spatzêr(en)-ati 
ió 

vogărd 
kök 

déla. 
urodjengjs 
Eyssatz 
urodjengjs 
kosarja 
iaima 

sjötä 

< *jedib 
müzes 
grexüv 
grexü(v) 
urodjensjz 
Gilja 

kerl 

tünstě 

s. Kück Wb I 531 
gýsăr 

reči 

väder 
vres-a 
zazine 

ió 

ioz 

rica 

iò 


vinoiace 
vysokg 
Tlona6ckne 
ni 

kerl 

draude 
zazine 
*trüw(en)-anoje 
*trüw(en)-anoje 
utkäpunt 

< *ütkapünt 
io 
Spazier(en)-ati 
io 

vogä(r)d 
kok 

s. dela. 
urodenbje 
Eyssaz 
urodengjs 
Kosorja 
Jaimä 

siptä 
<*jedle 
müzes 
grexüv 
grekü(v) 
urodengjs 
Gilija 

kerl 

Pünst’& 

s. Kück Wb 1533 
Soir 

reci 

vader 
vresch-a 
zazine 

io 

ióz 

rică 

io 


Seite Zeile 
391 13 
391 9 v.u 
391 9 v.u 
391 3 v.u 
403 14 v.u 
404 15 v.u 
406 4 
407 8 
409 3 
410 9 
413 19 
414 15 
414 9vu 
417 11 
418 5vu 
435 3 
443 16 
444 16+14 v.u 
452 9 
453 10 v.u 
466 16 
476 2 

481 8 

481 8 
500 19 

501 14 v.u 
507 10 
507 18 
525 8 
540 2 
544 8 v.u 
549 11 v.u 
549 10 v.u 
556 18 v.u 
561 6 v.u 
575 1 

575 1 
575 16 v.u 
577 11 v.u 
578 15 
580 1 
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statt 


krodäl 


zazińč 
fri(en)-ansju 
*veZitb 
Gerhard 
zokvoi 
svaina 

skot 

krodäl 
klütvoi 

kók 

vysoko 
komă 
köm(men)-angjb 
krausko 
grexü(v) 
visem 

t’icer 

pizdä 

nima 

les nyje 
vrexe 
Polafiski/Sehnert D 167 
svecä 
sypjetb 

vaiz 

vidb 
mauxvai 
sypjetb 
visem 

ticer 

vlasai 

ne 
Polafiski/Sehnert D 195 
sjotä 
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richtig 


krodal 
visem 
t’icer 
„meiner“ 
io 

io 

njima 
zazine 
fri(en)-(jJansju 
*vezetb 
Gerhardt 
zokvoi 
syaina 
skot& 
krodal 
klütyoi 
kok 
vysok% 
kömä 
köm(en)-anbjb 
krauskö 
greXü(v) 
visem 
t’icer 
pizde 
njima 
lesbny-je 
vreXe 
Polariski/Sehnert D 197 
syecä 
sypetb 
vaiz 
vidjs 
mauxvai 
sypetb 
visem 
t’icer 
vlase 

ni 
Polański/Sehnert D 175 
siġtă 
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Seite Zeile statt richtig 


581 
586 
589 
593 
602 
609 
613 
613 
616 
618 
618 
625 
626 
651 
655 
656 
657 
662 
665 
665 
677 
677 
678 
678 
684 
686 
692 
692 
692 
703 
707 


1 Gerhard Gerhardt 
5 v.u. mildixě mildix& 
18 zu ergänzen: — Brückner ZslPh 7,46, 
4 Gerhard Gerhardt 
7vu. SO siötü 
10 v.u Saip Saip 
13 v.u vätricä vätrücä 
11 v.u *otročaja *otročsjaja 
12 v.u Gerhard Gerhardt 
9 ûn un 
13 v.u komă kómă 
20 močbnoje mọčbnoje 
3 varjenaja varenaja 
8 v.u ni ig växve ni ia vaxye/växye 
4vu nit’ide nit’ide 
3vu zu streichen: Polański SEJDP 74; 
15 ioz ióz 
15 v.u vör vör 
9 visem visem 
9 Picer ticer 
17 vu vor < *postavits zu ergänzen: < *postave 
8vu vor <"poloits zu ergänzen: < *poloZe 
4 vor < *stopits zu ergänzen: < *stope 
3vu Stier, sypets 
19 vode voda (nom. statt loc.) 
nach Z. 13 zu ergänzen: nodena s. noocht. 
13 Gerhard Gerhardt 
15 v.u väder vader 
(AT ün un 
lvu ‘oloi ‘oloi 
8 -aii 


-ăji 


